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AVERTISSEMENT 


L'édition du mois de terr est faite selon le méme principe que celle de 
maskaram, teqemt et hedar. Les manuscrits sur lesquels le texte a été établi 
sont les suivants: 

A = fonds d'Abbadie n° 66-66bis, XVème siècle! ; 

D - Ethiopian Manuscript Microfilm Library n'6458, XVéme siécle (ne 
contient que les six premiers mois de l’année); 

E = Ethiopian Manuscript Microfilm Library n° 2054, 16 décembre 1581; 

P = fonds éthiopien de la Bibliothèque nationale de Paris, n° 126, 
XVIIIème siècle. 


Les manuscrits T (— fonds éthiopien de la Bibliothéque nationale n° 677) 
et C (= fonds d'Abbadie n° 1) n'ont pas été systématiquement utilisés pour 
cette édition. En effet, un examen attentif de T a montré qu'il ne présentait 
qu'un faible nombre de variantes significatives. En outre, le fait qu'il a été 
plus qu’à moitié détruit dans un incendie en diminue sensiblement la valeur 
de témoin. Quant au manuscrit C, rigoureusement identique à E, il ne 
diverge de celui-ci que par ses fautes et ses ajouts ou omissions intempestifs. 
[| n'ajoute au texte de la «Révision» que quelques trés rares commémora- 
tions qui ont été insérées à leur place entre crochets obliques < >. 


Un autre manuscrit de l'Ethiopian Manuscript Microfilm Library 
(n° 6952, ХУете siécle, sigle F) mérite une mention spéciale. Son état de 
delabrement, ses trés nombreuses lacunes et son orthographe défectueuse le 
rendent inutilisable pour une édition critique. Sa valeur tient au fait qu'il 
porte à quatre le nombre des manuscrits connus antérieurs à la « Révision». 
De surcroit, il differe souvent des autres témoins et dépend beaucoup plus 
étroitement qu'eux du synaxaire arabe jacobite?. 


Ce m'est un devoir tres cher d'exprimer ici ma profonde reconnaissance à 
M. Joseph Trinquet, directeur honoraire de l'École des langues orientales 
anciennes de l'Institut catholique de Paris. Comme 1l l'avait déjà fait pour 
les autres volumes du synaxaire, il a relu celui-ci avec la plus extrême 


' Aprés que les feuillets du manuscrit ont été reclassés par mes soins dans leur 
succession originelle, A, relié de neuf, a été pourvu d'une nouvelle pagination conforme à 
l'ordre réel. Ainsi, le mois de terr commence, selon cette numérotation, au f. 115v'a et finit au 
f. 158r'b. J'ai néanmoins conservé dans les marges de mon édition l'ancienne pagination 
(toujours visible, bien que rayée, dans le manuscrit) par souci d'homogenéite avec les mois 
déjà parus dans la Patrologia Orientalis. 

? Cf., sur ce manuscrit et le synaxaire éthiopien en général, G. Colin, Le synaxaire 
éthiopien. État actuel de la question, in Analecta Bollandiana 106 (1988) p. 273-317. 
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attention, me faisant ainsi profiter de ses grandes connaissances scripturaires 
et philologiques. Ce concours inestimable me permet d'envisager avec 
sérénité de poursuivre et, je l'espére, d'achever l'édition de la somme 
hagiographique éthiopienne. 


Gérard COLIN 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
Le mois de terr (est) béni. Son (premier) jour (est) de dix heures; ensuite 
(les jours) augmentent. 


LECTURE DU PREMIER TERR 


En ce jour l'apótre "Estifanos (= Étienne), archidiacre et protomartyr, 
devint martyr. (C'est) ce saint à propos duquel le livre des Actes des apótres 
temoigne qu'il fut plein de grace, d'Esprit Saint et de puissance et faisait des 
miracles et des prodiges parmi le peuple!. Les juifs furent jaloux de lui, 
l'enlevérent et l'introduisirent dans leur temple en disant: «Nous avons 
trouvé cet homme blasphémant Dieu et Moise et il a dit que Jésus changerait 
la loi de Moise et renverserait ce lieu saint.» Alors, ceux qui siégeaient dans 
l'enceinte du tribunal regardérent ‘Estifanos, et sa face (était) comme la face 
d'un ange de Dieu?. Quand ils lui dirent: «Les paroles qui ont été dites à ton 
sujet sont-elles exactes?»?, il leur répondit à pleine voix et leur dit: «Écou- 
tez, (vous) nos pères et nos frères, le Dieu de gloire est apparu à notre реге 
Abrehàm (= Abraham) au milieu des fleuves (= en Mésopotamie) avant que 
(celui-ci) ne quittât Karan (= Haran) et il lui a dit: ‘Sors de ton pays et de 
ta parenté et va dans le pays que moi, je te montrerai*'. Et (Abreham) sortit 
de Karan comme le lui avait ordonné le Seigneur.» Puis (Estifanos) leur 
parla de la naissance de Yeshaq (= Isaac), de Yaqob (= Jacob) et de ses 
fils. (Il leur dit) comment ses frères avaient vendu Yosef (= Joseph) et 
comment (celui-ci) se montra à ses frères. Le saint "Estifanos leur parla 
jusqu'à ce qu'il arrivât au moment de la construction du Temple. Puis il 
conclut son discours et leur dit: « Dure (est) votre nuque et incirconcis votre 
cœur. Vous, en tout temps, vous résistez à l'Esprit Saint comme vos pères qui 
ont persécuté les prophètes qui prophétisaient et préchaient la venue? du 
Christ que vous, vous avez crucifié et (qui) est ressuscité d'entre les morts!» 
Quand ils l'entendirent, ils grincérent des dents contre lui. Mais le saint 
"Estifanos était plein de foi et d'Esprit Saint, il regarda au ciel et vit la gloire 
de Dieu et Jésus-Christ debout à la droite de Dieu, et il leur dit: «Voici que je 
vois les cieux ouverts et Jésus est debout à la droite de Dieu.» Quand ils 
l'entendirent, ils se bouchérent les oreilles et le prirent pour le lapider. I se 


! Actes 6,8. 

? Cf. Actes 6,11, 13, 14-15. 
3 Cf. Actes 7,1. 

4 Actes 7,2-3. 

* Cf. Actes 7,51-52. 
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mit à genoux en disant: « Seigneur, reçois mon âme auprès de toi.» Alors qu ils 
le lapidaient, il pria Dieu pour eux et dit: « Seigneur, ne compte pas contre eux 
ce péché.»! Il ressembla (ainsi) à son Seigneur. Quand il eut dit cela, И 
mourut?. Des hommes croyants vinrent, emportérent son saint Corps, firent 
sur lui une grande lamentation et l'enterrérent?. Que sa priere et sa bénédic- 
tion soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi le saint Lawdyanos (= Léonce) devint martyr. Ce saint 
était au temps de Maksimiyänos (= Maximien), l'empereur impie, dans le 
pays de Sorya (= Syrie). Quand (l'empereur) apprit au sujet de ce saint qu'il 
était un combattant (spirituel) et adorait Dieu, il dépêcha et le fit venir 
auprës de lui; il lui offrit beaucoup d'argent et entreprit de le séduire pour 
qu'il abandonnát le culte du Christ et adorát ses (= de l'empereur) idoles. 
Mais le saint Läwndyänos rit de lui et dédaigna ses dons, son argent et ses 
honneurs, il méprisa ses tortures, le maudit et maudit ses idoles impures. 
Alors (l'empereur) s'irrita grandement contre lui et ordonna de le suspendre 
à une roue et de lui faire subir une grande torture, et on lui fit selon qu'avait 
ordonné l'empereur. Dieu le sortit de la torture indemne, sans dommage. 
Ensuite, (l’empereur) ordonna de le rompre avec des massues, de faire 
bouillir de l'huile et de la graisse dans un grand chaudron et d'y jeter le 
saint, et on lui fit cela. Dans toute (cette) torture il était constant et notre 
Seigneur le Christ le fortifiait et le relevait indemne, sans dommage. Quand 
('empereur) fut las de lui et de le torturer, il ordonna de lui couper la téte. 
On lui coupa la téte à l'épée et il reçut la couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. Il apparut de son corps des miracles et des prodiges 
nombreux; sa réputation fut connue dans tout le pays de Soryà et l'on 
construisit pour lui des églises et des monastères. Dans un de ses monastères 
fut baptisé dès son enfance notre реге saint abba Säwiros (= Sévère), 
patriarche de la ville de Ansokiya (= Antioche). Que la prière et la 
bénédiction de ce saint Läwndyänos soient avec nous, amen. 


Еп ce jour aussi mourut le реге saint abba Magaryos (= Macaire), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches, il est 
le soixante-neuvième. Quant à ce реге, lorsque mourut abba Mikä'él 
(2 Michel), le patriarche qui (était) avant lui, les évéques, les anciens et les 


1 Cf. Actes 7,54-56, 59, 60. 
? Actes 7,60. 
3 Cf. Actes 8,2. 
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presbytres d'Egypte se réunirent, montèrent tous au désert de 'Asqetes 
(= Scété) et prirent place dans le monastère du saint abba Мадагез 
(= Macaire) en interrogeant et s'enquérant auprès des solitaires, (des) justes 
et (de) ceux qui demeuraient dans des grottes et des cellules de celui qui était 
le meilleur pour cette charge illustre. Un juste leur parla de ce saint et leur 
dit: «Le prêtre Maqäres qui demeure dans le monastère du saint abba 
Magares, c'est lui le meilleur pour cette charge.» On saisit celui-ci contre 
son gré et on l'attacha alors qu'il criait et disait: «Je (suis) un pécheur et ne 
suis pas apte à ce travail.» Mais on ne l'écouta pas et on le consacra 
patriarche contre son gré. Quant à lui, il consacra des évéques et des prétres 
dans tout le pays d'Égypte. Il restaura de nombreuses églises, et tout le 
peuple des chrétiens et les églises furent de son temps dans le salut et la paix 
sans affliction. Il resta dans sa charge vingt-sept ans (et) quarante et un 
jours, il plut à Dieu et mourut en paix. Que sa priére, sa bénédiction et son 
intercession soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi furent martyrs les saints martyrs de Akmim (= 
Akhmim), ainsi est leur histoire: il y avait un homme parmi les habitants de 
Akmim, (c'était) un juge, riche en or et en argent, son nom (était) 'Elsidle- 
mayos, 1 avait engendré deux fils dont les noms (étaient) Diyosqoros 
(= Dioscore) et Sakalabyos (= Esculape). Ils furent élevés dans la crainte 
de Dieu, dans le jeüne et dans la priére. Quand leur pére mourut, ils 
desirérent revêtir le vêtement monastique et un ange de Dieu leur apparut 
(et leur dit) d'aller au monastère d'abbà Musé (= Moïse) le solitaire. Étant 
allés auprès de Іш, ils revétirent le vêtement monastique et demeurèrent dans 
un grand combat (spirituel) en faisant des prodiges et des miracles. Quelque 
temps apres, Diyosqoros fut ordonné prétre et Sakalabyos, diacre. 

Puis, quand Diyogletyanos (= Dioclétien) eut renié le Dieu du ciel, il 
ordonna à Aryanos (= Arianus), gouverneur de Ansenä (= Antinoë), de 
tuer les chrétiens qui ne sacrifiaient pas à ses dieux. Aryànos arriva dans la 
region de 'Akmim, appréhenda l'évéque abba Benudyos (= Abadion), le lia 
et entra dans sa ville. L'ange de Dieu, saint Mika'el (= Michel) apparut à 
Diyosqoros et à Sakalabyos et leur dit qu'ils recevraient la couronne du 
martyre. Ils allèrent auprès de 'Aryanos le vingt-huit du mois de tahšaš, 
vingt-quatre moines étant (avec eux). Arrivés à la ville de 'Akmim, 115 
trouvèrent le peuple des chrétiens rassemblés avec leurs femmes et leurs 
enfants dans l'église de notre Seigneur et notre Sauveur Jésus-Christ — 
gloire à lui! — pour célébrer la féte de la Nativité glorieuse et mourir pour 
son (= du Christ) nom; abba Benudyos l’évêque entra avec eux. Le 
lendemain, le saint abba Benudyos officia et, quand il arriva là ой l'on dit: 
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«Saint» ( agyos), les anges s'écrierent en disant: «Saint, saint, saint (est) le 
Dieu des armées, la sainteté de ta gloire remplit complétement les cieux et la 
terre.»! Les saints virent notre Seigneur se tenant sur l'autel, les anges 
étaient debout autour de lui, il prit l'Eucharistie, la posa dans la main du 
prêtre, et (celui-ci) la présenta aux (fidèles) assemblés. Ayant appris (cela), 
Aryanos fut pris d'une grande colére, entra dans l'église, (fit) saisir deux 
anciens de la ville dont les noms (étaient) Behmehufa et Wenin et leur (fit) 
couper la téte à l'épée. Aprés eux, il (fit) tuer les diacres, les sous-diacres, les 
chantres et les intendants de l'église; il n'épargna pas les femmes ni les 
enfants, si bien que leur sang sortit de l'entrée de l'église et coula sur vingt 
coudées. Puis on prit abba Benudyos l’évêque, Diyosqoros, Sakaläbyos et 
les frères qui (étaient) avec eux, on les amena à 'Aryànos et (celui-ci) leur fit 
des promesses pour qu'ils adorassent les idoles. Quand ils (le) lui eurent 
refuse, il ordonna de frapper Diyosqoros et Sakaläbyos jusqu'à ce que leurs 
os se séparassent. L'ange du Dieu Trés-Haut apparut aux saints et les guérit. 
Voyant ce miracle, Koryon et Filmon (= Philémon), officiers des soldats de 
Aryanos, et quarante soldats qui (étaient) avec eux, crurent en notre 
Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! Le gouverneur ordonna de les jeter 
dans le feu, et ils achevérent leur martyre le trente de tāhšāš; beaucoup se 
jetèrent dans la fournaise de feu sans que personne les y forçât et achevérent 
leur martyre. 

Puis, le premier de terr, alors que Diyosqoros et Sakalabyos étaient 
emprisonnés, le saint Mika'el l'archange leur apparut et les réconforta. Le 
lendemain, 'Агуапоз parla aux saints au sujet de l'adoration des idoles: 
quand ils lui eurent refusé, il ordonna d'arracher les yeux de Diyosqoros; 
ayant pris ses yeux, le saint les remit à leur place, ils furent comme 
auparavant. Voyant (cela), Lukyanos (= Lucianus) un officier crut avec ses 
soldats en notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! On les jeta dans une 
fosse et ils acheverent leur martyre. Ensuite Aryänos ordonna de tuer les 
saints; alors que (ceux-ci) priaient, notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à 
lui! — leur apparut et leur donna un pacte pour quiconque invoquerait leur 
nom, ferait leur commémoration et écrirait le livre de leur combat (spirituel) 
afin de le compter avec l'assemblée des saints. Puis un soldat s'approcha et 
coupa à l'épée la téte du saint Diyosqoros, et à Sakalabyos on trancha les 
reins. Quant aux vingt-quatre moines, on les fendit dans la hauteur. Ils 
furent couronnés (de la couronne du martyre) le premier de terr. Puis 
Samvel, qui (était) de leurs parents, ensevelit leurs corps et les enterra dans 
l’église qui avait été consacrée au nom du Père et du Fils еї de l'Esprit Saint, 
un seul Dieu. Le nombre des martyrs qui furent tués est de 8040. Que leur 
sainte bénédiction soit avec notre roi 'Tyasu dans les siècles des siècles.] 
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[En ce jour aussi (d'autres) furent martyrs — en dehors de ceux qui étaient 
morts la veille, c'est-à-dire ceux que tua Diyogletyänos. Leur nombre est: 
soixante prétres, cent trente diacres, cinquante-trois chantres, quatre-vingts 
intendants d'église, cent cinquante sous-diacres, huit mille quatre cent 
quatre-vingt-dix laïcs et leurs anciens Ledyänos (= Lydianus), Tadres 
(= Théodore) et Pawlos (= Paul). Que leur prière et leur bénédiction soient 
avec leur cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


LECTURE DU 2 TERR 


Au nom du Père et du Fils et de l’Esprit Saint, un seul Dieu. 

[En ce jour mourut Abël (= Abel) le juste dont le sang fut répandu avec 
injustice; il est le premier-né des morts que tua Qäyal (= Caïn) son frère. La 
cause de cela (est la suivante): quand Adam (= Adam) transgressa le 
commandement de Dieu et mangea de l'arbre dont il lui avait été ordonné 
de ne pas manger, la mort eut pouvoir sur lui et sur ses enfants; 11 devint 
esclave du péché et Satan eut licence de tromper le monde. Puis, quand 
(Adam) sortit du jardin et descendit sur la terre inférieure, il resta cent ans à 
se lamenter et à pleurer à cause de ce qu'il avait été privé de ses honneurs 
glorieux et chassé de son héritage. Quand il eut achevé sa lamentation, il 
connut Hewan (= Eve); elle congut de lui et enfanta Qayal et Lud 
(= Élyoud) sa sœur (jumelle). Puis (Adam) la connut à nouveau et elle 
enfanta pour lui Abel et ‘Aqlimä (= Aglima) sa sœur (jumelle). Quand ses 
enfants furent devenus adolescents, Adam dit à Hewan: «Voici que ces tiens 
enfants sont devenus adolescents, que donc Qàyal épouse 'Aglimà qui est 
nee avec 'Abel et qu'aussi 'Abel épouse Lud qui est née avec Qayal.» Qayal 
dit à Hewan sa mère: «Il est convenable que je prenne ma sœur (jumelle) qui 
est née avec moi et que Abel prenne sa sœur (jumelle) qui est née avec lui.» 
Cela (fut dit) parce que Lud qui était née avec Qayal était plus belle que 
Aqlima la sœur (jumelle) de Abel, et elle ressemblait à Hewan sa mere. 
Quand Adam entendit ces paroles, cela lui fut trés pénible et il dit: «Cela est 
contraire à la loi. Il n'est pas convenable pour toi de faire cela et de prendre 
ta sœur (jumelle) qui est née avec toi.» А ce moment, la jalousie entra dans 
le cœur de Qayal et il voulut tuer Abel. Puis Adam dit à Qayal et à Abel: 
«Allez et offrez un sacrifice à Dieu. Celui qu'il agréera, qu'il soit (аргее?).» 
Puis, quand ils offrirent leurs sacrifices, Dieu regarda l'offrande de 'Abel et 
accepta son sacrifice et il dédaigna le sacrifice de Qayal. Alors la jalousie et 
la colère (de celui-ci) redoublèrent, Satan entra en lui et il chercha un 
prétexte pour le (= Abel) tuer. Quand il descendit dans la vallée, Satan 
rencontra Qayal et lui dit: «Qu'est-ce qui t'afflige?» Qayal lui dit: «Mon 
pere m'a ordonné de donner ma sœur belle (et) jolie à mon frère Abel.» 
Satan lui dit: «Écoute ma parole, Qayal mon ami, (toi) qui écoutes 


18 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN 


AUN : ЛАР ІО : WEET: AVE : AATE : ALA z 0,00 : ПРУ : Ad : 
DA : АРРА : ACD?! ! : 19794, : 99047) : FTP: 9 Ф : NAN : m-T ¿-h( : 
КУН : £t : arm : CAO : ПАПУ # PAN : Boot : FONN? : АРАМ? : 
hth = DARP : АФФА : 998212: Аба): DL : (Agrar : Ht : 
Añ ap : Qd: hy : GARE: GIA = ФАЯ 1h : ANY: onm 13: ПАЛ: ; 
AALA : 049 : АПЛ 14 : ПАЯ : Att: NP GE ТАЛ Ж: OSA ТУР: 
^W? : OT : PE: ONT : AF = 

OA? : LAAD : ХӘН Алс : AKAP : DAT? : МУН: UAM. : 

* P 129v'c ОЪ : 7F + AF ТААП : 08 : Khan : (0407: ТПАО: : ХЫР : Pt: 
Таоа: ОНА : PL : AOA : ALA = MØLLA : ВАНА ПАС : APPA : |. 
ALt : Ulo : ALA : AN: OE (o : 30715: 7:199 (U- : Ayl? ЛАПА : 
ATE’ s MELA: АН АОС : PA: Lao: NAN : (X : 90,9 : C9: 
Th? : PEC: ATF : АФЛ: : AGY: Пао : FATE : LP : АМЕ: СОЗ: 
OE FB : 1-7 18 : veo : PO : Earth s ad : OCF : 2L. : AOÛ : 
PPA : NHA! : Anh : TEPAN : НСА. : ЛОЛА : PEC : (0701? : AE: ПА қ 
ЭЪ ГАА : mrRóo : 905-20 4 | 

aes : LA: ANTON : ҮНІ: РАСА : Ron: : AALA : PLANC : АУ КИН = 
ORAT : LEE : AKAP : fl : АЭН : Ы АҒ: Пао : AGUA : APP Eom : 
7T) АРА ФАУНА, : 0.0.0200 : ARRET : 04,7200r-9' : оту: Ag? (LT : 
HA. de: ANPR : he» : PAR : АОИ: : Loo : wio : Ag 37) : y 
Нъпдо : AN : PEC : APL : ALA?! AE : Anh : Zao : mcen?? : 
ФАР. : (¿h? : НФТАЯ : NANA : Lt : PL = OANA : £6 : 
(IFA9° 23 : hA: aom Po : ALA : APH : ФРА 24 : НАПА : Ах НЭП 
С: ФИКИ. : (7107 : hq : han : АКФ : ауы: PPT : duy: | 
Ah hd а ПАЛО : DOREY, : 98, : TTL = 0900 : £4. Ае: x: 

* P 130r'a 44444-25: о%Ұатса : AMAN : CIF : ФНО : £99 : JAN : Ней: À 

FAC : APH : ALA = 

DAIH : AN : STA : A89? : ЛАПА : ФАР. : BLA : АРФА : АРЫ: UE : 
Ath : азу: дек: PA: 0994: : МУН: LNA : (099 0T : AATC : il : Uto : 
AFF : OCA : AA9? : OAT : ¿A? : DNN : 99.429 : AALA : ФАФа.27: y 
ПЛА. : ЛАПА # OP : avt : FAN : OLMA : 027 : PPA: PAZ = ` 
o (Ih? : A49» : PAA : ПАЙ. Е: NPE : ALA : "біле: Фо « ода: 
Pt: MLAS : (Ih. : ANT : Af : AAP: ОРЛ : NAETH : АЛАЯ : 
АП: AF : PALNA : ALA : Han : 08€ : (лу: PACIT : e: 240: 


10 < P—I! ЕЛАС: — 12 < P— 13 Ponüm:—!* < Е— 15 EgfA:—16 > Е — 17 ЕЛА 
02—18 < p—1? < Е— 20° Еғавдһан-21 < P—22 + hui E—23 < E—?* + Пл: 
Е — 25 P 97444 : — 26 < Е — 27 P ohte : — 28 < P — 


15 


20 


25 


30 


35 


LECTURE DU 2 TERR 19 


l'admonition, léve-toi, suis ton frére, rencontre-le alors qu'il boit et frappe sa 
tête avec une pierre. Quand 1] sera mort, tu épouseras tes deux sœurs.» 
L'avis de Satan plut à Qayal et il brüla de la flamme de la luxure, car il était 
le fils de la perdition. Ensuite, il prit une pierre, frappa la nuque de Abel et 
Abel mourut de la main de son frére à cause de la jalousie pour une femme. 
Ce fut le commencement de l'affliction et le commencement de la mort dans 
le monde. 

À cause de cela, Dieu dit à 'Adàm et à Hewan alors qu'il était dans le 
jardin: «Ме mangez pas de l'arbre, car le jour ой vous en mangerez, vous 
mourrez sürement.»! Cette parole (se réalisa) en premier contre Abel. Dieu 
dit à Qayal: «Ou est Abel; ton frére?» Qayan lui dit: «Suis-je le gardien de 
Abel, mon frère?» Dieu lui ай: «Га voix du sang de ton frère est parvenue à 
moi; maudite soit la terre qui a ouvert sa bouche pour boire le sang de ton 
frére?. Sois tremblant et effrayé tous les jours de ta vie.» Cette malédiction 
fut très grande contre Qàyal jusqu'à ce que sa descendance fût effacée de la 
surface de la terre par l'eau du déluge, à cause de Abel dont le sang avait été 
verse. 

Henok (= Hénoch) aussi dit: «J'ai entendu le sang de Abel crier et 
accuser son frere.» Nos регез aussi, les fils de Adam, juraient par le sang de 
Abel avant l'eau du déluge. Notre Seigneur aussi dit aux scribes et aux 
pharisiens: Qui d'entre les prophètes vos pères n'ont-ils pas tué?^ « Afin que 
vienne sur vous le sang de tous les justes qui a été répandu sur la terre, du sang 
de Abel le juste jusqu'au sang de Zakaryas (= Zacharie), fils de Baräkyo 
(= Barachie), qu'ils ont tué au milieu du Temple.»? Pawlos (= Paul) aussi 
dit: «C'est par la foi que le sacrifice de Abel fut meilleur que celui de Qayal, 
(sacrifice) qu'il avait offert à Dieu, et c'est gráce à elle qu'il eut le témoignage 
qu il était juste, le sacrifice qu'il avait sacrifié à Dieu. C'est grâce à elle que, 
mort, il parle encore.»? П dit encore: «Jésus, lampe et guide pour une 
nouvelle alliance et aspersion de sang parlant qui parle mieux que celui de 
Abel" .» 

Puis, quand Adam ne trouva pas Abel son fils, il dit à Qayal: «Où est ton 
frére?» (Qàyal) lui retourna une parole de colére en disant: «Comment 
saurais-je où est mon frère?» Adam courut à la vallée, trouva 'Abel gisant et 
embrassa le cou de Abel. Il lui dit: «Qui t'a tué?» Le cadavre lui dit: «Qayal 
m'a tué.» Adam pleura la mort de Abel avec sa femme quatre semaines 
d'années. Quand mourut Abel, des anges vinrent auprès de Adam et lui 
dirent: «(Voici?) une bonne nouvelle pour toi, Adam, pére du monde: ton 


! Genése 2,17. 

? Genése 4,9-11. 

3 Cf. Hénoch 22,7. 
* Actes 7,52. 

5 Matthieu 23,35. 
6 Hébreux 11,4. 

? Hébreux 12,24. 
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fils Abel a salué (?) les arbres du paradis et son âme est montée auprès de 
Dieu comme un sacrifice agréé; de méme qu'il est mort avant toi, de méme il 
est entré avant toi dans le lieu saint.» Quand 'Adam entendit ces paroles, il 
fut consolé et Г(= Abel) enterra dans la grotte des trésors. Que sa 
bénédiction soit avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des 
siècles.] 


En ce jour devint martyr le saint “Alaniqos (= Callinique) l’évêque. Cela 
(eut lieu) ainsi: Quand le bruit parvint à l'empereur Diyogletyanos (= Dio- 
cletien) l'impie que le saint enseignait aux gens à mépriser ses dieux, il 
envoya des messagers pour l'appréhender et le torturer. Quand le saint 
apprit l'arrivée des messagers de l'empereur, il réunit le peuple dans la ville 
de 'Usem (= Aousim), offrit le sacrifice et lui donna des saints mystères, la 
chair et le sang de notre Seigneur le Christ. Puis il lui dit: «Dorénavant, 
vous ne verrez plus mon visage.»! Tous versèrent des larmes améres, mais 
ils ne purent le détourner de sa volonté. Puis il sortit et se livra aux 
messagers de l'empereur. (Ceux-ci) le prirent et le livrérent au gouverneur de 
la ville de'Andenàw (= Antinoé) pour qu'il le (fit) torturer, et celui-ci lui fit 
subir une grande torture. Dieu le réconfortait et le rendait constant. Ensuite, 
(le gouverneur) l'emmena avec lui à la ville de 'Edku (= Edkou); il lui fit 
subir là une grande torture. Quand il fut las de le torturer, il ordonna de lui 
couper la téte? et de le fendre jusqu'aux épaules. Ensuite ils fendirent sa téte 
jusqu'à ses épaules et (le gouverneur) le prit avec lui pour l'amener à la ville 
de Tuh (2 Toukh). Alors qu'ils avangaient sur le fleuve, le saint sut que sa 
mort était proche, il donna un ordre à un croyant parmi les matelots et lui 
dit: «Quand nous serons arrivés au port et que je serai mort, jette mon corps 
sur la colline.» Quand il eut dit cela, 11 mourut. On arriva au port, l'homme 
prit le corps du saint et le jeta sur la colline. Et voici que des croyants, 
auxquels un ange de Dieu (Г) avait ordonné, vinrent, prirent le corps du 
saint, l'ensevelirent et le cachèrent chez eux jusqu'à la fin des jours de la 
persécution. Une église fut construite pour lui, on y plaga son corps et il s'en 
produisit de grands miracles et prodiges. Que sa prière et sa bénédiction 
solent avec nous. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba Темопаѕ (= Théonas), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches, il est le 
seizieme. Ce saint était savant, sage et ferme dans la foi droite; il était bon 
dans toutes ses actions et tout le monde l'aimait. À cause de sa science et de 
sa sagesse, 1 construisit une église dans la ville d'Alexandrie au nom de 
notre Dame la sainte Vierge Marie, car les croyants ne pouvaient prier et 

1 Cf. Actes 20,25. 

? Arabe: «la main». 
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célébrer l'eucharistie, si ce n'est dans les cavernes, en cachette, par crainte 
des païens. Ce saint les (= les paiens) séduisait si bien qu'il construisit une 
belle église, convertit beaucoup d'entre eux et les baptisa du baptéme 
chrétien. La premiére année de sa charge, i| baptisa le saint Pétros 
(= Pierre) qui fut patriarche après lui. La cinquième année de sa charge, il 
l'ordonna lecteur; la douzième année de sa charge, il le consacra diacre; la 
seizième année de sa charge, il le consacra prêtre. Au temps de ce saint abba 
Tewonas apparut dans la ville d'Alexandrie 'Selbeyos (= Sabellius) limpie 
qui ne croyait pas que le Pére, le Fils et l'Esprit Saint (étaient) une seule 
nature (hellawe)!. Ce père l'excommunia et détruisit sa foi mauvaise. А 
l’époque de ce реге encore furent martyrs les saints Qozmos (= Côme), 
Dimiyanos (= Damien), leurs frères et leur mère. Lorsque ce père eut 
achevé sa belle carrière, eut plu à Dieu et qu'il eut accompli vingt-huit (?) 
années dans sa charge, il mourut en paix. Que sa prière et sa bénédiction 
soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la consécration de l'église de notre Dame la sainte 
Vierge Marie dans le monastère d'abbà Sinodä (= Chenouti). Que sa (= de 
Marie) prière, sa bénédiction et son intercession soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi furent martyrs avec Filätäwos (= Philothée) neuf mille 
sept cents âmes et Sabelà (= Sibylle), la fille de Herqalas (= Hercule), 
l'interprète des rêves. Que leur prière et leur bénédiction soient avec notre 
roi 'Iyasu dans les siècles des siècles.]? 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour furent tués les cent quarante-quatre mille petits enfants saints, 
innocents, justes et martyrs. Cela (eut lieu) ainsi: quand Herodes (= Hérode), 
le roi impie, attendit que les mages revinssent auprès de lui et quand ils ne 
revinrent pas, il s'irrita grandement, envoya (des soldats) et (fit) tuer les 
petits enfants de Beta Lehem (= Bethléem) de Yehuda (= Juda) et de sa 
région dont l'áge (était) de deux ans et moins, selon l'áge qu'il avait appris 
des mages. L'Évangile saint dit: Quand les mages furent partis, un ange de 
Dieu apparut à Yosef (— Joseph) en songe en disant: « Léve-toi, prends 
! Arabe: «Sabellius ... qui prétendait que le Pére, le Fils et le Saint Esprit étaient une 
seule hypostase (/4qnum)»; Deuxième recension: «Sabellius qui croyait et disait que le 


Pére, le Fils et le Saint Esprit étaient une seule hypostase (gas)». 
? Cette commémoration se trouve aussi dans D. 
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l'enfant et sa тёге, va dans la terre d'Égypte et restes-y jusqu'à ce que je te 
(le) dise; car Herodes cherche l'enfant pour le tuer.» Yosef se leva, prit 
l'enfant et sa mére, de nuit, et vint dans la terre d'Égypte pour que füt 
accomplie la parole du prophéte qui dit: D'Égypte, j'ai appelé mon fils!. 
Quant à Herodes le maudit, il voulut dans sa pensée tuer les enfants pour 
tuer notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — dans leur nombre, car notre 
Seigneur le Christ accomplit toutes les actions d'un homme, à l'unique 
exception du péché. Notre Seigneur le Christ s'enfuit de devant Herodes par 
une ruse de sa sagesse. En effet, si Herodes l'avait trouvé et l'avait ще, il ne 
serait pas mort selon qu'il convient à la puissance de sa divinité, en sorte 
qu'on aurait pensé que son incarnation (était) une illusion. À cause de cela, 
notre Seigneur s'enfuit dans la terre d'Égypte pour que füt accomplie la 
prophétie, (pour) nous apprendre aussi à fuir le mal et pour détruire les 
idoles du pays d'Égypte. Comment fut-il possible à Herodes de tuer ces 
nombreux petits enfants? П imagina? une ruse et dépécha dans toutes les 
villes en leur (= aux habitants) (faisant) dire: «Une lettre de l'empereur 
Qesar (= César) m'est arrivée et 1l ordonne de dénombrer tous les petits 
enfants dont l’âge (est de) deux ans et moins afin qu'on leur donne de 
l'argent et des vétements et qu'ils soient comptés parmi ses soldats.» À cause 
de cela, de nombreux petits enfants furent rassemblés avec leurs mères, et 
Herodes fit partir d'aupres de lui dix mille soldats qui les (= les enfants) 
massacrèrent sur les montagnes en un seul jour; la prophétie du prophète fut 
accomplie qui dit: Une voix a été entendue à Rama (= Rama), pleurs et 
lamentations, Кайе! (= Rachel) pleure sur ses enfants; elle ne veut pas être 
consolée à cause de ce que ses enfants ne sont plus?. En effet, Beta Lehem est 
nommée d’après Räheël. Saint Jean l’évangéliste dit dans l Apocalypse que 
lui-même a vu les âmes de ces saints enfants; ceux-ci criaient en disant: 
«Jusques à quand (tarderas-tu) à nous venger de celui qui nous a traités 
injustement?» Saint Jean dit: «Je vis et voici qu'il fut donné à chacun d'entre 
eux un vêtement blanc et on leur dit: < Reposez maintenant jusqu'à ce que 
soient au complet vos fréres martyrs qui (sont) dans le monde.»* Il dit aussi: 
«La louange dont le louaient les quatre Vivants et les Prétres du ciel, 
personne ne la connait sauf les cent quarante-quatre mille, ces enfants purs 
qui n'ont pas souillé leur corps par la luxure?.» Ils (sont) avec Dieu en tout 
temps. Heureux sont-ils et heureux les ventres? qui les ont portés! Que Dieu 
ait pitié de nous par leur intercession; gloire à Dieu dans les siècles des 
siécles, amen! 

! Matthieu 2,13- 14. 

2 Littéralement: «Mais il imagina». La construction étrange en éthiopien: AE : ... 
МА: («comment ... mais») calque Гагабе: Y! ... 5. 

3 Jérémie 31,15. 

4 Apocalypse 6,10-11. 


5 Cf. Apocalypse 14,3-4. 
6 Cf. Luc 11,27. 
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En ce jour aussi mourut le saint père abba Mata’. [Le nom du père de се 
saint était Abrehäm (= Abraham) et le nom de sa теге, Negest. Ils étaient 
trés riches en or et en argent. Quant à ce saint, le jour ou on lui amena une 
femme, l'ange de Dieu, le saint Gabr'el (= Gabriel) l'appela, le fit sortir 
de la maison de son père et lamena à la maison d'abba Paàakuemis 
(= Pachóme). Il s'y fit moine, puis passa dans le pays d’Éthiopie et resta à 
mener un combat (spirituel) de nombreux jours. Il fit jaillir une eau 
guérisseuse d'un rocher, fit de nombreux miracles et prodiges et mourut en 
paix. Et (il y a) la commémoration d’abbä Amon qui peignait les cheveux 
des femmes et que ne put submerger le flot du péché.] Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


LECTURE DU 4 TERR 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour (il y a) la mort du saint Yohannes (= Jean), l'apótre 
evangéliste. "Quand le sort lui impartit! d'aller au pays de 'Esya (= Asie), се 
saint s’affigea et pleura, car il savait qu'ils (= les habitants) étaient 
méchants, impies et (que) leur nuque (était) raide. Puis il reçut de notre 
Seigneur puissance et réconfort et partit vers (ce qui était) son lot; avec lui 
(était) Bärkoros (= Prochore), son disciple. Ils s'embarquérent sur un 
bateau, ils voulaient aller à la ville de 'Efeson (= Éphèse). Le navire fit 
naufrage et chacun d'entre eux (= les passagers) s'accrocha à des planches 
de la charpente du bateau. Les vagues de la mer amenèrent son (= de 
Yohannes) disciple Bärkoros dans une ile. Quant au saint Yohannes, 112 
demeura au milieu des vagues de la mer quarante jours et quarante nuits 


% jusqu à ce que Dieu donnât un ordre, et la mer le jeta dans le lieu ой se 


trouvait son disciple Barkoros; ils rendirent gráces à Dieu pour leurs 
retrouvailles. Ils se levèrent et entrèrent dans la ville de "Efeson. Il ne leur fut 
pas possible de précher au nom de notre Seigneur Jésus-Christ, car ces gens 
(étaient) méchants (et) impies. Ils usérent d’une ruse: Yohannes allumait le 
feu dans la chaufferie d'une maison de bains qui (était) à une femme du nom 
de Romana (= Romana), et Bärkoros, son disciple, devint "garçon de 


! Littéralement: «Quand son sort sortit». 


? L'ethiopien ФФАЛА : ... Ane? : ФА 1, calquant l'arabe ¿ü ... „2-21! Li, devient 
obscur. 
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bain!. Cette femme leur faisait subir de grands tourments et les accablait de 
nombreuses vexations, elle les frappait et les injuriait. À cause de leur 
condition d'étrangers et de leur pauvreté, elle en fit pour elle des esclaves et 
écrivit à leur sujet un (faux) acte de vente. Ils restèrent auprès d'elle dans 
(cette situation) trés humiliante jusqu'à ce que vint le fils du gouverneur de 
la ville dans la maison de bains pour se laver. Il y avait dans cette (maison 
de) bains une puissance satanique depuis le moment ой on l'avait construite; 
elle étrangla le jeune fils du gouverneur, et il mourut aussitôt. Quand les 
gens de la ville s’assemblèrent pour voir l'adolescent qui était mort, le saint 
Yohannes vint avec eux et se tint debout à regarder comme tous les gens. 
Quand cette femme, Romana, le vit, elle l’injuria et lui dit: «Tu es venu pour 
te moquer de moi et te réjouir de la mort du fils de mon maitre.» Mais le 
saint lui dit dans sa douceur et sa sainteté: «N'aie pas peur et ne t'afflige 
pas», et il s'approcha du mort, fit sur lui le signe de la croix vivifiante et lui 
souffla au visage; aussitôt, (l'adolescent) revint à la vie. Tous les gens de la 
ville s'écrierent et vinrent se prosterner devant le saint Yohannes, еп 
particulier Romna sa maîtresse. Celle-ci pleurait et le suppliait de lui 
pardonner toutes les fautes qu'elle avait faites contre Іш. 

[Quand Diyosqoridos (= Dioscoride) apprit que son fils était mort, il fut 
pris de tremblement et mourut. Quand on raconta cela au saint Yohannes, il 
fit le signe de croix (sur lui) et le ressuscita des morts, et (Diyosqoridos) crut 
en notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! П fut baptisé avec tous les 
gens de sa maison au nom du Pere et du Fils et de l'Esprit Saint. Quant aux 
gens de "Efeson, lorsque le saint Yohannes les réprimanda à cause de leur 
adoration des idoles, la colère les saisit au point qu'ils lui jetèrent des 
pierres, mais celles-ci revinrent (en arriére) et brisérent leurs idoles. Quand le 
saint Yohannes pria son Dieu, Пу eut un grand fracas et un tremblement de 
terre, et trois cents hommes moururent. Puis le saint Yohannes pria et les 
ressuscita; tous les gens de la ville crurent et furent baptisés au nom du Père 
et du Fils et de l'Esprit Saint. Une femme du fils de laquelle un esprit impur 
s'était emparé vint auprès de lui (= Yohannes). Quand elle le pria, il prit sa 
(= du fils) main droite et fit le signe de croix. (Le fils) se releva guéri et 
glorifia Dieu le Très-Haut. Un autre homme qui était couché sur un lit 
depuis douze ans, quand il vit le saint Yohannes, cria à haute voix en disant: 
«Aie pitié de moi, apótre de notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui!» 
Quand (Yohannes) vit sa foi, il lui dit: «Au nom de notre Seigneur Jésus- 
Christ — gloire à lui! — léve-toi.» (L'homme) se leva rapidement et crut en 
notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! 


2 Littéralement: «pour la maison de bains», AMF : Ча» : semblant une mauvaise 
traduction de очу, («garçon de bain»). 
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Quant à Satan, lorsqu'il vit tous ces miracles, 1] fut rempli de perfidie et de 
jalousie; 11 se transforma en officier de l'empereur et entra dans la ville en 
pleurant. Deux hommes qui passaient le rencontrèrent et lui dirent: « Qu'est- 
ce qui te fait pleurer?» П leur dit:« L'empereur m'a donné deux hommes 
magiciens dont les noms (sont) Yohannes et Abrokoros; si vous les attaquez 
pour moi, je vous donnerai de l'or.» Aussitôt, ils les appréhendèrent et 
voulurent les tuer secrétement. Quand Diyosqoridos apprit (cela), 11 les 
délivra.] 

Beaucoup de gens crurent en notre Seigneur le Christ — gloire à lui! —, 
(Yohannes) les baptisa du baptéme chrétien et fit devant eux des miracles et 
des prodiges nombreux. Tous les gens de la ville crurent en notre Seigneur le 
Christ sauf les prétres des idoles; ceux-ci ne crurent pas et voulaient tuer le 
saint Yohannes. Satan les excitait contre lui pour qu'ils le tuassent, mais 
Dieu protége ses élus. De grandes peines et afflictions advinrent au saint 
Yohannes jusqu'à ce qu'il les eüt tous convertis à la connaissance de Dieu. 
Le saint apótre Pawlos (— Paul) fut témoin de l'entétement des gens de la 
ville de "Efeson et de la grandeur de leur amour pour le culte des idoles. А 
grand-peine, (Yohannes) les amena tous à la foi au Christ et leur institua des 
évêques et des prêtres. 

Il partit vers les villes qui entourent tout le pays de 'Esyà (= Asie), les 
(= les habitants) convertit tous et les amena à la connaissance de Dieu. Le 
saint Yohannes vécut quatre-vingt-dix ans et devint très vieux. Il ne subit! 
pas la mort par l'épée comme tous les apótres à cause de sa virginité et de sa 
pureté, pour que tous fussent égaux en gloire. Il écrivit son Évangile et 
l'Apocalypse, (vision) qu'il vit dans l'ile de Batmos (= Patmos), qui (est) 
pleine de mystères (divins), et il écrivit les trois épitres qui (sont) dans le livre 
de l'apótre. C'est Іш qui reposa sur la poitrine de notre Seigneur au moment 
de la Сёпе et dit à celui-ci: «Mon Seigneur, qui est celui qui te livrera?» 
C'est lui qui se tenait là au moment de la crucifixion de notre Seigneur avec 
la Vierge Marie. Notre Seigneur dit à la Vierge: «Voici ton fils.»? Et 1l lui 
(= à Yohannes) dit: «Voici ta mére.»? C'est à propos de lui que Pétros 
(= Pierre) dit: « Mon Seigneur, lui, ди (еп sera-t-il)?» Notre Seigneur lui dit: 
«Si je veux qu'il demeure jusqu'à ce que je vienne, que t'importe?»* 

Quand le saint Yohannes sut que son départ de ce monde était proche, il 
appela le peuple, lui donna le corps et le sang du Christ, lui prescrivit d'étre 
ferme dans la foi droite, le réconforta et le bénit. Puis il ordonna à son 


! Littéralement: «goüta». 
? Jean 19,26. 

3 Jean 19,27. 

* Jean 21,21-22. 
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disciple Bärkoros et à deux autres des frères (= des fidèles) de prendre avec 
eux une pelle et une pioche et de le suivre. Il s'éloigna quelque peu à 
l'extérieur de la ville de 'Efeson et leur ordonna de creuser une fosse; il y 
descendit, se dépouilla de ses vétements, et il ne resta sur lui qu'une tunique 
de tissu de lin. Il leva les mains et pria, il les (= les disciples) congédia pour 
qu'ils retournassent à la ville et dissent aux fréres d'étre fermes dans la foi 
du Christ et de faire de bonnes actions, car il reviendrait à tous que Dieu les 
rétribue chacun selon ses œuvres. Il leur dit encore: «Quant à moi, je suis 
innocent de votre sang, car je n'ai laissé aucune des prescriptions de Dieu 
sans que je vous la fisse connaitre. Quant à vous, dorénavant, vous ne verrez 
plus mon visage.» Quand il eut dit cela, ils pleurérent, embrassérent ses 
mains et ses pieds, le laissérent dans la fosse et s'en allérent. Le saint était 
prosterné sur ses genoux et priait. Quand les gens apprirent cela, leur cœur 
s'enflamma et ils s'affligérent beaucoup; ils sortirent tous, ne trouvérent pas 
son tombeau, mais trouvèrent ses chaussures et son vêtement. Ils glorifièrent 
Dieu et admirérent les actes "de son disciple Yohannes qui était mort? de 
cette mort. Que sa prière, sa bénédiction et son intercession soient avec 
nous, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Giyorgis (= Georges), de 
Маипа le patriarche, de Tä’odrä (= Théodora) la martyre, d'abba Liqanos, 
d'abba Nardos de Dabra Libànos qui tua un serpent par sa prière sans le 
frapper avec un bâton et (qui) pria jusqu’à ce que ses pieds gonflassent. Que 
Dieu, par sa prière, ait pitié de notre roi Iyasu dans les siècles des siécles.] 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint Awsagneyos (= Eugene) devint martyr. Ce saint était 
soldat du temps de Quastantinos (= Constantin); il adorait Dieu et grandes 
(étaient) sa miséricorde et ses aumónes aux pauvres et aux indigents. 
Lorsque les étoiles dans le ciel apparurent à Quastantinos à l'image de la 
Croix, avant qu'il ne crüt en notre Seigneur le Christ — et il ne connaissait 
pas ce signe —, ce saint Awsägneyos s'approcha de lui et lui dit: «Ceci (est) 
le signe de notre Seigneur le Christ»; en effet, il n'y avait personne dans 
l'armée de Quastantinos qui osát mentionner le nom du Christ à part ce 
saint. Quand Quastantinos eut vaincu ses ennemis gráce au signe de la Croix 


! Cf. Actes 20,25-27. 
2 Plus proche de l'arabe et peut-être de meilleure langue est la restitution AUAóe4. : 
Eh т... («de celui dont le disciple ... était mort»). 
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glorieuse, il devint un vrai chrétien et éleva la puissance de la foi du Christ. 
Ce soldat, Awsägneyos, vécut après Quastantinos et après son fils jusqu'au 
temps de Lulyanos (= Julien) limpie; еп ce temps-là, son âge était de cent 
dix ans. 

Alors qu'il se promenait, un jour, dans les rues de la ville de АпвоКіуа 
(= Antioche), il vit deux (hommes) se disputant entre eux. П voulut rendre 
un jugement entre eux, car c'était un vieillard honoré. Quand il eut rendu 
son jugement et (fait) la paix entre eux, un homme alla auprès de l'empereur 
Lulyänos, dénonga ce saint et lui (= à l'empereur) dit: «Voici que Awsäg- 
neyos est devenu gouverneur et juge de son propre chef.» L'empereur fit 
venir le saint, le réprimanda et lui dit: «Qui t'a institué gouverneur et juge?» 
Le saint Awsagneyos lui dit: «Pourquoi toi, as-tu abandonné le culte du 
Dieu du ciel dans la main duquel (est) ton ате? Et (pourquoi) t'es-tu 
prosterné devant des idoles impures et ne suis-tu pas les empereurs qui t'ont 
précédé? Moi, je suis resté soldat, comme toi, avec Quastantinos quatre- 
vingts ans et avec ses fils aussi, et 1! n'y en eut pas parmi eux qui füt pire que 
tol, car toi, tu as abandonné la crainte de Dieu et tu t'es prosterné devant 
des idoles impures.» L'empereur s'irrita fort contre lui, il ordonna de le 
crucifier et de mettre des torches enflammées contre ses flancs: on lui fit tout 
cela, et lui restait constant pour le nom de notre Seigneur le Christ. Lorsque 
(l'empereur) fut las de le torturer, il ordonna de lui couper la tête à l'épée. 
Quand (les soldats) vinrent pour lui couper la tête, 11 leur demanda 
d'attendre jusqu'à ce qu'il eüt prié. Quand il eut achevé sa priére, ils 
coupérent sa sainte tête et 11 reçut la couronne du martyre avec tous les 
saints dans le royaume des cieux. Que sa prière et за bénédiction soient avec 
nous, amen. 


[En ce jour aussi mourut abba Matewos (= Matthieu), patriarche 
d'Alexandrie; au nombre des péres patriarches, il est le vingt-huitiéme!. 
Pour се qui est de cet abba Matewos, ses parents étaient de la race d'Israel, 
croyant en notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — et accomplis dans 
les belles actions. Le nom de son реге (était) Sem'on (= Simon) et le nom de 
sa mère, Barbara (= Barbara). Dieu leur donna deux descendants, le nom 
de l'ainé (était) Yaqob et le nom du cadet, Matewos. Quant à cet 
abba Màtewos, alors qu'il était dans le ventre (de sa тёге), abba Petros 
(= Pierre), évêque de la ville de Abures, rencontra sa mêre; quand il fut 
descendu de son апе, 1 embrassa son (= de la femme) ventre et dit à celle- 
ci: «Bénie (sois-tu), femme, et béni, le fruit de ton ventre?; voici qu'il sortira 


! En réalité, le quatre-vingt-septiéme. 
? Cf. Luc 1,42. 


yp — 42 < E — 43 + САР: E — 


* P 133r'a 


*Р 133r°b 


* P 133г°с 


36 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN 


MENT : AFE : АХАЖ: оп : «6 : ПСР. : “ы: BHO) : APRA : 


hid : Пе»: H?0* CU : NANNE : han : G$" : 0771A% =: 


mñ : hf : TOR Gant: hO2% : ANBU z ФРИ : АС: Ü : AO: 
h(1C79°44 : EPA : HELNE: Ф Ай: ҺІЕ46: OAM : hao : РАЗА : AA 00 : 
PNG: PLLA : twh : PAA: Ath : HLAVE : Dragy : mAT? : 
АЙ : TEPAN : тоба: AFH : TlH : AN : ОАЕ: ӨП«ФТ: РПО: 
TINAA : AN: NAPAA : eh : ӨЗІС : hap : Lha? : AP : AAT: 
орта» : TAPET : Фа : ПАР Фу s Rd : id : АШ: LOLA : 
AMME : ha» : gE : Basin s af : 9€ : A" U- 45 : he: 0 +: #1450: 
АП : APZ : НЕС : CEPS : OTTO : ПОТ : ACÛESY s enn : AAA? : 
точат: АУЫ»: SED : OU: 40: £446: 48.147 : A90 : AC: 
олоо: AO : МСУ 8 2*4 : 029? : ОПАТ : ЛАП : hiro : 
датзурһАТ s DAS EME : ПФ: Sov : 00A : AU : A TCR : "ifl : AA: 
Һ4СУ9%49: ФСК: АҺ459: TEPA : TOF : РПО : Ad : AAA : 
ANCP 51: PUN : NLU: £e : ZER z 08/75: RAM: ФАЙ : PAAU : 
HAFNA : 4.25. : ФС : QU: МУН: Ге) : PAA: АДАТ: АЛЬ: OC 


Nt : воље. : ААП : РСФ: BP: 


MAN: ho :T10 3$ 4094: : APH: DAE : АЭН : АЙ: $3077 : Фет: 
фай: HATNA : 4.25. = ON : CA? : A LM : FIV : ПА: ФИЛ: АП: 
ПАА: Aht : AVET : АЙП: АЙТСА? : ОЛАЛАР : AFTOT : AWE = 
OCAC?? : A0 : TEPA : AA? : 0 : AMANA : ПАТО : ХАЙ : LE : 
ap. п PAPH : ПА: f : RAM: ФАЛ : ФАЙЛ ФР : he» : £472 : ^ : 
РП = ФАП: ПАЛ : АЙ: ФАЙ : ПА: OAT О °$ : он И: 77 : 
AN : nuy? : HAAN : ФАА : ЯНА: оте: monto : 00249, : NN : ЗАТ: 
ЭЕТ: ON : ^ : 902: PAL = 00423 : БАЙЛ: RAM : ФАЙ : ЛАЙ : 
TES: APRA : At : ANA : ПТ : han : APR: FF: oo : АША : 
"PETLU : 0g 4^? : han : KEAT: 00 PCAN : АЙ: BAN : T9909 : ТФ: 
DENA : оор : 1 : HFT : ØLL : AQ : TEPAN : АУ: ЛОСТ : Aem : ПАЛИХА : 
«Фе : APH : neon, : ПОП: АТОС : ХАРФ : (avt « 0459 : АЙ: 
ФАП : Пао т : Add. : HF : AANA : LAC : NATEAU: : he» : LANE : 
AN 8€ NAAT : ойа ЗАТ. OA.EAEC : AF : [97:56 : HAFNA : П.Т : 
hC(VE£7? : дап: АТ "ú отоп, : AQ : AEPA : HFF : I&A: Anh : 
Ë hap à 0027. : ҺАЛ: PAN : FOF : ALO : AE: (D, : og ba = 
(A9? : (vA : ALU : ATU : LPN: Фот Пой : 0* 2£AÀ : АН: PE A : 


Anh : Ph : An gar, s 


20 


25 


44 E hie go : — 45 < E — 46 + ФАЙ: E — 47 < E — ** E Algo : — 49 < P — SP 
hi — 5! E Ale т — 5? + ФАЙ: P— 53 P ocAeR:—5* < P—5 < E— 56 + олай: 
(+: Е — 


2 


ыы” 


un 


ың 


30 


3 


Le 


LECTURE DU 5 TERR 37 


de toi une étoile lumineuse qui resplendira par sa gloire comme Marqos 
(= Marc) l’évangéliste. » 

Quand Matewos eut quinze ans, ses parents moururent. Après cela, il alla 
auprès d’abbä 'Abreham (= Abraham), supérieur du monastère du saint 
'Abufana (= Épiphane), et lui demanda de le revêtir du vêtement monas- 
tique. (Le supérieur) lui dit: «Accorde-toi avec ton frère et reviens.» Ayant 
entendu (cela), abba Matewos s’en retourna le cœur affligé; en chemin, 
l'ange Mikä’el (= Michel) le rencontra sous l'apparence d'un moine et lui 
dit qu'il deviendrait patriarche et que des miracles et des prodiges se 
produiraient par ses mains. Arrivé auprès de son frère Ya‘qob, il pressa 
celui-ci de lui permettre de se faire moine. Comme son frère (le) lui refusait, 
il alla au monastère d'abbà 'Amoni dans la montagne de Топа (= Tounah 
el-Gebel?) et se réfugia dans l’église. Quand les moines prièrent son frère, 
(celui-ci) l'autorisa (à se faire moine) et 1 alla au monastère du saint 
Abunafa, et abba 'Abreham le fit moine. Il combattit (spirituellement) dans 
le jeûne et dans la prière jusqu'à surpasser les moines. Aprés qu'un an fut 
passe pour lui, abba Petros se rendit aupres d'abba Abreham. Voyant la 
constance d'abbà Matewos et sa sagesse, il demanda à Abrehäm de (le) lui 
donner pour qu'il füt son disciple. L'évéque le prit avec lui contre son gré et 
(Matewos) demeura auprès de lui en veillant toute la nuit depuis le coucher 
du soleil jusqu'à ce que le soleil se levát. 

Quand il eut dix-huit ans, l'évéque le prit et l'ordonna prétre contre son 
gré. Quand Satan vit son (assiduité à la) veille, il entra dans le coeur d'une 
jolie femme et (fit) si bien qu'elle Іш (= à Matëwos) apparut et le sollicita 
pour un désir mauvais. (La) voyant, abba Matewos pria Dieu avec des 
larmes au point de vouloir mourir. Puis il entra auprés de l'évéque et le 
supplia de le renvoyer dans son monastére. Comme l'évéque (le) lui refusait, 
il entra dans son magasin, prit un vétement sacerdotal de l'évéque d'un 
grand prix, le coupa en petits morceaux avec un rasoir et le remit là ou il 
était auparavant. Le lendemain, l’évêque dit à abba Mätéwos: «Apporte- 
moi un vétement sacerdotal pour que j'officie aujourd'hui.» Quand (Mate- 
wos) l'apporta devant lui, il tomba comme des copeaux de bois. Voyant 
(cela), l'evéque s'irrita fort et dit: «Qui a fait cela?» Abba Matewos dit: 
«C'est moi qui (l')ai fait; si tu m'interdis de partir, je ferai à nouveau (un 
méfait) plus grand que cela plutôt que de tomber dans la luxure.» L'évéque 
en colère le renvoya et écrivit une (lettre d’) excommunication à son sujet 
aux gens du monastére pour qu'il se prosternát deux cents fois la nuit et le 
jour et ne demeurát pas dans une cellule mais dans l'église au moment de la 
priere. Abba Matewos soutint ce combat (spirituel) pendant deux ans. 
L'évéque, ayant appris sa constance, lui envoya (sa) bénédiction et (son) 
absolution. Ensuite, son frere Ya'qob vint aupres de lui, se fit moine et mena 
un grand combat (spirituel) jusqu'à ce qu'il eüt vaincu Satan. 
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Puis abba Mätewos alla dans le monastère d'abba `Entones (= Antoine) 
et (y demeura à beaucoup combattre (spirituellement). П y avait là un juste 
du nom de Yaqob, il vit une vision: comme un ange lumineux venait auprès 
d'abbä Mätewos, l'embrassait, lui posait l'Évangile sur la tête et lui mettait 
des clés dans la main. (Une fois) éveillé, abba Yaqob raconta cela à abba 
Matewos. De ce moment, abba Matewos fut à circuler de ville en ville, 
haissant la gloire vaine. Un jour, alors qu'il officiait à la consécration de 
l'eucharistie, abba Mätëwos vit notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! 
— installé sur l'autel, i] était couché sur la paténe comme un petit enfant. Au 
moment de la fraction de l'hostie, (Matewos) se tint debout un long 
moment, ayant étendu ses mains, abasourdi et stupéfait, dans de grands 
pleurs et gémissements (et) dans la crainte; il ne raconta cette vision à 
personne. Quand son maitre vit (cela), il s’étonna de ce qu'il se tint debout 
un (si) long moment; puis il pria Dieu pour qu'il lui découvrit (le fin mot de) 
cette affaire. Un jour, ils entrèrent (dans l'église) selon leur habitude pour 
consacrer l'eucharistie et notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — leur 
apparut, couché sur la paténe comme un petit enfant. Il fut rompu, 
ressemblant à du pain, par la main du saint abba Matewos. Alors (le maitre 
de celui-ci?) fut stupéfait et dit: «Gloire à toi, mon Seigneur, qui nous a 
donné cette grâce, (à nous) humains!» Quand abba Matewos vit cela, il 
apporta des clous de fer et les enfonga dans ses genoux chaque vendredi 
jusqu'à ce qu'il en sortit un ver. 

Puis il alla au monastere de Quesquam et y demeura en combattant 
beaucoup (spirituellement) si bien que, lorsqu'il regardait en l'air, il voyait 
notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — assis à la droite de son pere; 
et, lorsqu'il regardait en bas, il le voyait dans les profondeurs dans la 
grandeur de sa gloire. 

Puis, quand mourut abba Gabr'el (= Gabriel) le patriarche, on nomma 
contre son gré abba Matewos patriarche à sa place. Comme 1 refusait, on 
lui assigna une garde. Le lendemain, tous les évéques lui dirent qu'ils avaient 
eu une vision selon laquelle il était digne du patriarcat. Entendant (cela), 
abbà Matewos sut qu'ils ne le laisseraient pas; il prit un rasoir en cachette, 
tira la langue et la coupa; cette nuit-là, notre Dame la sainte Vierge Marie 
mere de Dieu vint auprès de lui, elle l'enduisit d'une huile curative et rendit 
sa langue comme auparavant. On Гатепа à Alexandrie et, quand on 
l'investit du patriarcat le seize du mois de nahase lors de la féte de la 
translation de notre Dame Marie тёге de Dieu, une voix fut entendue du 
ciel qui disait: «Il est digne, il est digne, il est digne!» On apporta la téte de 
Marqos l’évangéliste pour la mettre sur ses genoux, mais la tête s'envola et 
baisa sa bouche. De ce moment, il ne s'assit (plus) sur son tróne au moment 
de l'offertoire; aucun homme n'entrait dans sa maison le vendredi et le 
mercredi. Il prophétisa que Däwit (= David), roi d'Éthiopie, régnerait, 
alors que régnait son frère Wedmà 'Asfired (= Wedem Asfare). 
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Ce père fit de son vivant de nombreux miracles, guérissant les malades et 
ressuscitant les morts avec le diadéme qui (était) sur sa téte. De son temps 
fut nommé un gouverneur méchant sous l'autorité du sultan de Mesr (= Le 
Caire). Il (voulut) forcer le patriarche à lever une taxe qui n'existait pas 
auparavant. Comme il (le) lui refusait, il (fit) administrer au patriarche une 
grande bastonnade et on le ramena dans sa demeure en le portant. Cette 
nuit-là, abba Matewos demanda à notre Dame la sainte Vierge Marie тёге 
de Dieu de retirer son áme des tourments de ce monde. Elle lui apparut en 
disant: «Ne t'afflige pas, car dans huit jours tu mourras.» Le lendemain, 
abba Màtewos convoqua les évêques, les prêtres, les diacres et tout le 
peuple, leur аппопса sa mort, les exhorta avec la parole de la foi et les bénit. 
Quand le mal s'appesantit sur lui, il prit l'image de notre Dame sainte, deux 
fois vierge, Marie; il pria un long moment, baisa l'image, fit sur son visage le 
signe de croix, bénit sa ville et tous les gens qui croyaient en notre Seigneur 
Jésus-Christ — gloire à lui! — et mourut le dimanche. Que la bénédiction de 
sa sainte prière soit avec notre roi 'Tyasu dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi il y a Yaranyos et beaucoup d'hommes et de femmes, 
Langinos (= Longin) de Rome (= Rome) et 'Eskenderya (= Alexandra) 
qui rendit visite à abbà 'Arsoni. Que Dieu ait pitié par leur priére de notre 
roi Iyasu dans les siècles des siècles.] 


«En ce jour aussi mourut le pere saint, notre pére Gabra Manfas 
Qeddus. Que sa priére et sa bénédiction soient avec son cher Weddase 
Maryam dans les siècles des siécles. > 


LECTURE DU 6 TERR 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour notre Seigneur entra dans la maison de circoncision et 
accomplit le précepte de la Loi, comme dit l'apótre Pawlos (= Paul), langue 
de baume: Le Christ a reçu la circoncision dans sa chair pour que ри 
accomplie la promesse des peres". En effet, il avait semblé à beaucoup que 
notre Seigneur le Christ n'était pas entré dans la maison de circoncision et 
n'avait pas été circoncis. S'il en avait été comme ceux-là le pensaient, les 
juifs n'auraient pas trouvé contre lui de raison plus grande que celle-ci. 
L'évangile saint dit: Les juifs cherchaient contre lui un témoignage mensonger 
mais ils n'(en) trouvérent pas?. Mais notre Seigneur le Christ accomplit 


| Romains 15,8. 
? Matthieu 26,59-60. 
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toute la loi de Moise, il entra dans la maison de circoncision selon la Loi et 
institua pour nous à sa (= de la circoncision) place le baptéme chrétien. Il 
mangea le pain azyme et institua pour nous à sa place son saint corps et son 
sang glorieux. Il observa le premier sabbat (= le samedi) et institua pour 
nous le dimanche qui est le jour de sa sainte résurrection. 

En effet, quand huit jours furent passés pour notre Seigneur le Christ 
depuis sa naissance — c'est-à-dire le six de terr —, Marie la pure dit à Joseph 
le juste: «Va, améne un praticien habile pour qu'il circoncise mon fils selon 
la loi de Moise et appelons-le Jésus.» Joseph alla et amena un médecin. 
Quand le médecin fut arrivé, il trouva notre Seigneur le Christ dans le giron 
de la Vierge pure Marie. Le médecin leur (= aux parents) dit: «Tenez 
l'enfant, en sorte que je pourrai le circoncire, afin que je ne (le) blesse pas.» 
L'enfant Jésus répondit et lui dit: «Médecin, je veux voir ton pouvoir, ton 
habileté et ta facon de procéder pour me circoncire. Le sang ne coulera pas 
de moi, car il ne convient pas que le sang coule de moi en ce monde à 
l'exception du sang qui coulera de mon cóté droit quand on me percera avec 
une lance au lieu du Cráne sur le bois de la croix. Le sang coulera de moi, 
tombera à terre et sera le salut de Adam (= Adam) et de tout l'univers.» 
Quand le médecin entendit le discours de l'enfant Jésus, il rassembla ses 
rasoirs et (ses) instruments en fer, les remit dans leur étui, se leva et se 
prosterna aux pieds de l'enfant Jésus. Alors les rasoirs se liquéfièrent et 
devinrent comme de l'eau. Le médecin dit à Marie: «Pure et bénie es-tu 
entre les femmes, et béni le fruit de ton ventre!, car cet enfant ne fait pas 
partie des enfants de Adäm mais il est Dieu: s'il fait ce miracle alors qu'il est 
enfant, qu'adviendra-t-il de lui quand il aura grandi! Peut-étre celui-ci (est- 
il) le messie qui est appelé Christ, à propos duquel les prophètes ont 
prophetisé et dit: Voici qu'une vierge concevra et enfantera un fils et il sera 
appelé du nom de Amänu'el (= Emmanuel) ce qui, traduit, (veut dire) ‘Dieu 
avec nous'.»? Notre Seigneur le Christ répondit et lui dit: «Voici, c'est moi, 
me circoncis-tu ou non? Ou bien faut-il que je fasse, moi, comme ont fait 
mes pères et les pères de mes pères?» Le médecin lui dit: «Qui (sont) ton 
père et le реге de ton pére?» Notre Seigneur le Christ lui dit: «Ce sont 
Abrehäm (= Abraham), Yeshaq (= Isaac) et Yaqob (= Jacob), les pères 
du peuple (d'Israel) "C’est (à) eux en premier que Dieu a donné la 
circoncision.»? Le médecin lui dit: «Je ne peux parler avec toi, car l'Esprit 
Saint (est) avec toi.» Alors notre Seigneur le Christ leva les yeux au ciel vers 
sa divinité (7) et dit: «Père, donne-moi la circoncision que tu as jadis donnée 
à Abrehàm, à Yeshaq et à Yaqob sans la main de l'homme.» Aussitôt, la 
circoncision apparut sur lui sans la main de l'homme. La circoncision de 
! Cf. Luc 1,42. 

2 Matthieu 1,23. 


3 On peut aussi comprendre: «Ils (vivaient) avant que Dieu leur donnát la circonci- 
Sion». 
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notre Seigneur n'est pas élucidée, de méme que le mystëre de sa sortie du 
ventre de Marie: il ne détruisit pas la virginité de celle-ci; de méme que sa 
venue auprès des apôtres dans la chambre de Sion alors que les portes 
(étaient) fermées. Et de méme qu'il révéla son pouvoir dans ce que voulait 
l'opération de sa sagesse, de méme rien ne fut retranché de son corps dans la 
circoncision. 51 ce n'(avait) pas (été) sa volonté, le sang et l'eau qui coulérent 
de son cóté sur le bois de la croix pour sauver Adam n'auraient pas coulé de 
lui afin qu'il ne füt ni augmenté ni diminué dans sa personne, mais ce fut sa 
volonté afin qu'il accomplit la loi qu'il avait jadis édictée. 

Quand le médecin vit ce miracle et entendit son discours, il s'étonna 
beaucoup et se prosterna trois fois aux pieds de notre Seigneur le Christ et 
dit: «En vérité, c'est toi le Fils du Dieu vivant, le roi d'Israél.»! Le médecin 
alla chez lui et entreprit de raconter aux enfants d'Israél ce qu'il avait vu et 
ce qu'il avait entendu. À notre Seigneur, notre Dieu et notre Sauveur Jésus- 
Christ gloire et adoration ainsi qu'à son Pére excellent et à l'Esprit Saint 
vivifiant maintenant, à jamais et dans les siècles des siècles, amen! 


[En ce jour aussi mourut notre pére Noh (= Noé) qui est la dixiéme 
genération depuis Adam (= Adam). Ce Noh, depuis son enfance, voyait par 
un mystére divin que le péché se multipliait, (que) le mal augmentait, (que) 
les justes diminuaient en nombre et (que) tout ce qui (était) de chair serait 
détruit par l'eau du déluge. À cause de cela, il se lamentait, pleurait et avait 
le visage fermé. Il garda sa virginité cinq ans et resta à servir le corps de 
notre pere Adam (2 Adam) et les commandements de Dieu. Puis Dieu lui 
ordonna de prendre femme et lui annonga que tout ce qui (était) de chair 
serait détruit par l'eau du déluge et (que) rien ne subsisterait sur terre que sa 
(= de Noh) race. Il épousa une femme du nom de Haykal fille de Abenezer. 
Il entra auprès d'elle trois fois et elle enfanta Sem (= Sem), Kam (= Cham) 
et Yafet (= Japhet). Puis Dieu dit à Noh: «Coupe du bois de cette 
montagne sainte et fais une arche dont la longueur (sera) de trois cents 
coudées, la largeur de cinq cents coudées et la hauteur de trente coudées. 
Fais-y trois étages, que le premier étage soit pour les animaux, que le 
deuxième soit pour les oiseaux et pour tout ce qui rampe.» (Il lui dit encore) 
que le troisième devait être pour lui (= Noh), ainsi que pour ses fils et pour 
leurs femmes. (Noh) y fit une citerne d'eau et un grenier à grains pour leur 
nourriture; il fit aussi une trompette en bois-kasyas dont la longueur (était) 
de trois coudées et la largeur d'une coudée et demie pour en jouer trois fois 
par jour, la première, le matin, afin que les ouvriers se rassemblassent pour 


1 Cf. Jean 1,49. 
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le travail, la deuxième, pour manger, et la troisième pour le repos. Quand les 
fils de Qayal (2 Cain) virent Noh construisant une arche à cause de l'eau du 
déluge, ils se moquèrent de lui et se mirent à dire: «Voici que ce vieillard est 
fou, pourquoi nous dit-il: Les eaux vont monter au-dessus des montagnes?» 

Puis Noh prit le corps de notre père ‘Adam et embrassa le corps de ses 
pères; Sēm, son fils, prit de Гог, Kam, de la mire et Yafet, de l'encens, et ils 
l(= ces produits) emportèrent dans l'arche avec le corps de notre реге 
Adam. (Noh) fit entrer avec lui des animaux domestiques et sauvages et des 
oiseaux, les purs sept par sept et les impurs deux par deux. Noh plaga le 
corps de notre père Adam du côté de l’orient et (il plaga) les trois offrandes 
sur sa poitrine. Noh, ses enfants avec lui, son épouse et les femmes de ses 
enfants (se placèrent) du côté de l'occident. Puis Dieu ferma la porte sur 
l'arche par sa puissance et ordonna que s'ouvrissent les portes du ciel, les 
réserves des profondeurs et les torrents des vents: la tempéte, le brouillard, 
l'obscurité et les ténèbres sortirent; le soleil, la lune et les étoiles retinrent 
leur éclat, et ce fut un jour terrible tel qu'il n'y en eut jamais comme lui. 
Quand les enfants de Set qui avaient forniqué avec les enfants de Qayal 
virent (cela), ils surent alors que Dieu s'était irrité contre eux et que la parole 
que Noh leur avait dite était vraie; ils accoururent tous vers l'arche pour 
demander à Noh de leur ouvrir l'arche; mais ils ne purent monter sur la 
montagne sainte à cause de ses pierres qui étaient comme de feu, et, quant à 
l'arche, elle était fermée et scellée par la puissance de Dieu. 

L'ange de Dieu demeurait sur l'arche et fut pour Noh et ses fils comme un 
chef. L'eau du déluge augmenta, l'emporta sur les enfants de Qayal et 15 
commencèrent à être submergés. Par la puissance de l'eau, l'arche fut 
soulevee de terre et tout ce qui (était) de chair, qui se meut, mourut. L'eau 
s'éleva au-dessus du sommet des montagnes de quinze coudées, elle souleva 
l'arche et l'amena sous (?) le jardin. Noh, ses fils et tous ceux qui étaient 
dans l'arche se prosternérent devant le saint jardin. Puis l'arche vogua sur 
l'eau grâce à la puissance des vents, elle avanga pendant cent dix jours et 
aborda au mont Ararat (= Ararat) le vingt-sept du mois de teqemt. Quand 
l'eau du déluge décrüt le vingt-sept du mois de genbot, le jour où il était 
entré dans l'arche, Noh en sortit, ce (jour) était le dimanche. 

Dieu envoya sa voix à Noh pour (lui dire de) prendre (quelques-uns) des 
animaux de grande taille et de (les) offrir en sacrifice sur l'autel devant lui; 
(Noh) fit sortir les bétes sauvages de l'arche. Dieu promit à Noh qu'il ne 
détruirait pas la terre une nouvelle fois et il Ци donna un arc d'alliance qui 
apparaissait dans le ciel pour que toutes les créatures le vissent. Dieu bénit 
Noh et ses fils en disant: « Croissez, multipliez et remplissez la terre.»! II 
ordonna aussi à la terre de faire sortir de l'herbe selon sa coutume, et (aux) 
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animaux sauvages, (aux) oiseaux du ciel et (à) tout ce qui se meut (de se 
reproduire aussi). Apres que Noh fut sorti de l'arche, il planta de la vigne, 
en (2 de son vin) but, s'enivra et se dépouilla de son vétement. Quand 
Kam, son fils, le vit, i1 rit de lui et (en) parla à ses fréres. Ceux-ci 
détournérent leur visage pour ne pas le (= Noh) voir et le recouvrirent de 
ses vetements. Quand (Noh) reprit ses esprits, il apprit (ce qui s'était passé) 
et maudit Kam son fils. Après qu'il eut partagé pour ses fils toute la terre, le 
jour de sa mort approcha, il mourut la neuf mille cinquantiéme année et fut 
enterré sur le mont Ararat. Que Dieu (par sa prière) ait pitié de notre roi 
']yasu dans les siècles des siécles.] 


En ce jour aussi (il y a) la translation au ciel de 'Elyas (= Elie) le 
prophète, (lui étant) vivant dans sa chair. Ce prophète zélé vivait au temps 
du roi Aka'àb (= Achab). Son âme se tourmentait jour aprés jour à cause 
des actions abominables du roi. Puis il s'irrita en lui-même, se tint devant le 
roi et lui dit: «Pourquoi toi et "Elzabel (= Jézabel) ta femme, avez-vous 
abandonné Dieu dans la main de qui (sont) vos ámes, avez-vous adore le 
maitre des idoles! et avez-vous pris la vigne de Näbute (= Naboth) le 
Yizraélite? (Aussi vrai qu’) est vivant le Seigneur Dieu d'Israël, il ne tombera 
pas de pluie sur terre sinon par ma parole.»? Aussitót, par la parole de sa 
bouche, les cours d'eau s'asséchérent, l'herbe se dessécha et il y eut la famine 
sur toute la terre. Quand Dieu vit que 'Elyàs le prophéte se détruisait à 
cause de son zèle pour lui, il lui ordonna d'aller à la montagne de Koran et il 
lui envoyait tous les jours un corbeau (qui avait) sa nourriture avec lui. Dieu 
voulait faire le bon plaisir de son prophète et il ne laissa pas sa parole être 
fausse. Dieu voulait, en lui envoyant un corbeau (qui avait) avec lui sa (— 
de 'Elyàs) nourriture, que (Ëlyas) n'en acceptât pas sa nourriture, car le 
corbeau (est) impur dans la loi de l'Ancien (Testament): peut-étre, à cause 
de cela, aurait-il pitié de lui-même à cause de la faim et ordonnerait-il que la 
pluie tombát. Mais le prophète reçut sa nourriture du corbeau et il ne la 
jugea pas impure. Dieu ordonna à la rivière dont ('Elyàs) buvait l'eau de 
s’assécher: peut-être (celui-ci), quand il aurait soif, aurait-il compassion des 
gens en son cœur et ordonnerait-il que la pluie tombât. Malgré cela, le 
prophète n'eut pas davantage pitié de lui-même et il fut proche de mourir de 
faim et de soif. 

Dieu lui ordonna d'aller à Sarabta de Sidona (= Sarepta de Sidon) et d'y 
etre nourri par une veuve. Dieu voulait par cela que, marchant dans des 
villes et voyant les morts abandonnés sur le chemin, "Elyàs le prophète eût 
pitié des gens еп son cœur et ordonnát que la pluie tombát. Quand il alla à 


! Qu, en corrigeant en ANSA : РФ +, «l'idole Baal». 
? ] Rois 17,1. 
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Sarabta de Sidona, il rencontra une veuve qui ramassait du bois; il lui 
demanda du pain à manger. Elle lui dit: «(Aussi vrai que) Dieu est vivant et 
(qu'est vivante ton áme, il n'y a rien chez moi qu'une poignée de farine, 
voici que je vais la préparer pour mon fils, nous la mangerons et mourrons. 
De méme, (il y a) un peu d'huile dans une jarre.» Il lui dit: «Apporte-moi un 
peu d'eau pour que je boive et un peu de pain pour que je mange; aprés cela, 
mange, toi.» La femme se dit dans son cœur: «Il me faut mourir, il convient 
que je fasse pour cet homme comme il (le) veut; que je lui donne de la joie et 
pense que c'est moi qui ai mangé cela.» Quand le prophète connut ses 
bonnes pensées et son caractère droit, il eut compassion dans son cœur et 
demanda à Dieu de faire tomber la pluie. En effet, Dieu avait exaucé! la 
parole de son prophète, car celui-ci avait fait cela par zèle pour lui. `Elyas ай 
à la veuve: « Aie confiance, va et fais comme tu as dit. Cependant, fais-en 
d'abord pour moi une petite galette et apporte(-la) moi. Tu (en) feras ensuite 
pour toi et pour ton fils. Car ainsi parle Dieu: Ta cruche de farine ne s'épuisera 
pas et ta jarre d'huile ne s'épuisera pas jusqu à ce que Dieu donne de la pluie à 
la terre. »? Et (cela) arriva selon qu'avait dit le prophète. La femme alla et fit 
comme (le) lui avait ordonné le prophéte. П demeura chez elle jusqu'à la fin 
des jours de la famine. Cette veuve avait un fils, il tomba malade et mourut. 
Elle déchira ses vétements, se lamenta, prit l'enfant et le monta en pleurant 
auprès de "Elyàs dans la chambre haute. (Celui-ci) implora Dieu pour 
l'enfant, mit son visage sur lui, et il reprit vie aussitót; on dit que c'est 
Yonas (= Jonas) le prophete. 

Ensuite, ('Elyàs) envoya son disciple à 'Akà'àb, roi d'Israël pour lui dire: 
«Voici que la pluie va bientôt tomber du ciel.» Le roi recherchait ’ Elyas et 
voulait le tuer, car c'était lui qui avait enchaîné le ciel pour qu'il ne fit pas 
tomber de pluie pendant trois ans et sept mois. Aprés cela, "Elyàs prit les 
prophètes de Ba'àl et les égorgea de sa main. Quand '"Elzàbel, la femme du 
roi АК АБ, apprit cela, elle dépêcha en colère contre 'Elyàs; elle voulait le 
tuer à cause des prophétes du maítre des idoles qu'il avait tués. À cause de 
cela, "Elyàs s'affligea grandement et dit: «Seigneur, tes prophétes, on les a 
tués et tes autels, on les a renversés, je reste seul, moi, et ils veulent me 
prendre la vie.» Dieu lui dit: «N'aie pas peur, car moi, je laisserai pour moi 
sept mille hommes qui ne se sont pas prosternés devant le maitre des idoles“. 


! Littéralement «avait pris». 
? ] Rois 17,13- I4; l'ensemble du passage paraphrase du reste 7 Rois 17. 
3 Cf. 1 Rois 19,10, 14, 18. 
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Quant à toi, personne ne pourra te prendre la vie, mais moi, je te ferai 
monter au ciel vivant dans la chair.» 

Quand Aka'àb mourut, Akàz (= Ochosias) régna à sa place, il fit le mal 
devant Dieu. Il fut pris de douleur, tomba malade et envoya un courrier à 
l'idole de Afron (= Eqrón) pour lui demander s'il serait guéri de sa maladie 
ou non. 'Elyàs le prophéte rencontra les envoyés du roi et leur dit: «Dites au 
roi qu'il mourra de cette maladie.» Quand ils dirent cela au roi, (celui-ci) sut 
que c'était '"Elyàs le prophète; il lui envoya un officier et avec lui cinquante 
hommes. Elyas se trouvait sur la montagne. L'officier lui dit: < Prophète de 
Dieu, descends, viens auprès du roi.» "Elyàs lui dit: « Si moi, je suis le prophète 
de Dieu, qu'un feu descende du ciel et te consume.» Un feu descendit du ciel et 
le consuma ainsi que tous ceux qui (étaient) avec lui. Ensuite, le roi, lui 
envoya un autre officier et cinquante soldats avec lui. (Celui-ci) іші dit: 
« Prophète de Dieu, descends, viens auprès du roi.» `Elyas lui ай: « Si moi, je 
suis le prophéte de Dieu, qu'un feu descende du ciel et te consume.» Aussitót, 
un feu descendit du ciel et le consuma, lui et tous ceux qui (étaient) avec lui. 
Ensuite, le roi lui envoya un troisième officier, celui-ci vint avec humilité, se 
prosterna de loin devant le prophète, le supplia et lui dit: «Aie pitié de ma 
vie.»! "Elyàs descendit et vint avec lui auprés du roi, comme (le) lui avait 
ordonné Dieu. H réprimanda le roi à cause de ses mauvaises actions et 
(celui-ci) mourut dans son lit. 

Puis ’Elyãs alla vers le fleuve de Yordànos (= Jourdain) — "Elsà 
(= Élisée) son disciple (était) avec lui —, il mit son manteau sur l'eau du 
fleuve Yordànos, elle se partagea en deux parties et ils passèrent. Voici qu (il 
y eut) du brouillard, du tonnerre et des éclairs, et des chevaux de feu 
emportèrent 'Elyàs le prophète et le firent monter au ciel. 'Elsà' son disciple 
pleura et dit: «Abba, "Elyàs, char d'Israël, que ton esprit soit doublé sur 
moi.»? "Elyàs déchira son manteau en deux, le jeta sur "Els&' et son esprit fut 
doublé sur celui-ci. Tous les miracles qu'avait faits 'Elyàs, 'Elsà' son disciple 
(les) fit de méme deux fois: "Elyàs avait passé le fleuve Yordànos une fois, 
'Elsà deux fois; 'Elyàs avait ressuscité un mort, "Elsà^ son disciple ressuscita 
deux morts. 'Elsà', son disciple, fit de nombreux miracles, car l'esprit de 
‘Elyas avait été doublé sur lui. Il est échu à ’Elsã' le prophète et à Henok 
(= Hénoch) de venir ensemble au jour dernier, ils réprimanderont le faux 
messie, (celui-ci) les tuera et leurs corps resteront abandonnés trois jours et 
demi; après cela, ils ressusciteront et il y aura la résurrection des morts. Ce 
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prophéte, "Elyàs le juste, est celui qui résida le premier dans le désert au 
temps de l'Ancien (Testament). Que sa priére et sa bénédiction soient avec 
nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le pére saint abba Markiyanu (= Marcien), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches, il est le 
huitième. Ce saint fut consacré patriarche cent ans après l'ascension de notre 
Seigneur et dix ans aprés la seconde destruction de Jérusalem. Il resta neuf 
ans dans sa charge en enseignant le peuple et en le fortifiant dans la foi 
droite. Il convertit beaucoup de païens infidèles et les fit entrer dans la foi de 
notre Seigneur le Christ; il les baptisa du baptême chrétien et éclaira leurs 
cœurs par la connaissance de la loi des chrétiens. Ce père suivit un chemin 
beau et admirable, il plut à Dieu et mourut en paix. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint, le grand Baàselyos (= Basile), 
évêque de la ville de Qisarya (= Césarée). Le nom du реге de ce saint était 
‘Isderos (= Isidore), c'était un prêtre, il était saint et pur, (il était) des gens 
де la ville de Ansokiya (= Antioche). Il engendra cinq enfants: Bäselyos, 
Gorgoryos (= Grégoire), Petros (= Pierre), Kesaryon (= Césaire) et 
Makrina (= Macrine). Tous étaient saints et accomplis. Ce saint Baselyos 
était rempli de l'Esprit Saint. Il composa la liturgie qui (est) connue sous son 
(nom). Dieu fit par sa main des miracles et des prodiges nombreux, sept 
miracles sont écrits dans (le livre de) sa ме; c'(est) l'histoire de Petros son 
frére, évéque de la ville de Sebestya (= Sébaste), de la maniere dont il avait 
une femme, de la maniére dont le peuple l'insultait à cause de sa femme et de 
la maniere dont Baselyos vint auprës de lui et révéla au peuple son combat 
(spirituel) et son secret avec sa femme: lui-même et sa femme (étaient) 
vierges et ils ne connaissaient absolument pas la loi du péché. (Baselyos) 
indiqua au peuple comment il avait vu l'ange de Dieu et (comment) celui-ci 
les abritait. Les gens virent le saint Petros et sa femme — l'ange de Dieu les 
abritait —, ils s'étonnérent grandement et glorifiérent Dieu; puis ils se 
prosternéerent aux pieds du saint Petros et le supplièrent de leur pardonner 
leur faute. Il leur pardonna de l'avoir insulté. 

Le deuxième miracle (est) l'histoire de l’église que des impies avaient prise 
iniquement ; ils ne purent en ouvrir la porte. Quand les fidèles priérent, elle 
s’ouvrit à la prière du saint Bäselyos. 

Le troisième miracle (est) l’histoire du saint abba 'Efrem (= Éphrem) 
quand il vit une colonne de lumière depuis la terre jusqu'au ciel et entendit 
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une voix qui lui dit: «C'est Bäselyos.» Le saint abba *Ëfrem alla à la ville de 
Qisäryä et vit la justice de Baselyos et ses vertus. (Bäselyos) ordonna 'Efrém 
diacre, pria sur lui et le fit parler dans la langue des Grecs. 

Le quatriéme miracle (est) l'histoire du médecin devin — il ne se trompait 
jamais dans ses prédictions. Quand le saint Baselyos tomba malade, il sut le 
moment de sa mort et dit au devin: «Quand mourrai-je?» (Le devin) lui dit: 
«Ton âme sortira de ton corps au moment du soir.» Le saint Baselyos lui 
dit: «S1 je survis jusqu'au matin, deviendras-tu chrétien?» Le (devin) lui dit: 
«Ош.» Le saint Bàselyos pria notre Seigneur le Christ, et (celui-ci) ajouta 
trois jours à sa vie. Le médecin juif crut avec tous les gens de sa maison; le 
saint Baselyos les baptisa du baptême chrétien, puis 1l mourut. 

Le cinquiéme miracle (est) l'histoire de l'esclave qui avait renié sa foi 
chrétienne et son Messie; il avait écrit de sa main son reniement dans un 
document et avait donné celui-ci à Satan. Le saint Baselyos enferma сеї 
esclave dans un endroit et se mit à prier Dieu pour lui jusqu'à ce que Satan 
lui apportât le document qu'avait écrit l'esclave, et il sauva l'esclave. 

Le sixiéme miracle (est) l'histoire d'un prétre vierge; c'est chez lui et sa 
femme qu'était (un homme) qui souffrait de la lépre; (c'est l'histoire) de la 
maniére dont le saint Baselyos sut (cela) d'eux et de la maniére dont, cette 
nuit-là, il se coucha prés du malade et pria Dieu pour lui: Dieu le guérit de 
sa maladie. 

Le septiéme miracle (est) l'histoire d'une femme considérée qui avait écrit 
tous ses péchés sur un document, avait scellé celui-ci, l'avait donné au saint 
et lui avait demandé de prier pour elle jusqu'à ce que fussent effacés tous les 
péchés qui (étaient) inscrits sur le document, celui-ci étant scellé. Le saint 
Bàselyos pria pour elle et tous ses péchés furent effacés sauf un seul. Le saint 
Bäselyos lui prescrivit d'aller auprès d'abbà "Efrem afin qu'il priát pour elle. 
Quand elle fut arrivée auprès du saint abba ’ Efrem, (celui-ci) lui parla et lui 
dit: «Háte-toi, retourne auprés du saint Baselyos avant qu'il ne meure; c'est 
lui qui te remettra ce tien péché, car il est le chef des prétres.» Quand elle fut 
revenue, elle trouva le saint Baselyos mort, on le portait sur une civiére et on 
l'emmenait pour l'enterrer. (La femme) versa des larmes amères, elle posa le 
document sur son (— du saint) corps et ce qui était écrit sur le document fut 
effacé. Quand les gens virent ce miracle, ils s’étonnèrent grandement еї 
glorifiérent Dieu qui donne cette gráce à ceux qui le craignent. 

Ce saint fit de nombreux miracles outre ceux que nous avons écrits dans 
ce livre. II composa de belles homélies, de nombreuses parénèses et des 
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enseignements pour les moines. Il interpréta de nombreux écrits parmi les 
écrits de l'Ancien et du Nouveau (Testament) et établit des régles; celles-ci se 
trouvent encore aujourd'hui dans les mains des fidéles. Que sa priére et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi mourut abba Muse (= Moïse) аш demeura au désert 
pendant soixante hivers jusqu'à devenir silencieux à force de contempler les 
cœurs des saints; son visage fut change et devint (comme) du charbon. Que 
sa prière et sa bénédiction soient avec notre roi 'Iyasu dans les siècles des 
siécles.] 


LECTURE DU 7 TERR 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint Salpëtros (= Silvestre), patriarche de la 
ville de Rome (= Rome). À cause de la grandeur de ses vertus, (de) son 
combat (spirituel), (de) sa dévotion, (de) sa science et (de) sa justice, on 
consacra ce pére patriarche de la ville de Rome, aprés que fut mort 
Meltyanos (= Miltiade) qui était patriarche avant lui. Son exaltation eut 
heu la onzième année du regne de l'empereur Quastantinos (= Constantin) 
le Grand. Quand 1 fut installé sur le trône de Petros (= Pierre) le chef des 
apôtres, 11 baptisa Quastantinos du baptême chrétien — en effet, celui-ci ne 
fut baptisé qu'aprés la onzième année de son règne: il était occupé à 
combattre les paiens, (à) les tuer et à renverser les temples d'idoles, et il 
construisait des églises pour Dieu. La vie de ce saint Salpetros fut tres 
brillante: 11 instruisait le peuple (des fidèles) et enlevait de leurs cœurs le 
doute et les pensées mauvaises qui (sont) de Satan. Il leur expliquait ce qui 
leur était caché et (le) leur faisait comprendre. Il disputait sans cesse avec les 
juifs et les Grecs; il convertit beaucoup d'entre eux, les fit entrer dans la foi 
du Christ et les baptisa du baptéme chrétien. Son nom était respecte et 
redouté chez leurs docteurs. Il composa de nombreuses homélies et vainquit 
ceux-ci avec elles. Il composa des livres sur la connaissance de Dieu — gloire 
à lui! — et sur son Incarnation. Il en désaltère celui dont l'àme a soif de la 
connaissance de Dieu. La septiéme année de sa charge eut lieu la réunion du 
concile des trois cent dix-huit saints évêques qui se réunirent dans la ville de 
Niqyà (= Nicée). Ce saint Salpetros maudit Aryos (= Arius), l'excommu- 
nia et excommunia tous ceux qui croyaient en sa parole. Il demeura dans sa 
charge onze ans; quand il eut achevé son beau combat (spirituel) et eut plu à 
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Dieu, il mourut en paix. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, 
amen. 


En ce jour aussi (il y а) la commémoration du saint abba 'Efrém 
(= Ephrem). Que sa priére soit avec nous, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de Masolon, Gorgoryos 
(= Grégoire), Marqos (= Marc), Antyänos, Luya, Maylen, Sosyos et 
Martey. Que Dieu garde notre roi 'Iyasu dans les siècles des siècles, amen.] 


LECTURE DU 8 TERR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour (il y a) la consécration de la sainte église du saint abba 
Maqaàres (= Macaire) du désert de Asqetes (= Scété) par la main du реге 
saint abba Benyamin (= Benjamin), patriarche de la ville d'Alexandrie, 
aprés que fut arrivée à celui-ci une grande persécution du fait de Maqoqaz 
(= Moqaouas) l'impie melkite. Abba Benyamin s'enfuit loin de lui en 
Haute-Égypte jusqu'à ce que dix ans se fussent passés. Lorsque Dieu 
détruisit cet impie Maqomaz, les églises et le peuple des chrétiens furent 
dans le repos et la paix. Abba Вепуатіп revint à son siège (patriarcal) et 
demeura dans sa maison. 

Les vieillards du saint désert de Asqetes vinrent auprès de lui et le prièrent 
de venir chez eux et de consacrer pour eux une nouvelle église qui est l’église 
du saint abba Maqares. Il se leva, alla avec eux en grande joie et consacra 
l'église. Quand il commenga à oindre la table d'autel avec la sainte huile 
parfumée, il vit la main de notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — faisant 
l'onction avec lui. Il tomba sur sa face dans une grande crainte; un chérubin 
le releva et lui dit: «Léve-toi et n'aie pas peur, écris pour ce lieu une règle 
sainte, car c'est le lieu mystérieux! de Dieu. Que nul n'y entre avec orgueil ni 
gráce à des dons d'argent, mais (seulement) celui qui y aura été ordonné. 
Que nul n'y tienne de vains propos, car c'est le lieu saint de Dieu. Cette regle 
est instituée en ce lieu à jamais, car il viendra des jours où seront altérés les 
préceptes que leurs регез ont institués et (ой) on ne suivra pas leurs 
préceptes, et ce lieu saint deviendra comme les lieux de divertissement.» 
Abba Вепуатіп dit: «En vérité, c'est la maison de Dieu et c'est la porte du 
ciel. » 2 


! Littéralement «le mystère». 
2 Cf. Genèse 28,17. 
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Alors qu'il parlait avec le chérubin, abba Benyamin regarda vers l'ouest 
dans l'église et vit un vieillard dont l'aspect (était) beau et la barbe longue, 
son visage (était) brillant comme le visage d'un ange. Quand abba Вепуатіп 
le vit, il lui plut; il se dit en lui-méme: «Si un évéque meurt, je nommerai ce 
vieillard évêque à sa place.» Le chérubin lui dit: «Benyämin, nommeras-tu 
celui-ci évêque”? C'est abba Мадагеѕ (= Macaire), le реге des patriarches, 
des évéques et des moines! Mais il est venu aujourd'hui en esprit pour se 
réjouir avec ses enfants (spirituels). Le supérieur et le chef ne manqueront 
(jamais) parmi ses enfants et les fruits spirituels ne manqueront (jamais) à 
ses couvents.» Abba Вепуаш dit: «Heureux (est-)il! Heureux ses enfants!» 
Le chérubin dit: «Si ses enfants observent ses préceptes et suivent ses traces, 
ils seront avec lui où il est — dans la gloire; s'ils transgressent ses préceptes, 
il n'y aura pas pour eux d'héritage avec Іш.» Abba Мадагеѕ dit au 
chérubin: «Mon seigneur, ne tranche pas contre mes enfants par cette 
parole; mais s'il reste dans une grappe un seul grain, assurément la 
bénédiction de Dieu (est) sur lui. S'il ne reste en eux que l'amour mutuel, 
moi, je crois que Dieu ne les éloignera pas de son royaume.» Le patriarche 
abba Benyàmin s'étonna de la compassion du vieillard abba Magares. 

Le saint abba Benyàmin écrivit une règle et la plaga dans l’église en 
souvenir perpétuel et il demanda à notre Seigneur le Christ que sa mort еш 
lieu ce même jour. Ainsi son décès eut lieu le huit du mois de terr. Que sa 
priére soit avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint, vierge (et) écrivain, abba 'Andiràni- 
qos (2 Andronicus), patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des 
patriarches, il est le trente-septiéme. Ce реге saint était diacre (et était) 
d'entre les enfants des grands de la ville d'Alexandrie; il était instruit et 
miséricordieux et savait par cœur les livres de l'Église. Son cousin paternel 
était gouverneur de la ville d'Alexandrie. À cause de sa fonction et de 
la grandeur de sa maison, il n'habitait pas dans un monastére comme 
(l'avaient fait les patriarches qui l'(avaient) précédé, mais il demeura dans 
sa maison de la ville d'Alexandrie tous les jours de sa charge. Ce реге fut 
consacré la deuxième année du règne de Herqal (= Héraclius), l'empereur 
de Rome (= Rome), en 933 de l'ére du roi 'Eskender (= Alexandre). 

Au temps de ce реге, Казга (= Chosroës), le roi de Fars (= Perse), qui 
était infidèle et adorait le soleil, se leva, rassembla son armée et envahit 
(dans) le pays de Rome les pays de Sorya (— Syrie) et de Felset'em 
(= Palestine); il les dévasta et s'empara de leurs richesses. Ensuite il envahit 
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le pays d'Ëgypte et arriva à la ville d'Alexandrie. П у avait autour de la ville 
d'Alexandrie sept cents monastéres remplis de moines et remplis de riches- 
ses, mais ceux-ci vivaient dans la mollesse; à cause de cela, Dieu lui (= à 
Chosroës) donna pouvoir sur eux et il les (= les monastères) dévasta et tua 
tous ceux qui (5 )у (trouvaient) sauf quelques-uns qui se cachèrent à lui et 
s'enfuirent. (Chosroës) pilla toutes les richesses qui (87у (trouvaient), et ils 
n'ont pas été (re)construits ni consacrés jusqu'à maintenant. Quand les gens 
de la ville d'Alexandrie apprirent ce qu'il avait fait, ils lui ouvrirent les 
portes de la ville. Le roi Казга vit en songe comme quelqu'un qui lui dit: 
«Voici que j'ai livré cette ville dans ta main, ne la détruis pas, mais tue les 
(hommes) vigoureux qui (s’)y (trouvent), car ce sont des violents.» Il prit le 
prince de la ville, l'enchaina et (l')envoya (au loin), et il dit aux gens de la 
ville de lui amener les jeunes gens et les (hommes) vigoureux de la ville dont 
l’âge (était) de dix-huit ans à trente, quarante et cinquante ans afin (,dit-il,) 
«que je donne à chacun d'entre eux vingt deniers d'or et que je les fasse 
soldats pour qu'ils soient une armée et gardent la ville.» On s'imagina que 
c'était vrai et quatre-vingt mille hommes sortirent et il (fit) inscrire leurs 
noms; eux pensaient qu'ils allaient recevoir de l'or. Quand leur nombre fut 
au complet, il les (fit) tous tuer à l'épée. Ensuite, il monta en Haute-Égypte 
et parvint à la ville de Niqyos (= Nikiou). Il apprit qu'il y avait) des 
grottes, des monastéres et des couvents dans lesquels (étaient) sept cents 
moines et (que) leur manière de vivre (était) mauvaise. I] envoya (des 
soldats) et les (fit) tuer à l'épée. Quand Haräqel, l'empereur de Rom, apprit 
ce qu'avait fait Казга, le roi de Fars, il rassembla son armée, alla à lui, le 
tua, tua tous ses soldats et dévasta toutes ses villes. 

La vie de ce реге 'Andranikos fut très belle. П demeura dans sa charge 
sept ans, il plut à Dieu et mourut la trois cent quarante-septiéme année des 
martyrs, avant que ne régnassent les rois musulmans dans le pays d'Égypte. 
Que la priére et la bénédiction de ce pére soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le pére saint abba Benyamin (= Benjamin), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches, i] est le 
trente-huitiéme. Ce реге était des gens de la ville de Farsut (= Farchout), 
d'entre les enfants des riches de celle-ci. Des son enfance, il se fit moine 
aupres d'un saint homme dont le nom (était) Tewonàs (= Théonas), dans la 
montagne à l'ouest de la ville d'Alexandrie. Il grandissait en faisant le bien 
et il apprit par cœur de nombreux livres parmi les livres de l’Église. Une 
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nuit, il vit une vision, comme quelqu'un qui lui disait: «Réjouis-toi, 
Вепуатіп, car toi, tu feras paitre le troupeau du Christ.» I] raconta à son 
maitre comment 1] avait vu (cette) vision et son maitre lui dit: «Garde-toi 
des démons, qu'ils ne t'égarent pas par l'orgueil.» (Benyàmin) ajouta 
(encore) à ses vertus et à sa justice. Ensuite, son maitre le prit et l'emmena 
avec Іш auprès d'abba Andràaniqos (= Andronicus) et raconta à celui-ci que 
son fils (spirituel) Benyàmin avait vu une vision. Abba 'Andraniqos lor- 
donna prétre et lui remit les affaires de l'Église; il resta à administrer l'Église 
d'une bonne administration jusqu'à ce que mourüt abba 'Andraniqos. 

Ce pere Benyàmin fut consacré patriarche et i| lui arriva de grands 
malheurs pendant sa charge. Mais, avant que le malheur lui arrivát, un ange 
de Dieu lui apparut, lui apprit ce qu'il adviendrait de lui et lui ordonna de 
fuir, lui et les évêques avec lui. Ce père consacra l'eucharistie, administra au 
peuple les saints Mystéres, lui prescrivit d'étre fort dans la foi droite et lui 
apprit ce qui allait se produire. Puis il envoya des lettres а tous les évéques et 
aux supérieurs des monastères et leur prescrivit de fuir. Puis lui-même alla 
dans le désert de Asqetes au monastère du saint abba Magares et, de la, il 
alla en Haute-Égypte. Aprés son départ de la ville d'Alexandrie, un gouver- 
neur vint vers le patriarche d’auprès de Haraqel (= Heraclius) l'empereur de 
Rom (= Rome); il était investi de l'autorité sur les églises et sur les 
croyants. Il tourmenta beaucoup d'entre eux, appréhenda le frère d'abba 
Benyamin dont le nom (était) Minas (= Menas), le tortura, lui brüla les 
flancs au feu et, aprés cela, le noya dans la mer. 

En ces jours-là, l'empereur Haraqel vit dans (son) sommeil comme 
quelqu'un qui lui dit: «Voici que vont venir contre toi des gens circoncis, ils 
te vaincront et régneront sur la terre aprés toi.» Il s'imagina que c'étaient les 
juifs et il en baptisa beaucoup. Mais la vision était à propos de la 
domination des musulmans. Les musulmans étaient venus de la terre de 
Yatrob qui est Makka (= La Mecque) et avaient dominé la terre de Sorya 
(= Syrie). En ces jours-là, ` Emar (= Amr) fils de As vint dans la terre 
d'Égypte et domina sur elle trois ans. En l'an 360 des martyrs, 'Emàr parvint 
à la ville d'Alexandrie, renversa son enceinte et brüla de nombreuses églises; 
il brüla l'église du saint Marqos (= Marc) l'évangeliste, qui était au bord de 
la mer, laquelle (est) maintenant connue (sous le nom d')église de la basse 
terre. De méme, il brüla les monastères et les églises qui étaient autour de la 
ville d' Alexandrie et ses soldats pillérent tous les biens qui (s')y (trouvaient). 
Ensuite, le chef des vaisseaux entra dans l'église du saint Marqos, introduisit 
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sa main dans son cercueil et trouva le corps du saint Marqos. Il savait qu'il 
était précieux, il prit la tête du saint Marqos et la cacha dans son vaisseau. 

Quant à ‘Emar fils de ‘As, lorsqu'il apprit ce qu'il en était d'abba 
Benyamin et la raison pour laquelle il s'était enfui, il lui écrivit une lettre et 
en envoya (des copies) dans tout le pays d'Égypte, il lui (y) disait: «Viens, 
n'aie pas peur et administre ton peuple et tes églises.» Abba Benyamin 
arriva treize (ans) après s'être enfui, dont dix ans (s'étaient passés) sous la 
domination de Haraqel et trois ans sous la domination des musulmans. 
'Emar fils de ‘As rendit de grands honneurs à abbä Benyámin et ordonna 
qu'on lui remit ses églises, tous leurs biens et leurs terres. Il lui dit: «Va, prie 
pour moi pendant que j'irai dans le pays de l'ouest et m'emparerai de la 
Pentapole. Quand je serai revenu, je ferai pour toi tout ce que tu voudras.» 
Abba Benyamin lui dit: «Que Dieu aplanisse ta route», et il lui narra tout ce 
qui adviendrait de lui et contre lui. Quand ‘Emar voulut partir, on fit 
approcher pour lui les vaisseaux pour s'en aller; tous les vaisseaux sortirent 
du port sauf le vaisseau dans lequel (était) la téte du saint Marqos 
l'évangéliste: celui-ci ne sortit pas du port. Tous les matelots des vaisseaux 
se rassemblèrent, attachérent des cordes а ce vaisseau et le tirérent, mais 1l ne 
sortit pas du port. ‘Emar le gouverneur dit: «Fouillez ce vaisseau.» Le chef 
du vaisseau eut peur et parla à ‘Emar de la tête du saint Marqos l’évangé- 
liste et la lui montra. Le gouverneur dépêcha et (fit) parler à abba Benyamin 
de la téte du saint Màrqos l'évangéliste. Abbà Benyàmin avait vu une vision 
cette nuit-là: le saint Marqos lui avait dit: «Prépare-moi une place près de 
toi.» Quand abba Benyämin apprit cette affaire, 11 se leva, alla auprès du 
gouverneur et l'informa de ce que c'(était) la téte du saint. Abba Benyamin 
(la) prit dans le vaisseau et, aussitót, le vaisseau sortit du port. Quand le 
gouverneur vit cela, il s'étonna grandement, donna à abba Benyamin 
beaucoup d'argent et lui prescrivit de construire une église pour le saint 
Marqos. (Abba Benyàmin) construisit pour celui-ci une belle église et y 
déposa son corps et sa téte. 

Се père fut trés combatif en ce qui concerne les païens, il convertit 
beaucoup d'entre eux, les fit entrer dans la foi et les affermit. À l'époque de 
ce pere, Dieu le Tres-Haut fit venir une grande famine dans tout le pays, 
telle qu'il n'y en avait pas eu auparavant de semblable. Beaucoup de gens, 
innombrables, moururent de faim, ils gisaient dans les rues et (sur) les 
places. Après cela, le saint abba Benyämin souffrit des pieds pendant deux 
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ans et mourut en paix; la durée de sa charge fut de trente-neuf ans. Que 
Dieu ait pitié de nous par sa priére, amen. 


En ce jour aussi mourut Milkiyas (= Malachie), le prophéte juste que l'on 
appelait «ange». Ce prophéte naquit, apres que (le peuple) fut revenu de 
captivité, dans un lieu du nom de Sufas. Quand il fut adolescent, il eut une 
belle conduite, tout le peuple l'honorait et, à cause de sa justice, on l'appela 
Melkiyàs ce qui, en traduction, (veut dire) «ange», car 1l était trés beau à 
voir. Pour tout ce qu'il disait pendant sa prophétie, l'ange de Dieu lui 
apparaissait pendant la journée et lui disait la parole de prophétie. Quant 
aux gens, nul d'entre eux ne voyait l'ange, mais ils n'entendaient que sa 
voix; cependant, il y en avait parmi eux qui étaient dignes (de le voir, et) ils 
voyaient sa face ouvertement, ainsi qu'il (est) écrit dans le livre des Juges. Il 
mourut alors qu'il était jeune et fut enterré auprès de ses pères dans son 
champ. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière а jamais, amen. 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le pére saint abba Abreham (= Abraham). Le реге de 
ce saint était miséricordieux et aimait les pauvres. En ce temps-là, il y eut 
une grande famine dans le pays d'Égypte et il donna toute sa fortune aux 
pauvres: il était trés riche. À cause de la grandeur de sa justice et de sa piété, 
on (lui) confiait tous les produits des champs qui (étaient) à tous les villages 
qui environnaient sa ville. Les produits des champs de sa ville étaient aussi 
tous dans sa main. Quand cette famine se produisit, 11 donna tous les 
produits qui (étaient) chez lui aux pauvres et aux indigents. Dieu "inspira de 
la négligence aux! magistrats; ils dépéchérent vers lui en lui demandant les 
produits des champs qu'ils avaient déposés chez lui. Il alla chez eux, ils ne 
lui dirent rien des produits des champs, mais ils lui écrivirent des papiers 
selon lesquels il leur avait apporté les produits de leurs champs. 

Sa (2 de Abreham) mere était (une femme) craignant Dieu et croyante. 
Satan fut jaloux d'elle et fit venir sur elle une grande calamité. I] entra dans 
un homme méchant et celui-ci la calomnia auprès des gens de Fars 
(= Perse); ceux-ci la firent captive et l'emmenérent dans leur pays. Une 
nuit, elle vit une vision: l'homme qui l'avait calomniée (était) enchaîné par 


| Littéralement «mit le silence dans le cœur des». 
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des liens de feu dans le cheol et (elle vit) comme quelqu'un lui disant: < Vois- 
tu ce qu'a fait Dieu? Il t'a vengée de cet homme qui t'a calomniée.» Elle, 
dans sa miséricorde, dit à celui qui lui montrait cela: «Je ne désirais pas, 
mon Seigneur, qu'il lui arrivát ce malheur.» En effet, l'homme était mort et 
etait allé dans le chéol. Celui qui lui avait fait voir cette vision lui dit: «Toi, 
tu vas retourner dans ton pays et demeurer dans ta maison», et il en fut 
ainsi. Quand son (= de la femme) mari mourut, le saint Abrehàm devint 
orphelin. Sa mére voulut le marier, mais il ne voulut pas cette chose et (sa 
теге) s’en réjouit grandement. Quand il désira s'en aller et se faire moine, 
elle sortit avec lui pour lui dire adieu à l'extérieur de la ville; elle leva les 
mains au ciel, pria et confia son fils à Dieu en disant: «Mon Seigneur, reçois 
de moi cette offrande.» 

Quand le saint Abrehäm s'en alla en marchant vers le désert de 'Asqetes 
(= Scété), il arriva au monastère du saint abba Maqares (= Macaire) au 
temps d'abba Yohannes (= Jean) l'hégouméne du désert de 'Asqetes. Il 
entra auprès de lui, fut pour lui un fils et son ami et se livra à un grand 
combat (spirituel). Un jour, il vit le plafond de sa cellule s'ouvrir et il vit 
notre Seigneur le Christ descendre vers lui assis sur un char de chérubins, et 
ceux-ci le glorifiaient. П prit peur, trembla et se hâta de se prosterner devant 
lui; notre Seigneur le bénit et monta au ciel dans une grande gloire. Il y a 
encore maintenant — souvenir de cela — dans le plafond de sa (— de 
Abrehàm) cellule la fente! par laquelle notre Seigneur le Christ est des- 
cendu. Sa demeure était proche de (celle de) son père spirituel, abba 
Yohannes l'hégouméne. Cette cellule est appelée Begbeg. L'ange de Dieu le 
visitait continuellement et lui révélait de nombreux mystères. 

Après cela, il alla à la montagne de Horyon et y rencontra abba Ga'argi 
(= Georges); il le prit avec Іш au désert de Asqetes et ils demeurèrent dans 
cette cellule jusqu'au jour de leur mort. Lorsque mourut le pére abba 
Yohannes l’hégoumène, les démons firent venir sur 'Abrehàm une grande 
maladie; il resta dans cette maladie dix-huit ans. Quand sa mort approcha, il 
demanda à recevoir le corps et le sang de notre Seigneur le Christ et on lui 
presenta les saints Mystéres. Son pére (spirituel) abba Yohannes vint en 
esprit, Іш parla et lui dit: «Voici que Dieu t'invite à de grandes noces.» 
Ensuite, il mourut en paix, ses jours (étant) de quatre-vingt-sept ans. Leur 
(= de 'Abreham et Gaà'argi) cellule existe encore maintenant et leur tombeau 


! Littéralement «une marque qui est fendue». 


3 + 203041 E, P — 39 D ХН: £a : ХЫР a — 40 D САР: ас: &E£ : — 
44 < D— 42 < р— 43 < D— 44 + Ает: Adh: РАН: D; + Anh: АН: E, P — 45 р, Е 
47,2 :; P 020,2 : — 46 E, P oe»AAh : — 47 А e һай: — 48 D At 1 — 4° D ¿t? 1: Р 
ACP : — 59 D 2361. 1; E 10C1, :; Р 9461. : — STE, P hao: — *? P апп: — 53 P аһ” 
Kh.: — 54 + lH i D — 55 D hteo: Ami :; E, P дада: — 56 + ФАЛ: E, P — ГЕ, 
P oM As : NYC : — 59 + aeg : Мык: P — 59 < D — %0 + “ык: D; E, P айл: 
“ык: — 9! D, E, P ФП, : йар: — 


74 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN 


QU eo: : фаФ1 62 : Anh : LARS = AM fom : HAN Po: : FUR : РИ? : 
ATP п 


*P139rcl32 — * [209 : ФА: 800: hî : HN: AND: : $9.47 : FCN : "ФФФИА: 
* P 140г°а Фя. АС Th 54 : "ØTHNC™ : AA : ESCE : 20те 95 z AMANAC : £9? 
UC : NAAR : AFF : AP: ASAP : 949% в] $ 


ho» : TATC : PHAN = 


NAP : AN : DOA£ : ауду: PAA: Ad. : МЛ z 

ПНЕ : ФАТ : осо : A : 00902-9 : LT : nCOCE?7 : КА : fo : 
"Apot а AALT! : he» : £4. : wep}? : Ahh : PAT? : 
Dh BAAO: : ORFF, : ла АО“ : HAFNA HLEA : HEOAO-? : 00,9 : 10 

* A 125r°a 29%: 09"? 94:0 : AHS : HPC : AND: : han : L,R- : ао 0,996 : HE : * 

OAT : Anh : PAT : HFE: ВЕ“ Am : RPCPT : 57 : RII : (048 : 
МУН: ОДА: AA : hny : (08A : ALT : Aa : (135 : PPT : ПОДАЛ: : 200 : 
Аа” : ПОЛА: SCN : LNAO : mtt? : (Xm : và : AS : 
HENAO? : (109904 : A?md un, : AA : Мотур: € (SÀ : АНАС : 15 
опоо : ALPA? : ANAA? : han : 75 : Та : 062910 : HE : 
SAP : 244,: 079 ПС : (19555 : NENAGH! : pot : (hao : NJAL : 
AAEU-£ : 0A97TIP 9 s (ITT : Adi : ADS : $5451? : 0999641 : 
Lt : ЯСИА 99: AA : £007 : ha» : PAF : (INC? : Вод : A974 
£a» : ГВ (SAT : HALT : onrPbT = gii? : АА : ВОЗАТ : 2 
HAD- : Uf'rbya- : Ай ОЗАТ: ¿(Fó : PSCA : 00: РПФ : 
ао» : ПВА : ALT : ONA : PPPT: 087429? : Ar : E9770 : ME : 
49" : (Hl : (SÀ Ú 

DANS: ed : OAT ГОР: RCOCE£7 : HINAR! E : Adomo!’ : Akan : 
920: ALT : һа»: ПЗА : 974^ : ПОЛАТ : (AF?! : лах : ПоАҒ: FE: 25 
М.О, ПОА : han : Ra 1 "ПфЯ 09.7 : (TT : AO : OAT : Ade £2? : * Anm : 
ALLA: 499 : ard fas 23 <] 00-0. и ATTI : АНН: Am LPR) : Пао : 
Р.Я. во“ : NAAT : SCAN : КАП : PAT? ГОРДО: : Ihe» : £067? ANAG : 

* A 125r°b AP : 9(,6 : "Әб F34(r : (487 : А%ЗПТ: Oe : Ade SE : ФА. РПАО: : 

Oe Тағ: HA? (A : аа АО: : 2926 o AT : NSA : PPT : £I: 


62 D ó@-2 : QUE à — 63 D eg» s — 54 E adn : oAhtch : — 55 < E 

LD APT : A5 : — 2 + 18.4597: D — 3 D £298: —* + теч D; E, P 
Аб: : ТМА : — $ D, E, P непа : — 5 A ағһЭРҒА —" < D EP—*D, EP 
HR (1Aó : — ° A Apte : — 10 P Пара : 200429 : — 11 Danus : $1994: : — 12 < р Е, 
Р— 13 АХ: — 14 р, E, P П9А : ALT : ЕПА: T7479 : — 15 E Pane : — 16 < DE,P — 
17 D, E, P аһан: — !8 D, E, P ANfTF : nCh+ peç+tuUoee: : ДОПАО? : — 19 < D. E, P — 


20 


25 


30 


LECTURE DU 10 ТЕВВ 75 


(est) connu encore maintenant. Que leur prière et leur bénédiction soient 
avec nous, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration des péres saints Giyorgis 
(= Georges), Nomos et Disertes ainsi que la commémoration d'abba 
Тіпагуа et (de) Ваїпаа (= Patricia). Que Dieu ait pitié par leur prière de 
notre roi Tyàsu dans les siècles des siècles.] 


LECTURE DU 10 TERR 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour nos pères les docteurs de l’Église qui nous ont précédés (et) les 
chefs des conciles ont décrété que les croyants jeüneraient jusqu'au soir et ne 
mangeraient d'aucune (autre) nourriture que de ce qu'il convient qu'ils 
mangent pendant le grand jeûne. La raison de cette (mesure) qu'ont décrétée 
les péres, à savoir que les croyants jeünent en ce jour jusqu'au soir, est la 
suivante: les saints apôtres édictérent une prescription dans (leur) Canon en 
disant: «S1 la féte de la Nativité ou la féte du Baptéme tombent le mercredi 
ou le vendredi, qu'on y mange le matin toute nourriture qu'on mange au 
temps de la Pentecóte, parce que ces deux fétes (sont consacrées) à Dieu et 
pour que les autres n'imaginent pas que nous nous réjouissons dans la 
volupté de ce monde transitoire et que nous célébrons nos fêtes avec 
nourriture et boisson comme (lors) des fétes des juifs et des patens. À cause 
de cela, nos рёгез les saints docteurs de l'Église qui nous ont précédés nous 
ont prescrit de jeüner pendant ces deux jours avant les deux fétes de la 
Nativité et du Baptéme, et que ces deux jours ou nous jeünons fussent à la 
place des deux jours, mercredi et vendredi, lorsqu'y tombent la féte de la 
Nativité et la fete du Baptéme, en sorte que deux actions soient accomplies 
pour nous: l'observance du jeüne et la célébration de la féte. 

La coutume établie dans l'Église d'Égypte (est la suivante): si la Nativité 
ou la féte du Baptéme tombent un dimanche ou un lundi, on ne peut jeüner 
le samedi ou le dimanche parce que le jeüne n'est absolument pas conve- 
nable pendant ces (jours). À cause de cela, (les docteurs) ont ordonné aux 
croyants de jeüner le vendredi jusqu'au soir, de manger comme il convient 
pour l'alimentation (lors) du grand jeüne, de s'abstenir le samedi et le 


! Peut-être par incompréhension, le traducteur a rendu de façon trés embarrassée 
l'expression arabe ¿LJ 5 («rompre le jeûne [en buvant] de l'eau»). 
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dimanche et de n'y manger que la nourriture du jeüne, la nuit de la féte du 
Baptéme, de se lever avant le milieu de la nuit, de prier sur l'eau et de s'y 
plonger. Pourquoi ont-ils ordonné de se lever avant le milieu de la nuit? À 
cause des enfants, pour qu'ils ne cessent pas (de jeüner) avec de l'eau! quand 
ils sont baptisés, pour consacrer l'eucharistie avant que le jour ne se leve et 
pour sortir de l'église de trés bon matin, ainsi que (l')ont prescrit les apôtres 
dans le saint Canon. 

Quant aux melkites, si la féte de la Nativité ou la féte du Baptéme 
tombent le samedi ou le dimanche, ils jeünent le vendredi les précédant 
jusqu'à la neuviéme heure, selon (leur) coutume constante. Le samedi et le 
dimanche, ils assignent la consécration à la troisième heure ou plus tard; (il 
leur est prescrit) de manger le pain bénit et de boire de l'eau s'ils (le) veulent. 
Ensuite, (il est prescrit que) les prêtres demeurent dans l’église, récitent les 
vigiles et lisent les prophéties qui conviennent à la féte; ils prient sur l'eau le 
soir ce jour-là, c'est-à-dire le dix terr. Mais ce qu'ils font n'est pas selon ce 
qu'ont prescrit les apótres dans le saint Canon; en effet, les apótres purs ont 
prescrit de célébrer la féte de l'Épiphanie — ce qui veut dire «manifestation 
de Dieu» — le sept du deuxiéme mois de kanoun, selon les mois de Rom 
(2 Rome), c'est-à-dire le onze du mois de terr. Les melkites transgressent le 
commandement de nos рёгез saints, les docteurs de l'Église: (il leur est 
prescrit) de manger le pain de la féte, le matin, si c'est le mercredi ou le 
vendredi, et de ne pas jeüner un seul jour avant lui en remplacement. 

Quant à nous, demandons à notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — de 
nous purifier de nos fautes et de dévoiler la gloire de sa divinité dans nos 
cœurs, comme il s'est manifesté sur le fleuve Yordänos (= le Jourdain), car 
à lui conviennent la gloire, l'honneur et l'adoration avec son Përe excellent 
et l'Esprit Saint vivifiant maintenant et toujours, dans les siécles des siécles, 
amen. 


[En ce jour aussi mourut abba Tawgnestos (= Théognoste). Ce saint fut 
élevé depuis son enfance dans la maison du patriarche de Romya (2 Rome) 
qui est appelé abba Ta osna. Quand (celui-ci) vit la sagesse et la force qui Іш 
avaient été données, il le fit évêque et supérieur d'un couvent qui (était) à 
l'extérieur de la ville d'Alexandrie, dans un lieu du nom de Tinàdiràn; le 
nombre des frères moines qui (étaient) sous son autorité (est de) sept cents. 
Apres cela, quand ce Tawgnestos l’évêque, prédicateur des frères qui 
(étaient) avec lui, entendit (parler) du bouleversement qui s'était produit du 
fait de l'empereur impie Diyogletyänos (= Dioclétien) qui se prosternait 
devant les idoles, il s'enfuit et alla à la montagne de Sihat (= Scété) et 
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demeura chez une vierge craignant Dieu; 11 resta caché dans sa maison 
pendant longtemps. Au début, quand il vint, il la trouva adorant les idoles 
par crainte de l'empereur, mais il la détourna de ses erreurs vers l'adoration 
de Dieu. De là, il alla au monastère de Tarnut et au monastère de Marmus, 
voulant apprendre l'histoire des églises d'Égypte. Il demeurait deux ou trois 
jours caché dans chaque monastère en s'adonnant au jeûne, à la prière et à 
de grandes veilles. Tous les frères furent témoins à son sujet que la grâce de 
l'Esprit Saint était descendue sur lui. Dieu fit par ses mains des miracles et 
des prodiges, méme 11 convertit de nombreux larrons et malfaiteurs au culte 
du Christ et les fit moines. Puis, quand il fut devenu très vieux, il connut le 
jour de sa mort; il exhorta ses enfants (spirituels) à étre fermes dans la foi du 
Christ et à garder son commandement et i] mourut en paix. Que Dieu ait 
pitié par sa prière de notre roi 'Tyasu dans les siècles des siécles.] 


! [En ce jour aussi (il y a) la commémoration du père Kinarya, (de) 
Batriqa (= Patricia) la reine et (de) Tamyäni la martyre. Que leur sainte 
bénédiction soit avec leur serviteur Yohannes (= Jean) dans les siècles des 
siécles, amen.] 


LECTURE DU 11 TERR 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour fut baptisé notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — dans 
le fleuve Yordanos (= le Jourdain) par Yohannes (= Jean) le Baptiste. Ce 
jour est appelé dans la langue des Grecs la fête de l'Épiphanie ce qui veut 
dire «manifestation de la divinité». En effet, le mystére de la sainte Trinité 
s'y manifesta: le Père qui dit du ciel: «Celui-ci est mon fils que j'aime, en qui 
je me сотріаіѕ?, obéissez-lui.» Le Fils se tenait dans le Yordanos et (il y 
avait) l'Esprit Saint, à la ressemblance d'une colombe, se tenant au-dessus 
de lui, ainsi que témoigne de cela Yohannes le Baptiste en disant: Quand notre 
Seigneur le Christ fut baptisé et remonta de l'eau, le ciel se fendit pour lui et 
l'Esprit Saint descendit sur lui à la ressemblance d'une colombe. (Il y eut) une 
voix ( venant) du ciel disant: «Celui-ci est mon Fils que j'aime, en qui je me 
complais?, obéissez-lui.» En ce jour aussi, notre Seigneur le Christ se montra 
en public, car il ne s'était montré à personne pendant trente ans. En ce jour, 
il se montra aux enfants d'Israél et Yohannes l'évangéliste a témoigné que 
Yohannes le Baptiste a témoigné pour lui (= le Christ) devant la foule et le 
lui a montré en disant: « Celui-ci est l'agneau de Dieu qui enléve le péché du 


! Cette commémoration figure dans E mais non dans P. 
? Matthieu 3,17. 
3 Matthieu 3,16-17; Marc 1,10; Jean 1,32. 
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monde.» А cause de cela, cette fête est grande parmi tout le peuple des 
chrétiens. Ils s'y purifient avec de l'eau sainte à la ressemblance du baptéme 
de notre Seigneur et ils y reçoivent la rémission de leurs péchés s'ils sont 
restés dans la pureté qu'ils ont reçue. À cause de cela, il nous faut garder, 
servir et glorifier la grandeur de la grâce parfaite de notre Dieu, notre 
Sauveur et notre Seigneur Jésus-Christ qui s'est fait homme pour nous et 
nous a sauvés de nos péchés, (lui) à qui (conviennent) la gloire, l'honneur et 
l'adoration ainsi qu'à son Père excellent et à son Esprit Saint vivifiant 
maintenant, toujours et dans les siècles des siècles, amen. 


En ce jour aussi, le saint 'Anatolyos (= Anatole) devint martyr. Ce saint 
était des gens de Fars (= Perse), il avait été nommé commandant des 
armées de Rom (= Rome) et resta quinze ans dans sa fonction. Quand 
Diyogletyänos (= Dioclétien) l'empereur abjura, ce saint préféra le royaume 
celeste aux honneurs de ce monde transitoire. Н vint, se tint devant 
l'empereur Diyogletyanos, défit sa ceinture? et maudit l'empereur et ses 
idoles. L'empereur fut stupéfait de son audace. Quand il sut qu'il faisait 
partie des chefs des gens de Fars, il le flatta, lui tint un discours agréable et 
le remit à Hermanos (= Romanus) son général, espérant que celui-ci 
détournerait son cœur de la foi du Christ. Comme Hermanos ne parvenait 
pas à changer sa pensée (et à l'éloigner) du culte du Christ, il le ramena à 
l'empereur. Celui-ci lui fit subir diverses tortures. Notre Seigneur le Christ 
envoyait auprés de lui son ange et le consolait dans tous ses tourments. Il 
resta dans les tortures de nombreux jours. On le tortura avec (toute) sorte de 
tortures: on le suspendit à des roues et on le frappa sur le dos de 
nombreuses fois; ensuite, on lui écorcha la peau, on lui coupa la langue et 
on le jeta aux bêtes sauvages prédatrices; ensuite, on le mit dans des endroits 
obscurs. Il rendit l'ame trois fois, mais Dieu le ressuscitait indemne. Quand 
Diyogletyànos l'impie fut las de (le) torturer, il ordonna de lui couper la tête 
à Герее, et on lui coupa la tête. Il reçut la couronne immarcescible du 
martyre et la vie dans le royaume éternel. Que sa priére et sa bénédiction 
sojent avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba Yohannes (= Jean), patriarche 
de la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches, il est le soixante- 
quatorzième. Ce père fut marchand avant d’être consacré patriarche, faisant 
du commerce dans le pays de Hendake (= Inde) et se déplaçant sur mer 
tout le temps. Il fut d'abord diacre dans l'église du saint martyr Marqoryos 
(= Mercure) à Mesr (= Le Caire); il fut (ensuite) scribe, abandonna 


! Jean 1,29. 
? C'est le geste par lequel un soldat signifie sa démission. 
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l'écriture et devint marchand. Les évéques l'élirent le dimanche quatre de 
yakkätit, la neuf cent cinquième année des martyrs. Il garda son troupeau 
d'une belle garde et (avec) droiture. Il avait une grande fortune avant d'étre 
consacré patriarche, deux cent mille dinars d'or; il donna tout pendant le 
temps de sa charge aux pauvres parmi les chrétiens, aux églises et aux 
monastères. Toute sa fortune fut dépensée avant sa mort, et il mourut ayant 
une dette envers les enfants de son frére. Durant son patriarcat, il ne mangea 
jamais le pain (appartenant) à un chrétien, ni d'un grand ni d'un petit, et il 
ne reçut pas de présent (appartenant) à qui que ce fût d'entre eux. Il resta 
vingt-huit ans dans sa charge et mourut le jour de la féte du Baptéme, le 
onze du mois de terr, la neuf cent trente-deuxième année des martyrs purs. 
Que Dieu ait pitié de nous par sa priére, amen. 


[En ce jour aussi moururent le saint Yostos (= Juste) et le saint Ғауеуов. 
Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous dans les siécles des 
siecles.] 


[En ce jour aussi mourut le saint combattant (spirituel) abbà Wagris. Ce 
saint fut élevé auprès d'abba Baselyos (= Basile de Césarée) et celui-ci 
Рогаоппа prêtre, il était véritablement d'une grande beauté et (avait) un 
visage agréable. Au debut de sa vie, alors qu'il était adolescent, 11 désira la 
femme du gouverneur car il l'aimait beaucoup, et elle aussi l'aimait. Ils 
projeterent d'aller dans un autre lieu pour assouvir leur désir. Alors qu'il 
était préoccupé par cette affaire, il vit en rêve que lui-même (était) enchaîne 
et se tenait dans un tribunal; beaucoup (d'autres étaient) enchainés avec lui 
et l'on interrogeait chacun d'entre eux sur son péché. Il dit en son cœur: 
«Pourquoi suis-je enchainé et puni? Est-ce à cause de cette femme (avec) qui 
je veux agir iniquement envers son mari en sorte que celui-ci m'a mis en 
accusation et m'a amené dans cette grave situation?» Alors qu'il était agité 
par cette affaire, un homme semblable à un vieil ami à lui vint auprès de lui. 
(Celui-ci) lui dit: «Pourquoi es-tu enchainé?» Il voulut (le) lui cacher et 
rougit de son péché. Comme (l'autre) le pressait, il lui dit: «Mon ami, j'ai 
agi ainsi, (et) il me semble qu'Untel m'a mis en accusation à cause de sa 
femme; à cause de cela, j'ai peur et suis agité.» L'ange qui était venu auprés 
de lui à la ressemblance de son ami lui dit: «Mon ami, jure-moi sur 
l'évangile que tu ne feras pas cette action et n'y reviendras pas une deuxiéme 
fois, et moi, je me porterai garant pour toi.» (Wagris) jura pour lui sur 
l'Évangile. Quand il se réveilla de son sommeil, il sut que la vision qu'il avait 
vue était véridique. À cause de cela, il quitta sa ville, alla à Alexandrie et y 
rencontra une femme craignant Dieu du nom de Helàni (= Hélène). 
Comme ils conversaient, il lui raconta tout ce qui (était) dans son cœur; elle 
lui dit: «Quitte ces beaux vétements, revéts un vétement humble et voue-toi 
à Dieu.» 
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De là, 1l alla dans le désert et resta à se nourrir d'herbes jusqu'à ce que son 
ventre devint sec comme une pierre à cause de la sévérité de (son) jeüne, si 
bien que notre Seigneur vint aupres de lui et le soigna. Les démons lui 
tendaient des pièges et le tourmentaient, mais il menait un grand combat 
(spirituel) dans le jeûne et la prière. Il demeurait nu l'hiver alors que la pluie 
tombait sur lui; l'été, 1l était tourmenté par l'ardeur du soleil et la froidure 
de la nuit si bien que la grâce spirituelle Іш fut donnée. Les anges venaient 
aupres de lui, le nourrissaient du pain céleste et l'abreuvaient de la coupe 
vivifiante. Il fut digne (d'avoir) une vision divine pour connaitre les choses 
cachées et il composa trois homélies, l'une sur ceux qui demeurent dans le 
désert, une (autre) sur l'assemblée des freres et une (troisiéme) sur les 
prêtres. Un jour, un ermite du nom de Bula (= Paul) vint auprès de lui. Ils 
se saluèrent et (Виа) lui dit: «Mon frère Wagris, ne demeure pas seul, 
installe avec toi quelques fréres pour qu'ils te réconfortent et que tu sois 
sauvé des attaques des démons.» (Wagris) fit ainsi. Un jour, trois démons 
vinrent auprés de lui avant pris l'apparence des transgresseurs de la foi 
Aryos (= Arius), Nesteros (= Nestorius) et Mani (= Mani). Ils disputerent 
avec lui avec leur doctrine et il les vainquit avec la parole des Écritures 
saintes et l'enseignement des pères à la foi droite. Il faisait beaucoup de 
miracles, innombrables: un jour, comme il était venu à l'église et voulait y 
entrer, il la trouva fermée; les frères сһегсһегепі les clefs, mais ne (les) 
trouvèrent pas. Quand il fit le signe de croix sur la porte, elle s’ouvrit pour 
lui par sa volonté. C’est ce Wagris dont il est dit que, lorsque les frères lui 
dirent: «Ton père est mort», 1l dit à ceux-ci: «Vous avez menti, mon père 
céleste ne meurt pas.» Quant à son histoire, voici qu’elle (est) écrite dans (le 
livre de) sa vie et dans le livre de l’histoire des pères saints. Ensuite, quand il 
fut devenu très vieux, il s’en alla auprès de Dieu qu'il aimait. Que sa sainte 
bénédiction soit avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des 
siècles.] 
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Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour il y a la commémoration de l’ange glorieux, l'archange Mika'el 
(= Michel)!. [En ce jour en effet, Dieu envoya le saint archange Mika'el а 
Ya'qob 'Esra'el (= Jacob Israël) quand (celui-ci) eut peur de son frère 
'Esaw (= Ésaü). Il le sauva de celui-ci et lui fit passer le fleuve Yordànos 
(= le Jourdain). (Ya'qob) alla auprès de Laba (= Laban), le frère de sa 
теге, et celui-ci lui donna en mariage ses deux filles Leya (= Léa) et Ràhel 
(2 Rachel). Puis (Mika'el) le ramena en frayant sa route dans la sécurité et 


! Le développement qui suit se trouve aussi dans D. 
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la paix avec ses biens, ses hommes et ses enfants. Son frère *Ësaw l'accueillit 
dans la paix et l'affection. A cause de cela a lieu la féte du saint archange 
Mika'el.] Que Dieu ait pitié de nous par son intercession, amen. 


En ce jour il y a le saint et glorieux Tewodros (= Théodore) Banadleyos! 
ce qui veut dire «l'Oriental». Ce grand combattant (spirituel) était des gens 
de la ville de 'Ansokiyà (= Antioche), de famille royale. Le nom de son pere 
était Sadrikos, général de l'empire au temps de Numaryanos (= Numérien), 
le paien empereur de Rom (= Rome). Le nom de sa mére (était) Batriqà 
(= Patricia), c'est-à-dire «Maitresse». Elle était la sœur de Fäsiladas 
(= Basilide) le général. Quand l'empereur Митагуапоѕ mourut lors de [а 
guerre de Еагѕ (= Perse), son fils, le saint Yostos (= Juste), était à la 
guerre, et l'empire resta sans empereur. Sandrikos, le pêre de Téwodros, et 
Fasiladas administrérent l'empire jusqu'à ce que régnát Diyogletyanos (— 
Dioclétien) l'impie qui était d'abord de Haute-Égypte. C’(est un fait) connu 
qu'il avait épousé la fille de l'empereur Numäryänos, sœur de Yostos, et 
(qu'elle l'avait fait empereur. Le saint Tewodros grandit et devint très 
vigoureux et fort à la guerre. Il allait dans toutes les guerres?, 11 vainquait 
ses ennemis et (ceux-ci) s'enfuyaient devant lui si bien que, lorsqu'on disait 
aux gens de Fars: «Voici que Téewodros vient vers vous», leurs cœurs se 
brisaient et ils gémissaient. Il y avait parmi eux des gens qui disaient que 
Tewodros (était) le dieu de Rom. C'est lui qui prit deux fois Nigodimos (— 
Nicomède), le fils du roi de Fars, à cause de аш Diyogletyànos avait abjuré 
et adoré les idoles: lorsque Diyogletyänos l'avait laissé en garde au 
patriarche, le patriarche reçut beaucoup d'argent de son реге, en or (pesé) 
dans une balance selon ce que pesait son fils, et il le renvoya à son реге. 

Quant au saint Tewodros, il était à la guerre sur un fleuve qui s'appelle 
Butunis (= le Danube?). Il avait un ami du nom de Làwdyos (= Léonce). 
Puis, une nuit, il vit une vision: (c'était) comme une échelle qui de la terre 
allait jusqu'au ciel, sur le haut de l'échelle (était) notre Seigneur assis sur 
un grand tróne et des milliers de milliers et des myriades de myriades 
'entouraient debout. I] vit sous l'échelle un grand serpent, celui-ci (était) 
Satan. Celui qui était assis sur le tróne dit à Tewodros: «Veux-tu étre mon 
fils?» Téwodros lui dit: «Qui es-tu, mon Seigneur?» Il lui dit: «Je suis Jésus 
le Verbe de Dieu. Quant à toi, il va t'advenir que ton sang sera versé pour 
mon nom.» Puis (Tewodros) vit (ceci): un de ceux qui étaient debout le prit 


! fIG£ Af : est une transcription, à travers l'arabe, du copte raNATOA€oc. 

2 La tournure étrange de l'éthiopien oh? : mc : BAA : H£a-C : “Чы” : calque l'arabe 
M т کل حرب‎ Обу. 

2 СЁ Genèse 28,12. 
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et le plongea dans une mer de feu а trois reprises; il devint tout entier de feu 
comme ceux qui se trouvaient autour du tróne. Tewodros dit à notre 
Seigneur Jésus-Christ: «Mon Seigneur, je ne veux pas étre séparé de mon 
ami Lawndyos.» Notre Seigneur lui répondit et lui dit: «Non seulement (il 
y aura) celui-ci, mais aussi Baniqaros (Bániqouros), le commandant de 
l’armée de Quez (= Khouzistan).» Puis Tewodros vit que les anges enle- 
valent Làndyos et Bäniqaros, ils les plongeaient dans Іа mer de feu et les 
remettaient à Tewodros, et il se réjouit grandement. Lorsqu'il se réveilla de 
(cette) vision, il raconta а Landyos comment (cela) s'était passé, (celui-ci) 
éprouva une grande joie et ils s’embrassèrent. Aprés cela, la puissance de 
Dieu les emporta à l'endroit où (était) Baniqaros, le commandant de l’armée 
de Quez. (Celui-ci) les accueillit, les embrassa et leur donna un baiser comme 
s’il les connaissait, et (pourtant) ils ne l’avaient jamais vu. Puis Вашааго$ 
leur raconta de lui-méme la vision qu'eux-mémes avait vue (et) ils s'étonné- 
rent grandement. Puis Bänigäros dit à Tewodros!: «Sache, mon frère, que 
moi et mon frére Lawndyos, nous (nous) livrons à toi, en ton pouvoir.» 
Puis ils se levèrent aussitôt, allèrent vers leurs soldats et tous s'accorderent 
pour verser leur sang pour le nom de notre Seigneur le Christ. Alors 
l'empereur envoya appeler Tewodros pour l'informer qu'il avait fait la paix 
avec le roi de Quez; en effet, quand Diyoqgletyänos renia notre Seigneur le 
Christ et adora les idoles, (les gens de) Quez se réjouirent grandement de 
cela. Le saint Téwodros dit à ses soldats: «Celui qui veut se sauver de l’épée, 
quil parte; celui qui veut combattre pour le nom de notre Seigneur le 
Christ, qu'il reste avec nous.» Tous s'écriérent à pleine voix en disant: 
«Nous mourrons avec toi de la mort dont tu mourras, et ton Dieu est notre 
Dieu.» Le saint Tewodros leur dit: «Si ce que vous avez dit est juste, 
descendez tous dans ce fleuve et plongez(-y)-vous trois fois au nom du Père 
et du Fils et de l'Esprit Saint.» Aussitót, ils dépouillérent leurs vétements, 
descendirent dans le fleuve et s'y plongèrent trois fois comme il (le) leur avait 
ordonné. Alors qu'ils remontaient du fleuve, ils entendirent une voix disant: 
«Soyez forts, mes martyrs, et soyez vainqueurs, car je serai avec vous.» 
Quand le saint Tewodros arriva à proximité de la ville de 'Ansokiyaà, il 
laissa ses soldats à l'extérieur et lui-méme entra avec ses deux amis Lawn- 
dyos et Bäniqaros. L'empereur fit bon accueil à Téwodros et l'interrogea sur 


! Contre tous les manuscrits éthiopiens mais à juste titre, l'arabe dit «Téwodros dit 
à Вапааго$». 
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la guerre et sur l'armée; (Tewodros) lui raconta tout tel que cela s'était 
passé. Aprés cela, (l'empereur) évoqua devant lui le culte de 'Apelon 
(= Apollon) et le saint Tewodros réprimanda l'empereur et le maudit; ses 
amis Läwndyos et Bàniqaros maudirent l'empereur de méme. Sàdrikos, le 
père du saint Téwodros, était mort. L'empereur s'irrita et ordonna d'em- 
mener les saints Lawndyos et Вапаагоѕ dans le pays des Midawiyan 
(= Mèdes?) pour les y torturer, car Diyogletyanos craignait les gens de Fars 
à cause de Bäniqäros: celui-ci était le commandant de l'armée des gens de 
Fars. On tortura les saints, Lawndyanos et Baniqàros son compagnon, et 115 
recurent la couronne du martyre le douze de terr. Quant au saint Tewodros, 
l'empereur ordonna de planter dans son corps cent cinquante-trois clous, de 
grandes pointes; on le coucha sur un arbre-komol! et on cloua son corps 
avec ces clous. Dieu envoya auprés de lui son ange l'archange Mika'el, 
(celui-ci) le consola et le réconforta dans ses souffrances. 

А ce moment, notre Seigneur Jésus-Christ apparut au saint Téwodros 
Banadleyos et lui dit: «Paix à toi, mon élu Tewodros, саг tu as епдиге 
toutes ces souffrances pour mon nom. Maintenant, veux-tu que je retire ces 
pointes de ton corps et que je te guérisse, et tu feras honte à cet empereur 
impie?» Téwodros Banadleyos dit à notre Seigneur Jésus-Christ: «Non, il 
est meilleur pour moi de mourir pour ton nom.» Notre Seigneur Jésus- 
Christ lui dit: «Tewodros Banàdleyos, j'ai préparé pour toi trois couronnes, 
une à cause de ta virginité, une à cause de ce que tu as enduré pour l'amour 
de moi et une parce que tu es mort pour mon nom. Si (un homme) triste et 
аййре, qui se trouve en difficulté et à qui un malheur est arrivé, me prie en 
ton nom, je le sauverai. Si quelqu'un est en danger sur mer, en bateau, et me 
prie en ton nom, je le sauverai. Si (quelqu'un) va à la guerre, entre dans la 
bataille et invoque ton nom, je le sauverai et serai un secours pour lui. Si 
quelqu'un construit ton mémorial, écrit le livre de ta vie, fait ta commémo- 
ration et offre un sacrifice en ton nom, je l'accueillerai et le réjouirai dans le 
royaume des cieux. Si quelqu'un donne aux pauvres, aux indigents, aux 
prisonniers et aux pêlerins, je remettrai tous ses péchés et le rétribuerai dans 
le royaume des cieux. Celui qui fera le bien le jour de ta commémoration 
pour ton nom, je l'accueillerai.»» Apres avoir donné ce pacte au saint 
Tewodros Banadleyos, notre Seigneur Jésus-Christ lui dit: «Paix à toi», et 
monta au ciel. Téwodros Banädleyos vit trois anges lui présentant trois 
couronnes. Puis il mourut, remit sa sainte ате dans la main de notre 
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Seigneur Jésus-Christ et reçut la couronne immarcescible du martyre dans le 
royaume des cieux. 

Aprés sa mort, l'empereur Diyogletyanos envoya aux soldats de Tewo- 
dros des prétres de Apelon portant des idoles, et un héraut circula (dans les 
rangs) en disant: «Que celui qui aime l'empereur se prosterne devant ses 
dieux vénérables.» Tous les soldats s'écriérent en disant: «Nous n'avons 
d'autre roi que notre Seigneur Jésus-Christ, le roi des rois et le seigneur des 
seigneurs.» Quand l'empereur entendit (cela), il envoya ses soldats et ils leur 
coupèrent la tête à tous avec des épées — leur nombre était de deux millions 
cinq cent mille — si bien que l'air fut rempli d'étres lumineux qui plaçaient 
des couronnes sur la tête de tous. Que la prière de ces saints martyrs et 
l'intercession du saint Téwodros soient avec nous à jamais, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de Yolyànos (— Julien) le 
martyr et de Рап’ (= Daniel) le moine, et la naissance de Yaqob 
(= Jacob) fils de Yeshaq (= Isaac). Que leur рпёге et leur bénédiction 
solent avec son (= de ce livre) scribe dans les siécles des siécles.] 


LECTURE DU 13 TERR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

! En ce jour (il y a) la commémoration du miracle que fit notre Seigneur 
Jésus-Christ aux noces de Qana de Galilà (= Cana de Galilée), comme (le) 
dit l'Évangile saint; ce miracle que fit notre Seigneur le Christ aux noces de 
Qana de Galilä (est) le premier (qu'il fit). Par son ordre divin, il changea 
l'eau et en fit un vin savoureux, bon et dont le bouquet (était) agréable, ainsi 
qu'en porta témoignage le chef du banquet quand il appela le marié et lui 
dit: « Tout le monde donne à boire le bon vin en premier et, quand les gens sont 
ivres, donne à boire l'inférieur. Mais toi, tu as gardé le bon vin jusqu'à 
maintenant.»? En ce lieu, sa gloire apparut et ses disciples crurent en lui 
— gloire а Іш avec son Père excellent (et) miséricordieux et l'Esprit Saint 
vivifiant maintenant, toujours et à jamais, amen! 


[En ce jour moururent les sept enfants dont les noms (sont) 'Arselides 
(= Archélide ou Achillide, Do'omedos (= Diomede), Agawnyos 


! D comporte cette commémoration et à la fin du 12 terr et au début du 13; les deux 
versions sont à peu près identiques. 
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(= Eugene), Demetros (= Démetrius), Barnatyos (= Probatius), Estifanos 
(= Étienne) (et) Kiräkos (= Cyriaque). Ces enfants (étaient) les fils de 
notables de la ville qui étaient fermes dans [а foi de notre Seigneur Jésus- 
Christ — gloire à lui! On les dénonga à Dàkewos (= Dèce), l'empereur 
impie, comme étant chrétiens; il les fit venir et les pressa d'adorer les dieux. 
Comme ils (le) lui refusaient, Dakewos leur donna un délai pour qu'ils 
délibérassent en eux-mêmes, et Dakewos alla à ses affaires. Les sept enfants 
bénis allèrent dans leurs maisons et distribuérent tous leurs biens aux 
pauvres et aux indigents; ils prirent les pièces (d'argent) qui restaient pour 
leurs besoins et se cachérent dans une grotte à l'est de la ville. Du'amidos 
était un jeune homme sage et intelligent. Il les servait (en allant) dans la ville, 
leur achetait leur nourriture et leur rapportait les propos qu'il avait enten- 
dus. Quand l'empereur Dakewos revint, il s’enquit des enfants. Quand on lui 
dit qu'ils étaient dans une grotte, 1l ordonna d'obstruer l'entrée de la grotte 
avec des pierres. Quand les sept enfants saints s'endormirent le soir, Dieu 
prit leurs âmes, les fit reposer au Paradis et ils dormirent trois cent soixante- 
douze ans. Il y avait des croyants parmi les gardes de l'empereur dont les 
noms (étaient) Téwodros (= Théodore) et Maqdonyos (= Macédonius); ils 
prirent deux tablettes de plomb, (y) écrivirent le souvenir des saints et (les) 
placèrent à l'entrée de la grotte. 

Après que l'empereur Däkewos fut mort, de nombreux empereurs герпе- 
rent apres lui. Au temps de Tewodosyos (= Théodose), l'empereur spirituel, 
se levérent des gens impies qui niaient la résurrection des morts. Il y avait un 
gouverneur du nom de Aldyos (2 Adolius); comme il voulut construire un 
enclos pour ses brebis, il ordonna à ses serviteurs d'apporter des pierres; 
(ceux-ci) ouvrirent la porte de la caverne pour cette affaire. S'étant réveillés, 
les saints envoyèrent Du'amidos pour acheter leur nourriture. Quand les 
gens de la ville virent une pièce gravée au nom de Daàkewos, ils se saisirent 
de Du'amidos — ils s'imaginaient qu'il avait trouvé un trésor — et 
l'amenérent aux magistrats et aux évéques. Quand ils l'interrogérent, il leur 
parla des enfants. Venus (à la caverne), ils trouvérent ceux-ci assis, resplen- 
dissant comme le soleil. Ayant pris les tablettes de plomb, l'évéque lut leur 
histoire qui (y était) écrite. Entendant qu'ils s'étaient endormis au temps de 
Dakewos, (les assistants) admirèrent Dieu le Très-Haut et dépéchérent 
auprès de Tewodosyos. Une fois arrivé, (celui-ci) embrassa les saints et fut 
béni par eux. Aprés qu'ils se furent entretenus avec lui, ils s'endormirent par 
terre et rendirent leur âme à Dieu le Très-Haut. L'empereur Teéwodosyos 
pleura sur eux et on les enterra dans la grotte. Que leur sainte bénédiction 
soit avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de Qaàrnos le martyr et de 
Minas (= Ménas) de la cellule. Que Dieu ait pitié par leur prière de notre 
roi Туази dans les siècles des siecles.] 
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[En ce jour mourut abba Nakro. Ce saint était un combattant (spirituel) 
en secret, à linsu des gens. I] mettait des épines sous son matelas pour ne 
pas dormir confortablement et veillait jour et nuit; à cause de la grandeur de 
son humilité, on le fit portier. П y avait dans le monastère un moine 
anachorète qui voyait par l'esprit les choses cachées. Une nuit, il (se) vit 
pendant son sommeil se tenant en un lieu élevé et, au-dessous de Іш, (il y 
avait) un Jardin, ses fruits (étaient) variés et des cours d'eau l'environnaient; 
abba Nakro était au milieu d'eux et les (= les fruits) arrosait са et 1а. Le 
moine dit: «Mon frere Nakro, à qui (est) ce jardin?» (Nakro) lui dit: «C'est 
moi qui l'ai planté.» (Le moine) lui dit: «Je veux que tu me donnes de ses 
fruits.» Alors (Nakro) cueillit trois grenades et (les) lui donna. (Le moine) 
les serra dans son vétement. Quand il se réveilla de son sommeil, il trouva les 
fruits; il alla auprès d’ abba Nakro et le trouva debout à la porte, il lui dit: 
«Mon frère, m'as-tu vu cette nuit?» (Nakro) lui dit: «Oui, je t'ai vu et t'ai 
donné trois fruits.» Étant allé dans le monastére, (le moine) raconta aux 
moines et à l'abbé tout ce qui s'était produit. H leur montra les grenades et 
les freres admirërent la sainteté d'abba Nakro, car c'était alors l'été et ce 
n'était pas l'époque des grenades. Les moines furent chagrins de ce qu'ils 
l'avaient mis dans un emploi inférieur et voulurent lui donner un office 
(plus) élevé; mais, quand ils allèrent vers lui, ils ne le trouvèrent pas (et) 
furent très affliges à son sujet. Ensuite, des voyageurs leur dirent qu'il était 
mort en ce jour-là. Que Dieu ait pitié par sa prière de notre roi ‘Iyäsu dans 
les siècles des siècles.] 


[LECTURE DU 14 TERR] 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En се jour la sainte Mehräyel, la sœur d'abbà Hor devint martyre. [Les 
parents de cette (sainte) étaient chrétiens et craignaient Dieu. Son реге dont 
le nom (était) Yohannes (= Jean) était prétre, (le nom de) sa тёге (était) 
Tlarya (= Hilaria). Ils n'avaient pas d'enfants et, à cause de cela, ils étaient 
а рез et priaient Dieu le Très-Haut. Aprés de longs jours, ils furent 
gratifiés de cette belle petite fille et ils l'appelerent Mehra'el. Quand elle eut 
douze ans, elle commenga à faire des miracles et des prodiges nombreux par 
la gráce de l'Esprit Saint qui demeurait sur elle. Puis, quand régna Diyogle- 
tyanos (= Dioclétien), l'empereur impie, elle alla à un moment au bord du 
fleuve, trouva le propriétaire d'un bateau, embarqua sur celui-ci et s'en alla 
avec ceux qui allaient au martyre. Puis elle arriva à la ville de `Ensena 
(= Antinoe) et on la plaça devant le gouverneur Felfelyános (= Culcia- 
nus?). Quand (celui-ci) la vit, il eut pitié d'elle à cause de la petitesse de sa 
taille et désira la laisser (aller). Mais quand elle sut qu'il voulait la laisser 
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(aller), elle le maudit avec une grande audace et injuria ses dieux impurs. Le 
gouverneur s'irrita à cause de cela et lui fit subir une sévére torture. Comme 
il ne pouvait la persuader (de se détourner) de la foi droite du Christ, il 
ordonna à ses chasseurs de rassembler et de prendre au piége des serpents, 
des scorpions, des viperes et tout ce qui mord, de les mettre dans un sac et 
de mettre la sainte avec eux; les soldats agirent ainsi. Alors l'ange de Dieu 
lui (= à la sainte) apparut et lui remit un pacte. Après cela, elle rendit l'ame, 
acheva son martyre et reçut une couronne céleste. On la sortit alors du sac et 
on l'enterra à cet endroit (= à Antinoë?). Puis, quand son реге et sa теге 
(Papprirent, ils vinrent avec beaucoup de personnes qui (faisaient partie) 
des gens de la ville et arrivérent à l'endroit ou était son corps; ils prirent 
celui-ci, l'ensevelirent avec de grands honneurs, l'enlevérent de là, le Әерове- 
rent dans un beau cercueil et construisirent au-dessus de celui-ci une église à 
l'interieur de (leur) maison en un lieu caché. De là, il fit apparaitre des 
miracles et des prodiges nombreux.] Que sa priére et sa bénédiction soient 
avec nous, amen. 


[En ce jour aussi furent martyrs quatre mille trente-quatre soldats compa- 
gnons du saint Qirqos (= Cyriaque). Que leur priére et leur bénédiction 
soient avec leur cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] 


En ce jour aussi mourut le pére saint, le combattant (spirituel), abbà 
Arkaledes (= Archélide). Ce saint était (au nombre) des enfants des 
notables de la ville de Rome (= Rome); le nom de son pére était Yohannes 
(= Jean) et le nom de sa mère, Sadagiliqa (= Scholastique?). Tous deux 
étaient justes devant Dieu et suivaient, irréprochables, les commandements 
de Dieu. Quand l’âge de Arkaledes fut de douze ans, son реге mourut et sa 
тёге voulut le marier, mais il ne voulut pas de cette chose. Sa тёге 1ш 
conseilla d'aller auprés de l'empereur et de prendre la charge de son реге à la 
place de (celui-ci), et elle envoya avec lui deux de ses serviteurs (avec de) 
nombreux cadeaux pour qu'il (les) offrit à l'empereur. Quand ils eurent 
quelque peu avancé, un vent de tempête se leva contre eux, les vagues de la 
mer se soulevérent au-dessus d'eux, le navire fit naufrage et le saint 
Arkaledes s'accrocha à une planche de la membrure du bateau (qui) l'amena 
à la terre. Quand il sortit de la mer, il trouva le cadavre d'un homme mort 
que les vagues de la mer avaient rejeté. Il resta à pleurer sur lui et se rappela 
la fin des hommes; il s’admonestait et se disait: «Qu'ai-je à faire des biens de 
ce monde transitoire? Aprés cela, je mourrai et retournerai en poussiére.» 


! Cf., pour l'expression, Luc 1,6. 
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Après cela, il se leva, pria et demanda à notre Seigneur Jésus-Christ de le 
guider dans la voie droite. Ensuite, il marcha jusqu’à ce qu'il fût arrivé à un 
monastère, dans le pays de Зогуа (= Syrie), qui avait éte construit au nom 
du saint Romanos (= Romain). Il donna à l'abbé ce qui lui était resté 
d'argent — c'étaient deux cents pièces d'or — et lui demanda de le revêtir du 
vêtement monastique. L'Esprit Saint avait informé l'abbé Romanos (de 
cela) avant l’arrivée de 'Arkaledes. Quand (celui-ci) arriva auprès de lui, 
l'abbé éprouva une grande joie, rassembla tous les fréres moines dans 
l'église, pria sur le saint 'Arkaledes et le revêtit du saint vêtement monas- 
tique. Les fréres éprouvérent une grande joie de sa (présence), car la gráce de 
Dieu était sur lui ouvertement. Quand le saint 'Arkaledes fut devenu moine, 
il s’attacha à une voie étroite et mena un grand combat (spirituel); il jeünait 
chaque semaine et priait nuit et jour. Dieu Пи donna le don de guérir les 
malades: tous ceux qui étaient malades de quelque maladie que ce füt 
venaient auprès de lui; il priait sur eux et ils étaient guéris. I] convint par un 
pacte avec notre Seigneur Jésus-Christ de ne jamais voir de visage de femme. 

Quand ses nouvelles se furent fait attendre pour sa mére pendant douze 
ans et qu'elle n'eut pas eu connaissance de ce qui était advenu de lui, elle 
crut qu'il était mort et éprouva une grande affliction à son sujet. Après cela, 
elle construisit une hótellerie et l'installa pour les pélerins, les voyageurs et 
les pauvres afin qu'ils y descendissent. Elle-méme habita une chambre haute 
dans l’hôtellerie. Un jour, elle entendit des voyageurs s'entretenir entre eux 
de l'histoire du saint 'Arkaledes, (de) sa sainteté, (de) son combat (spirituel) 
et (de) la gráce de Dieu qui (était) sur lui; puis ils parlérent de son aspect et 
de ses miracles. Quand elle les entendit parler, son cœur s'enflamma comme 
le feu et elle sut que c'était son fils (dont 1l était question). Elle appela les 
voyageurs et les interrogea au sujet de son fils; ils Іш racontérent tout ce qui 
le concernait et elle fut assurée que c'était son fils. Elle se leva alors et 
marcha jusqu'à ce qu'elle fût arrivée au monastère du saint Romanos. Elle 
dépêcha auprès de son fils Arkaledes et lui (fit) dire: «Voici que je suis 
arrivée, je veux voir ton visage.» (Arkaledes) dépécha auprès d'elle en lui 
(faisant) dire: «Je suis convenu par un pacte avec mon Seigneur Jésus-Christ 
de ne jamais voir de visage de femme et je ne peux rompre le pacte que j'ai 
conclu avec mon Seigneur Jésus-Christ.» Ensuite, elle dépécha à nouveau 
vers lui en le priant et le conjurant pour qu'elle vit son visage; puis elle 1ш 
(fit) dire: «Si tu ne me montres pas ton visage, moi, j'irai dans le désert pour 
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que les bétes du désert me dévorent.» Quand le saint 'Arkaledes comprit 
qu'elle ne le laisserait pas — et lui-méme ne pouvait rompre le pacte qu'il 
avait conclu avec notre Seigneur Jésus-Christ —, il pria alors et supplia 
notre Seigneur Jésus-Christ de prendre son àme. Puis il dit au portier du 
monastère: «Va auprès de ma mere et laisse-la entrer auprès de moi.» Dieu 
accueillit sa priére, entendit sa supplique et prit son ате sainte. Quand sa 
mère entra et constata qu'il avait rendu l’âme, elle poussa de grands cris et 
pleura. Ensuite, elle supplia notre Seigneur Jésus-Christ de prendre son ате 
à elle aussi!, et Dieu accueillit sa supplique et prit son âme. 

Quand (les fossoyeurs) voulurent les ensevelir, ils cherchérent à séparer le 
corps du saint Arkaledes du corps de sa теге. Une voix sortit du corps du 
saint Arkaledes, (s'adressant) à eux, et dit: «Enterrez mon corps avec le 
corps de ma mere dans un seul tombeau, car je n'ai pas réjoui son cœur en la 
(laissant) me voir.» Quand ils entendirent cette voix, ils s'étonnérent grande- 
ment, glorifièrent Dieu et les enterrérent tous deux dans un seul tombeau. 
Dieu manifesta par son (= de 'Arkaledes) corps de nombreuses guérisons 
pour tous les malades. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, 
amen. 


[En ce jour aussi la sainte '"Emràyes devint martyre. Cette bienheureuse 
était la fille de parents honorés qui (étaient) possédés de la foi de notre 
Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! Elle fut élevée dans la crainte de Dieu 
le Très-Haut. Un jour, alors qu'elle descendait au fleuve pour puiser de 
l'eau, elle vit des prisonniers qui (l'étaient) pour notre Seigneur Jésus-Christ 
— gloire à lui! —, des évêques, des prêtres et des diacres, et elle demanda au 
scribe (de la prison?) de l'inscrire avec eux. On l'amena à Quelquelyanos 
(= Culcianus) le gouverneur impie et il (chercha à) la persuader avec 
beaucoup de discours d'adorer les idoles. Comme elle (le) lui refusait, il 
ordonna de lui couper le cou; on lui coupa le cou et elle acheva son martyre 
avec ses compagnons. Que Dieu ait pitié par sa priére de son cher Za- 
Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


En ce jour aussi mourut le pére saint Maksimos (= Maxime), le frére de 
Damatyos (= Damatius), et voici que nous avons écrit sa vie avec la vie de 
son frére le dix-sept de terr. Que leur priére et leur bénédiction soient avec 
nous, amen et amen. 
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[LECTURE DU 15 TERR] 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le prophéte juste Abyud (= Abdias). Ce juste était 
le fils de Hananya (= Апаше) et il prophétisa au temps de Yosafet 
(= Josaphat). Dieu parla par la langue de ce prophéte au sujet de la 
Résurrection, du jour du Jugement et de ce qu'il adviendrait des enfants 
d'Israël et de ceux qui restaient parmi les nations. Il fortifia le peuple d'Israel 
et l'admonesta souvent. C'est lui le troisiéme chef que `Akaz (= Ochozias) 
envoya — et cinquante hommes avec lui — pour convoquer 'Elyas (= Élie) 
lorsqu'un feu fut descendu du ciel et eut brülé les deux chefs qui (étaient 
venus) avant lui ainsi que les hommes qui (étaient) avec eux, sur l'ordre de 
Elyas le prophète. Quand vint ce juste, il ne montra pas d'arrogance comme 
ceux qui (étaient venus) avant lui, mais se fit humble, vint auprès de "Elyàs le 
prophète, se prosterna sur ses genoux devant Elyas et le supplia de ne pas 
l'aneantir comme les deux chefs qui (étaient venus) avant lui. Quand il eut 
dit cela, 'Elyas eut pitié de lui, descendit (de la montagne) et alla avec lui 
auprés de Akaz!. 

Après que "Elyàs fut descendu et allé avec lui auprès de А Ках, ce juste fut 
convaincu en lui-même que le service de "Elyàs était plus noble que le service 
des rois de la terre, et que le service de 'Elyàs le ferait parvenir au service du 
roi céleste. Il abandonna le service du roi Akaz, suivit "Elyas le prophète et 
le servit. Le don de prophétie descendit sur lui et il prophétisa; la durée de sa 
prophétie fut de vingt ans et plus. Il prophétisa neuf cents ans et plus avant 
la venue de notre Seigneur le Christ. I] mourut et fut enterré dans le 
tombeau de ses péres dans le champ qui (est) connu (sous le nom de) 
Betaherum. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi les chrétiens du pays de Sorya (= Syrie) célèbrent la fête 
de la mort du saint Gorgoryos (= Grégoire) frère de Baselyos (= Basile). 
Ce père illustre Gorgoryos était, comme son frère, plein de toutes les 
qualités de l'àme et du corps. Il apprit toutes les sciences et la philosophie, il 
était trés versé dans l'éloquence (et) il lisait dans la langue des Grecs, il était 
très zélé et sa foi (était) droite. Quand ces belles qualités furent portées en Іш 
à leur perfection, on le choisit contre son gré pour l'ordonner évéque de la 
ville de Nesos (= Nysse), c'est-à-dire «les iles»?. Il garda le troupeau (des 


! Cf. 2 Rois 1,13-15. 
? Cette glose est due а la paronymie existant entre Моса («Nysse») et vijooq 
(«ile»). 
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brebis) du Christ à la tête desquelles il avait été nommé et illumina leurs 
cœurs et leurs âmes par ses homélies, ses enseignements et ses parénéses; 1l 
commenta les Écritures anciennes et nouvelles. Quand l'empereur Tewodo- 
syos (= Théodose) réunit le concile des cent cinquante évéques dans la ville 
de Questentenyà (= Constantinople) au sujet de Maqdonyos (= Macédo- 
nius) l'impie qui était patriarche de la ville de Questentenyä, ce père fut l’un 
de ceux qui (furent) assemblés dans le concile. Il confondit Sabelyos 
(= Sabellius), Maqdonyos et Abulinaryos (= Apollinaire) les impies, et 
voici que leur doctrine impie (est) décrite le premier de yakkatit. Ce saint 
aneantit l'hérésie de ces impies et trancha par le sabre de sa parole les 
arguments des hérétiques. Il s'en alla en paix avec l'ensemble (des peres) du 
concile: ils (étaient) victorieux et les impies, confondus. Quand il eut atteint 
une belle vieillesse et eut plu à Dieu, 1] mourut en paix. Voici que nous avons 
écrit ce qui reste de son histoire le vingt et un de ce mois, c'est (le jour de) sa 
mort selon ce qu'ont institué les Coptes. Que sa prière et sa bénédiction 
soient avec nous dans les siècles des siècles, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la mort de Petros (= Pierre), de Sofya 
(= Sophie), de Айтега et de Yeshaq (= Isaac). Que leur sainte bénédiction 
soit avec notre roi 'Tyasu dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi furent martyrs le saint Qirqos (= Cyriaque), sa тёге 
lyaluta (= Juliette) et onze mille quatre cent trente-quatre autres martyrs 
au temps de '"Eskenderos (= Alexandre) le gouverneur. 'Iyalutà craignait 
Dieu depuis son enfance; ayant appris qu'il y avait une persécution, elle 
s'enfuit par crainte du gouverneur, arriva au pays de Tarses (= Tarse) de 
Qilgeya (= Сшае) et y demeura. Un gouverneur arriva dans cette ville 
recherchant les chrétiens. Alors les gardes se saisirent d'elle, la conduisirent 
au gouverneur et dirent à celui-ci qu'elle était chrétienne. Le gouverneur lui 
dit: «Sacrifie aux dieux.» Elle lui dit: «Je ne sacrifie pas aux dieux impurs 
mais à mon Seigneur Jésus-Christ, le Fils de Dieu, qui a été crucifié sur le 
bois de la croix.» Le gouverneur lui dit: «Femme, dis-moi de quelle nation 
tu es, où (est) ta ville et quel (est) ton nom.» La sainte 'Tyalutà lui dit: «Pour 
ma nation, (c'est celle de?) 'Isáwiros, le chef de la ville de Niqyos 
(= Nikiou), je suis une femme noble et mon nom est 'Iyaluta. Voici que 
moi, je suis maintenant dans ta main, mais je ne sacrifierai pas à des dieux 
impurs.» Le gouverneur lui dit: «Sacrifie pour ne pas mourir dans de 
grandes tortures.» Elle lui dit: «Si tu veux faire cela, envoie chercher dans la 
ville un enfant ágé de trois ans, qu'on te l'amene et il nous dira qui nous 
devons servir et adorer.» Le gouverneur envoya chercher un enfant âgé de 
trois ans; on trouva l'enfant Qirqos âgé de trois ans moins trois mois, (les 
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envoyés) le conduisirent auprës du gouverneur en disant: «Nous pensons 
que cet enfant n'est pas privé de la parole, car il est de souche chrétienne.» 
Quand le gouverneur vit qu'il était joli et (que) son apparence (était) belle, 1 
lui dit: «Bonjour, joyeux enfant!» L'enfant lui dit: «Moi, yai la joie, mais 
toi, tu n'as pas de joie. Dieu le Très-Haut dit qu'il n'y a pas de joie pour les 
impies.» Le gouverneur lui dit: «Quel (est) ton nom? Dis(-le) moi pour ne 
pas mourir.» L'enfant lui dit: «Je suis chrétien et mon nom de baptéme est 
Qirqos.» Le gouverneur lui dit: «Sacrifie aux dieux pour que je t'honore et 
te donne de l'argent.» L'enfant lui dit: «Éloigne-toi de moi, serviteur de 
Satan et ennemi de la justice!» 

Entendant (cela), le gouverneur entra dans une grande colère et ordonna 
de l'emporter par ses vétements (?) et de lui administrer cinquante coups (de 
báton); (on fit cela), si bien que son sang coula comme de l'eau. Quand la 
sainte 'Iyalutà vit l'endurance de son fils, elle rendit gráce à Dieu. Ensuite, le 
gouverneur ordonna d'apporter du sel et de la moutarde, et П ordonna 
d'ouvrir ses (= de l'enfant) narines et d'y mettre (le sel et la moutarde). 
Ensuite, l'enfant s'écria et dit: « Ta parole (est) plus douce à mon gosier que 
ne sont doux à ma bouche le miel et le sucre.» Le gouverneur ordonna 
encore d'apporter quatorze clous aigus brülants pour en planter sept dans le 
corps de la mére de Qirqos et en mettre sept dans le corps de celui-ci, deux 
dans les oreilles, deux dans les yeux, deux dans les narines et un dans le 
cœur. Mais, par l'ordre de Dieu le Très-Haut, le feu s'éteignit et devint 
comme la rosée froide du matin. Ensuite, le gouverneur ordonna de 
l'incarcérer enchaîné dans la prison. Alors que (l'enfant) priait là, Satan vint 
auprès de lui sous l'apparence d'un ange pour l'induire en erreur. Quand 
l'enfant fit sur lui le signe de la sainte Croix, (Satan) se dissipa comme une 
fumée. Ensuite, le gouverneur ordonna à un forgeron de fabriquer des 
instruments de torture terrifiants pour torturer l'enfant et sa mére. Quand 
Satan comprit que Qirqos était avide de recevoir la couronne (du martyre), 
il entra dans le cœur du gouverneur et rendit celui-ci muet. Ensuite, l'enfant 
dit au forgeron: «Peux-tu faire pour moi de cruels instruments de torture 
pour me torturer?» Le forgeron lui dit: «Oui, je (le) peux.» L'enfant dit: 
«Fais pour moi deux rasoirs chacun d'une coudée et fais un instrument 
broyeur de téte, un (instrument) pour tordre le cou, un extracteur de dents, 
un arracheur d'yeux, un perforateur de narines, une vrille pour les oreilles, 
un broyeur de membres, un scalpel pour les flancs, un broyeur de genoux et 
des couteaux à nerfs et à muscles; fais trois clous qui (soient) de ma taille et 
écris-y les mots Ча Trinité sainte qui est indivisible et ne se sépare pas de 
ceux qui l'invoquent'. Fais un instrument à tordre, des scies, une poéle, un 
chaudron, une roue de char, un carcan et une main de fer qui cherche ce qui 
est dans le ventre; c'est (ce) avec quoi je serai torturé.» Entendant (cela), le 
forgeron s'étonna grandement et fut stupéfait, les (autres) forgerons de la 
ville aidèrent et il acheva (son ouvrage) en quarante jours. 
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Le gouverneur ordonna de 1ш (= а Qirqos) raser la tëte et (d'enlever) la 
peau avec, d'y appliquer du feu, de l'enflammer et de planter quatre clous 
(allant) de ses épaules à la plante de ses pieds. L'ange de Dieu vint et le 
délivra de toutes les tortures. On le soumit à nouveau aux instruments de 

$ torture depuis le matin jusqu'à la septiéme heure, mais on ne put le faire 
souffrir. Puis notre Seigneur lui apparut et le réconforta. Le gouverneur dit à 
l'enfant: «Si tu (dois) faire un miracle, prends mes sandales et rends(-les) 
vivantes.» Quand l'enfant eut prié, les sandales devinrent un grand taureau; 
de sa nuque sortit un bélier, on l'abattit et onze mille quatre hommes en 
l0 mangèrent. Le gouverneur s'irrita et ordonna de couper la langue de 
l'enfant, mais la langue revint (à sa place). Le gouverneur ordonna encore 
d'apporter un chaudron (rempli de liquide) bouillant et de les (= l'enfant et 
sa тёге) y jeter. Quand la sainte "Tyalutà (le) vit, elle prit peur. Son fils pria 
alors et Dieu le Très-Haut lui (= à 'TIyalutà) donna une puissance divine si 
I5 bien qu'elle entra dans le chaudron avec son fils; rien ne les atteignit et ils 
(en) sortirent indemnes. Le gouverneur ordonna encore de les mettre dans 
un engin de torture et de les tirer avec des cordes pour que leurs corps 
fussent déchirés, (ce que l'on fit) jusqu'à ce que l'ange de Dieu vint et les 
sauvât. Comme il ne pouvait rien contre eux, le gouverneur ordonna de leur 
X couper le cou à l'épée. 

Alors notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui (et) adoration à sa 
mention! — descendit du ciel et dit à l'enfant: «Demande-moi ce que tu 
veux.» Le saint Qirqos lui dit: «Que mon corps ne soit pas mis en terre et à 
quiconque invoquera mon nom, fera ma commémoration, construira un 

E mémorial pour moi, écrira ma vie ou la lira ou l'écoutera, apportera une 
` offrande à mon église ou y priera (en mon nom), donne ce dont il aura 
besoin et remets tous (ses) péchés.» Notre Sauveur lui dit: «Tout ce que tu 
m'as demande, je te (le) donnerai et tu seras avec moi à ma droite. Quant à 
ton corps, je (le) placerai dans le char de 'Elyas (= Élie).» Entendant cela, 
» l'enfant se réjouit beaucoup, rendit grâce à Dieu le Très-Haut et fut 
couronné (de la couronne du martyre) avec sa mére au milieu de la nuit. 
Notre Sauveur le couronna d'une couronne immarcescible et prit son áme 
avec lui dans une gloire indicible et indescriptible. Que sa sainte bénédiction 
, Soit avec son cher Za-Manfas Qeddus et avec son (= de ce livre) scribe dans 
$ les siécles des siécles.] 


LECTURE DU 16 TERR 
Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 


En ce jour devint martyr le saint Filatawos (= Philothée) dont le nom 
veut dire «ami de Dieu». Celui-ci était des gens de la ville de 'Ansokiya 
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(= Antioche). Ses parents adoraient un taureau du nom de Maragd! et le 
nourrissaient de fleur de farine cuite mélangée d'huile, de sésame et de miel 
d'abeille; ils l'oignaient d'huile parfumée trois fois chaque jour et l'abreu- 
vaient de vin et de sésame. Ils lui avaient báti une demeure pour l'hiver et 
une demeure pour l'été; ils lui avaient mis au cou un collier d'or et lui 
avaient mis des anneaux? d'or aux quatre pattes. Ce saint était d'une tres 
belle apparence. Quand il eut dix ans, ses parents lui demandèrent de se 
prosterner devant le taureau, mais il ne leur obéit pas et ne fit pas cette 
action. Ils ne voulurent pas affliger son cœur par amour pour lui et le 
laissèrent (en paix) de leur plein gré. Le saint Filàtawos ne connaissait pas 
Dieu et s'imaginait que le soleil était Dieu. Il se tint debout devant le soleil 
en disant: «Je te demande, ó soleil, si toi, tu es Dieu, fais (-le) moi savoir.» 
Une voix arriva à lui d'en haut disant: «Moi, je ne suis pas Dieu, mais 
l'esclave et le serviteur de Dieu que toi, tu vas connaitre et pour le nom 
duquel ton sang coulera.» 

Quand Dieu — gloire à lui! — vit la droiture du cœur de l'enfant 
Filàtàwos, il lui envoya son ange au moment méme et (celui-ci) lui fit 
connaitre le mystère de Dieu et ouvrit son cœur pour qu'il comprit ce qu'il 
lui disait. Il commenga à lui faire un récit depuis le commencement de la 
création du monde jusqu'à l'incarnation de notre Seigneur Jésus-Christ. Son 
(= de l'enfant) áme se réjouit et exulta. De ce jour, il se mit à se tenir 
debout et à dire de nombreuses priéres, continuellement; il ne mangeait que 
du pain et du sel et faisait l'aumóne aux pauvres et aux indigents. Quand un 
an fut passé, ses parents songèrent à faire un festin pour leurs amis, et ils 
demandèrent à leur fils d'offrir de l'encens au taureau avant qu'on ne 
mangeât et bût. L'enfant Filatawos se tint devant le taureau et lui dit: «Es- 
tu bien le Dieu qu'adorent les hommes?» Il sortit de lui (= du taureau) une 
voix disant: «Je ne suis pas Dieu, mais Satan est entré en moi et je me suis 
mis à tromper les gens.» Puis le taureau se dressa contre les parents du saint, 
les frappa de ses cornes et les tua. Le saint ordonna à ses serviteurs de tuer le 
taureau, de le brüler au feu et d'en disperser (les cendres) au vent; ils firent 
comme il (le) leur avait ordonné, le (= le taureau) brülerent et en dispersé- 
rent (les cendres). Les parents étaient étendus, morts; Dieu donna la grâce 
au saint Filatàwos, (celui-ci) pria, leurs âmes revinrent en eux, ils se levèrent 


! L'arabe dit «un veau de topaze», et l'on peut supposer que l'éthiopien a rendu le 
nom de la topaze par maragd qui veut dire «émeraude», quelle que soit par ailleurs la 
raison pour laquelle il a introduit les mots «du nom de». 

? YAUAT :, il semble que l'éthiopien ait transcrit purement et simplement le mot arabe 
|ы» en l'affectant d'une marque de pluriel externe. 
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alors et lui racontérent à peu prés comment ils avaient vu les (differentes) 
sortes de torture qui (sont) dans le chéol. Aprés cela, le saint Filatawos fut 
baptisé, lui et ses parents, du baptême chrétien au nom du Père et du Fils et 
de l'Esprit Saint, un seul Dieu. Le Seigneur lui donna la gráce et la 
puissance, et il se mit à guérir les malades. 

Son histoire parvint aux oreilles de l'empereur Diyogletyanos (= Dioclé- 
tien). (Celui-ci) dépêcha et fit venir le saint Filatawos; il lui dit: «Offre de 
l'encens à Apelon (= Apollon)», et lui fit beaucoup de promesses, mais 
(Filatawos) dédaigna ses promesses et ses paroles. (L'empereur) ordonna de 
le torturer avec différentes tortures. On le fouetta avec des verges, puis on lui 
mit des pierres sur le ventre; on lui fit tout cela et lui (restait) ferme par la 
puissance de Jésus-Christ. Il commenga à maudire l'empereur impie et ses 
idoles impures. (L'empereur) ordonna de le frapper sur la bouche, de lui 
couper la langue et de lui briser les dents. Quand on lui eut fait tout cela, il 
n'obéit pas (davantage) au commandement de l'empereur. L'empereur se 
mit à le flatter et à lui dire de douces paroles. Le saint Filàtawos se joua de 
lui et lui promit de se prosterner devant Apelon. L'empereur se réjouit 
beaucoup de cela et s'imagina que c'était vrai. П ordonna de faire venir 
Apelon et soixante-dix idoles avec soixante-dix prétres, et qu'un crieur 
circulât dans la ville en disant: «Venez, vous tous, le peuple, pour voir 
Filatàwos se prosterner devant ‘Apelon.» Les gens se réunirent dans le 
prétoire. Alors qu'on faisait venir les idoles (et qu'elles étaient) en route, le 
saint Filatawos pria notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! — pour que 
la terre ouvrit sa bouche et engloutit les soixante-dix idoles et leurs prétres; 
aussitót, la terre ouvrit sa bouche et les engloutit, et il y eut un grand cri 
parmi les gens. Quand les gens virent cela, beaucoup d'entre eux crurent et 
confesserent notre Seigneur Jésus-Christ. L'empereur s'irrita et ordonna de 
leur couper à tous la téte à l'épée. On leur coupa la téte, ils reçurent la 
couronne de vie dans le royaume des cieux et entrèrent dans la joie éternelle. 
Quant au saint Filätäwos, lorsque l'empereur fut las de le torturer, il 
ordonna de lui couper la tête à l'épée; on lui coupa la tête et il reçut la 
couronne du martyre dans le royaume des cieux. Que la priére et la 
bénédiction de ce saint soient avec nous tous, amen. 


[En ce jour aussi mourut le pére saint Paladyos (= Palladius), le 
combattant (spirituel). Ce saint resta cinquante ans sans sortir de sa cellule 
ni voir le visage d'une femme; il lui fut donné le don de prophétie et de faire 
des miracles et des prodiges, si bien que sa renommée se répandit dans tout 
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le pays. Il y avait un marchand dans la ville de Mesr (= Le Caire); il partit 
faire un voyage en bateau, les vagues se soulevèrent contre lui et furent 
pres! de l'engloutir. Quand il perdit espoir, il s'écria en disant: «Je me confie 
à la prière d'abba Paladyos; si j'échappe à cette mort, je lui donnerai cent 
piéces d'or.» Aussitót, il vit le saint Paladyos pilotant le bateau avec sa 
croix, et il l'amena au port et à la terre ferme. 

Arrivé en ville, le marchand se procura cent pieces d'or en commergant, 
loua un cheval et se mit en route (pour aller) chez abba Paladyos. Quand le 
soir tomba sur lui, il arriva dans une ville et descendit dans une hótellerie; il 
y rencontra un homme du nom de Moriq et lui raconta tout ce qu'il avait 
dans le cœur. Moriq lui dit: «Je connais le lieu (où) 11 (= Paladyos) 
(demeure), je vais t'amener aupres de lui.» Le lendemain, tous deux se 
mirent en route et arrivèrent auprès d'abba Paladyon; ils le saluèrent et le 
marchand lui donna l'or qu'il avait apporté avec lui et le répandit devant lui. 
Voyant (cela), abba Paladyos le (= le marchand) bénit et lui dit: «Moi, je 
n'ai pas besoin de cet or, distribue-le aux pauvres et aux indigents pour qu'il 
te soit un acquis devant Dieu le Très-Haut.» Entendant (cela), le marchand 
se jeta à ses pieds et le supplia avec des prières de (Г)ассеріег comme un 
cadeau. Quand le saint vit ses nombreuses supplications, 1 prit une piéce et 
lui dit: «J'accepte ce don à ta considération; quant à ce qui reste, fais 
comme je te (l')ai prescrit et distribue-le aux pauvres.» Ayant pris l'or, le 
marchand descendit en bas de la montagne. Quand 1! fut arrivé au fleuve, 
Satan entra dans le coeur de Moriq: (celui-ci) désira prendre son (= du 
marchand) bien, il s'élanga en furie contre lui, le tua, emporta son cadavre 
de nuit et le jeta à la porte d’abbä Palädyon. Le lendemain, il alla auprès du 
gouverneur et Іш parla du mort. Venu (auprès d')abba Palädyos, le gouver- 
neur le (fit) attacher avec des liens solides et l'interrogea au sujet du mort. 
(Paladyos) dit: «Je ne (P)ai pas tué.» Quand on (voulut) l'entrainer, il 
agrippa le cercueil du cadavre, pria longtemps et dit: « Cadavre, je t'ordonne 
au nom de Dieu le Tres-Haut de te lever et de dire qui t'a tué.» Le mort se 
leva et lui dit que Moriq l'avait tué à cause de son bien. Quand le 
gouverneur vit ce miracle, il se prosterna devant Paladyos et trembla à cause 
de ce qu'il avait mal agi à son égard. Comme il voulait tuer Moriq, abbà 
Paladyos l'(en) détourna. Après qu'il eut beaucoup combattu (spirituelle- 
ment) (abba Palàdyos) mourut dans une belle vieillesse. Que Dieu par sa 
prière ait pitié de notre roi Iyäsu dans les siècles des siecles.] 


[En ce jour aussi devinrent martyrs les dix mille cinq cents soldats et les 
quatre officiers compagnons du saint Filätäwos (= Philothée). Que leur 
prière et leur bénédiction soient avec leur cher Za-Manfas Qeddus dans les 
siècles des siécles.] 


1 Littéralement «voulurent». 
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[Еп ce Jour aussi devinrent martyrs dix mille cent quatre soldats compa- 
gnons du saint Qirqos (= Cyriaque) et de sa mere 'Tyalutà (= Juliette). Que 
leur prière et leur bénédiction soient avec son (= de ce livre) scribe dans les 
siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration du bienheureux et saint abba 
белпа — qui (fait partie) des neuf saints — qui mena un beau combat 
(spirituel) et plut à Dieu le Tres-Haut. Que sa sainte bénédiction soit avec 
notre roi `Туази dans les siècles des siecles.] 


En ce jour aussi mourut le pére saint, vierge, pur, abba Yohannes 
(= Jean), patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches, il 
est le quarante-huitiéme. Ce père fut moine dès sa jeunesse dans l'église du 
saint abba Мадагез (= Macaire) dans le désert de 'Asqetes (= Scété). П 
mena un grand combat (spirituel) et s'adonna au jeûne, à la prière et à la 
veille. Dieu le choisit et abba Mika'el (= Michel) le patriarche l'ordonna 
prêtre à la tête de l'église du saint Minas (= Ménas) le martyr, il lui remit 
tous les biens de celle-ci et ses terres ainsi que tous les dons et les offrandes 
votives qui y entraient. Il mena une belle conduite dans cette église. Quand 
abba Minas, le patriarche qui était avant lui, mourut, les évéques, les 
docteurs et les prétres se réunirent dans la ville d'Alexandrie pour choisir 
celui qu'ils nommeraient patriarche. Ils choisirent beaucoup de gens et 
inscrivirent leurs noms sur des billets. Un homme juste leur dit: «Pourquoi 
avez-vous oublié le prêtre Yohannes, l'intendant de l'église du saint Minas?» 
Tous les évêques dirent: «En vérité, celui-ci est le meilleur pour cette 
charge», et ils inscrivirent son nom sur un billet, le mélérent aux (autres) 
billets et placèrent ceux-ci sur l'autel. Ils restèrent (là), priérent et officierent 
ttois jours et trois nuits. Ils firent venir un enfant de l'église, il tira un des 
billets et ils constatérent qu'y était inscrit le nom de ce pere. Puis ils le 
mélérent à nouveau aux (autres) billets et firent venir un autre enfant, il tira 
aussi ce billet. Ils le mêlerent ensuite une troisième fois aux (autres) billets, 


firent venir un autre enfant, il tira aussi le papier sur lequel (était) inscrit le 


nom de ce pére. Ils furent certains que Dieu l'avait choisi pour cette charge. 
Ils le prirent contre son gré et le nommèrent patriarche de la ville d'Alexandrie. 

Quand il fut consacré, il garda son troupeau comme les apótres: il faisait 
constamment des lectures des livres de Dieu et les (= ses ouailles) affermis- 
sait par la pratique du bien dans la foi droite. Il était plein de miséricorde et 
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de bienfaisance pour tout le monde. De son temps, i] y eut une grande 
famine dans le pays d'Égypte et le prix du blé fut de deux piéces d'or pour 
une mesure. Des pauvres de toutes les sectes s'assemblaient chaque jour à la 
porte de sa maison. Il préposa son disciple Marqos (= Marc) aux biens des 
églises et celui-ci donnait à tous les pauvres qui (en) avaient besoin, matin et 
soir, jusqu'à ce que Dieu retirát sa colére de sur les gens. Ce pére 's'occupa 
de construire! de nombreuses églises et de les orner de tous beaux orne- 
ments. À cause de ce que pratiquait ce pére en fait d'aumóne, de justice et de 
miséricorde, il fut appelé Yohannes le miséricordieux; il était véritablement 
miséricordieux envers les pauvres, les indigents, les faibles, les veuves et les 
orphelins. Quand le moment de sa mort fut proche, il indiqua aux prêtres le 
jour ой il mourrait et leur dit: «Je suis né le seize terr, j'ai été consacré 
patriarche ce jour-là également et je mourrai également ce (jour-là).» Quand 
il leur dit cela, les évêques pleurèrent et lui dirent: «Notre père, qui sera 
consacré patriarche apres toi?» Il leur dit: «Le prétre Marqos mon disciple, 
car notre Seigneur le Christ l'a choisi pour cette fonction.» Quand ce fut le 
seize terr, ce pere mourut aprés étre resté vingt-trois ans dans sa charge. 

De son temps mourut Däwit (= David) qui avait été consacré patriarche 
de la ville de 'Ansokiya (= Antioche) par la violence. Giyorgis (= Georges), 
qui avait été (patriarche) avant lui, revint aprés étre resté dix ans en prison. 
Quand ce рете, abba Yohannes, fut consacré, il écrivit une lettre sur la foi 
droite et la lui envoya. Abba Giyorgis lui écrivit une lettre en retour sur son 
accord à propos de la foi droite. Quand abbà Giyorgis mourut, un homme 
juste, du nom de Kiryakos (= Cyriaque), fut consacré à sa place; il écrivit 
une lettre et l'envoya à abba Yohannes; (celui-ci) reçut sa lettre dans l'Esprit 
Saint, s'en réjouit et lui envoya une lettre en retour. Que Dieu ait pitié de 
nous par la prière de ce père, abba Yohannes le patriarche, et que за 
bénédiction soit avec nous dans les siècles des siècles, amen. 


[En ce jour aussi mourut таг Dàn'el (= Daniel) le Syrien de la ville de 
Amed (= Diarbékir). Le père de ce saint était riche en or et en argent. 
Quand son (= de Daàn'éel père mourut, abba Diyonàsyos (= Denys), 
l'évêque de la ville de Amed, l'éleva et lui enseigna les livres de l’Église. Puis 
il l'ordonna diacre et prêtre et le revétit du vêtement monastique. (Dàn'el) 
demeura dans le jeüne et dans la prière, il ne mangeait pas d'un dimanche а 
l'autre si bien que le don de guérison lui fut accordé. Il se voua lui-même à 
ne jamais voir de femme. Quand sa mere entendit de ses nouvelles, elle vint 
vers lui et voulut le voir. Quand elle dépêcha auprès de lui, il lui (fit) dire: 
«J'ai fait vœu de ne jamais voir de femme.» Elle lui (fit) dire: «Ne suis-je pas 


! Littéralement «reéflechit et construisit». 
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ta теге? Pourquoi me compares-tu avec les autres femmes?» Quand il lui 
eut refusé (de le voir), elle enleva le voile de son visage et le maudit en 
disant: «Dieu me fera voir deux femmes en train de se moquer de toi et de te 
regarder, couvertes d'un seul vêtement.» Quelque temps après, un fidèle 
apporta trois cents pièces d'or pour les donner а таг Dän’el. Mais le soir, 
quand il arriva à la porte de la cellule du saint, son ami se dressa contre lui 
et le tua par amour de l'argent. Le prince de 'Amed, ayant appris l'histoire 
du mort qui avait été trouvé à la porte de таг Dan'el, ordonna de faire 
venir le saint. (Il y avait deux) femmes qui étaient au bain public; quand 
elles apprirent l'histoire de шаг Dan'el, elles sortirent toutes deux pour le 
voir, étant revétues d'un seul vêtement à cause de leur grande précipitation. 
Abba Dän'’el rit quand il reconnut que la malédiction de sa теге l'avait 
atteint. Quand le prince l'interrogea au sujet du mort, le saint Dan'el lui dit: 
«Je ne l'ai pas tué.» Grâce à la prière d’abbä Dan'el, le mort ressuscita et 
nomma son meurtrier. Quand le prince et tout le peuple virent (cela), ils 
adorérent le Dieu du saint Dàn'el et tuèrent le meurtrier. Puis le prince 
(voulut) donner beaucoup d'argent à abba Dan el; comme (celui-ci) refusait 
de (le) prendre de lui, (le prince) construisit pour Ци un monastère, et de 
nombreux moines s'y rassemblèrent auprès de lui. Puis, quand il eut vieilli 
dans un dur combat (spirituel), il fut atteint d'une petite maladie et mourut 
en paix. Que sa sainte bénédiction soit avec notre roi "Iyasu dans les siècles 
des siécles.] 
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Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour (il y a) la commémoration des saints glorieux Maksimos 
(= Maxime) et son frère Dimàtewos (= Domitius), fils de l'empe- 
reur Làwndyànos (= Valentinien) qui était empereur du pays de Rom 
(2 Rome). Cet empereur était de foi droite, craignait Dieu et pratiquait 
toute justice et tout droit. À cause de cela, Dieu lui donna ces deux saints. 
Des leur enfance, ils étaient comme des anges de Dieu par la purete, 
l'humilité et la crainte de Dieu; ils jeünaient, priaient et lisaient jour et nuit 
les Écritures. Il leur vint dans l'esprit de dédaigner ce monde et de revêtir le 
vêtement des anges qui est le saint vêtement monastique. Ils usèrent de 
prétextes envers leur pére pour qu'il les laissát aller à la ville de Niqya 
(= Nicée) afin qu'ils priassent dans le lieu où s'était réuni le concile des trois 
cent dix-huit saints évêques. Quand 115 Іш dirent cela, 1 se réjouit grande- 
ment et il envoya avec eux des soldats et des serviteurs. Quand ils furent 
arrivés à Niqyà, ils furent bénis par le lieu saint, renvoyèrent les soldats à 
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leur pere et écrivirent — (en l'envoyant) avec eux — une lettre à leur pére 
qui disait: «Notre Seigneur le roi, nous voulons rester ici quelques jours.» 
Puis ils découvrirent leur pensée à un moine juste et lui dirent: «Nous 
voulons revétir le froc monastique chez toi.» Il leur dit: «J'ai peur de votre 
pére le roi, mais allez au pays de Sorya (= Syrie), car il s'y trouve un moine 
juste, un prêtre à la foi droite du nom d’abbä Agabyos (= Agapet).» Quand 
le moine leur dit cela, ils agréèrent son conseil, allèrent au pays de Ѕогуа et 
arrivérent chez le saint abba 'Agabyos. Ils lui découvrirent leur pensée et il 
les revétit du vétement monastique; ils demeurérent auprés de lui jusqu'à ce 
quil mourüt. Avant sa mort, il leur parla et leur dit qu'il avait vu une 
vision: le saint abba Maqares (= Macaire) le Grand était venu auprès de lui 
et lui avait dit: «Ordonne à tes enfants (spirituels) Maksimos et Dimàtewos 
de venir auprès de moi dans le désert de Asqetes (= Scété), ils seront pour 
moi des enfants aprés ta mort.» Abba Agäbyos leur raconta comment il 
avait vu (cela) et leur dit: «Mes enfants, je désirais voir cet homme, abba 
Maqares, en chair, et voici que je l'ai vu en esprit. Aprés ma mort, allez 
aupres de lui.» 

Quand il fut mort, ils demeurèrent dans le pays de Sorya et Dieu leur 
donna le don de guérir les malades. Leur renommée se répandit dans tous 
les pays du fait des marchands qui vont sur mer et sur terre. Ces saints 
avaient appris à coudre les tendelets des navires, ils se nourrissaient d'un peu 
(du produit) du travail de leurs mains et ils donnaient le reste aux pauvres et 
aux indigents. Parmi les nombreux miracles que Dieu manifesta par leurs 
mains, (il y a celui-ci): il y avait beaucoup (de gens) dans lesquels (étaient) 
des esprits impurs; quand ils entendaient le nom des saints Maksimos et 
Dimatéwos, ils étaient guéris aussitôt par la puissance de notre Seigneur, 
notre Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ. Un trés grand serpent vivait sur la 
route et faisait périr beaucoup de gens. Les gens de la ville vinrent auprés 
des saints Maksimos et Dimatewos et leur demandèrent de les délivrer de ce 
serpent maléfique. Le pére Maksimos prit du papier et écrivit ainsi: «Au 
nom de Jésus-Christ notre Seigneur, Verbe du Père, Dieu des armées, Dieu 
du pére Maqaryos le bienheureux et (de) notre pére 'Agàbyos revétu de 
l'Esprit, quand ce papier arrivera à la porte de ton antre, tu (en) sortiras, tu 
mourras et les oiseaux du ciel te mangeront.» Un homme prit le papier et le 
placa à la porte de l'antre du serpent; aussitót, (celui-ci) sortit et mourut. 
Les gens s'étonnérent grandement et glorifièrent Dieu. Nombreux (sont) les 
miracles et les prodiges que fit Dieu par les mains des saints Maksimos et 
Dimatewos. 
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Un jour, un des dignitaires de leur pére sortit au bord de la mer et vit écrit 
sur le tendelet d'un des navires «Maksimos et Dimätëwos». Il interrogea le 
capitaine et lui dit: «Que (sont) ces noms?» Le capitaine répondit et lui dit: 
«Ce sont (les noms de) deux fréres, de saints moines; comme j'ai confiance 
en eux, j'ai écrit leurs noms sur le tendelet de mon navire pour que Dieu me 
protégeát par leur priére du naufrage en mer.» Le dignitaire lui dit: <À quoi 
ressemblent-ils?» Le capitaine 1ш dit: «L'un (a) toute sa barbe et l'autre 
(est) sans barbe.» Le dignitaire fut certain que c'étaient les fils de l'empereur. 
Le dignitaire prit le marchand! et l'amena à l'empereur, pére des saints. 
(Celui-ci) l'interrogea sur ses enfants, (le marchand) lui décrivit leur aspect 
et (l'empereur) fut certain que (c'étaient) vraiment ses fils. I1 envoya leur 
тёге et leur sœur auprès d'eux. Quand (les gens envoyés) arrivèrent auprès 
d'eux avec leurs soldats et les virent, ils s’écrièrent avec beaucoup de larmes; 
on se salua et leur mére leur demanda d'aller avec elle aupres de l'empereur 
leur pere. Ils lui dirent: «Nous ne pouvons rompre le pacte de Dieu: en effet, 
nous nous sommes voués à Dieu. Nous prierons pour toi et pour notre pére 
nuit et jour afin que Dieu vous délivre de toute tentation.» Ils la consolérent 
avec ce discours et elle les quitta; elle s'en retourna affligée et attristée de ce 
qu'elle était séparée d'eux. Quand elle arriva auprès de l'empereur leur père 
et lui raconta ce qu'il en étdit d'eux, l'empereur lui dit: «Laissons-les pour 
qu'ils soient pour nous un trésor auprés de notre Seigneur le Christ, leur 
priére nous sera utile; en effet, ce dans quoi nous sommes en fait d'honneurs 
de ce monde transitoire est comme un réve, mais eux ont gagné le royaume 
éternel impérissable.» 

En ce temps-là, le patriarche de Rome (= Constantinople) mourut. Les 
évêques et les anciens se réunirent pour délibérer à propos de celui qu'ils 
nommeraient patriarche. Ils évoquérent le saint Maksimos et dirent: «En 
vérité, c'est le meilleur pour cette charge, car Dieu lui a donné le grand don 
de guérir les malades et nombreux (sont) les miracles et les prodiges que 
Dieu a faits par ses mains. Méme s'il est jeune par l'áge, le Christ 
assurément réside en lui et il est accompli quant à la science, la bienfaisance 
et toute la loi de l'Église.» Quand son pére et sa mére apprirent cela, ils 
se réjouirent grandement et envoyérent des dignitaires — et avec eux une 
lettre — auprés du gouverneur du pays de Soryà pour qu'il envoyát les deux 
freres Maksimos et Dimàtewos à la ville de Rome. Quand les saints 


1 Ou «l'armateur», c'est-à-dire le capitaine sus-mentionné. 
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apprirent cela, ils s'affligerent grandement et se rappelérent ce que leur avait 
ordonné leur père (spirituel), le moine abba 'Agabyos. Ils se levèrent alors, 
changerent leurs vêtements et partirent; ils ne savaient pas où ils allaient. Ils 
cheminèrent au bord de la mer 'Iretra (= la mer Rouge); quand ils avaient 
soif, Dieu changeait pour eux l'eau amére et la rendait douce. Dieu leur 
envoya une force (venant) de lui, elle les emporta du pays de Sorya et les 
amena jusqu'au désert de Asqetes. Ils arrivérent auprés du saint abba 
Magares et lui dirent qu'ils voulaient demeurer auprés de lui. Quand il vit 
qu'ils étaient des enfants de riches, il s'imagina qu'ils ne pourraient demeu- 
rer dans le désert; il leur exposa l’âpreté du désert et leur dit: «Vous ne 
pourrez demeurer ici.» Ils lui répondirent et lui dirent: «Notre pére, si nous 
ne pouvons demeurer ici, nous partirons.» Apres cela, il leur apprit à tresser 
les feuilles de palmier, leur montra un oued d'ou tirer les feuilles de palmier 
et les aida jusqu'à ce qu'ils se fussent construit une cellule. Il leur amena un 
homme du peuple pour vendre le travail de leurs mains et acheter du pain 
pour eux. Ils demeurèrent ainsi dans le désert de 'Asqetes trois ans. Ils ne 
frayaient avec personne, mais entraient dans l'église en silence, recevaient les 
saints Mystères et retournaient dans leur cellule. Notre père abba Magares 
s'étonna à leur sujet de ce qu'ils n'étaient pas venus auprës de lui et ne lui 
avaient pas rendu visite pendant trois ans, et il voulut que Dieu lui découvrit 
leur manière de vivre. Il se leva et alla chez eux, ils s'en réjouirent beaucoup. 
Il resta chez eux cette nuit-là. Quand il se leva pour la prière, il vit les saints 
Maksimos et Dimatewos; quand ils se furent levés, ils prièrent. Alors qu'ils 
priaient, il vit comme une corde de feu montant de leur bouche jusqu'aux 
cieux; des démons leur tournaient autour comme des mouches et l'ange de 
Dieu les chassait loin d'eux avec une épée de feu. Quand ce fut le matin, il 
les revétit du saint froc des anges et les quitta en disant: «Priez pour moi.» 
Eux se prosternérent en retour devant lui en disant: < Bénis-nous, notre реге, 
et prie pour nous.» 

Quand ils eurent accompli leur combat (spirituel), Dieu voulut les faire se 
reposer des peines et des chagrins de ce monde. Maksimos tomba malade et 
son corps devint comme du feu; il dépêcha auprès d'abba Мадагеѕ en lui 
demandant de venir auprès de lui. Quand (Мадагез) fut arrivé auprès de lui, 
il le trouva souffrant. Maksimos lui dit: «Bénis-moi, mon реге.» (Мадйгев) 
le bénit et lui dit: «N'aie pas peur, car cette maladie se retirera de toi.» 
Maksimos lui dit: «Mon реге, je sais que, cette nuit, je quitterai ce corps 
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chétif et je їе demande de prier pour moi afin que je trouve de l'aide.» 
Quand il eut dit cela, il versa beaucoup de larmes améres. À ce moment, 
abba Magäres vit l'assemblée des saints prophètes et des apôtres, Yohannes 
(2 Jean) Baptiste et l'empereur Quastantinos (2 Constantin); ils vinrent et 
entourérent le saint Maksimos jusqu'à ce que son âme sortit dans l'honneur 
et la gloire. Abba Magares pleura et dit: « Bienheureux es-tu, Maksimos!» 
Quant à son frère Dimätewos, il versait sur son frère des larmes amères, 
sollicitait le saint abba Magares et lui disait: «Demande pour moi à mon 
Seigneur le Christ de prendre mon âme et de m'amener auprès de mon 
frère.» Trois jours aprés qu'eut été enterré le saint Maksimos, Dimatewos 
tomba malade et on parla de lui au saint abba Magares. (Celui-ci) se leva 
pour aller aupres de lui et, alors qu'il était en route, il vit l'assemblée des 
saints qui étaient venus et avaient pris l’âme du saint Maksimos; ils prirent 
Гате de son frere Dimàtewos en montant avec elle au ciel. Quand abba 
Magares arriva à leur cellule et trouva Dimàtewos mort, il prit celui-ci et 
l'enterra avec son frére dans le méme tombeau. La mort du saint Maksimos 
eut lieu le quatorze terr et (celle) de son frère Dimätewos, le dix-sept terr. Le 
saint abba Maqares ordonna que le monastère (ой 11$ étaient enterrés?) fût 
appelé de leurs noms et, ainsi, le monastére est appelé encore aujourd'hui le 
monastére de Bermos (= des Romains?). Il y a pour eux une commémora- 
tion éternelle dans le royaume des cieux et jusqu'aux confins de la terre. Que 
leur priere et leur bénédiction soient avec nous dans les siécles des siécles, 
amen. 
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Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

[En ce jour eut lieu la crémation des os du saint et bienheureux combat- 
tant (spirituel) Giyorgis (= Georges), le chef des martyrs. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec notre roi 'Tyasu dans les siècles des siècles.] 


En ce jour mourut le père saint, le combattant (spirituel) et ascëte, abba 
Ya'qob (= Jacques), évêque de la ville de Nesbin (= Nisibe), le maitre du 
saint abba 'Efrem (= Éphrem). Ce saint combattant (spirituel) naquit et fut 
élevé dans la ville de Nesbin, il était syrien. Dès sa jeunesse, 1l choisit le 
vêtement monastique et revêtit un cilice. Il combattait (spirituellement) nuit 
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et jour, dans le jeüne, la prosternation et la veille, dans l'ardeur de l'été et le 
froid de l'hiver. Il n'enlevait! jamais le cilice de sur son corps. Sa nourriture 
était (composée) des herbes de la terre et sa boisson d'eau uniquement. А 
cause de cela, son corps était lumineux et son áme resplendissait grande- 
ment. Dieu lui accorda le don de prophétie et de faire des miracles et des 
prodiges. I] disait aux gens ce qui allait se produire avant que cela ne se fût 
produit. Ses miracles (furent) trés nombreux; parmi ceux-ci (il y a) celui-ci: 
une fois, il vit des femmes jouant et folátrant sans pudeur auprés d'une 
source. Elles avaient dénoué leurs cheveux pour se laver dans la source; il 
assécha la source et rendit blancs leurs cheveux. Quand elles le supplièrent, 
se repentirent auprés de lui et se prosternérent devant lui pour qu'il fit 
revenir pour elles la source, il la fit revenir comme elle était auparavant, 
mais 11 laissa blancs leurs cheveux pour qu'elles se retinssent et ne se 
glorifiassent pas. Un jour, alors qu'il cheminait, 1l rencontra des gens еп 
train d'allonger un homme vivant et de le recouvrir comme (s'il était) mort. 
Ils demandèrent au saint de leur donner de quoi l'ensevelir, et le saint fit 
mourir cet homme par sa prière. Quand ces gens vinrent aupres de lui, le 
supplièrent et se repentirent, il le fit revivre pour eux. 

Quand sa renommée, ses vertus et sa justice furent connues, on le choisit 
pour étre évéque de la ville de Nesbin. Quand il fut consacré, il monta une 
belle garde autour du troupeau du Christ à la téte duquel il avait été 
consacré et il le préserva des loups ariens. Quand l'empereur Quastantinos 
(= Constantin) réunit le concile des saints dans la ville de Міауа (= Nicée), 
ce (реге) fut de leur nombre et il excommunia Агуов (= Arius) et le chassa 
de l'Église. Il institua la priére de la droite (et) sainte foi avec les péres saints 
— elle est connue chez toutes les nations chrétiennes. Quand le roi de Fars 
(= Perse) vint à la ville de Nesbin et l'assiégea, ce saint fit venir sur ses 
soldats un nuage de guépes et de moustiques; (ceux-ci) piquérent leurs 
chevaux et leurs éléphants et les blessérent jusqu'à ce qu'ils rompissent leurs 
entraves et s'enfuissent. Quand le roi de Fars vit cela, il eut grand peur, se 
leva, s'enfuit et s'éloigna de la ville de Nesbin. Quand ce saint eut accompli 
son combat (spirituel) et illuminé lui-méme et son troupeau, il mourut en 
paix, alla auprés de Dieu qui l'aimait et hérita de la joie éternelle qui ne périt 
pas. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


! Littéralement «ne changeait». 
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[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Marya (= Marie) et de 
Мама (= Marthe), les sœurs de Al'azar (= Lazare) que notre Seigneur 
Jésus-Christ a ressuscité du tombeau. Que leur prière et leur bénédiction 
soient avec nous dans les siècles des siécles.] 
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Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour furent trouvés les corps des saints martyrs abbà Behurà 
(= Рот) et abba Вазига (= Pisoura) son frère et (de) "Enira leur mère. 
Ces saints combattants (spirituels) étaient des gens de la ville de Sebàs 

0 (= Chabás). Quand on fut en l'an neuf cent trente-six des martyrs purs, 
l'armée des Francs envahit cette année-là le pays d'Égypte; ils prirent la ville 
de Demyat (= Damiette) et la dominérent, ils dominérent outre celle-ci 
de nombreuses villes parmi les villes qui l'entouraient. Le roi Kamel 
(= Kamil), c'est-à-dire le roi d'Égypte, rassembla une nombreuse armée de 

ıs tout le pays d'Égypte et alla combattre l'armée des Francs. Alors que (les 
soldats) faisaient route, ils détruisirent de nombreuses églises (et), dans leur 
nombre, l'église de la ville de Sebes dans laquelle se trouvaient les corps de 
ces saints martyrs. Un des soldats prit la chásse dans laquelle (il y avait) les 
corps des saints et l'ouvrit, pensant qu'il y trouverait un bien (faisant partie) 

% des biens de ce monde (et) qu'il en tirerait profit. Quand il trouva les perles 
précieuses que sont les ossements des saints martyrs dont il ne connaissait 
pas le prix, 1l les dispersa prés du mur de l'église, prit la chásse dans laquelle 
s'étaient trouvés les corps des saints et la vendit. Mais Dieu le Très-Haut, le 
patient, dont la miséricorde (est) grande, fut patient envers cet homme 

5 jusqu'à ce qu'il arrivát auprès de l'armée des Francs. On combattit, l'homme 
fut tué avant tous, ainsi qu'en furent témoins ses compagnons qui le virent 
quand il fut tué. En effet, quand ils revinrent dans leur pays, ils racontèrent 
la gloire de Dieu, (la) proclamèrent et dirent à tout le monde: «Le premier 
qui fut ше (fut) celui-ci, par une épée (qui) l'atteignit au cou — sa tête fut 
3 tranchée — et lui fendit les flancs, et il mourut de male mort.» 

Quant aux précieux ossements des saints martyrs, quand ce méchant 
homme les jeta, une femme croyante, épouse d'un prétre, se tenait là à les 
regarder. Elle les prit alors et les enveloppa dans son manteau avec joie. Par 
peur des musulmans, elle entra dans l’église, les posa dans un coin de 

$ l'église, enveloppés dans son manteau, et les recouvrit avec des briques. Ils 
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restèrent vingt ans dans ce coin, recouverts de briques, et la femme oublia 
leur histoire. Quand Dieu voulut les dévoiler pour le profit du peuple des 
chrétiens, d'autres personnes les mentionnèrent devant la femme; elle se les 
rappela alors et indiqua leur emplacement aux prétres (et) aux fideles. Les 
prêtres vinrent à l’église, prirent les corps des saints martyrs et les етрогїе- 
rent en grande pompe. On fit pour eux une belle chásse, on les y plaga et on 
fit pour eux une grande féte avec des priéres, des chants et des cantiques 
comme (en) ce jour, et on les plaga dans l'église. Abba Gabr'el (= Gabriel), 
l’évêque de cette région, ordonna qu'on fit toujours pour eux une fête 
comme (en) ce jour et qu'on inscrivit leurs noms dans le calendrier des fétes, 
et l'on fit une féte pour eux comme il l'avait ordonné. I] apparut de leurs 
ossements des miracles et des prodiges nombreux; parmi eux (il y a celui-ci): 
Une femme croyante avait une fille aveugle et elle avait perdu l'espoir que sa 
fille fût guérie. Elle demanda l'intercession des ossements des saints et leur 
adressa un vœu et, aussitôt, sa fille fut guérie et elle vit avec ses yeux comme 
auparavant. Elle loua notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — qui a 
octroyé à ses serviteurs les martyrs ce grand honneur. Que l'intercession de 
ses saints soit avec nous et avec tous les enfants du baptéme, amen. 


En ce jour aussi il y а la commémoration glorieuse du père pur et 
vertueux abba Yafqerana 'Egzi, détenteur d'un grand souvenir. Que la 
benédiction de sa priére soit avec nous, amen!. Ce saint était du pays 
d'Éthiopie, de la localité qui est appelée Hagarày. Son pére et sa mére 
craignaient Dieu et étaient tres riches et d'une famille illustre. Le nom de son 
реге (était) Gabra `Туазиз et le nom de ва теге, 'Ofomya (= Euphémie). Га 
beauté de sa vertu (ainsi que) leur excellence (à tous deux) étaient connues 
dans tout le pays, ils ne purent (avoir) d'enfant pendant de longs jours. Ils 
allaient chaque jour de bon matin dans l'église de Marie, faisaient un vœu, 
priaient le Seigneur et sa mére la Vierge, qui demande la miséricorde pour 
les enfants des hommes, et disaient: «Donne-nous, Seigneur, un beau 
rejeton qui nous réjouira.» Aprés quelque temps, le Très-Haut agréa leur 
supplique et leur donna un enfant béni; ils l’appelèrent du nom de Afqarana 
Беті, parce que (le Seigneur) avait agréé leur vœu, et rendirent grâce à leur 
Dieu. 

Quand l'enfant eut grandi et fut arrivé à l’âge d'apprendre, ils le donné- 
rent à un maître et il apprit toutes les Écritures saintes et leur interprétation. 
Ayant ainsi achevé toutes les études, il devint sage et raisonnable et alla 
! Le développement qui suit ne figure ni dans les autres manuscrits connus de la premiere 
recension ni dans ceux de la deuxième (cf. I. Wajnberg, Das Leben des hl. Jàfgerana 


Egzi, in Orientalia Christiana Analecta 106, 1936). La notice du synaxaire, qui semble 
dépendre du gadl, у fait parfois des emprunts littéraux. 
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aupres d'un saint du nom de Za-Krestos (qui était) excellent, juste et 
vertueux dans toutes les œuvres monastiques. Il lui découvrit sa pensée et lui 
dit: «Je veux que tu me revétes du froc monastique.» Le bienheureux Za- 
Krestos dit à Yafgerana 'Egzi': «Que la volonté de Dieu soit faite, mon 
fils.» Il lui dit cela, car il savait par l'Esprit Saint que la grâce de Dieu était 
sur lui. П ne lui dit pas: «Attends un peu», mais il l'emmena aussitót dans 
l'eglise, appela les prétres et les diacres, pria selon la régle et lui donna le 
бос monastique complet. (Yäfqerana 'Egzií) demeura là quelque temps, 
(Za-Krestos) l'exhortant (à pratiquer) toutes les régles de la sainteté. Puis il 
s'en alla, reçut l'ordination diaconale de la part du métropolite abba Ya'qob 
(= Jacques)!, retourna auprès de son maitre et mena un beau combat 
(spirituel). 

Deux pensées le pressérent qui (lui) disaient: «Va à Jérusalem et au lac 
Azaf (= Тапа).» Il pria, posa un (objet pour tirer au) sort sur l'autel et le 
sort tomba sur la région de 'Azaf. Il prit congé de son (maitre), s'en alla et 
arriva à la région de Sana (= Tana) au temps du roi Amda Seyon (1314- 
1344); le supérieur de l'ile de Sana était (un moine) du nom de Argänon. 
Quand il vit la vertu du saint Yafgerana `Egzi, il le fit desservant de l'autel. 
1 mena là aussi un combat (spirituel) dans de grands labeurs si bien que 
tout son corps se liquéfia. Or la pierre d'autel de ce lieu était au nom du 
saint Qirqos (= Cyriaque). Le roi dépêcha et on lui apporta la pierre d'autel 
de Qirqos; il la déposa dans sa tente-palais? et les prétres la revétirent d'un 
voile d'or tout à fait admirable. Étant allé à la guerre, le roi vainquit ses 
ennemis et revint en joie gráce à la puissance du Dieu de Qirqos. Il revétit la 
pierre d'autel de nouveaux voiles d'or par-dessus le premier voile et ordonna 
de la rapporter à sa place (primitive), et l'on fit ainsi. Quant aux prétres de 
la cour, comme ils ne trouvaient pas ce vêtement d'or que nous avons 
évoqué précédemment, ils (en) informérent le roi et (celui-ci), au moment 
méme, envoya un diacre au monastère de Sana pour qu'on (le) lui rendit. 
Quant au saint Yäfqerana 'Egzr, alors qu'il servait dans la maison des 
diacres, il lui apparut un jeune enfant habillé de lumière, une couronne 
lumineuse sur la tête et une croix de lumière à la main; (celui-ci) lui dit: «Je 
suis Qirqos, va et dis à Гепуоуе du roi: 'Renonce et ne prends pas le voile 
d'or’, en effet je suis apparu à ton maitre.» Le saint (en) informa l'envoye, et 
il en fut comme (Qirqos) (l')avait dit. 

Ce bienheureux alla au pays de Hamla et y combattit (spirituellement); il 
acquit ensuite deux monastères. De là, il fut chassé par le supérieur de Dana 
dans l’île de СаШа et y репа pendant trois ans. Après cela, il fit la paix 
(avec le supérieur) et demeura dans l'ile de Dàga. Il en partit et retourna au 


! Le gad! publié раг Wajnberg ne mentionne pas le nom du métropolite; on sait par 
ailleurs qu'un Yà'qob fut métropolite vers 1320 ap. J.-C. 
? C'est-à-dire la tente qui sert de résidence au roi quand il est en campagne. 
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monastëre de Mesle, combattit beaucoup (spirituellement) et vainquit les 
démons. Alors qu'il en partait, comme un hippopotame l'attaquait dans le 
lac, il disposa son vétement comme si (c'était) une barque (et) traversa, la 
pierre d'autel de Mika'el (2 Michel) le suivant. Arrivé au monastere de 

5 Gueguebena, il y combattit aussi (spirituellement) et vainquit Satan; il fit des 
miracles, guérit des paralytiques et soigna de nombreux malades. Il marcha 
avec des sandales sur le lac, monta sur l'aile des nuages et vit ouvert le 
septième ciel. Ensuite, notre Seigneur le Christ lui apparut et lui promit qu'il 
aurait pitié pour lui de celui qui ferait sa commémoration et de celui qui se 

9 confierait à sa prière. Ayant dit cela, il monta dans les cieux. Ayant achevé 
ses jours dans une belle vieillesse, le saint abba Yafgerana 'Egzi' mourut en 
paix. Que sa priére et sa benédiction soient avec nous dans les siécles des 
siècles, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Bartesnä et (d')abba 
5 Үйідегапа ‘Egzi de Gugueben. Que leur sainte bénédiction soit avec leur 
cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


! [En ce jour il y a la consécration de l'église des martyrs de 'Esnà 
(= Esna). Que leur sainte bénédiction soit avec notre го! `Гуази dans les 
siècles des siècles.] 
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Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le saint Abrokoros (= Prochore) l'apótre que notre 
Seigneur a choisi, qui (est) au nombre des soixante-douze disciples qu'il 
montra, envoya prêcher et à qui il donna (d'avoir) la puissance avec eux de 

% guérir les malades et de chasser les démons. Quand ce saint fut avec les 
apôtres, il fut rempli de la grâce de l'Esprit Saint le Paraclet. C'est lui que les 
apôtres choisirent au nombre des sept diacres dont le livre des Actes des 
apôtres témoigne qu'ils étaient remplis d'Esprit Saint et de sagesse?. Ensuite, 
il fut le disciple du saint Yohannes (= Jean) l'évangéliste et apótre 

o théologien, et il alla avec lui dans de nombreuses villes. (Yohannes) lui 
imposa les mains et le consacra évêque de la ville de Niqomedya (= Nico- 
médie) qui (fait partie) du pays de Bitanya (= Bithynie). I] y précha la foi de 
notre Seigneur Jésus-Christ, les (— ses habitants) baptisa du baptéme 
chrétien et leur apprit à observer les commandements de F Évangile saint. Il 

в construisit pour eux dans cette ville une belle église et ordonna pour eux des 

| prêtres et des diacres. Après cela, il partit pour les villes qui étaient autour 


! E ne comporte pas cette commémoration. 
1 Cf. Actes 6,3-5. 
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de cette ville et y dispensa la prédication de l'Évangile saint. Il baptisa 
beaucoup d'entre eux (= de leurs habitants), instruisit beaucoup de juifs, les 
détourna de leur erreur et les baptisa du baptême chrétien. Il subit pour le 
nom du Christ de grandes afflictions ainsi que des malheurs, des injures et 
des persécutions. Quand il eut accompli son combat (spirituel) et eut plu à 
Dieu, il hérita la joie éternelle dans le royaume des cieux. Que sa priére et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


! En ce jour aussi le saint prêtre abba Aklog (= Eclogius ou Colluthus) 
devint martyr. Ce saint était des gens de la ville dont le nom (est) Fant 
(= Éléphantine?) du pays d'Égypte. Le nom de son père (était) Diyosqoros 
(= Dioscore) et le nom de sa mère, Awfimyà (= Euphémie). Ils étaient 
d'une famille illustre et (étaient) trés riches en or, en argent, en gros et petit 
bétail, en chevaux, en chameaux et en champs, mais ils n'avaient pas 
d'enfant. Ils étaient grandement affligés à cause de cela et priaient Dieu de 
leur donner un enfant. Dieu entendit leur priére et leur donna ce saint; ils 
l'appelérent 'Aklog, ce (qui veut) dire qu'il serait agréable à Dieu. Quand il 
eut huit ans, ses parents le donnérent à un maitre pour qu'il apprit la loi de 
Dieu; en peu de temps, il apprit toute la loi de Dieu. Il allait tous les jours à 
l'église et écoutait les cantiques et les prières avant d'aller chez son maitre. 
Un jour, il quitta son maitre pour aller chez lui étant monté sur un cheval, 
ses deux serviteurs le suivaient. Alors qu'il cheminait, il vit de nombreux 
hommes et femmes rassemblés en train de crier. Il s’approcha d'eux pour 
voir et découvrit un petit enfant tombé au milieu d'eux qu'un serpent avait 
mordu: il était prés de mourir. Abba Aklog gémit et se rappela la parole de 
notre Seigneur dans l'Évangile saint, à savoir que les miracles se produisent 
pour ceux qui croient en lui et (que) c'est par son nom qu'ils chassent les 
demons; ils saisissent de leurs mains une мреге et elle ne les blesse en rien; 
ils mettent leurs mains sur les malades et (ceux-ci) guérissent?. Il prit alors 
l'enfant par la main, fit sur lui le signe de la croix au nom du Реге et du Fils 
et de l'Esprit Saint et dit: «Je te dis, enfant, sois guéri de la morsure de ce 
serpent mauvais, car notre Seigneur a dit de sa bouche pure et juste: Voici 
que je vous ai donné le pouvoir de fouler les serpents et les scorpions et toute la 
puissance de l'Ennemi, et (celui-ci) ne vous blessera en rien.»? Aussitót, 
l'enfant guérit et fut comme si rien de fácheux ne lui était jamais arrivé. 
Quand les gens virent ce miracle, ils s'étonnérent grandement et glorifièrent 


! Cette commémoration ne se trouve pas dans le synaxaire arabe jacobite. 
? Cf. Matthieu 7,22 et Marc 16,18. 
3 Luc 10,19. 
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Dieu qui fait des prodiges par ses saints. Le bruit de ce miracle fut entendu 
dans tout le pays. 

Quand le saint abba `Aklog, étant dans l'étude, eut atteint ses douze ans, 
il savait par cœur les quatre évangiles, les quatorze lettres de Paul, les 
sept lettres des apôtres et les cent cinquante psaumes du prophète Dawit 
(= David); il les lisait tous chaque nuit (précédant) le dimanche et 
sadonnait continuellement au jeûne et à la prière. Quand les gens de sa ville 
virent son combat (spirituel) aprés que ses parents furent morts, ils deman- 
dérent à l'evéque de l'ordonner prétre pour eux afin qu'il priát pour eux. En 
effet, il jeüna tous les deux jours (ou) tous les trois jours (ou) toutes les 
(deux) semaines pendant (toute) la durée de sa vie. Il priait nuit et jour et 
revétait son corps d'un cilice sous ses vêtements. La grâce de Dieu appela le 
bienheureux abba 'Aklog à étre prétre. L'évéque le prit contre son gre (et) 
l'ordonna prêtre. Quand il fut ordonné, le peuple entendit une voix qui dit 
trois fois: «Abba АКіор est digne, est digne, est digne de l'ordination 
sacerdotale!» L'évéque et le peuple glorifierent Dieu. 

Aprés ces jours-là, il y eut une grande persécution contre le peuple des 
chrétiens dans tout le pays ФЕрурте, (engagée) par Diyogletyänos 
(= Dioclétien) l'impie: on détruisit les églises et beaucoup furent martyrs. 
Dieu appela abbà 'Aklog pour qu'il füt martyr. (Celui-ci) se mit debout, 
regarda vers le ciel, pria et dit: «Mon Seigneur et mon Dieu Jésus-Christ, 
maitre de tout, mets ta miséricorde et ta paix sur ton peuple qui (est) dans 
ma ville tout entière, bémis-le et délivre-le de Satan. Envoie-moi ton ange 
pour qu'il me fortifie jusqu'à ce que J'achéve avec fermeté mon combat 
(spirituel); à to1 en effet (sont) la gloire et la puissance dans les siécles des 
siécles, amen.» Quand le saint eut dit cela, il se retourna vers les hommes qui 
l'entouraient et leur dit: «Que celui qui désire venir aille avec moi.» Le 
suivirent parmi ses gens, ses serviteurs et les gens de sa ville trois cent 
quarante hommes. Ils se tinrent sur une éminence et dirent en criant: « Nous 
sommes chrétiens ouvertement.» Quand le chef des soldats de l'empereur 
entendit cela, il s'affligea, enchaina le saint abba "Eklog et le livra à Aryànos 
(= Апапиѕ) le gouverneur. Celui-ci Ци (= à 'Eklog) dit: «Prosterne-toi 
devant les dieux de l'empereur pour recevoir des honneurs.» Le saint lui dit: 
«Je ne me prosternerai jamais devant des idoles impures, mais je me 
prosterne devant le Seigneur Jésus-Christ à qui (est) la puissance et la 
grandeur.» Alors 'Aryànos s'irrita et fit subir au saint abba 'Eklog une 
grande torture dans une fournaise de feu. Dieu envoya son ange et (celui-ci) 
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rendit le feu comme de la rosée; le saint se tint debout et pria dans la 
fournaise de feu. Ensuite, Aryànos le gouverneur dit aux trois cent quarante 
hommes: «Allez, prosternez-vous devant les dieux!» Ils répondirent et lui 
dirent: «Nous ne nous prosternons pas devant une idole, mais devant notre 
Seigneur Jésus-Christ.» (Le gouverneur) ordonna de leur couper la tête, on 
leur coupa la tête à l'épée et ils reçurent la couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. Que leur intercession soit avec nous, amen. 

А ce moment, le fils de ‘Aryänos le gouverneur mourut et (celui-ci) 
s'affligea beaucoup à cause de lui. Le saint abba "Eklog dit à Aryànos: «Si je 
te fais du bien et prie mon Seigneur pour qu'il remette ton fils en vie, quel 
honneur me donneras-tu?» 'Aryànos lui dit: «Je te ferai chef de cent soldats 
et te renverrai dans ta ville en grand honneur.» Le saint abba 'Aklog lui dit: 
«Je ne veux pas de cet honneur, mais je désire que tu me (fasses) torturer et 
envoles mon corps dans ma ville. Si tu fais cela pour moi, moi, je 
ressusciterai ton fils.» Le gouverneur lui jura qu'il exécuterait sa volonté. Le 
saint abbà 'Aklog pria Dieu en disant: «Je te demande, mon Seigneur Jésus- 
Christ, d'exaucer ma demande aujourd'hui et de ressusciter de la mort cet 
enfant pour que ton saint nom soit glorifié, car à toi (sont) la gloire et la 
puissance dans les siècles des siècles, amen.» Quand il eut dit cela, il fit le 
signe de la croix sur l'enfant au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint 
et, au moment méme, l'enfant se leva vivant. Quand les gens virent ce 
miracle, ils s'écriérent tous d'une seule voix en disant: «Nous (sommes) 
chrétiens, nous croyons au Dieu du saint abba 'Aklog.» Quand le gouver- 
neur entendit cela, il s'irrita grandement et ordonna de les faire sortir hors 


b dela ville, de creuser pour eux une large fosse, d'y allumer un feu tel que ses 


flammes s'élevassent beaucoup et de les jeter dans le feu; on leur fit cela et ils 
achevérent leur martyre dans la paix de Dieu. Leur nombre était de huit cent 


. neuf âmes. Que leur prière soit avec nous, amen. 


Quant à 'Aryanos le gouverneur, il ordonna de faire subir un grand 


) supplice à abba `Eklog, de le conduire dans sa ville et de lui couper la téte à 


l'épée. Quand le saint entendit cela, il se réjouit grandement; il se tint debout 
et pria ainsi en disant: «Je te demande, mon Seigneur et mon Dieu Jésus- 
Christ, d'écouter la voix de ma demande, je (suis) ton serviteur; étends ta 
miséricorde sur ma ville et sur les gens qui y demeurent. Bénis l’œuvre de 
leurs mains, bénis leurs femmes, leurs enfants, leur bétail et leurs champs et 
délivre-les de toute tentation par ta puissance divine. Mon Seigneur Jésus- 
Christ, donne à mon corps la gráce (suivante): que quiconque est malade, 
sil vient à mon église et demande par mon corps l'intercession de ton saint 
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nom, guérisse de sa maladie; écris aussi dans le livre de vie le nom de 
quiconque écrira le livre de ma vie et fera ma commémoration; donne sa 
récompense dans le royaume des cieux à quiconque donnera une offrande le 
jour de ma commémoration ou bien de l'encens ou de l'huile d'olive ou du 
vin; couvre avec des vêtements lumineux Раше de quiconque ensevelira mon 
corps, car à toi (sont) la gloire, la puissance et la grandeur dans les siècles 
des siècles, amen.» 

Quand le saint eut dit cela, voici que notre Seigneur Jésus-Christ lui 
apparut et lui dit: «Paix à toi, mon élu et l’aimé de mon Père, abba 'Eklog! 
Voici que j'ai préparé pour toi trois couronnes, l’une pour la torture (que) tu 
(as endurée) et ton départ (de ce monde), la deuxième pour ta virginité et 
parce que tu as méprisé les richesses de ce monde et la troisième à cause de 
ton martyre. Viens auprès de moi, mon aimé abba Aklog, pour que je te 
donne la récompense de ta peine; je te donnerai le repos dans mon royaume 
et ferai pour toi tout ce que tu m'as demandé en ce jour en échange de ce 
que tu as été torturé pour mon nom; je te donnerai une grande demeure 
dans le royaume des cieux; je mettrai mes armées d'anges à ton service et tu 
te réjouiras avec tous mes saints à ma table dans la vie éternelle. En vérité, je 
te dis, mon élu abbà 'Eklog, que je sauverai quiconque aura sollicité 
l'intercession de ton corps et aura demandé ton intercession par les souffran- 
ces que tu as subies pour mon nom, s'il est en péril ou dans la maladie ou 
dans quelque épreuve ou affliction que ce soit; j'écrirai dans le livre de vie le 
nom de quiconque aura écrit le livre de ta vie et de ton martyre; je bénirai, 
élèverai et garderai dans le bien quiconque aura appelé son fils de ton nom; 
je ferai approcher (de moi?) dans le royaume des cieux quiconque aura 
donné une offrande à l'église en ton nom le jour de ta commémoration; je 
ferai boire l'eau de la vie à quiconque aura fait boire à l'assoiffé une coupe 
d'eau le jour de ta commémoration; j'éléverai, bénirai et ferai croitre celui 
qui aura planté une vigne ou aura ensemencé des champs et m'aura prié par 
ton nom.» Quand notre Seigneur le Christ eut achevé son entretien avec le 
saint abba 'Eklog, il signa son corps (du signe de la croix) — et (celui-ci) fut 
sauf de tout (mal) —, l'embrassa, le bénit et monta au ciel dans une grande 
gloire; le saint regardait vers lui — gloire à lui dans les siècles des siècles, 
amen! 

Aprés cela, le saint se retourna vers les soldats et leur dit: «Mes fréres, 
accomplissez ce que vous a ordonné le gouverneur.» Mais les soldats virent 
son visage brillant plus que le soleil, eurent peur de l'éclat de sa lumiere et ne 
purent s’approcher de lui. L'un d'entre eux, au cœur endurci et peu 
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(accessible à) la pitie, tendit la main vers le saint, le frappa au cou ауес une 
ерее tranchante et coupa sa sainte téte, et (le saint) acheva son martyre le 
vingt de terr. Les anges reçurent son áme et la firent monter aux cieux en 
chantant devant elle. Les soldats laissérent le corps du saint au bord du 
fleuve, s'embarquérent sur leur bateau et s'en allèrent. А ce moment, il y 
avait là des jeunes gens, ils allérent à la ville et racontérent aux gens ce qui 
s'était passé quant au martyre du saint "Eklog. Les gens et les prêtres se 
réunirent, allérent et emportérent son corps en grande pompe, avec des 
chants et des cantiques jusqu'à ce qu'ils l'eussent amené à la ville, et ils le 
déposèrent dans un bel endroit. Il se produisit par lui de grands miracles et 
prodiges ainsi que la guérison pour les malades. Que sa prière, sa bénédic- 
tion et son intercession soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Behnu le martyr, la 
consécration de l'église du saint Yohannes (— Jean) (dont) l'évangile (est) 
d'or dans la ville de Rome (= Constantinople) et la translation de son corps 
dans cette (eglise). Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous à Jamais, 
amen. 


[En ce jour aussi (il y a la commémoration du) combat (spirituel) d’abba 
Noh (= Noé), son martyre, la manifestation de ses miracles, la commémo- 
ration de la consécration de l'église de Marmehenàm (= mar Behnàm?), la 
commémoration de Selwänos (= Silvanus), et abba Nabdeyu (= Nabyud) 
de Sihat et abba Benwäh le martyr. Que leur prière et leur bénédiction soient 
avec nous dans les siècles des siècles.] 
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Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut notre Dame la sainte Vierge pure, Marie mére du vrai 
Dieu, dame de toutes les femmes de ce monde. Cela (eut lieu) ainsi: comme 
notre Dame Marie priait continuellement au saint tombeau de notre Seigneur 
Jésus-Christ, l'Esprit Saint l'informa qu'elle allait quitter ce monde transi- 
toire. Après cela, elle fit venir auprès d'elle les vierges qui (venaient) du mont 
des Oliviers ainsi que notre Seigneur (le) leur avait dit. Puis notre Dame 
Marie pria et dit: «Mon Seigneur et mon Dieu Jésus-Christ, écoute en ce 
moment ma demande et améne-moi ton disciple Yohannes (= Jean), 
l'évangéliste ton bien-aimé, et, de méme, tous tes disciples — ceux parmi eux 
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qui sont vivants et ceux dont tu as pris l'áme, car tu es le Dieu des vivants et 
des morts et à toi (est) la gloire à jamais, amen.» Voici qu'aussitót un nuage 
lumineux emporta par ГЕзрги Saint Yohannes de la ville de "Eféson 
(= Éphèse) et l'amena à notre Dame la sainte Vierge Marie. Quand il fut 
devant elle, elle glorifia notre Seigneur Jésus-Christ et Yohannes lui dit: 
«Réjouis-toi, ó pleine de grâce, (toi) qui as enfanté notre Seigneur et notre 
Sauveur», et l'Esprit Saint dit par sa (= de Yohannes) bouche qu'elle 
sortirait de ce monde dans une grande gloire après de nombreux miracles et 
prodiges que notre Seigneur et notre Dieu — glorieux (est) son saint nom — 
manifesterait à cause d'elle. 

Quand notre Dame Marie entendit cela, elle se réjouit grandement, pria et 
dit: «Gloire à toi, mon Seigneur et mon Dieu Jésus-Christ, car tu m'as 
donné ce que je t'ai demandé! Maintenant, fais-moi la gráce de venir avec 
tes anges pour qu'ils prennent mon áme et me fassent monter auprés de toi 
dans les cieux.» On entendit alors une voix (venant) du ciel et l'Esprit Saint 
parla ainsi: «Qu'en ce moment-ci, tous les anges viennent des cieux et les 
apótres de tous les confins de la terre, montés sur un nuage, et qu'ils 
vennent à Beta Lehem (= Bethléem) pour la sainte Vierge pure Marie, la 
mére de notre Seigneur Jésus-Christ.» Aussitót, tous les apótres vinrent — 
ceux qui étaient morts se levèrent de leurs tombeaux et vinrent; ils se tinrent 
devant la sainte Vierge Marie et lui dirent: < Réjouis-toi, ó pleine de grâce, 
car celui qui est né de toi est notre Dieu, il va te faire sortir de ce monde 
transitoire dans une grande gloire, comme il te (Га promis.» Alors notre 
Dame s'assit sur son lit et dit aux apótres: «Maintenant, je sais que mon 
Dieu et votre Dieu Jésus-Christ vient auprés de moi. Je le verrai comme je 
vous vois et, aprés cela, je partirai de ce monde. Mais je veux que vous me 
disiez d’où vous avez su que j'allais partir de ce monde si bien que vous vous 
étes hátés de venir aupres de moi.» Petros (— Pierre) lui dit, ainsi que tous 
les apôtres: «L'Esprit Saint nous a prescrit de venir auprès de toi; aussitôt, 
nous sommes montés sur des nuages lumineux et sommes arrivés auprés de 
toi en un clin d'œil.» Quand elle eut entendu cela des apôtres, notre Dame 
Marte éleva la voix et dit: «Je glorifie et je chante ton saint nom, mon 
Seigneur et mon Dieu, car tu as vu ma souffrance et m'as révélé tes 
prodiges: (tu) as puissance sur tout; désormais, toutes les générations me 
proclameront bienheureuse. » 

Quand la Vierge eut achevé sa prière, elle dit aux apôtres: «Apportez un 
encensoir et de l’encens et invoquez mon Seigneur le Christ.» Ils firent 
comme elle (le) leur avait ordonné. Aussitôt, notre Seigneur le Christ — 
gloire à lui! — vint auprès d'elle; des myriades de myriades d'anges et les 
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archanges l'entouraient. Notre Seigneur le Christ la réconforta et lui fit part 
du repos et de la joie qu'il avait préparés pour elle. À ce moment, il y eut de 
nombreux miracles: les aveugles virent, les muets parlérent, les boiteux 
marchérent droit, les lépreux furent purifiés, ceux qui avaient des esprits 
impurs (les virent) sortir d'eux rapidement, et tous ceux qui souffraient de 
differents maux et maladies, quand ils s'approchaient de la maison où était 
notre Dame la sainte Vierge Marie, étaient aussitót guéris de leurs maladies. 
Après cela, notre Dame Marie dit à son Fils bien-aimé: «Mon Seigneur, j'ai 
peur des anges terrifiants qui sont dispersés dans l'air et jai peur du feu.» 
Notre Seigneur lui dit: «Aucun d'entre eux n'a de pouvoir sur toi.» Quand 
le moment ой elle allait quitter son corps fut proche, les apótres et les 
vierges lui demandèrent en pleurant de les bénir. Elle mit sa main sur eux et 
les bénit tous. 

Aprés cela, notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — prit son áme 
bienheureuse en sa main divine et la fit monter avec lui vers la demeure d'en 
haut. Quant à son corps, notre Seigneur ordonna aux apótres de l'ensevelir 
comme il convenait et de l'emporter à Gatasemani (= Gethsémani). Avant 
la sortie de son áme, la Vierge regarda et vit une grande lumiére dont la 
langue humaine ne peut parler. Notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à lui! 
— ]ui dit: «Maintenant, ton corps va s'en aller au Jardin de la joie et ton 
áme demeurera dans la demeure de la joie dans laquelle les anges chanteront 
des cantiques devant toi.» Notre Dame lui dit: «Je te demande d'exaucer, 
par l'opération de ta sagesse, ma demande: agrée dans ta miséricorde la 
demande de quiconque te prie en mon nom; sauve de tous ses malheurs 
quiconque est dans le malheur et te prie en mon nom, car tu es tout-puissant 
au ciel et sur terre; bénis tout lieu ой l'on célébre une féte en mon nom; 
agree l'offrande de tous ceux qui s'approchent de toi en mon nom.» Notre 
Seigneur Jésus-Christ répondit et lui dit: «Voici que j'ai fait pour toi tout ce 
que tu m'as demandé. Réjouis-toi maintenant, car toute grâce et tout 
honneur, je te (les) donnerai de la part de mon Pére saint; quiconque me 
priera en ton nom désormais ne périra ni en ce monde ni dans le monde à 
venir, mais il obtiendra la grâce auprès de mon Père qui (est) dans les 
cieux.» 

Aprés que notre Dame Marie fut morte, les apôtres l'ensevelirent et la 
portèrent sur une civière pour la conduire à Gatasemani, ainsi que (l')avait 
ordonné notre Seigneur. Quand les Juifs apprirent cela et surent que (la 
morte) était notre Dame Marie, ils sortirent vers elle; l'un d'entre eux saisit 
sa civiére de ses mains pour la jeter à terre. L'ange de Dieu le frappa avec un 
glaive de feu, trancha ses mains et celles-ci restèrent pendues à Ја civière. 
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Ensuite (l'homme) crut en notre Seigneur le Christ, supplia notre Dame 
Marie avec des pleurs, se repentit de ce qu'il avait fait et versa des larmes 
amères en disant: «En vérité, ô Vierge pure, tu es la mère de notre Seigneur 
Jésus-Christ, le vrai Dieu, je te supplie de prier pour moi.» Grâce à la prière 
des saints apôtres, ses (= de l'homme) mains revinrent à leur place comme 
elles (étaient) auparavant. Quand ils |’ (= Marie) eurent enterrée, ils 
demeurèrent là trois jours. Sa mort eut lieu le dimanche vingt et un de terr. 
Notre Seigneur envoya des anges lumineux, ils enlevérent son corps du 
tombeau et le placèrent auprès de l'arbre de vie à l'intérieur du Jardin de la 
joie. L'apótre Tomas (= Thomas) n'était pas présent au moment de sa 
mort. Alors qu'il arrivait sur un nuage, il rencontra son corps avec les anges. 
L'un de ceux-ci lui dit: « Háte-toi de saluer le corps de Marie, la mére de ton 
Seigneur Jésus-Christ.» П se háta de le saluer. Quand il arriva auprès des 
apótres, (ceux-ci) lui racontérent comment était morte notre Dame Marie. Il 
leur dit: «Moi, je ne (le) croirai pas jusqu'à ce que j’aie vu son corps, ainsi 
que vous (l')avez su à mon sujet quand j'ai douté de la résurrection de notre 
Seigneur le Christ — gloire à lui!» Quand ils furent arrivés au tombeau pour 
lui montrer le corps de notre Dame Marie, ils ouvrirent le tombeau et ne 
trouvèrent pas son corps. Ils tremblèrent et furent grandement stupéfaits. 
Tomas leur raconta comment 1] avait salué son saint corps alors que les 
anges le faisaient monter (au ciel). L'Esprit Saint dit aux apôtres: «Dieu пе 
veut pas que son corps soit sur terre.» Dieu — gloire à lui! — fit une 
promesse à ses apôtres: il le leur montrerait une deuxième fois. Ils attendi- 
rent (l'exécution de) cette promesse jusqu'à ce qu'il accomplit cette promesse 
le dix-sept de nahase. 

Tout le temps de la vie de notre Dame Marie sur terre fut de soixante ans: 
douze ans dans le temple, trente-quatre ans dans la maison de Yosef 
(2 Joseph) jusqu'à l'Ascension de notre Seigneur, quatorze ans aprés 
l'Ascension de notre Seigneur, auprès de Yohannes l’évangéliste, selon que 
notre Seigneur (le) lui avait ordonné quand il lui dit: « Voici ton fils» (et qu'il 
dit) à Yohannes: « Voici ta mére.»! Que sa prière, sa bénédiction et son 
intercession soient avec nous, et avec tous les enfants du baptême, amen. 


En ce jour aussi mourut la sainte (et) juste Alarya (= Hilarie), fille de 
Zenun (= Zénon) l'empereur. Cet empereur était de foi droite et aimait 
l'Église; il engendra deux filles: cette sainte et une autre, sa sœur; il n'avait 
pas d'enfant mâle. Cette sainte aimait dés son enfance demeurer seule et elle 
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songea dans son cœur à la vie monastique et à revêtir le гос des anges. Elle 
sortit du palais impérial, changea de vétements et revétit des vétements 
d'homme. Elle alla au pays d'Égypte et, de là, au désert de ’Asqëtes 
(= Scété); elle rencontra un vieillard juste du nom d'abba Bamu, elle lui dit 
son dessein et lui apprit qu'elle était une femme. Il cacha son secret et 
l'installa dans une grotte ou il la visitait en tout temps. Quand elle fut restée 
quinze ans dans cette grotte et (comme) il ne lui était pas poussé de barbe, 
les saints vieillards crurent qu'elle était un eunuque, et ils la nommaient 
«А1агуа eunuque». 

Quant à за sœur qui était restée auprès de son père, un démon impur (et) 
mauvais s'empara d'elle. Son pére donna beaucoup d'argent aux médecins, 
mais ils ne purent la guérir de sa maladie. Ses (= de l'empereur) dignitaires 
lui conseillérent de l'envoyer au désert de Asqëtes chez les saints vieillards, 
car la réputation de leur sainteté était parvenue dans toutes les contrées de 
Rom (= Rome). Son père l'envoya avec des dignitaires, des nobles et des 
serviteurs, et il écrivit, (en l'expédiant) avec eux, une lettre aux saints 
vieillards disant: «Je vous informe, mes saints pères, du chagrin qui m'est 
advenu. Dieu m'a donné deux filles, l'une s'est enfuie et je ne sais en quel 
endroit elle est allée; quant à l'autre, sa sœur, un démon impur s'est етраге 
d'elle et c'est par elle que je pensais qu'il m'adviendrait une consolation. Je 
demande à vos saintetés de prier pour elle afin que Dieu la guérisse de sa 
maladie.» Quand les saints eurent lu la lettre de l'empereur, ils priérent pour 
elle (= sa fille) de nombreux jours, mais elle ne guérit pas de sa maladie. 
Aprés cela, ils appelèrent ‘Aläri l'eunuque qui était sa sœur et Іш dirent: 
«Prends cette fille de l'empereur et prie pour elle.» La sainte 'Alaryà leur dit: 
«Je suis un pécheur, je ne peux (rien) pour cette affaire difficile.» Ils la 
pressérent jusqu’à ce qu'elle la (= sa sœur) prit et la conduisit dans за 
grotte. Elle pria pour elle et, en peu de temps, (celle-ci) fut guérie de ce 
démon impur. La sainte ‘Aläryä avait reconnu que c'était sa sœur, mais 
celle-ci ne l'avait pas reconnue. (Alarya) la prenait dans ses bras, l'embras- 
sait, sortait dehors et pleurait. Apres cela, elle l'amena aux saints vieillards 
et leur dit: «Voici que, par vos priéres, Dieu lui a donné la guérison de sa 
maladie.» Les saints se réjouirent et Г (= la sœur) envoyèrent à son père en 
paix. 

Quand elle fut arrivée auprës de lui, (celui-ci) se réjouit grandement à 
cause d'elle, et tous les gens du palais se réjouirent et rendirent gráce à notre 
Seigneur le Christ. Ensuite, son pére la questionna et lui dit: «Comment a 
été ta facon de vivre auprës des saints vieillards à 'Asqetes?» Elle lui parla du 
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saint Alari аш l'avait guérie de sa maladie et lui dit: «Celui-ci me prenait 
beaucoup dans ses bras et m’embrassait.» Quand l'empereur entendit cela, 
son esprit fut troublé et il se dit: «Convient-il à un moine d'embrasser une 
femme?» П dépécha alors auprès des saints vieillards dans le désert de 
Asgetes et leur (fit) dire: «Envoyez-moi le saint 'Alari qui a guéri ma fille 
pour que je sois béni par lui.» Les saints appelèrent la sainte Alari et Іш 
ordonnèrent d'aller auprès de l'empereur; elle versa des larmes атегез, se 
prosterna aux pieds des saints vieillards et leur dit: «Il ne m'est pas possible 
d'aller là-bas.» Ils lui dirent: «Cet empereur (est) juste et aime l’Église, nous 
ne devons pas transgresser ses ordres, ainsi que nous l'ont ordonné les 
Écritures saintes.» Ils la pressèrent et elle alla auprès de l'empereur son père 
contre son gré. Quand elle fut arrivée auprès de lui, il la salua, (lui) et tous 
les siens. Aprés que les gens s'en furent allés et que l'empereur fut seul, 
l'empereur questionna la sainte Aläri et lui dit: «Je suis troublé dans mon 
esprit par ce que j'ai entendu, à savoir que tu embrassais ma fille. Je veux 
que tu me découvres cette affaire.» L'empereur et l'impératrice son épouse 
étaient seuls (présents). La sainte "Alaryà leur dit: «Apportez-moi l'Évangile 
saint et jurez-moi que, lorsque je vous aurai parlé, vous пе m'empécherez 
pas d'aller au désert de Asqetes.» Ils (le) lui jurérent selon (ce) qu'elle avait 
dit. Apres cela, elle leur fit un récit et leur dit: «Je suis votre fille 'Alaryà.» 
Elle leur apprit comment elle était partie et comment elle avait changé de 
vétements et revétu des vétements d'homme, et elle leur montra des signes 
qui (étaient) sur son corps (par) lesquels ils la reconnurent. Alors tous (deux) 
poussérent de grands cris et pleurérent — il y eut une grande clameur dans 
le palais; ils lui dirent: « Nous ne te laisserons plus jamais partir.» Elle leur 
dit: «Rappelez-vous le serment que vous avez prété sur l'Évangile saint.» 
Elle resta à contre-cœur trente jours auprés d'eux et s'en alla au désert de 
Asgetes. 

De ce jour, l'empereur Zenon son pére ordonna de donner aux saints qui 
demeuraient dans le désert de "Asqetes les revenus de la terre d'Égypte 
pendant un an, et de leur donner ensuite ce qu'ils voudraient. On (le) leur 
donna selon qu'avait ordonné l'empereur. Les moines se réjouirent, se 
multiplièrent et construisirent auprès du monastère d'abba Magares 
(= Macaire) neuf cents églises, au monastère d’abbä Yohannes (= Jean) 
sept cents églises, auprés du monastére d'abba Besoy (= Bsoi) cinq cents 
églises et auprès du monastère d’abbä Muse (= Moïse) trois cents eglises!. 


! L'arabe parle de maniére beaucoup plus vraisemblable non d'églises mais de cellules. 
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La sainte Alarya demeura dans le désert de 'Asqétes cinq ans après être 
revenue d'auprés de son père et elle mourut, personne n'ayant su qu'elle 
était une femme si ce n’est après sa mort. Que sa prière et sa bénédiction 
soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le saint combattant (spirituel) abba Gorgoryos 
(= Grégoire), frère de Bäselyos (= Basile), évêque de Dasayàt (= Nysse)!. 
Voici que la commémoration de ses frères et de son père est écrite le six de 
terr. (C'est) ce saint Gorgoryos qui fut sacré évêque de la ville de Dasayät. il 
était trés illustre et savant. Voici que nous avons écrit un peu de sa vie au 
quinze de terr. On dit de Іш que, lorsqu'il consacrait l'eucharistie, 1l voyait 
l'Esprit Saint quand il descendait sur l'autel; puis 1 voyait un chérubin lui 
prendre la téte et la serrer sur son sein. Il lui arrivait par cela une torpeur et 
une absence de parole à l'autel. Tout le monde s'imaginait que c'était un 
sommeil charnel. Quand il eut passé trente-trois ans dans la charge épisco- 
pale, le saint Baselyos son frère vint auprès de lui pour le visiter, car il 
souffrait d'une grave maladie à cause de l'ampleur de son ascèse et de son 
jeûne. Il le reçut et se réjouit à cause de lui. Quand le saint Gorgoryos monta 
à l'autel pour consacrer l'eucharistie selon son habitude, notre Dame la 
sainte Vierge Marie lui apparut et lui dit: «Aujourd'hui, tu vas venir auprës 
de moi.» Après qu'il eut achevé la consécration, il demanda à son frère 
Baselyos d'exhorter le peuple pour qu'il fût ferme dans la foi droite. Puis 1] 
fut comme s'il dormait, on (voulut) le réveiller et on le trouva mort. 
Baselyos ordonna de lui faire un cercueil, on (le) lui fit et le saint Baselyos 
l'ensevelit avec des prières, des chants et des cantiques nombreux. Que sa 
prière, sa bénédiction et son intercession soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de Niqoläwos (= Nicolas) 
l'ermite qui fut martyr et (d’)abbä Fiqtor (= Victor) l’évêque. Que leur 
prière et leur bénédiction soient avec nous dans les siècles des siècles, amen.] 


[En ce jour aussi furent martyrs Pawlos (= Paul) le gouverneur et Silas 
(= Silas) le prétre au temps de Marqeyàn (= Marcien) l'impie melkite 
empereur de Rom (= Rome). Alors que tous les fidèles étaient réunis а 
Getesamaàn (= Gethsémani) lors de la fête de la mort de notre sainte Dame 
deux fois vierge, Marie тёге de Dieu, Yolyanos (= Julien) l'apostat vint, les 


! Cf. la note 2 de la page 105. 
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encercla, les tua et n’en épargna aucun. Que leur prière et leur supplication 
soient avec leur cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi fut martyr Ba-hayla Maryam de Dabra Metmäq. Que sa 
sainte bénédiction soit avec nous à jamais, amen.] 


! [En ce jour aussi il y a la mort de notre реге abba Yohannes (= Jean) 
Kama, il est le septiéme depuis notre pére Takla Haymanot. Du temps de ce 
saint, Dabra Libanos fut construit et sa régle devint éminente. Apres qu'il 
eut mené une belle conduite et eut plu à Dieu par son combat (spirituel) et 
sa sainteté, 11 s'en alla dans la vie éternelle le jour de la mort de notre sainte 
Dame deux fois vierge, Marie mére de Dieu. Que sa bénédiction et sa priére 
soient avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siecles des siécles.] 


[En ce jour aussi il y a la translation du corps du père illustre abba 
'Endreyàs (= André), le docteur de Dabra Libanos. Qu'il garde par la 
puissance de sa prière son cher ‘Iyäsu dans les siècles des siècles.] 


< En ce jour aussi mourut le bienheureux et saint, le juste Tasfa Туавив. 
Que sa sainte bénédiction soit avec son cher Se'ela Seyon dans les siécles des 
siècles. > 


LECTURE DU 22 TERR 


Au nom du Pere et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le pere saint (et) grand, l'étoile du désert et le реге de 
tous les moines, abba 'Entonyos (= Antoine). Ce saint était des gens de la 
ville de Qeman (= Qiman) dans le pays d'Égypte au sud de Mesr (= Le 
Caire). Ses parents étaient chrétiens, lui aussi était chrétien depuis sa 
jeunesse et il n'y avait pas d’impiété en lui. Quand il allait avec ses parents à 
[ёре et que (le prêtre?) offrait le sacrifice, il ne s'amusait pas avec les 
(autres) enfants et ne s'agitait Jamais. Quand il eut un peu grandi, il resta 
soumis à ses parents et leur obéissait. Quand il eut sept ans, il apprit tous les 
livres de l'Église; c'était au temps d'abbà Téyonà (= Théonas), patriarche 
de la ville d'Alexandrie. Quand (celui-ci) eut appris l’histoire d'abbà 'Ento- 
nyos depuis l'enfance de celui-ci, il dépécha et on le fit venir auprés de lui; il 
le bénit, prophétisa à son sujet et dit: «Cet enfant sera grand devant Dieu et 


! Cette commémoration ainsi que la suivante ne figurent pas dans E ni dans les manus- 
crits utilises par Budge. 
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sa renommée s'élévera dans tous les pays.» Il lui imposa les mains et 
l'ordonna diacre. 

Après cela, ses parents moururent et lui laissèrent une sœur toute petite. 
Sept mois aprés la mort de ses parents, il alla à l'église selon sa coutume; (la 
pensée suivante) entra dans son cœur: «Comment les apôtres ont-ils aban- 
donné toute chose et ont-ils suivi notre Seigneur et notre Sauveur? Ceux qui 
(en avaient) ont vendu leurs biens, comme il est écrit dans les Actes des 
apôtres, en apportaient le prix de la vente et le mettaient aux pieds des apôtres 
pour qu'ils le donnassent à qui en avait besoin!. Quelle part peuvent-ils 
espérer que (Dieu) leur a préparée dans les cieux?» Il pensait à tout cela en 
son cœur à chaque instant. Après cela, il alla à l'église et entendit notre 
Seigneur disant au riche dans l'Évangile saint: «Si tu veux étre parfait, va, 
vends tous tes biens, donne(-les) aux pauvres, fais-en pour toi un trésor qui 
(sera) dans les cieux et viens, suis-moi.»? 'Entonyos reçut la pensée des 
saints (venant) de Dieu et pensa dans son cœur que cette parole avait été 
prononcée pour lui; à ce moment, il sortit de l'église. Ses parents avaient eu 
une grande terre, étendue (et) belle, 11 la donna aux gens de sa ville; tous les 
nombreux biens qu'avaient laissés ses parents, il les donna tous aux pauvres 
et aux indigents; il prit sa sœur et la remit aux vierges. Il aimait le jeüne, la 
prière, la dévotion et l'ascése. Le nom de monachisme n'était pas (encore) 
apparu en ce temps-là, mais celui qui voulait se vouer à Dieu sortait à 
quelque distance à l'extérieur de sa ville et demeurait seul pour se livrer à 
l'ascése. Le grand saint abba 'Entonyos fit de méme; Satan l'attaquait par la 
paresse et (en lui faisant) faire des péchés; il lui amenait un simulacre de 
femme en réve en sorte qu'elle (était) comme si elle dormait avec lui. Il 
résistait à tout cela avec l'aide de notre Seigneur Jésus-Christ — gloire à 
lui! — qui était avec lui. 

Aprés cela, il alla à un tombeau au bord du fleuve, s'y installa et ferma sur 
lut la porte du tombeau; il y menait un grand combat (spirituel). Sa famille 
et ceux qui le connaissaient le visitaient et lui apportaient sa nourriture. 
Quand les démons virent "Entonyos combattre (spirituellement) ainsi, ils 
s'enflammèrent contre lui, vinrent auprès de lui, le frappérent de grands 
coups douloureux et le laissèrent gisant. Quand ses parents vinrent le visiter, 
ils le trouvèrent gisant comme mort; ils l'emportérent et l'amenérent à 
l'église, et Dieu le guérit de ses souffrances. Quand il reprit connaissance, il 
leur ordonna de l'emporter et de le ramener à sa demeure, et ils firent ainsi. 
Quand 'Entonyos eut vaincu les démons, ils vinrent auprës de lui sous de 


1 Cf. Actes 4,34-35. 
? Matthieu 19,21. 
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nombreuses apparences, à la ressemblance des bétes sauvages, des lions, des 
loups, des serpents et des scorpions; chacun d'entre eux se dressait contre lui 
pour le faire périr. 'Entonyos se moquait d'eux et leur disait: «Si vous aviez 
du pouvoir sur moi, un seul d'entre vous suffirait pour moi.» Aussitót, ils 
s'évanouissaient devant lui comme de la fumée. Dieu lui donna de vaincre 
les démons et il fut délivré des maux et des tentations (venant) des démons. 
Il faisait cuire le pain de sa nourriture deux fois par an et le faisait sécher au 
soleil. Il ne permettait à personne d'entrer auprès de lui dans sa cellule, mais 
(les gens) se tenaient à l'extérieur et écoutaient sa parole. Il demeura ainsi, 
en s'adonnant à la dévotion et en menant un grand combat (spirituel), 
pendant vingt ans. 

Ensuite, Dieu lui ordonna de consoler le genre humain et de lui enseigner 
à craindre Dieu et à l'adorer. Il alla dans la région de Fiyom (= Fayoum), y 
fit moines de nombreux frères et les fortifia dans la grâce de Dieu. Il y eut 
beaucoup de monastères et les moines combattants (spirituels) se multiplie- 
rent; il retourna à sa montagne. Au temps de la persécution (pendant) 
laquelle beaucoup reçurent la couronne du martyre, 1] désira devenir martyr. 
Il quitta sa montagne, alla à la ville d'Alexandrie et confessa notre Seigneur 
le Christ, mais personne ne l'appréhenda jamais. Il visitait les croyants et 
ceux qui étaient emprisonnés à cause du nom du Christ et les consolait. 
Quand le gouverneur vit que 'Entonyos n'avait pas peur, il ordonna 
qu'aucun moine ne se présentât au tribunal; mais 'Entonyos se présentait 
devant lui ouvertement à tout moment et lui adressait la parole espérant 
qu'il s'irriterait contre lui, le (ferait) torturer et flageller, et qu'il deviendrait 
martyr. Mais il ne lui adressa pas la parole et ne lui fit rien de mal, car Dieu 
le (= 'Entonyos) protégeait à cause de l'utilité (qu'il présentait) pour 
beaucoup. Quand le temps de la persécution fut achevé et (qu')eut été 
martyr le saint et bienheureux abba Petros (= Pierre), le patriarche de la 
ville d'Alexandrie, dernier des martyrs, 'Entonyos retourna à sa montagne; 
cela eut lieu par la volonté de Dieu. Il était vétu d'un cilice et de toute sa vie 
ne se lava pas avec de l'eau. 

Beaucoup de gens souffrant de toute sorte de maladies venaient auprés de 
lui, il priait pour eux et ils étaient guéris. Quand il vit la foule nombreuse 
venir auprès de lui et écouter son enseignement, et qu'elle ne le laissait pas 
rester seul comme il (le) voulait, il craignit de s'enorgueillir dans son cœur а 
cause de ce que faisait Dieu avec lui. I] pensa dans son cour à aller en 
Haute-Égypte dans un lieu où on ne le connaitrait pas. Il reçut de frères 
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(moines) un peu de pain et s'assit auprës du fleuve à attendre un bateau pour 
y monter et s'en aller. Quand il eut réfléchi à cela, une voix lui arriva du ciel 
disant: «'Entonyos, ой cherches-tu (à aller) et que veux-tu ici?» (Entonyos) 
répondit et dit: «Beaucoup de gens viennent auprés de moi et m'empéchent 
de rester seul. À cause de cela, je veux aller en Haute-Égypte.» La voix 
répondit et lui dit: «Si tu veux aller en Haute-Égypte, ton tourment sera 
redoublé; mais si tu veux rester seul véritablement, va à l'intérieur du désert 
à une distance de trois jours.» Alors 'Entonyos vit des Arabes, ceux-ci 
voulaient suivre cette route; 'Entonyos alla vers eux et leur demanda а aller 
avec eux dans le désert. Ils l'accueillirent avec joie et il marcha avec eux 
pendant trois jours jusqu'à ce qu'il füt arrivé à une montagne fort haute; à 
côte d'elle, (il y avait) de l’eau limpide, agréable et trés fraiche, ainsi que des 
roseaux et de nombreux palmiers et dattiers. Entonyos aima cet endroit, car 
Dieu qui l'avait appelé au. bord du fleuve (l'avait préparé pour lui. Il 
s'installa en ce lieu, les Arabes lui apportaient du pain. Il y avait dans се 
désert de nombreuses bétes sauvages malfaisantes; à sa priére, Dieu les 
chassa de là et elles ne revinrent jamais dans ce désert. À tout moment, il 
partait vers son monastere extérieur (au désert) au bord du fleuve, visitait les 
freres qui (étaient) là, les réconfortait, et retournait à son monastère qui 
(était) à l'intérieur du désert. 

Sa renommée parvint à Quastantinos (= Constantin) l'empereur juste et 
(celui-ci) lui écrivit une lettre ой il le louait et lui demandait de se souvenir 
de lui au moment de sa prière. Les frères se réjouirent de la lettre de 
l'empereur; quant au saint abba "Entonyos, il ne répondit pas à la lettre de 
l'empereur mais il dit aux fréres: «Voici que les lettres du roi des rois nous 
sont lues tous les jours et nous n'obéissons pas et n'écoutons pas.» Les freres 
le priérent et lui dirent: «Cet empereur (est) juste et aime l’Église, il convient 
que tu le réconfortes.» Il lui écrivit (donc) une lettre, le réconforta et le bénit 
ainsi que sa maison impériale et toute son armée. Sa renommée parvint aussi 
auprës d'un roi des Francs au pays de Barkinon, le temps de voyage (pour) 
y (venir) du pays d'Égypte (était) de sept mois. Le roi des Francs dépêcha 
auprès du saint abba 'Entonyos et lui (fit) dire: «Je te demande et te supplie 
par la Passion de notre Seigneur le Christ de venir auprés de nous et de nous 
bénir ainsi que tout notre pays et toute notre armee.» Quand abba 
'Entonyos entendit ce discours, il fut grandement affligé à cause de ce qu'il 
lui avait dit «par la Passion de notre Seigneur le Christ». Abba "Entonyos se 
tint debout, pria et dit: «Je te demande, mon Seigneur Jésus-Christ, de faire 
ta volonté à mon égard; si tu veux que j'aille au pays de Barkinon des 


RP : — 106 р 3922 : — 107 < D — 198 РАЗА : 10: 944 : NRTA, : — 109 А af haga : — 


по D әй” 292 í на: — !!! D, E, P өрме: — 112 A ФАЗТАНИ 1, + wet : P — 
13 + eC D — !!^ Е, РАСУ. : — !! 5 D ст? : — 116 + PAPC: D— 117 + Lho? : 
D—!!8 E PA«C?1,:— 119 < D — 120 D АУЕ! ай: ороо: 449 :— 121 + Fg? 1 


^5 : D — 


172 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN 


ANAAN : AATHLA? : A 00 : ПСАЖА: han : FNC : ALPEN : ADAF : ДАЯР: 
ELPEN: he» : МАС: "il : lhc : ПС. : HARCL 22 : NT: АТ: 
TAPET : LPEN: ALT z on : £A: HFF : 041-123 gç : ЯСЫ: 
AT ФАК : NEATE МА: 240: dec : ARCL 124: OFA dh : ПЁ: 
TFA 23139 : CAPR : * 9: 125 qvam : gH: wwie : 7441126 = 
DhPAT : Ak: £argy : Фда,0-5127 : adn : ФВ. ño : 807128 : 
ПАДЕ s 0502 : ND: : TAOS : ATH : LUC O0 : € : WE??? : 
"Divi? : AKAT! : AANA : AANA : PAG # bs : Ar : АА: 
МАС: TADC : РА : LEG : ACUTF : ФП : AN : Le : 080: 
PAA : hoax 1?! : анда, : o gana 132 s pz 50-133: FAC : LAT : 
Lm : тїтїп : 30 : du : A€CLD? s DAPLACN : 04.29. : 
ӘН ААС : TA : 90 : £e : A7H : 2.9.47 : AN : £aoq в 
Ode : OAT : Фоо А : AO UV: : UD T :'00970 : Ф135: HP : ЯА : 
"ll : AGAS? : ha» : САР, : DH : "il : AAT : zh : oA Ah 135 : 
054 П,и-139: AAQ0!49 : PAG : DS : MLPC : НОФАФА : APAA : 
“А 141у°а АП) : 09.0141: СЫН: ФП * 06142 : APAA: lZ : DORE : "РУС: 
DEASC : 17406143: *OAPT : ВАНА : ОРАЛ: DAS 144 : PINC : 
ФР86С145 и аат: ALU: PA : ХУН: ENA :A'2m727€h : ФПС: поо : 
ORAT: PACE : АРАПА: ЙС 1 0577 : MAT : "ҺАЛА: ПОХ : 
ЛАЛА 145 : PEAT s DAPBAE : ONT : "Dh : LOCC : 406: ПАР ФИН: 
ала: T.H.147 : A.P KA : Аддын148 : UT : DA ON A : agam z 
ОҺПИЯЖСАҒ : ANAHA? : nCh+ A : NH? : Л.Н : OHH : ФАЯЗЭР: DLL ET : 
A717 : ANAN | AISEE : ^7 т? : Айт : ПАЗ: Ah : DIE TN : 
OTAPETh : Nat : HE : 2499 : МЕТ : ПАЗ: FPE: HA? : АУ: 
АҺдА149: ФСТ : OAM, : йо : OAT : 1545: АКФ : PEC : 
DAGNP- a 150 : A247] : ОЛЕ : he» : орле U : AB902151 : 
A7H : PAR? : hav nep 0? : "ego : na» : тл} 17? : HAL 420: 
A£üe-t : HHAN : Айат : 30526: ENG + ХИП : FEAT TE : AF = OA : 
HEINC : THNEN : һан: LUN : АФЛ: Am : дар : дах : bp-CQ5154 : 
ПА? : APh : АУ: ALEAN : db: аала: DALER. 155 : 78150 : 
“аз. s PLAE: НАПА : НЕЛ-ФИС : axe : 223590 : At : AN dE! o? : 
AEE : ОЛОЙ. : wkt : aoyhAjTql5°8 : Ag 9$ : (hoo : алт : 
DA RAM ST : APIP : AP : КАП : FEAT : AFP DAC аө: 
AIT : ТЕС: DAana : DAR8277190 : "hao : £8.4-191 : дӯ: 
“А 141v°b ағаға: A£-(ICh : ФА * OREN : ovy : AA 152 : hf : FANHN z ФОП: 


12? E ARETL 1; P KECIL: — 123 + юру: P — 124 E, P A€«C00, : — 125 + T+¿/” d : E, 
P — 126 * D) omie : АСФ 1 ФА: Hard i (h s — 127 D) адат оўу: — 128 D Afi 
5 : — 129 D AMANAC 1; + абат: E, P — 130° D mihac: AN: — 131 < D. E, P — 
132 + oga'Thov- : D — 133 E, P Ane? : пады — 134 E, P Асл. : — 135 D aeg i: 


AQU: PA 5; E, Р ате д: ФА: — 136 + р: E, P — 137 D олбу : o5 :; + 1С: E, 


cn 


2 


j 


cn 


=> 


ы 


ыл 


LECTURE DU 22 TERR 173 


Francs, révéle(-le) moi, qu'il y ait un signe de ta volonté.» Quand il eut dit 
cela, voici qu'un nuage lumineux l'emporta et l'amena la méme nuit au pays 
des Francs; le roi éprouva à cause de lui une grande joie (et), de méme, son 
armée et tout son peuple. Il fit venir auprès de lui des malades, des aveugles 
et des boiteux et ('Entones) les guérit aussitôt par sa prière. Il demeura chez 
eux (= les Francs) sept mois en leur enseignant la voie de la justice; 1l revétit 
du vétement monastique de nombreux milliers (d'entre eux). Tous les 
dimanches, le nuage lumineux l'emportait et l'amenait а sa montagne, et il 
retrouvait les frères ses enfants (spirituels) et les réconfortait. Le lendemain, 
le nuage l'emportait et le ramenait au pays des Francs. Après cela, par la 
volonté de Dieu, il retourna à sa montagne monté sur le nuage. 

Un jour, la paresse s'abattit sur lui et il entendit une voix qui lui disait: 
«Sors à l'extérieur pour voir.» Il sortit à l'extérieur et trouva un ange, (celui- 
ci avait) sur lui les vétements monastiques, la ceinture et la cuculle qui (est?) 
une croix à la ressemblance du froc (monastique) et, sur sa téte, la mitre à la 
ressemblance d'un casque. Il était assis et tressait des feuilles de palmier, 
puis 1l se levait et priait, puis il s'asseyait et tressait. Une voix lui (= à 
Entonyos) parvint disant: «'Entonyos, fais ainsi et tu seras délivré des 
attaques des demons.» Il prit cette forme (d'habit) qui est le vétement 
monastique. De ce jour, il tressa des feuilles de palmier de ses mains et, de ce 
moment, la paresse ne s'abattit plus sur lui, ni les attaques des démons. 

Notre Seigneur le Christ lui apparut de nombreuses fois, le réconforta, le 
fortifia et lui dit: «En vérité, je te (le) dis, mon élu Епіопуов: à cause de ton 
labeur, de ton ascése et de tes dévotions solitaires dans ce désert pour 
l'amour de moi, j'exalterai ta puissance, je grandirai ton nom jusqu'aux 
confins de la terre et je ferai des déserts et des montagnes des emplacements 
pour les monasteres remplis de moines — et (ceux-ci) seront comme des 
anges —, particulièrement tes monastères, car ils subsisteront jusqu'à la fin 
du monde. Quiconque fera ta commémoration ou donnera une aumóne ou 
de l'encens ou une offrande en ton nom, (de celui-là) j'effacerai tous les 
péchés et il ne verra jamais le châtiment. Quant à ton monastère où ton 
corps sera enterré, je l’élèverai beaucoup et y mettrai des moines justes 
comme les anges et ils ne manqueront pas de chef jusqu'à la fin du monde. 
J'imposerai aux rois de la terre, aux princes et aux puissants d'apporter et de 
donner des présents à ton monastère et à tes enfants spirituels s'ils ont gardé 
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tes commandements.» Quand le Seigneur [ш eut dit cela, il monta aux cieux 
dans une grande gloire. Abba "Entonyos éprouva une grande joie. 

Il prophétisa au sujet de la destruction de l'Église et dit: «Les négateurs 
de la foi auront puissance sur elle et, aprés cela, elle retournera à son 
organisation comme (elle était) auparavant.» Il prophétisa au sujet des 
moines: ils se multiplieraient et augmenteraient beaucoup; après cela, ils 
quitteraient les déserts et les montagnes, (en) descendraient et habiteraient 
dans les villes et les villages au milieu du profane. Il prophétisa au sujet de Ја 
fin de ce monde. C'est lui qui revétit le saint abba Maqares (= Macaire) du 
froc (monastique), car c'était son fils (spirituel) et son disciple; il l'encoura- 
gea et lui apprit ce qu'il adviendrait de lui. Il alla auprès d'abba Виша 
(= Paul) le Grand, le chef des solitaires; c'est lui qui prit soin de son corps 
et l'ensevelit dans les vétements de Atnàsyos (= Athanase) l'apostolique. 

Quand le saint abba ‘Entonyos sut que le moment de sa mort était proche, 
il ordonna à ses fils (spirituels) de cacher son corps; il leur ordonna de 
donner son bâton au saint Мадагеѕ, son fils (spirituel), sa natte, à abba 
Atnàsyos, et de donner ses vêtements en peau de chèvre à Saräbiyon 
(2 Sérapion) l'évéque, son fils (spirituel). Et il se coucha par terre et remit 
son ате dans la main de notre Seigneur. Toutes les assemblées des saints 
anges vinrent auprès de lui, le reçurent avec grande joie et le firent monter 
aux cieux dans le repos éternel. Quant à son corps, ses fils (spirituels) le 
cachérent comme il (le) leur avait ordonné, car il blámait ceux qui exhi- 
baient le corps des martyrs et des saints pour recevoir gráce à eux de l'argent 
et des biens et (qui) s'attribuaient ce gain. Ce saint abba '"Entonyos vécut 
jusqu'à une belle vieillesse et devint trés vieux. Son corps ne changea pas ni 
sa force et sa vigueur, aucune de ses dents ne tomba et il ne se lava pas avec 
de l'eau durant toute sa vie. Il alla aupres du Christ qui l'aimait; tous les 
jours de sa vie furent de cent vingt ans. Que sa prière et sa bénédiction soient 
avec nous et nous délivrent de nos ennemis, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration du saint Minas (= Ménas) le 
martyr, évéque de Mafen. Que son intercession soit avec son cher Za- 
Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 
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Au nom du Përe et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint Timotewos (= Timothée) l'apótre devint martyr. Ce 
saint naquit et fut élevé dans la ville de Lestra (= Lystres). Son pêre était 
grec, il adorait les étoiles; sa mére (était) juive, dans l'obscurité de la loi 
mosaïque. Quand Pawlos (= Paul) prêcha dans la ville de Lesträ, ce saint 
entendit sa prédication et son enseignement et vit les miracles et les prodiges 
que faisait Dieu par ses mains (et) par lesquels les (hommes) intelligents et 
sages étaient frappés d'étonnement — ils ne pouvaient en accomplir un 
seul; ce saint Timotewos entra auprès du saint apótre Pawlos, crut par son 
intermédiaire en notre Seigneur le Christ — à lui (convient) la gloire — et 
fut baptisé au nom de la sainte Trinité. П dédaigna les dieux de son pere et 
abandonna aussi la pratique de la loi de sa mère. 

Ensuite, il devint le disciple de l’apôtre Pawlos et le suivit dans de 
nombreuses villes; il peina avec lui et il lui advint de grandes tribulations et 
de trés nombreux chagrins. L'apótre Pawlos consacra Timotewos évêque de 
la ville de *Efeson (= Éphèse). Quand il y entra, il prêcha à ses habitants 
('éevangile de) notre Seigneur le Christ, convertit beaucoup de ses habitants 
à la foi droite et les baptisa du baptéme chrétien. Ensuite, il précha dans 
de nombreuses villes aux alentours et éloignées de celle-ci (= "Efeson). 
L'apótre Pawlos lui écrivit deux lettres l'enseignant et lui recommandant 
d'enseigner continuellement le peuple (pour que celui-ci) süt comment 
(doivent) étre l'évéque, le prétre, le diacre et la veuve. Il lui disait: «Garde- 
toi des faux apôtres», et il lui prescrivait de ne pas imposer les mains а qui 
n'était pas digne de la fonction sacerdotale ou avant de l'avoir mis à 
l'épreuve. Il l'appelait son fils et son bien-aimé et il envoya par son 
intermédiaire quatre lettres. Quand (Timotéwos) fit paitre le troupeau (des 
ouailles) du Christ à la tête duquel il avait été nomme, il éclaira leurs cœurs 
par ses enseignements, ses рагепевев et ses homélies; il les exhortait conti- 
nuellement et maudissait les juifs et les Grecs. Tous (ceux-ci) le jalousèrent, 
se réunirent contre lui dans la ville de "ЕГевоп et le tuèrent. Des croyants 
parmi les gens de la ville de "Efeson l'enterrérent le même (jour de l'année) 
que ce jour-ci. (Il resta à "Efeson) jusqu'à ce que régnát l'empereur juste 
Quastantinos (= Constantin); (celui-ci) refléchit, fit enlever son saint 
corps de la ville de 'Efeson et le fit venir à la ville de Questentenya 
(= Constantinople) le vingt-trois de terr, et on lui fit une grande féte en ce 
jour. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 
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En ce jour aussi mourut l'empereur juste Tewodosyos (= Théodose). Que 
sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen!. 


LECTURE DU 24 TERR 


Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut la sainte combattante (spirituelle Maryam (= Marie). 
Les parents de cette sainte étaient chrétiens d'entre les notables de la ville 
d'Alexandrie; ils cherchérent des jeunes gens parmi les notables de la ville 
d'Alexandrie pour la marier, mais elle ne voulut pas de cela. Quand ses 
parents moururent, elle donna tous ses biens, que lui avaient laissés ses 
parents, aux pauvres et aux indigents. Elle-même prit un peu de cet argent, 
entra dans l'un des monastères de vierges qui (était) à l'extérieur de la ville 
d'Alexandrie et y revétit le saint vétement monastique. Elle mena un grand 
combat (spirituel) et demeura quinze ans à lutter contre le sommeil jusqu'à 
ce qu'elle le vainquit; elle ne dormait jamais pendant le jour. Elle jeüna 
toujours pendant ces quinze années jusqu'au soir, selon la régle du monas- 
tere. Apres cela, elle revêtit le saint froc. Quand elle eut revêtu le froc, elle 
enleva ce qui était sur elle en fait de vétements de laine et revétit un cilice. 
Puis elle demanda à la supérieure de lui permettre de s'enfermer dans une 
cellule et de s'éprouver (pour savoir) si elle pourrait ou non (rester 
enfermée). (La supérieure) lui dit: «Enferme-toi dans ta grotte.» Elle entra 
dans cette grotte, en ferma la porte et perça une petite fenêtre par laquelle 
elle prenait sa nourriture et recevait les saints Mystères. Elle demeura 
enfermée dans cette grotte vingt-deux ans et, pendant tout ce temps, elle se 
tint debout et pria continuellement, sans arrét, du matin au soir, et ne s'assit 
jamais par terre. La nuit, elle dormait un peu еї priait le temps qui en (= de 
la nuit) restait jusqu'au matin. Elle jeünait tous les deux jours et mangeait 
après cela du pain sec (qu')elle humectait avec de l'eau. Pendant le grand 
Jeüne — les quarante jours saints — de notre Seigneur, elle ne goüta pas de 
pain du tout, mais elle jeünait tous les trois jours et se nourrissait de féves 
cuites à l'eau. 

Quand ce fut la féte du saint Baptéme — qui (a lieu) le onze du mois de 
terr —, elle demanda qu'on lui apportát de l'eau bénite; on lui (en) apporta, 
elle se lava le visage et les mains, reçut les saints Mystéres et but de cette eau 
! La deuxiéme recension commémore dans le méme paragraphe deux autres personna- 
ges: «En ce jour aussi il y a la commémoration de 'Atnasyos (= Athanase) et 


Gerellos (= Cyrille) et Téwodosyos ...». Ce dernier, selon D, est le pére de Gabra 
Krestos, 1l s'agirait donc de Théodose II. 
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bénite. Puis elle tomba malade et s'allongea sur sa couche jusqu'au vingt et 
un du mois de terr; elle reçut à nouveau les saints Mystères ce jour-là. Elle 
appela la supérieure et lui demanda avec beaucoup d'instance d'approcher 
d'elle ses pieds; quand elle eut approché d'elle ses pieds, elle les embrassa, y 
frotta son visage et dit: «Je m'incline devant tes pieds qui m'ont amenée à 
notre Seigneur le Christ.» Puis elle appela toutes les vierges, les embrassa et 
leur demanda de la visiter trois jours aprés. Trois jours après, c'est-à-dire le 
vingt-quatre du mois de terr, on la visita et on la trouva morte. On l'emporta 
à l'eglise, on pria pour elle, on l'ensevelit et on la mit avec les corps des 
vierges saintes. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


! En ce jour aussi (il y a) la commémoration du saint abba 'Absadi 
(= Absadi) le prêtre. [Il est dit de lui qu'il possédait les vertus de pureté; 
Dieu le protégea à cause de cela et rendit son souvenir présent dans (tout) 
l'univers.] Que sa prière soit avec nous, amen. 


2 En ce jour aussi devint martyr le grand saint abba Bifa qui est de la ville 
de Seft (= Seft) du pays d'Égypte, du district de Teha [et la commémoration 
des justes de Hawezen.] Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous 
dans les siècles des siècles, amen. 


3 [En ce jour aussi il y a la mort du père illustre dont l'histoire et le 
souvenir (sont) célébres, les actions suaves et la vie vertueuse, abba Marha 
Krestos; au nombre des abbés (de Dabra Libanos), il est le neuvième et fut 
docteur de Dabra Libànos. Dieu le sanctifia des le ventre de sa mére comme 
'Ermeyàs (= Jérémie). Quant à sa naissance qui fut annoncée par un ange, 
toutes ses vertus et son histoire, elles sont écrites dans le livre de sa vie qui 
est lu le jour de sa commémoration. Aprés qu'il eut plu à Dieu par un grand 
jüne et un combat (spirituel) redoublé, il mourut et s'en alla dans la vie 
éternelle. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous dans les siècles des 
siécles, amen.] 


[LECTURE DU 25 TERR] 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
En ce jour mourut le bienheureux Petros (= Pierre) le dévot. Ce saint 
était percepteur et demeurait à la perception. Son cœur (était) dur et il n'y 


! Cette commémoration manque dans D. 
1 Cette commémoration manque dans D. 
* Cette commémoration manque dans E et les manuscrits utilisés par Budge. 
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avait pas de pitié de sa part au point qu'il arriva, à cause de ce qu'il n'y avait 
pas en lui de pitié, (qu')on l'appelait de ce méchant nom qui est «Il n'y a pas 
en lui de pitié». Celui qui ne veut pas la mort du pécheur se montra clément 
envers lui et lui envoya un pauvre lui demander quelque chose. Quand le 
pauvre se tint pres de lui pour lui demander l'aumóne, au méme moment, 
son (= de Petros) serviteur arriva portant du pain; (Petros) prit un pain sur 
la téte de son serviteur et le jeta à (celle du) pauvre, non par pitié mais pour 
ce qu'il le chassait de devant lui afin qu'il ne revint plus auprés de lui. Quand 
l' indigent (l')eut pris, il alla chez lui. Cette méme nuit, alors qu'il dormait, се 
saint Petros vit dans son sommeil que de nombreux (étres) voulaient lui 
demander des comptes et qu'(il y avait) une balance dans les mains de 
nombreux (êtres) noirs d'aspect trés repoussant; (Пу avait) avec eux tous ses 
péchés et iniquités et ils les déposèrent dans le plateau de gauche. Il y avait 
beaucoup d'anges de lumiére de bel aspect vétus de vétements blancs 
précieux. Ils se tenaient près de la balance à droite, s'affligeant et réfléchis- 
sant à ce qu'ils mettraient dans le plateau de droite. Comme ils ne trouvaient 
rien, l'un d'entre eux apporta le pain que Petros avait jeté au pauvre. L'ange 
qui avait apporté le pain dit: «Nous n'avons pas trouvé pour lui une seule 
bonne action (qu'il eüt faite) hormis cela.» Les anges ses compagnons lui 
répondirent et lui dirent: «De quelle utilité est cela en regard de ses 
nombreux péchés?» Quand (Petros) eut vu tout cela, 11 s'éveilla de son 
sommeil plein de peur, d'effroi et de tremblement et se mit à se morigéner et 
à s'affliger sur lui-même à cause de ce qu'il faisait de mal. 

De ce jour, il devint trés miséricordieux et donna sa maison et tous ses 
biens aux pauvres et aux indigents. Quand il sut que beaucoup le louaient et 
l'honoraient à cause de ce qu'il avait fait comme bien, il s'enfuit de là, alla 
dans le désert de 'Asqetes, dans le monastère du saint abba Мадагеѕ 
(2 Macaire), se fit moine et s'adonna à une grande dévotion. Quand il eut 
mené ce beau combat (spirituel) et eut plu à Dieu, il connut le jour de sa 
mort. Il appela les vieux moines et les salua; il mourut alors et s'en alla 
auprés de Dieu. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi devint martyr le saint Sebestyanos (= Sébastien). Le 
père de ce saint était préfet de Rom (= Rome) et il avait été élevé dans 
la discipline et la crainte de Dieu. Quand son père, le préfet de Rom 
mourut, Diyogletyànos (= Dioclétien) et Maksemyänos (= Maximien) 
nommèrent ce saint gouverneur sous leur (autorité) et ils l'honorérent 
comme leur pére. Il marchait dans la sagesse et la science, guérissait par sa 
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prière de nombreux malades et rendait la vue aux aveugles. Puis, quand 
Diyogletyànos renia Dieu, il (voulut) forcer le saint Sebestyanos à adorer les 
idoles. Quand (celui-ci le) lui eut refusé, il ordonna de l'attacher à un arbre 
desséché et de le percer d'innombrables flèches; (cela fait,) on le pensa mort. 
La nuit, des croyants le trouvérent vivant, ils le détachérent, l'amenérent au 
milieu d'une île et Гу déposérent. Ayant appris (cela), Diyogletyänos le prit 
auprès de lui et ordonna de le frapper avec des barres de fer, et on le frappa 
de nombreux jours; aprés cela, il rendit l’âme. Il apparut en songe à la sainte 
Ludsenä et lui dit où était son corps. (L')ayant pris, elle l'enterra dans le 
tombeau de Petros (= Pierre) et Pawlos (= Paul). Notre Seigneur lui donna 
un pacte selon lequel la peste n'approcherait pas celui qui aurait invoqué 
son nom et fait sa commémoration. Que sa sainte bénédiction soit avec son 
cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration du saint combattant (spirituel) 
Askila le martyr. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


LECTURE DU 26 TERR 


Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour devinrent martyrs les quarante-neuf péres, les saints moines 
vieillards, ainsi que l'envoyé de l'empereur et son fils. La cause de leur 
martyre (est la suivante): c'était au temps de l'empereur Tewodosyos 
(= Théodose) fils de 'Arqadyos (= Arcadius), (tous deux) des empereurs 
justes: l'empereur Téwodosyos n'avait pas de fils. Il envoya (un message) 
aux saints vieillards dans le désert de Asqetes (= Scété) leur demandant de 
prier Dieu pour lui afin qu'il lui donnát un fils. Il y avait parmi eux un 
vieillard chenu dont le nom (était) 'Isderos (= Isidore), il écrivit à Pempe- 
reur et lui dit: «Dieu ne veut pas qu'un fils naisse de toi de peur qu'il soit 
associé aux hérétiques dans la foi des impurs qui viendront aprés toi.» 
Quand l'empereur eut lu la lettre des saints, il rendit gráce à Dieu et se tut. 
De méchantes gens lui conseillérent d'épouser une autre femme pour qu'il 
engendrát d'elle un fils (qui) hériterait de son empire après Іш. L'empereur 
leur répondit et leur dit: «Je ne ferai rien sans le mandat des saints vieillards 
(qui demeurent) dans le désert de Аса ев au pays d'Égypte.» En effet, leur 
reputation était parvenue dans tous les confins du monde. L'empereur 
envoya un second messager pour interroger les saints à propos de cela. Le 
messager avait un fils et (celui-ci) demanda à son père de l'emmener avec lui, 
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et il (le) prit avec Іш pour qu'il fût béni par les saints vieillards. Quand le 
messager et son fils arrivérent auprés des vieillards et lurent la lettre de 
l'empereur, abba 'Isderos était mort. Les vieillards prirent le messager de 
l'empereur, l'amenérent auprès du corps d'abba 'Isderos et dirent au corps 
de celui-ci: «Notre pére, voici que cette lettre est arrivée de la part de 
l'empereur et nous ne savons que lui répondre.» Aussitót, le vieillard abba 
'Isderos se leva et dit: «Ме t'ai-je pas dit! : “Dis à l'empereur que Dieu ne lui 
donnera pas d'enfant de peur qu'il se souille avec les hérétiques impies?’ 
Même si l'empereur épousait dix femmes, Dieu ne lui en donnerait pas de 
fils.» Quand le saint "Isderos eut dit cela, il se retourna et se coucha. Les 
vieillards écrivirent une lettre à l'empereur selon ce qu'avait dit le saint 
'Isderos et la donnèrent au messager de l'empereur. 

Quand le messager sortit pour s'en aller, voici que des barbares arrivèrent 
auprès des vieillards; un vieillard chenu du nom de Yohannes (= Jean) se 
leva et dit aux fréres: «Voici que sont arrivés des barbares, ils veulent nous 
tuer. Que celui qui veut devenir martyr reste avec nous et que celui qui a 
peur monte dans la tour.» Certains parmi eux s'enfuirent et i] demeura avec 
le vieillard abba Yohannes quarante-huit vieux moines. Les barbares vinrent 
et égorgerent les quarante-neuf saints vieillards. Le fils du messager de 
l'empereur se retourna et vit des anges mettre des couronnes sur les tétes des 
vieillards martyrs — le nom de ce jeune homme était Diyas. Il dit à son реге: 
«Voici que je vois des anges spirituels mettant des couronnes sur les tétes des 
vieillards. Maintenant, je vais aller recevoir une couronne comme eux.» Son 
pere lui répondit et lui dit: «Je vais avec toi, mon fils.» Ils s'en retournérent 
et se montrérent aux paiens; (ceux-ci) les tuérent et ils reçurent la couronne 
du martyre. Aprés que les paiens furent partis, les moines descendirent de la 
tour, rassemblérent les corps des saints, les ensevelirent et les placérent dans 
une grotte. Ils se mirent à prier devant eux chaque nuit, à chanter des 
cantiques et à étre bénis par eux. 

Des gens vinrent, dérobèrent le corps du saint abba Yohannes et l'emporte- 
rent à la ville de Batanun (= Pathamon). Il resta quelque temps auprés 
d'eux, puis les saints le prirent et le rapportèrent à за place. D'autres (gens) 
de la ville de Feyum (= Fayoum) dérobèrent le corps du jeune homme. 


! Isidore croit s'adresser au premier messager, à аш il a parlé de son vivant. 
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Quand ils l'amenérent au lac de Feyum, un ange de Dieu l'enleva et le 
rapporta auprés du corps de son pére. À de nombreuses reprises, les moines 
firent des tentatives à leur égard et séparaient le corps du jeune homme du 
corps de son pére, mais ils les trouvaient réunis le matin (suivant). (Ils 
agirent ainsi) jusqu'à ce qu'un des vieillards vit une vision: (quelqu'un) lui 
disait: « Gloire au Christ! Quand nous étions en vie, nous ne nous séparions 
pas l'un de l'autre et nous n'avons pas été séparés auprës de notre Seigneur 
le Christ, pourquoi nous séparez-vous l'un de l'autre?» De ce jour, on ne les 
sépara plus. Quand les paiens dévastèrent le désert de 'Asqetes, les moines 
craignirent pour les corps des saints, les enleverent de leur place et les mirent 
sur le côté de l’église du saint abba Maqäres (= Macaire). Ils leur 
construisirent là une crypte et bátirent au-dessus une église à leur nom au 
temps de Tewodosyos (= Théodose) le patriarche. Quand abba Benyamin 
(2 Benjamin) vint au désert de Asqetes, il institua pour eux une féte le cinq 
yakkatit — c'est (le jour de) l'apparition de leurs corps. L'église existe 
encore maintenant, elle est connue et son nom en copte (est) Behema be sir, 
c'est-à-dire «quarante-neuf martyrs». Que leur prière et leur bénédiction 
soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut la sainte 'Anestásya (= Anastasie). Cette sainte 
était la fille d'un (personnage) du palais impérial de la ville de Constantinople. 
Son apparence était trés belle et Bestyanos (= Justin) l'empereur la 
rechercha pour l'épouser; elle ne voulut pas cela, car l'épouse de l'empereur 
était (encore) en vie, mais elle informa l'épouse de l'empereur de ce que 
l'empereur l'avait recherchée pour l’épouser. L'épouse de l'empereur fit 
partir cette sainte en cachette et l'envoya sur un bateau jusqu'au pays 
d'Égypte; elle lui (fit) bâtir un monastère à l'extérieur de la ville d'Alexandrie 
et ce monastére fut appelé de son (2 de la sainte) nom. Quand l'empereur 
sut que la sainte ‘Anestäsyä était allé dans le pays d'Égypte, il dépêcha et la 
(fit) chercher. Quand elle sut cela, elle revétit des vétements d'homme, prit 
l'apparence d'un seigneur et s'enfuit au désert de Asqetes (= Sceéte). Elle se 
rendit auprès du saint abba Dàn'el (= Daniel) l'héegoumene et lui révéla son 
secret; i! l'emmena et l'installa seule dans une grotte et personne ne sut 
qu'elle était une femme. Cependant, le saint abba рап] ordonna à un 
vieillard juste de puiser chaque semaine une cruche d'eau, de la poser а 
l'entrée de cette grotte et de s'en aller. Le vieillard ne sut pas qu'elle était une 
femme. 

La sainte ‘А пеѕіаѕуа demeura vingt-huit ans dans cette grotte en menant 
un combat (spirituel) et en s’adonnant au jeûne, à la prière, à adoration et 


! Cf. le copte помефіт. 
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à la veille. Quand le vieillard qui puisait de l'eau pour elle mourut, abba 
Dan'el ordonna à son disciple de faire comme faisait le vieillard. La sainte 
écrivait ses pensées sur un tesson et le posait à l'entree de la grotte, le 
disciple d'abbà Daàn'el portait le tesson à son maitre et ne savait rien de ce 
qui y était écrit. Un jour, il apporta un tesson à son maitre; quand abba 
Dan'el le lut, il pleura et dit à son disciple: «Lève-toi, mon fils, pour que 
nous allions enterrer le corps de ce saint, car celui-ci veut sortir de la chair.» 
Ils allérent, entrérent auprès d'elle dans la grotte et ils se bénirent mutuelle- 
ment. La sainte dit à abba Dàn'el: «Pour (l'amour de) Dieu, ne m'ensevelis 
qu'avec ces vétements que je porte.» Ensuite, elle pria, dit: «Je vous confie à 
la garde de Dieu», se coucha par terre et mourut. Ils pleurérent sur elle et 
s'occuperent de l'enterrer. Quand le disciple d'abba Dan Іі s'approcha d'elle 
pour l'ensevelir, il regarda et vit ses seins (qui étaient) comme des feuilles de 
figuier quand elles sont desséchées: ils étaient ainsi à cause de la rigueur de 
son аѕсеѕе, il s'étonna et se tut. Quand ils l'eurent enterrée et furent revenus 
à leur grotte, le disciple se prosterna aux pieds d'abbà Dän'’el, l'interrogea et 
lui dit: «Pour (l'amour de) Dieu, raconte-moi l'histoire de cette sainte, car 
jai vu que c'était une femme.» Le vieillard abba рап] se mit à lui raconter 
sa (= de `Anestasya) vie et lui dit qu'elle (avait été) au nombre des grands 
du palais impérial dans la ville de Constantinople, comment elle s'était 
donnée au Christ et avait rejeté loin d'elle la gloire de ce monde transitoire. 
«Cela (, dit-il,) est une remontrance pour nous, les hommes, de la part de 
cette femme, du fait de ce grand combat (spirituel) qu'elle a mene, (elle qui) 
a rejeté loin d'elle la faiblesse des femmes, pris la force des hommes vaillants 
et plu à Dieu.» Que sa priere et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de Martyos, de Sornyos le 
martyr et de Yosef (= Joseph), l'ami des pauvres. Que leur priére et leur 
bénédiction soient avec nous dans les siècles des siécles.] 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint Sarabyon (= Sérapion) devint martyr. Ce saint était 
des gens de la ville de Babnusi (= Babnousah) au nord de l'Egypte, d'un 
district du bas pays. Il avait beaucoup d'argent, des biens et des troupeaux; 
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il aimait faire l'aumóne et (était) trés miséricordieux. Lorsque ce fut le temps 
de la persécution, il apprit que Hermanos (= Arminius) le gouverneur 
circulait (dans le pays) et recherchait les chrétiens pour qu'on les suppliciát. 
Le saint sortit de sa ville recherchant le gouverneur. Il avait un ami du nom 
de Tewodros (= Théodore) et un berger qui gardait ses brebis dont le nom 
(était) Sarma; ils suivirent le saint. Ils se présentérent à Hermanos, 
le gouverneur de la ville d'Alexandrie, et confessèrent devant lui notre 
Seigneur le Christ: il les mit en prison. Quand les gens de sa ville (l')apprirent, 
ils se réunirent tous, formérent une troupe et vinrent auprès du gouverneur; 
(ils avaient) des armes avec eux et voulaient tuer le gouverneur et lui enlever 
le saint. Le saint les (en) empécha et leur dit: «Je suis venu de mon plein gré 
afin de répandre mon sang pour le nom de mon Seigneur le Christ.» 

Quant au gouverneur, il partit, s'étant embarqué sur un bateau, le saint 
(était) avec Іш. Quand il arriva а la ville d'Alexandrie, il ordonna de torturer 
le saint, et on lui fit subir une grande torture sur une roue. On le Jeta dans 
une fournaise de feu, on le fit bouillir dans un chaudron avec de la poix et 
du goudron, on lui coupa les tendons du corps, on le coucha sur un lit de fer 
et on cloua son corps avec des clous de fer. Il était constant dans toute cette 
torture et l'ange de Dieu enlevait de sur lui la torture. Ensuite, on le 
suspendit à un arbre et on le perca avec (des pointes) de fer. L'ange de Dieu 
descendit, délivra le saint de (sa position) suspendue, attacha le gouverneur 
et le suspendit à sa place. On se mit à le percer avec des flèches et il criait en 
disant: «Je suis Hermanos le gouverneur!» Le saint Sarabyon lui dit: «Par 
le Dieu vivant, tu ne descendras pas de cet arbre jusqu'à ce que tu aies fait 
sortir tous ceux qui (sont) en prison et que tu aies ecrit leur vie. Ordonne de 
leur couper la tête avec des épées.» On leur coupa la tête avec des épées et ils 
recurent la couronne du martyre dans le royaume des cieux; leur nombre 
était de cinq cent quarante âmes. Le gouverneur ordonna à un officier du 
nom de Horyon (= Orion) d'emmener le saint avec lui dans sa ville et de Py 
torturer. «Sil ne change pas d'avis (, ajouta-t-1l,) coupe-lui la tête.» 
L'officier le prit avec lui dans son bateau et, quand ce fut la nuit, ils 
arrivérent à un port et s'endormirent. Par la volonté de Dieu, le bateau 
arriva à la ville du saint. Quand (les matelots) s'éveillérent, ils constatèrent 
que l'endroit (ou ils s'étaient arrétés) avait changé et ils furent grandement 
étonnés. Une voix arriva à Sarabyon disant: «Voici, c'(est) ta ville.» On le 
fit sortir du bateau, on lui fit subir une grande torture, on lui coupa la téte à 
l'épée et il recut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. Horyon 
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le dépouilla de ses vêtements, l'en enveloppa et le remit à sa famille. Que sa 
priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la translation du corps du saint apótre Timotewos 
(= Timothée) de la ville de "Efeson (= Éphèse) à la ville de Constantinople. 
L'empereur juste Quastantinos (— Constantin) le transféra et transféra 
beaucoup des corps des apôtres а la ville de Constantinople. Quand 1 
entendit (dire) du corps du saint Timotewos qu'il était dans la ville de 
'Efeson, il envoya des prêtres sûrs; (ceux-ci) le transférèrent à la ville de 
Constantinople et le placèrent dans le sanctuaire des saints apôtres. Que sa 
prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi devint martyr le saint abbä Bifamon (— Phoibamon). Ce 
saint était vierge, aimant Dieu dès son enfance, miséricordieux pour les 
pauvres et les indigents, dédaigneux de ce monde transitoire. Son реге était 
d'une famille illustre, son nom (était) Anestasyos (= Anastase), le nom de 
sa теге (était) Sosenna (= Suzanne). Ils étaient chrétiens, aimaient lau- 
móne et célébraient les fétes de notre Seigneur le Christ et de notre Dame 
Marie, ainsi que toutes les fétes des martyrs et des saints; 115 donnaient aux 
pauvres tout ce que (ceux-ci) voulaient. Ils demeuraient dans la ville de 
Wesim (= Aousim) du district de Mesr (= le Caire). Dieu leur donna ce 
saint — son apparence était trés belle — et ils se réjouirent à cause de lui et 
pratiquerent de plus belle le bien et la vertu. Il grandit et eut пеш ans; (son 
père) le confia à un prêtre craignant Dieu pour qu'il l'enseignát. Le prêtre le 
prit et lui enseigna l'écriture, la sagesse et la discipline, et (l'enfant) apprit 
par cœur les livres de la sainte Église. Il fréquentait l'église dans le jeûne et la 
prière, dans la veille et la prosternation, et Dieu fit par ses mains de 
nombreux miracles. Parmi ceux-là (il y a celui-ci): Un pauvre souffrait 
d'ulcéres aux mains et aux pieds, il demanda au saint de lui faire l'aumóne; 
celui-ci tendit les mains pour lui donner de l'argent. Aussitôt, le pauvre 
guérit, fut sain, sans dommage, et ses membres se redressérent. Une autre 
fois encore, alors qu'il se récréait avec les psaumes de David — 1l y avait là 
un homme (qu')un esprit impur avait fait tomber, et l'esprit impur спа et 
dit: «Saint de Dieu, laisse-moi le faire périr, car son pére agit injustement 
envers les gens» —, (le saint alors) pria et s'adressa à Dieu, et l'homme 
qu'avait fait tomber Satan fut guéri. 

Un ange apparut à son maitre, car celui-ci était un. homme juste, et 
l'informa de tout ce qu'il adviendrait de l'adolescent Bifamon; il lui dit qu'il 
deviendrait martyr, lui et sa mère Sosenna; le prêtre son maitre honora 
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davantage Bifamon. (Celui-ci) grandissait en pratiquant sans reláche les 
vertus spirituelles, si bien que sa renommée se répandit dans toutes les 
contrées. Notre Seigneur le Christ — gloire à lui! — lui apparaissait dans sa 
demeure, ainsi que ses saints anges et notre Dame Marie sa тёге, et ils le 
réconfortaient. П demeura auprés du prétre son maitre huit ans et, aprés 
cela, il se mit à jeüner chaque fois sept jours: il ne mangeait qu'une fois par 
semaine. Ses parents lui parlérent pour le marier à une femme; il leur dit: 
«Qu'ai-je à moi еп ce monde transitoire? Il passe ainsi que tous ses désirs.» 
Ses parents se réjouirent à cause de lui et, de ce moment, pratiquerent le bien 
de plus belle. Sept mois après cette affaire, le père du saint mourut; (celui-ci) 
se mit à donner beaucoup d'aumónes aux pauvres et aux indigents et à 
fréquenter l'église; il luttait pour satisfaire à tous les saints préceptes. 

En ce temps-là, les gens de Färs (= Perse) firent la guerre à Rom 
(= Rome) et tuérent Митагуапоѕ (= Numérien), l'empereur de Rom, dans 
un combat. L'empire de Rom resta sans empereur, car l'empereur n'avait 
laissé que deux filles et un fils du nom de Yostos (— Juste) (qui) devint 
martyr. Les chefs du palais s'assemblérent et délibérèrent ; ils envoyèrent des 
messagers dans tous les pays pour rassembler pour eux des hommes 
vigoureux à la guerre. Quand les messagers arrivèrent en Haute-Égypte, ils 
trouvérent un jeune homme vigoureux (et) puissant, au cœur dur, sangui- 
naire, un berger du nom de Agripa. Celui-ci était la demeure de Satan 
depuis son enfance. Ils se réjouirent beaucoup à cause de lui et l'emmenérent 
avec eux à la ville de 'Ansokiya (= Antioche). Quand ils furent arrivés, 
l'officier qui était chef des chevaux du palais se réjouit à cause de lui et le 
nomma chef des chevaux du palais. Un jour, (Agripa) prit deux roseaux et 
joua des deux ensemble, Satan entra dans les chevaux, (ceux-ci) piafférent et 
lancèrent de vigoureux hennissements. La fille ainée de l'empereur entendit 
ces hennissements, elle regarda par une fenétre du palais 'Agripà en train de 
jouer et il lui plut. Satan mit dans son cœur un désir de luxure et elle appela 
Agripa auprès d'elle. Elle l'épousa, le revétit des vêtements impériaux, le fit 
герпег, le fit empereur et le nomma Diyogletyanos (= Dioclétien), selon la 
coutume des rois quand ils changent de nom au moment ой ils deviennent 
rois. Quand la fille cadette de l'empereur vit ce qu'avait fait sa sœur ainée, 
elle fut jalouse, appela un officier du nom de Maksimyànos (= Maximien), 
l'épousa, le ceignit de la couronne impériale et le fit empereur. Maksimyanos 
et Digletyänos furent égaux dans la dignité impériale dans la ville de 
Ansokiyä. Satan leur apparut et leur dit: «C'est moi qui ai mis le désir de 
luxure dans le cœur des filles de l'empereur si bien qu'elles vous ont faits 
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empereurs. Si vous obéissez à mes ordres, je ferai vous obéir tous les 
hommes qui (sont) sur toute la terre. Désormais, inclinez-vous et prosternez- 
vous devant moi, faites des simulacres d'or et d'argent et nommez-les les 
dieux Apelon (= Apollon) et 'Ardamis (= Artémis). Ordonnez aux gens de 
leur offrir de l'encens et de se prosterner devant eux; fermez les églises et 
ouvrez les temples d'idoles. Ordonnez à tous ceux qui (sont) dans votre 
empire de faire cela; quiconque ne vous obéira pas et ne se prosternera pas 
devant vos dieux, faites-lui subir une grande torture, qu'il meure de male 
mort et qu'on lui coupe la tête avec une épée acérée.» Ils lui répondirent et 
lui dirent: «Nous t'obéirons selon (ce) que tu as dit», et ils se prosternérent 
alors. Ils firent tout selon que leur avait ordonné Satan, dans toutes les 
contrées de leur empire. Ils établirent un (homme) du nom de Hermänyos 
(2 Arminius) gouverneur de la ville d'Alexandrie et de tout son district et 
ils établirent Aryanos (= Arianus) gouverneur de la ville de Andenaw (= 
Antinoë) et de la Haute-Égypte. Ils leur ordonnérent d'appliquer ces 
(mesures) dans tous les villes et villages. 

Quand abba Bifämon apprit cette nouvelle, il s'affligea beaucoup et se 
cacha jusqu'à ce qu'il süt ce qui allait advenir. Il appela son ami Tewodros 
(2 Théodore) un jour et ils s'entretinrent de ce qu'ils avaient appris; ils 
s'affligerent beaucoup ensemble, ils multipliaient les prières et suppliaient 
Dieu pour qu'il les préservát du mal; le saint abbà Bifamon pratiquait le 
bien de plus belle. Sa renommée parvint à l'empereur impie Maksemyanos 
par le truchement des démons. On parla à celui-ci et on lui dit: «Un homme 
dont le nom (est) Bifamon, de la ville de Wesim, du district de Mesr, (est) un 
magicien chrétien, il transgresse les ordres de l'empereur et maudit les 
dieux.» Alors l'empereur écrivit une lettre et l'envoya à Aryänos; il lui (y) 
ordonnait de prendre le saint et de le torturer jusqu’à ce qu'il offrit de 
l'encens à Apelon et à Ardemis; «s'il n'obéit pas (, disait-il,) coupe-lui la tête 
à Герее.» L'ange de Dieu apparut au saint abba Bifamon, lui raconta 
comment s'étaient passées les choses, l’informa qu'il lui revenait d’être 
martyr — lui et sa mére — et lui montra la couronne qu'il avait préparée 
pour Іш et pour sa mere. Il Іш ordonna de prendre avec Іш Dyoganos 
(= Diogène) son serviteur. Aussitôt, le saint abba Bifamon se leva, entra 
auprès de sa mère et lui raconta tout tel qu'il (l')avait vu; elle lui raconta à 
son tour qu'elle avait vu cette vision; ils se réjouirent ensemble. Le saint 
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abba Bifamon alla à sa demeure et se tint debout à рпег Jusqu'au matin. 
Quand ce fut le matin, il dépêcha à nouveau vers son ami Tewodros et 
(celui-ci) vint auprès de lui. (Bifamon) lui raconta (la vision) comme 11 
(P)avait vue et lui dit: «Après que seront passés les jours de la persécution, 
tu seras nommé évêque de cette ville.» Et il |ui prescrivit de construire pour 
lui une église; puis ils prirent congé l'un de l'autre et se séparérent. 
Quelques jours plus tard, Aryänos le gouverneur arriva à la ville de 
Wesim. Il fit venir les chefs de la ville et les interrogea au sujet de Bifamon, 
car (celui-ci) était aimé par eux. À ce moment, abbà Bifämon se leva et 
revétit de beaux vétements; П dit une longue priére et prit congé de tous ies 
gens de sa maison. Il monta sur un cheval blanc et alla là ou se trouvaient 
réunis les chefs de la ville. Quand ils le virent, ils l'honorérent et allèrent 
avec Іш auprés de Aryanos. Quand Агуапов vit le saint abba Bifamon, il se 
réjouit à cause de lui, le salua, se leva pour lui et lui dit: «Salut à toi.» Le 
saint lui répondit et lui dit: «Pourquoi me dis-tu ‘salut’? Le sens de ‘salut’ 
est ‘joie’ et, en vérité, je me réjouis et j'exulte, саг je vais aller auprès du 
Seigneur mon Dieu et mon Sauveur Jésus-Christ. C'est à ton sujet que 
l'Écriture a dit: «И n'y a pas de joie pour l'impie.»! ‘Aryänos lui dit: «Je ne 
suis pas venu auprés de toi pour que tu me disses des injures mais je suis 
venu auprés de toi à cause d'une lettre de l'empereur afin que tu sacrifiasses 
aux dieux.» Le saint lui dit: «Loin de Dieu que j'adore l’œuvre de la main 
des hommes! Comme dit le prophète: Les dieux des nations (sont) d'or et 
d'argent, les œuvres des mains des hommes ont une bouche et ne parlent pas, 
des yeux et ne voient pas, elles ont des oreilles et n'entendent pas, elles ont un 
nez et ne sentent pas, elles ont des mains et ne palpent pas, elles ont des pieds 
et ne marchent pas?. Que leur auteur soit comme elles. Pour moi, je n'adore 
que mon Seigneur Jésus-Christ.» Quand Aryänos entendit ce discours de sa 
part, il s'irrita fort contre lui et le (fit) torturer de divers supplices: il le (fit) 
attacher à la queue d'un cheval et le fit courir avec celui-ci autour de toute la 
ville. Quand sa mére et ses serviteurs apprirent cela, ils vinrent aupres de lui 
tous ensemble — les serviteurs étaient cinq cents. Le saint les admonesta et 
les enseigna — et sa mére était avec eux — avec de nombreuses paroles de 
l'Évangile saint. Tous s'écriérent en disant: «Nous sommes chrétiens ouver- 
tement!» et ils renverserent le siege de 'Aryànos; (celui-ci) ordonna de 
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creuser pour eux une grande fosse, de Ја remplir de feu et de les y jeter tous 
vivants; on leur fit selon (ce) qu'il avait ordonné. Le saint abbà Bifamon les 
réconfortait, les enseignait et les exhortait à la constance, (et ce) jusqu'à ce 
qu'ils eussent accompli leur martyre. La mére du saint lui demanda de prier 
pour elle, il fit sur elle le signe de la croix et lui dit: «Va en paix.» Aussitôt, 
elle se jeta dans le feu et reçut la couronne du martyre avec ces martyrs. 
Dieu préserva Dyugànos, son (= de Bifamon) serviteur, pour qu'il assurát 
le service de son maitre. 

Aryànos envoya le saint abba Bifamon à l'empereur Maksemyänos. 
Quand (celui-ci) le vit, il lui dit: «Es-tu Bifamon le magicien qui a 
transgressé nos ordres (et) n'a pas adoré nos dieux?» Le saint lui dit: «Moi, 
je n'adore que mon Roi et mon Dieu Jésus-Christ; quant à toi, tu iras en 
enfer.» L'empereur s'irrita contre lui et lui fit subir de nombreuses tortures. 
Quand il fut las de le torturer, il l'envoya à Негтапуоп et celui-ci l'envoya а 
Aryànos. Le saint ne mangea ni пе but pendant qu'il faisait la route. 

Aryànos prit le saint et le (fit) clouer aux mains et aux pieds avec des clous 
de fer. Il lui dit: «Si tu n'adores pas les dieux, je te ferai périr.» Le saint 
l'insulta, Іш et ses dieux et les maudit. САгуапов) ordonna de le trainer dans 
toute la ville et de le brûler à l'extérieur de la ville de Апдепауу, et on lui fit 
cela. Notre Seigneur le sortit du feu indemne. Quand le saint fut debout, 
beaucoup de sang s'écoula de ses pieds. Un homme se tenait là avec la foule, 
il était aveugle et son corps lépreux. On prit de ce sang et on le donna à 
l'aveugle; (celui-ci en) mit sur ses yeux et sur tout son corps: ses yeux virent 
et il fut aussitôt purifié de sa lépre. Il s'écria en faisant profession de foi et 
dit: «Au nom de Jésus-Christ, je suis chrétien ouvertement, je crois au 
Christ.» Aryànos ordonna de lui couper la tête, on lui coupa la tête à l’épée 
et il recut la couronne du martyre. Le saint abbà Bifamon appela Dyuganos 
son serviteur et lui ordonna secrètement de garder son corps, de garder son 
sang dans un linge fin et de raconter toute sa vie aux croyants qui (étaient) 
dans la ville de Wesim, car le temps de la persécution devait passer. Il fit sur 
lui-même le signe de la croix en disant: «Au nom du Père et du Fils et de 
l'Esprit Saint, un seul Dieu.» Il s'approcha des soldats et leur dit: «Faites ce 
que l'on vous a ordonné.» Les soldats l'emmeneérent dans un endroit (où ils 
étaient) seuls, lui coupèrent la tête à l’épée et il reçut la couronne immarces- 
cible du martyre. Il s'écoula de son cou beaucoup de sang, son serviteur 
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Dyuganos tendit son linge fin et y recueillit son saint sang. Le lieu fut rempli 
d'une odeur très suave, si bien que les soldats s'étonnérent, furent grande- 
ment stupéfaits et qu'une grande peur descendit sur eux. 

Quand les soldats furent partis, des croyants vinrent et ensevelirent le 
corps du saint avec son serviteur dans un linceul propre; ils apportèrent 
beaucoup de parfums, ensevelirent son corps avec eux et chantérent sur lui 
de nombreux cantiques; ils l'emportérent à l'extérieur de la ville, à l'ouest, et 
l'enterrérent là. De nombreux miracles se manifestèrent de son tombeau. Le 
serviteur du saint prit le linge fin et le garda avec lui. Quand il voulut aller à 
sa ville, il se mit à étre troublé et à réfléchir à ce qu'il devait faire. Le saint 
abba Bifamon lui apparut et (lui) ordonna de faire connaitre son histoire à 
son ami Téwodros et aux gens de sa ville. Dieu lui envoya des croyants et ils 
le prirent avec eux sur leur bateau. Alors qu'il était avec eux sur le bateau, 
Dieu fit apparaitre de ce linge fin de nombreux miracles. Le serviteur 
Dyugänos leur raconta tout ce qu'il en était du saint abba Bifamon, ils 
s'étonnérent grandement et glorifièrent Dieu. Puis il arriva à sa ville, Wesim, 
et fit connaitre а son (= de Bifamon) ami Tewodros tout ce qu'il en était du 
saint abba Bifamon et lui donna le linge fin. Il s'en manifesta des prodiges et 
des miracles nombreux. Le linge fin fut gardé chez eux (— les habitants de 
Wesim) jusqu’à ce que mourüt Diyogletyanos le renégat et (que) régnât 
Quastantinos (= Constantin) l'empereur juste. Le temps de la persécution 
s'acheva et la tranquillité et la paix advinrent pour le peuple des chrétiens 
dans tous les pays. Dieu voulut révéler le corps du saint afin que, par lui, il y 
eüt espoir, consolation, force et guérison pour les croyants. Son martyre eut 
lieu dans la ville de Qaw (= Qäou) en Haute-Égypte, dans le district de 
Temà le vingt-sept du mois de terr. Dieu fit apparaitre de son corps des 
miracles nombreux et de grandes guérisons, surtout dans son église qui (est) 
dans la ville de Demnu (= Demnou), car le vingt-sept du mois de hamle 
beaucoup de gens s'y rassemblent et Dieu y révéle parmi eux de nombreuses 
guérisons par son martyr saint abba Bifamon. Que sa рпёге, sa bénédiction 
et son intercession soient avec nous à jamais, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Taweflontos (= Théophi- 
lantius) et de Sornes les martyrs. Que leur priére soit avec nous dans les 
siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi on enleva Henok (= Hénoch) fils de Yared (= Yared) 
fils de Qàynàn (= Qénàn) fis de Hënos (= Énoch) fils de Sët (= Seth) fils de 
Adam (= Adam) dans la course des étoiles, les éclairs et les vents; on 
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l'enleva au ciel et on le plaça entre deux esprits!. Il fut appelé scribe du 
commandement de Dieu. Il dit: «J'ai pris la parole au sujet des justes avec le 
Saint et le Grand qui sortira de sa demeure, le Dieu du monde. De là, il foulera 
le mont Sina (= Sinai), il apparaïtra dans son armée et, du ciel, il apparaitra 
dans la force de sa puissance. Tous auront peur»? alors qu'il sera sur les eaux 
de Dan (= Dan) dans (le territoire de) Dan qui est au sud de l'ouest de 
Armon (= Hermon). Il lisait la formule de leur prière jusqu'à ce qu'il 
s'assoupit. (Une voix) l'appela en songe, des visions l'assaillirent pour qu'il 
réprimandát les veilleurs du ciel?. П s’approcha d'une grande maison qui 
(était) construite en pierres de gréle et les murs de cette maison (étaient) 
comme une mosaïque. П vit une autre maison qui était plus grande que 
celle-là et toute sa porte (était) ouverte et construite en langues de feu et elle 
l'emportait en gloire et en éclat. Il regarda et vit un tróne élevé, son aspect 
(était) comme (celui du) cristal et son pourtour comme le soleil, la voix des 
chérubins sortait de sous le tróne?. Il vit sept montagnes, trois du cóté de 
l'orient et trois du côté du midi, celle du milieu atteignait jusqu'au ciel ®. Il 
vit les quatre ailes du Seigneur des esprits et il vit quatre visages différents’. 
Il prophétisa à propos du Christ en disant: «J'ai vu un autre marcher avec la 
Téte des jours et sa face avait l'apparence (de celle) d'un homme et sa face 
était pleine de gráce comme ( celle d')un des saints anges.»? Il dit encore à 
propos du Christ: «Ce jour-là, le Fils de l'homme a été appelé devant la Téte 
des jours, avant que le soleil fut créé et les étoiles faites.» П dit encore: 
« Celui-ci sera un báton pour les justes, une lumiére pour les nations et un 
espoir pour ceux qui souffrent.»? Il parla et dit à propos du changement des 
luminaires du ciel: «Chacun (est) selon son genre, selon sa puissance et selon 
son nom.»!? I] parla à propos des portes des vents et dit: «(Il y en a) trois 
du côté de l'orient, trois à l'occident, trois au sud et trois au nord.»!! II dit à 
propos de Adàm: «Voici qu'un taureau sortit de terre et celui-ci était blanc.» 
Il dit à propos de Hëwän (= Eve): «Une génisse sortit.» Il dit à propos du 
Temple: «Je vis jusqu'à ce qu'il pliât cette vieille maison, et on enleva toutes 
les colonnes et toutes les poutres et ornementations de cette maison.» À 
propos de l'Église, il dit: « Je vis jusqu'à ce que le Seigneur des brebis 
apportát une nouvelle maison, plus grande et plus élevée que la première, et il 
(la) dressa à (l'emplacement de) la première qui avait été roulée. Toutes ses 
colonnes (étaient) neuves et ses ornementations neuves; (elle était) plus 
grande que la première, la vieille, qu'il avait enlevée et toutes les brebis étaient 
! Cf. Hénoch 14,8. 

? Hénoch 1,3-5. 

3 Cf. Hénoch 13,7-8. 

4 Cf. Hénoch 14,10. 

* Cf. Hénoch 14,18. 

6 Cf. Hénoch 18,6, 7. 


7 Cf. Hénoch 40,2. 
8 Hénoch 46,1. 
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au milieu ае йе.» П dit à propos des brebis fidèles: « Toutes celles-ci sont 
blanches et leur toison (est) fournie et pure. Tous les animaux sauvages qui 
avaient été dispersés et les oiseaux du ciel se réunirent dans cette maison, car 
tous étaient vertueux et étaient revenus dans la maison.»? Que sa priére et sa 
bénédiction soient avec notre roi 'Туази dans les siècles des siècles.] 


LECTURE DU 28 TERR 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint Qalementos (= Clément) devint martyr. Ce saint etait 
le fils d'une veuve croyante des gens de la ville de Kiras (= Ancyre) — son 
nom (était) Afrosya (= Euphrasie) — au temps de Alaralyos (= Alarius) et 
Luqyos (= Lucius), rois galates. Quand l'enfant eut grandi, sa тёге 1ш 
apprit tout l'enseignement de l'Eglise. Quand il eut l’âge de douze ans, il 
mena un grand combat (spirituel) dans le jeûne et de nombreuses prières. Il 
s'adonna à une grande ascèse: ıl ne mangeait rien que Гоп eût cuit au feu, 
jamais de viande; sa nourriture était les légumes de la terre. Quand il fut 
ordonné diacre, il grandit en science et sagesse; la gráce de Dieu était sur lui. 
Quand sa renommée fut connue de l'empereur Diyogletyänos (= Dioclé- 
tien) limpie, (celui-ci) le fit venir, le flatta beaucoup et lui promit de faire de 
іш (son) fils s'il Іш obéissait et sacrifiait à ses idoles. Comme il n'obéissait 
pas à (son) ordre, il lui fit subir diverses tortures. Dieu le fortifiait dans la 
torture et le relevait indemne; (le saint) les couvrait de honte à ce moment. Il 
lui fut compté une couronne de martyre par la main de Diyogletyànos. Il 
alla à sept (séances) de tribunal et on l'(y) tortura. 

Deuxiéme martyre: Quand Diyogletyànos fut las de le torturer, il l'envoya 
au gouverneur de Rome (= Rome) et écrivit à celui-ci (une lettre) disant: 
«Celui-ci (est) un magicien à la magie duquel je n'ai (jamais) rien vu de 
semblable; la torture pour lui est comme rien. Voici que je te (l')ai envoyé 
dans l'espoir que tu le flatteras et convertiras son cœur pour qu'il sacrifie 
aux dieux.» Quand (Qalementos) arriva auprés du gouverneur de Rome, on 
lui apporta des vétements (brochés) d'or, mais le saint ne les prit ni méme ne 
les regarda. (Le gouverneur) s'irrita fort contre lui, mais (Qalementos) n'en 
eut pas peur. (Le gouverneur) lui fit subir de nombreuses tortures, il le (fit) 
flageller et coupa ses membres, et Dieu le fortifiait et le relevait indemne sans 
dommage, comme il était auparavant. 

Troisiéme martyre: Quand le gouverneur fut las de le torturer, il l'envoya 


1 Hénoch 90,28-29. 
? Hénoch 90,32-33. 
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à Maksemyanos (= Maximien) dans la ville de Niqomedya (= Nicomédie). 
(Celui-ci) lui fit subir une grande torture jusqu’à се qu'il füt couvert de 
honte, lui et tous les ennemis (du saint); Dieu relevait celui-ci sans dom- 
mage. 

Quatrième martyre: Quand il fut las de le torturer, il le renvoya à la ville 
de Kiràs, ou il avait été élevé, au gouverneur de celle-ci, et celui-ci lui fit 
subir une grande torture. 

Cinquième martyre: Ensuite, on le conduisit à l'empereur Dudyänos 
(= Dioclétien?); il trouva auprès de celui-ci de nombreux confesseurs; il les 
consola beaucoup, car le saint était accompli dans sa parole et la gráce de 
Dieu (était) sur lui. (L'empereur) lui fit subir une grande torture. 

Sixieme martyre par la main de Maksemyànos: Quand on le conduisit là, 
il trouva le saint Ganikala'os (= Agathange) et beaucoup de martyrs. Оп 
lui fit subir avec eux une grande torture. 

Septième martyre раг la main de Luqyanos (= Lucien): (Celui-ci) le 
tortura beaucoup, puis lui coupa la tête à l’épée, et (le saint) reçut sept 
couronnes dans le royaume des cieux. Une femme croyante du nom de 
Sofyà (= Sophie) vint, prit le corps du saint, l'ensevelit et l'enterra. Que sa 
prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi il y a le saint abba Akäweh (= Kaou), moine et martyr. 
Ce saint était de la région de Feyum (= Fayoum), d'une ville qui s'appelle 
Bamay (= Bámouyah). Il mena un grand combat (spirituel) dans son état 
monastique. Satan lui apparut ouvertement: le saint saisit Satan par les 
cheveux, l'attacha et le tourmenta beaucoup. Satan adjura le saint et lui dit: 
«Par la passion du Christ, délie-moi.» Le saint le chassa et il fut comme de 
la fumée. Après cela, le saint alla au tribunal au moment de la persécution, il 
sécria et dit: «Je suis chrétien ouvertement.» On lui fit subir une grande 
torture; aprés cela, on lui coupa la téte à l'epée et il reçut la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. Aujourd'hui encore, il apparait de son 
corps, dans le monastere de Naglun (= Neklóne), des miracles et des 
prodiges nombreux. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi devinrent martyrs les huit cents compagnons du saint 
Akaweh. Que leur priére et leur bénédiction soient avec leur cher Za-Manfas 


Е Qeddus dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi mourut le saint Yosef (= Joseph) fils de Mähew le juif. 
Ce saint était israélite, il grandit dans la foi des juifs et apprit leurs livres. Un 
jour, | vit des enfants de chrétiens apprendre des livres; il demanda а sa 
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тёге de le mettre avec eux. Quand ils furent ensemble, il apprit les livres de 
l'Église et la foi du Christ entra dans son cœur. Un jour, il rencontra un 
adolescent chrétien, (celui-ci) l'aimait beaucoup et lui enseignait la loi des 
chrétiens. Il le conduisit à l'église au moment de la consécration eucharis- 
tique et le saint Yosef reçut le saint mystére. Le lendemain, l'anagnoste et les 
chantres se réunirent avec Yosef, arrangerent leurs vétements à la ressem- 
blance d'une tente et de voiles, apportérent du pain de la maison de leurs 
parents et consacrérent un patriarche et des évéques en faisant le service 
(liturgique) et en jouant; ils accomplirent le sacrement de l’eucharistie et, 
étant allés dans la maison du prêtre leur maitre, ils mangèrent, burent et 
restèrent ainsi trois jours. Puis, quand le père de Yosef apprit (cela), il fut 
rempli de colére, il lia par derriére (les bras de) son fils, l'amena dans une 
taverne dont (le four?) etait plein de feu, le jeta dans celui-ci et ferma sur lui 
la porte du four. L'ange de Dieu éteignit le feu et le refroidit. Comme elle ne 
trouvait pas son fils, sa (= de Yosef) mére pleura, se lamenta et ne sut que 
faire. Sept jours et sept nuits aprés, Yohannes (— Jean) apprit l'histoire de 
Yosef, à savoir qu'il était dans une fournaise de feu; il vint avec ses 
compagnons et ils pleurèrent sur lui en criant et l'appelant par son nom. 
Yosef leur dit: «Ne pleurez pas, mes frères; car je suis vivant grâce à l'aide 
de notre Dame la sainte Vierge Marie, тёге de notre Seigneur Jésus-Christ. 
Elle m'a dérobé à la fournaise de feu avec son vêtement.» Ayant entendu 
(cela), (les enfants) le racontérent au patriarche. Venu avec les prétres et 
avec l'Évangile, la croix et l'encensoir, (celui-ci) alla au four, dit une priére, 
fit sortir Yosef du four intact et le délivra de ses liens. Yosef demanda le 
saint baptéme chrétien et le patriarche le baptisa du saint baptéme chrétien. 
Apprenant (cela), son père, Mähew, tomba aux pieds du patriarche, crut au 
Christ et fut baptisé avec les gens de sa maison. 

Yosef resta à jeüner tous les sept jours jusqu'à vingt-huit ans, étant entré 
dans sa cellule (monastique). Puis, quand il sut que sa mort était proche, il 
entra dans l'église du saint Giyorgis (= Georges) le martyr, se tint devant 
l'effigie de notre Dame, la sainte Marie deux fois vierge, mère de Dieu, et la 
pria d'intercéder pour lui auprès de son Fils bien-aimé. Elle lui dit de 
l'intérieur de l'efgie: «Réjouis-toi, Yosef.» Le mardi, au moment de la 
troisieme heure, il mourut. Que sa sainte bénédiction soit avec son cher Za- 
Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Tabela et des trois enfants. 
Que leur bénédiction soit avec notre roi 'Tyasu dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi notre Seigneur bénit les sept pains et un peu de poisson, 
comme il est dit dans l'Evangile. Que sa miséricorde soit avec nous, amen.] 
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! En ce jour aussi (il y a) un sermon pour vous sur l'ordonnance du 
mystère (eucharistique). Car il a eu pitié de vous, vous a rachetés, vous a 
sauvés et vous a rendus choisis et purs pour lui, (vous) qui vous êtes confiés 
au Christ Jésus, avez entendu la parole véridique et l'enseignement de vie et 
avez cru au Fils de Dieu. Alors, il vous a montré la lumiére de sa gloire et 
vous a marqués de l'Esprit Saint tandis que vous étiez morts par votre 
péché, ayant marché précédemment avec celui-ci dans le mode de vie de 
l'ordonnance de ce monde et ayant servi ceux qui ne sont pas des dieux, 
œuvre de vos mains, selon ce que dit le prophète: «Les dieux des nations 
(sont) d'or et d'argent, euvre de mains d'homme?.» П dit encore, à nouveau: 
«Les dieux des nations sont des démons. Quant à Dieu, il a fait les cieux, la foi 
et le bien (sont) devant lui.» А cette foi donc et (ce) bien (qui sont) devant 
lui, il vous a appelés dans la richesse de sa miséricorde et la grandeur de son 
amour. Il vous a donné d'obtenir le pardon du péché par son saint baptéme 
par l'Esprit Saint et dans la sainte Église, et pour que vous devinssiez des 
enfants de Dieu et des enfants de l'Église, pour vous fortifier par la 
puissance de l'Esprit Saint et que (celui-ci) demeurát dans votre cœur par la 
connaissance de la foi droite afin que vous pussiez recevoir le saint mystère 
du Christ, pour le pardon du péché et le renouveau de l'áme, du corps et de 
l'esprit, et afin qu'il füt pour vous bonne santé, joie, bénédiction et vie pour 
que vous connussiez Dieu qui vous a sauvés de la puissance des ténèbres et 
des idoles inutiles et vous a imparti d'étre bienheureux. 

Comme dit le prophète à votre sujet: «Heureux ceux dont le péché est 
remis et ceux à qui ( Dieu) n'impute pas toutes leurs fautes! Heureux l'homme 
à qui Dieu ne compte pas son péché!*» Entendez-vous combien le saint 
prophéte vous déclare heureux à propos de la maniére dont votre péché vous 
a été remis, vous à qui (Dieu) n'a pas imputé votre faute? 

'Isayeyas (= Isaïe) le prophète a également prophétisé à votre sujet, à 
(vous) qui croyez au Christ et vous tournez vers lui, et (au sujet de) ceux (qui 
sont) d'entre les juifs et de ceux (qui sont) d'entre les nations paiennes, il a 
dit: «Ге pays de Zablon (= Zabulon) et le pays de Neftàlem (= Naphtali) 
et le chemin de la mer et l'au-delà du bord du Yordänos (= le Jourdain) et 
СаШа (= Galilée) des nations, qui demeurait dans les ténèbres ont vu une 
grande lumiére; pour ceux qui demeuraient dans le pays de la mort obscure, 
une grande lumière s'est levée.» Comprenez-vous ce que vous а dit le 
prophéte: que vous avez vu une grande lumiére et que vous étes sortis des 
tenébres et (de) l'obscurité de la mort? Une grande lumière s'est levée pour 
vous, ainsi qu'a prophétisé Zakäryäs (= Zacharie) le chef des apôtres, 
prophète et martyr, au sujet du Christ; il a dit: «JH s'est élevé pour montrer sa 


1 Ce texte, qui ne figure pas dans les autres manuscrits de la première recension ni dans la 
«vulgate», a éte publié et traduit par R. Beylot dans Abbay n' 12 (1983-1984), p. 79- 
116, sous le titre «Sermon éthiopien anonyme sur l'eucharistie». 
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lumière à ceux qui demeurent dans les ténèbres et l'obscurité de la mort, pour 
diriger nos pieds vers un chemin de paix.» 

Maintenant que vous avez trouvé un tel salut et honneur dans Jésus- 
Christ, ótez de sur vous votre ancienne manière d'être, le vieil homme qui se 
corrompt par le désir du péché. Renouvelez l'esprit de votre cœur et revétez le 
Christ Jésus; car, à l’intérieur de vous, le Christ demeure dans la vérité, la 
foi droite et la douceur. Rejetez l'impureté et parlez de la vérité avec votre 
prochain. Que celui qui volait ne vole plus?, qu'il travaille et peine de ses mains 
pour faire l'aumóne et pour les besoins de sa nourriture. Qu'aucune vilaine 
parole ne sorte de votre bouche mais (uniquement) une bonne. N'offensez pas 
l'Esprit Saint duquel on vous a marqués quand vous avez été sauvés. Ótez de 
sur vous toute amertume, fureur, colére, murmure, injure, scandale, blasphéme 
dimpies et adoration d'idoles. Que l'on n'entende pas contre vous (les 
accusations d')impureté et de cupidité?. Ne touchez nulle impureté — ce qui 
n'est pas pur — quand vous allez à l'église et avez détourné le regard de 
toute qui est impur pour aller à la maison de Dieu. Ne jurez pas mensongé- 
rement, gardez-vous des juifs, des magiciens et des 1dolátres; écartez-vous de 
tous ceux-là, ne vous Пе? pas d'amitié avec eux et ne vous joignez pas à eux, 
afin qu'ils ne vous entrainent pas dans leurs fautes et ne vous apportent pas 
le dégoüt dans leur impureté. Ne leur ressemblez en rien, comme dit 
l'apótre: «Ne vous unissez pas à ceux dont les œuvres n'ont pas de fruit, ils 
sont tout entiers ténèbres.»+ À votre sujet, à (vous) qui croyez droitement au 
Christ, l'apótre dit: «Vous (étes) tous des enfants de /umiére dans notre 
Seigneur; conduisez-vous comme des enfants de lumiére, car le fruit de la 
lumière (est) toute œuvre bonne 5.» 

Honorez les chrétiens qui (le sont devenus) avant vous et sont plus vieux 
que vous par la naissance du baptéme; méme si, par l'áge naturel, ils sont 
plus jeunes que vous, honorez-les devant les chrétiens, comme dit l'apótre: 
«Heureux ceux qui sont plus vieux que vous, obéissez-leur et observez се 
qu'ils vous ont enseigné et par la parole et par l'écrit.»$ Comme dit l'apôtre: 
«Selon que vous agissez, (nous) vos frères, nous vous disons: Observez ceux 
qui peinent parmi vous et ceux qui sont à votre téte à cause du Christ et vous 
enseignent. Honorez-les grandement, aimez-les à cause de leurs euvres.»? Il 
dit encore: «Les prêtres qui exercent bien leur ministère méritent un double 
honneur, surtout ceux qui peinent dans la parole et l'enseignement.»* Le 
canon de la loi dit encore: «S'il y a un évêque ou un prêtre qui négligent le 


l Luc 1,78, 79. 

2 Il s’agit ici de й0%Ф: («voler») et non de w^ : («tresser»). 
3 Cf. Éphésiens 4,22-23 et Éphésiens 5.3. 

* Éphésiens 5,11. 

s Éphésiens 5,8-9. 

6 Cf. 2 Thessaloniciens 2,15. 
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3 C'est-à-dire elpnvn паст («paix à tous»). 

+ C'est-à-dire Kai то mzveugátovci («et à [ton] esprit»). Le mot пуёбиа est mis 
indüment au pluriel, peut-être par assonance avec le mot ласт qui précède. 

5 Luc 10,6. 
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peuple et ne lui enseignent pas bien le culte, instituez pour eux qu ils soient 
chátiés!.» C'est pourquoi nous vous enseignons avec zële pour être préservés 
du chátiment; et (ce) n'est pas parce que nous nous croyons justes et par 
amour de la parole; (méme) si (cela) n'(était) pas, notre ministére nous 
obligerait à peiner et à travailler à enseigner le commandement de Dieu. 
Nous prions, nous demandons à Dieu et nous supplions de tout notre cœur 
qu'il nous rende capables d'enseigner et de peiner, selon qu'il nous a été 
donné, pour que nous ne soyons pas négligents ni paresseux ni inattentifs 
afin de n'étre pas chátiés. Si nous sommes négligents, on nous montrera le 
chátiment et si nous enseignons, on nous montrera une récompense. Nous 
aussi, enseignons et peinons selon qu'on nous en a rendus capables pour que 
(Dieu) nous gratifie de la belle récompense qu'il a préparée pour ceux qui 
l'aament, avec compassion, miséricorde et avec son amour des hommes, non 
à cause de notre ministère parfait, mais par sa miséricorde. C'est à notre 
sujet que le Seigneur a fait une parabole dans l'Évangile à propos de ceux 
qui avaient reçu des talents — celui qui (en) avait reçu cinq et celui qui (en) 
avait геси deux; (il dit) que, quand ils (les) avaient doubles, ils (les) avaient 
fait fructifier par l'enseignement. Notre Sauveur leur dit: «Entrez dans la joie 
de votre тайте.»? (De) celui qui (en) reçut un et (l’)enfouit, 1] dit (qu'il avait 
agi) avec ignorance et absence d'éloquence. Maintenant, méditez, vous aussi, 
faites avec zéle ce que nous vous aurons enseigné. Que Dieu nous rende 
capables, nous aussi, de vous enseigner la foi droite. 

Après que vous serez arrivés à l’église avec réflexion et calme et avec une 
âme pure, entrez et priez; commencez par la prière de l'Évangile; apres cela, 
adressez toutes vos priéres à Dieu. Répondez à ceux que vous trouverez en 
train de chanter des psaumes dans l’église pour être associés à ceux qui 
glorifient Dieu et n'étre qu'un avec eux. Quand le prétre prie et dit: « Yereni 
pási»?, répondez-lui et dites-lui: « Qetopane wematusi»^. (Vous) qui n'étes 
pas capables de dire cela, dites «avec ton esprit» pour que vous atteigne la 
bénédiction dont il vous a bénis. Si vous ne lui avez pas répondu, êtes restés 
silencieux et n'avez pas accepté la paix qu'il vous a donnée, sa paix lui 
reviendra, comme (le) dit notre Seigneur: «S'il y a ici un fils de paix, que 
votre paix se pose sur lui. Sinon, que votre paix vous revienne.» En effet, la 
traduction de Yerini pas est «paix avec vous tous». En conséquence, ne 
négligez pas de lui (= au prétre) répondre pour acquérir la paix. Quand 
chaque psaume est achevé et qu'on dit «Gloire au Реге, au Fils et à l'Esprit 
Saint!», quand le prêtre dit «Maintenant, à jamais et dans les siècles des 
siécles, amen», aussitót, dites diligemment «amen». En effet, ce que dit le 
prêtre: «Maintenant, à jamais et dans les siècles des siècles, amen» n'est pas 
fortuit et n'est pas vain, cette parole n'est pas petite mais trés grande. En 


1! Cf. peut-être Didache chapitre 4. 
? Cf. Matthieu 25,15-23. 
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effet, (c'est) l'explication du mystëre que cette parole «Maintenant, à jamais 
et dans les siécles des siécles, amen»; elle signifie ceci: toute la glorification 
qui est conférée au Père, au Fils et à l'Esprit Saint. Alors, ayant lu la 
doxologie du psaume, quand on a achevé et aprés que l'on s'est tu, que le 
prêtre répéte «Maintenant, à jamais et dans les siècles des siècles, amen», 
c'est toute cette glorification qui est faite et conférée au Pére, au Fils et à 
l'Esprit Saint pour qu'elle soit à jamais, soit faite continuellement et existe 
maintenant, à jamais et dans les siëcles des siécles, amen. Cela veut dire pour 
le prêtre qui parle ainsi que la gloire de Dieu (est) dans les siècles des siècles, 
amen. Qu'elle soit maintenant, à jamais et dans les siécles des siécles, amen. 
Ce qu'il dit, «amen», n'est-il pas nécessaire que vous le disiez avec joie, que 
vous disiez maintenant en toute diligence «amen»? 

Alors on lira Pawlos (= Paul), l'Apótre et les Actes des apótres, prétez 
l'oreille avec intelligence pour observer toute bonne action qu'on vous aura 
enseignée. Quand l'Évangile sera lu d'abord, répondez-y sans négligence et 
sans paresse, (de méme,) quand (on en sera) aux répons des psaumes et 
quand (on en sera) à l'alleluia, car alors grande (est) la glorification. De 
l'alleluia aussi l'explication (est) importante, car «alleluia» veut dire «nous 
louons celui qui est Dieu»; ainsi l'ont expliqué les apótres dans le Sinodos!. 
En conséquence, ne négligez pas de répondre «alleluia» pour louer celui qui 
est Dieu. 

Quand l'Évangile est lu, prétez l'oreille avec intelligence pour entendre 
l'histoire de notre Seigneur en baissant la téte devant le saint Évangile, gloire 
de Jésus-Christ. Quand les catéchuménes auront été renvoyés, (qu')il (ne) 
restera (que) les chrétiens et (que) sera lue (la glorification des) armées des 
anges, répondez-y avec joie pour vous joindre à la glorification des armées 
des anges qui sont debout, glorifient et entourent le mystère du Christ. Alors 
les prétres offrent la sainte eucharistie du Christ qui est offerte en sacrifice à 
Dieu pour que soient remis les péchés de tous ceux qui s'approchent de lui 
dans la droiture (et) dans la foi avec de belles actions. Quand on dira: 
«Embrassez-vous les uns les autres d'un baiser saint», alors embrassez-vous 
les uns les autres d'un cœur pur, ayant remis toutes les fautes que vous avez 
reprochées à votre prochain. 

Quand le diacre qui présente (l'eucharistie) dit: «Qu'ils se lévent en ordre, 
regardez vers l'orient et nous regardons», aussitót, faites comme on vous 
(l)a ordonné, levez-vous en ordre et regardez vers lorient avec les yeux de 
votre corps et de votre esprit en méditant et comprenant qu'il faut que vous 
vous teniez devant Dieu, ainsi que dit 'Elyas (= Élie) le prophète: «Dieu 
d'Israël, Dieu vaillant devant qui je те tiens.»? Il dit ainsi étant sur terre 
comme nous; il dit «je me tiens devant lui» pour nous enseigner et il nous 


! Cf. Horner, The Statutes of the Apostles or Canones Ecclesiastici, p. 28 et 1.7-8 du texte 
éthiopien. 
2 Cf. / Rois 17,1. 
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donne l'intelligence afin que nous sachions que, lorsque nous entrons là ой 
se fait l'offrande glorieuse, nous nous tenons devant Dieu. Alors, à cause de 
cela, tenons-nous debout dans la crainte, dans le tremblement et (dans) 
l'attention selon la parole du prophète; (celui-ci) dit: «Servez Dieu dans la 
crainte et réjouissez-vous à son sujet dans le tremblement.»! Il dit encore: 
« Mes pieds se tiennent dans (la voie) droite; dans l'assemblée, je te bénirai, 
Seigneur.»? 

Quand celui qui offre — évéque ou prétre — (dit): «Dieu (soit) avec vous 
tous», vous, répondez-lui et dites-lui «(et) avec ton esprit». Si vous ne lui 
répondez pas, ce sera pour vous une faute et il semblera ainsi (qu')il ne 
convient pas que Dieu soit avec vous. Car, au prétre qui a prié pour vous et 
vous a bénis au nom de votre Dieu, vous n'avez pas retourné de bénédiction, 
mais vous lui avez fait la sourde oreille. Si vous lui dites «avec ton esprit», 
cela est bien pour vous et la bénédiction qu'il a appelée pour vous par sa 
prière vous atteindra, comme dit l'Écriture: «Musë (= Moïse) et ‘Aron 
(= Aaron) sont saints par leur sacerdoce.»? Sàmu'el (= Samuel) aussi 
(était) avec ceux qui invoquaient son nom; ils invoquaient Dieu, lui leur 
répondait. Entendez-vous que Dieu lui-méme répond à ses prétres quand ils 
l'invoquent? Combien davantage faut-il que vous, vous répondiez aux 
prêtres quand ils vous bénissent! 

Quand le prêtre dit encore: «Élevez vos cœurs», répondez et dites: «Nous 
(les) avons auprès de Dieu» en élevant votre cœur auprès de Dieu et en 
pensant au Christ qui est assis à la droite de Dieu, car ce que vous lui dites 
«nous (les) avons auprès de Dieu» (veut dire): c'est le Christ lui-même que 
nous avons aupres de Dieu, notre sauveur, secoureur et défenseur, au 
moment oü nous sommes en péril avec notre péché et (ou) Satan nous 
accuse avec ce péché qui est nótre avec lequel lui-méme nous a séduits. 
Ensuite, lui-méme est devenu notre accusateur pour faire venir sur l'homme 
le chátiment et la douleur mortels, comme dit l'apótre: «Le désir, une fois 
qu'il a concu, enfante le péché et le péché, quand il a été commis, améne la 
mort^.» Quand nous eümes commis ce péché par lequel (Satan) a атепе le 
chátiment et la mort, alors notre Sauveur le Christ plaida pour nous afin que 
nous fussions sauvés de la mort et du chátiment, comme dit l'apótre: «Le 
Christ qui est mort, est ressuscité d'entre les morts et est assis à la droite de 
Dieu, lui plaidera pour поив5.» À cause de cela, c'est de lui — lui, notre 
espoir, notre gráce et notre sauveur, lui, le Christ Fils de Dieu — que nous 
disons «nous (l'avons auprès de Dieu». Pour que, là, nous élevions notre 
cœur vers le Père, le Fils et l'Esprit Saint, là, nous priions et, là, nous 


! Psaumes 2,11. 
2 Psaumes 26,12. 
3 Cf. Psaumes 99,6. 
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méditions et n'héritions notre espoir et notre confiance de personne d'autre 
que de la sainte Trinité, ils nous enseignent à élever notre cœur auprès de 
Dieu. 

Quand (le prétre) dit: «Rendons gráce à Dieu», répondez alors et dites: 

«Cela est digne, juste et convenable.» Car, en vérité, il est digne, juste et 
convenable que nous rendions gráce à Dieu en tout temps, à toute heure, 
chaque jour et chaque nuit pour tant de bien qu'il a fait pour nous. Il a élevé 
notre bassesse et a joint sa divinité à notre chair. (Cela) ne fut pas quant à sa 
nature; il ne fut pas changé en notre chair, mais (il le fut) alors que sa 
divinité existait, comme elle existait avant qu'il ne s'incarnát; de méme, 
s'étant incarné et fait homme, il n'abandonna pas sa nature, mais il 
s'adjoignit notre chair, opposée à l'esprit et telle qu'il (la) connaissait. C'est 
pour quelque chose de semblable que Dieu a agi pour nous. N'est-il pas 
convenable que nous lui rendions gráce? Et (il est) juste que nous réfléchis- 
sions (à la parole des?) prétres qui disent « Rendons gráce à Dieu». Quant à 
ceux qui leur répondent et leur disent: «(Cela) est digne et juste et est 
convenable», répondez avec eux: «Combien (devrons-nous étre), si nous 
louons, glorifions et rendons gráce, pour produire une action de gráce pour 
lui selon ce qui est convenable pour rendre gráce à sa divinité? Quelle parole 
et (quelles) langues produira-t-on pour faire des louanges selon sa grandeur 
et son excellence? Quelle créature et quelle puissance peuvent-elles lui rendre 
gráce à proportion de son action? Mais quiconque lui rend gráce selon qu'il 
(le) peut, il l'agrée, саг (il est) un Dieu bon.» 
Quand (le prétre) dit: «Vous qui étes assis, levez-vous», c'(est) pour que 
nous élevions notre caur, notre pensée et notre esprit vers Dieu, (que) nous 
ne soyons pas distraits alors par des pensées qui (restent) sur la terre, mais 
(pour que), dans la prière et l'oraison, nous suppliions Dieu de nous donner 
sa miséricorde et que nous soyons sauvés du mal. Pour ce qui (vient) ensuite, 
exprimons alors toute priére qui nous est utile. Pour que vous compreniez 
qu'alors personne ne (reste) assis, tous se lévent, (le prétre) ayant dit 
auparavant: «Levez-vous en ordre». Par cela on sait qu'il est debout et que 
personne alors n'est assis, pas méme les évéques auxquels il a été donné de 
s'asseoir sur le siège saint. Quand on ne sera (plus) assis — là où il y a 
beaucoup de gens —, que quelqu'un fasse l'offrande et tous ceux qui restent 
se tiendront debout dans la crainte et le tremblement. En effet, selon leur 
grandeur et leur science, ils glorifient celui qui les a faits grands. 

Quand on dit: «Regardez vers l'orient», alors on vous rappelle (à l'ordre) 
s’il est arrivé que vous avez été négligents et (si) les pensées de ce monde 
vous ont emportés. (Le prétre) vous encouragera et dira encore à la suite: 
« Regardons». Alors on vous rendra forts pour écouter la parole qui est dite: 
«Pour toi se tiennent debout tes animaux illustres, Jes séraphins et les 
chérubins, chacun avec six ailes, se cachant le visage avec deux de leurs ailes, 
avec deux de leurs ailes se cachant les pieds et volant avec deux de leurs ailes, 
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qui sanctifient avec tous, alors que nous te disons notre propre glorification: 
Saint, saint, saint, trine (es-tu), Dieu des armées parfait, la sainteté de ta 
gloire a rempli le ciel et la terre.»! Alors répondez en criant et dites: «Saint, 
saint, saint, trine (es-tu) Dieu des armées parfait, la sainteté de ta gloire a 
rempli le ciel et la terre.» Faites attention: ayant dit «saint» une fois, ne 
cessez pas, (l')ayant dit deux fois, ne cessez pas non plus, mais dites trois fois 
«saint, saint, saint», disant «saint, saint, saint» trois fois à cause de la 
Trinité. Cessez alors et dites: «Тише (es-tu), Dieu des armées parfait, toi de 
la gloire duquel la sainteté a rempli le ciel et la terre.» Ne négligez pas de 
dire cela pour étre unis dans la glorification avec les saints chérubins et 
séraphins. 

Quand seront lus les noms de ceux qui se sont endormis pour qu'ils 
trouvent le repos qui a été établi (pour eux) et qu'on sache que le Christ (est) 
le juge des vivants et des morts, qu'il lui a été donné la souveraineté au ciel, 
sur terre et en enfer, (qu')il peut donner le repos aux âmes de ceux qui y sont 
tourmentés, pour (qu'on sache) aussi que les âmes des justes, (régnant?) du 
fait de leur joie sur la joie et le repos, quand (les gens) font mention d'elles, 
leur donnent des bénédictions et des nourritures dont l'aspect est indicible, 
alors vous, priez pour étre sauvés de la mort du péché, pour vivre dans la 
pratique du bien et pour que, si votre invocation est (bien) arrivée, vous 
trouviez la justice. Quand encore a lieu l'invocation pour la venue de l'Esprit 
Saint sur la sainte offrande, (que) le voile est enlevé et (que) le diacre 
chuchote à voix basse, alors, étant debout, baissez la téte et votre pensée 
devant la puissance qui est venue sanctifier l'offrande et en faire le sang et le 
corps du Christ. Priez pour que votre péché soit pardonné et que vous 
puissiez, selon ce qu'a préparé l'Esprit Saint, recevoir cette eucharistie qu'il a 
sanctifiée afin qu'elle füt pour vous vie, bénédiction et joie. 

Quand le prétre dit encore: «Comme toi ..., il est glorifié en tout, lui qui 
(est) saint en tout, et béni (est) ton nom avec Jésus-Christ et ton Esprit 
Saint», alors dites: «Comme 1l était, est et sera pour les générations des 
générations, dans les siécles des siécles, amen.» Écoutez l'explication de ces 
paroles: de méme que le Père, le Fils et l'Esprit Saint étaient avant le monde, 
en une seule souveraineté, une (seule) royauté, une (seule) puissance et une 
(seule) gloire et (que), devant cette Trinité, se prosternent les séraphins, les 
chérubins, les puissances du ciel, les dominations, les seigneuries, les archan- 
ges et les anges — ils font monter une glorification égale à la sainte Trinité 
--, de méme, le Fils, s'étant incarné dans le monde de sainte Marie la Vierge 
pure et ayant accompli toute la volonté de (son) Père, monta auprès de (son) 
Père et s'assit à la droite de son Père, étant sans changement ni transforma- 
tion, mais de la manière dont il était avant de s'étre incarné, ainsi exacte- 
ment fut-il s'étant incarné, et égal au Père et à l'Esprit Saint en tout pouvoir, 


1 Cf. Isaïe 6,2-3. 
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puissance et royauté. Telle est l'explication des paroles < De méme qu'il était, 
est et sera, il sera pour les générations des générations, dans les siécles des 
siècles ». 

Quand le diacre dit: «En vous tenant debout, baissez la téte», veillez à ne 
pas vous prosterner, baissez alors la téte, priez pour qu'advienne ce qui est 
convenable pour vous (et) recevez la sainte eucharistie. 

Quand encore le diacre dit: « Regardons», et (que) l'évéque ou le prétre 
répond et dit: «Les choses saintes aux saints», dites alors: «Le Реге Saint 
(est) un, le Fils Saint (est) un, un est l'Esprit Saint» en confessant la Trinité: 


le Père véritable — et il ne (l'est pas de nom uniquement —, le Fils, 
véritable Fils qui a été engendré par le Pére en vérité — et il ne (l')est pas de 
nom uniquement —, et l'Esprit Saint véritable, qui n'est pas étranger au 


Реге et au Fils, il est l'Esprit de vérité, le Paraclet, la troisième (personne) 
illustre, l'achévement, égal en tout au Pére et au Fils — et il ne (l')est pas de 
nom uniquement, mais il (lest véritablement. Cependant, croyant cela, 
dites: «Un (est) le Pére saint, un (est) le Fils saint, un est l'Esprit Saint. 
Heureux (serez-)vous, alors vous serez devenus accomplis dans la foi droite, 
alors la puissance de la Trinité reposera sur vous et vous deviendrez saints 
par la sainte Trinité, selon qu'on a dit «les choses saintes aux saints». Gráce 
à cela, vous pourrez recevoir la sainte eucharistie qui est offerte pour le 
pardon du péché et pour le renouvellement de votre áme, de votre corps et 
de votre esprit. 

Après qu'on vous a de nouveau parlé, celui qui a communié — soit 
l'évéque soit le prétre — dit: «Dieu (soit) avec vous tous»; vous, répondez- 
lui avec joie et dites-lui: «(et) avec ton esprit» pour que vous atteigne la 
bénédiction dont il vous a bénis au nom du Seigneur votre Dieu. En effet, le 
prétre a (теси) l'ordination, et la gráce de la bénédiction (qui est) dans sa 
bouche lui a été donnée par Dieu. 

Quand on dit: «Chantez et lisez la louange du glorieux mystére», 
répondez, lisez, ne demeurez pas oisifs et lisez avec attention en vous 
souvenant de la parole du prophéte qui dit: «Ceux qui se tiennent dans le 
lieu saint et que celui qui lit comprenne.»! 

Quand vous vous approcherez de l'eucharistie pour (la) recevoir, ne vous 
prosternez pas alors à terre sur votre visage, mais sur les genoux de votre 
cœur et de votre esprit; recevez(-la) en vous soumettant et en priant d'un 
cœur pur. 

Quand le prétre vous présentera l'eucharistie, (la) nommera pour vous et 
dira: «Le corps du Christ, amen», dites-le (= «amen») une fois. Quand 
vous recevrez la coupe, il vous dira: «Le sang du Christ, amen et amen»; 
dites (aussi «amen et amen») pour confesser la Trinité. En effet, c('est) ainsi 
qu'on a dit «amen», une fois auprès du prêtre et, auprès du diacre, «amen et 


1 Cf. Matthieu 24,15. 
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атеп». Ce n'est pas par hasard qu'on a institué cela, (c'est) pour que l'amen 
et l'adoration advinssent à la Trinité uniquement afin que, par la Trinité 
uniquement, toute action füt faite et (que), par la Trinité, tout füt accompli. 

Ayant prié, ne sortez pas pour retourner à vos maisons avant qu'on ait 
rentré les vases sacrés, ni avant qu'on ait prononcé la priére d'action de 
gráces, ni avant qu'on vous ait imposé la main pour que vous retourniez 
dans vos maisons avec une bénédiction et pour que vous entendiez précher 
chaque dimanche et chaque féte. Quand on vous aura dit: «Retournez en 
paix», dites: «Amen, bénissez-nous» et retournez dans vos maisons. 

Quand vous entrez dans vos maisons, de retour de l’église, dites la prière 
de l'Évangile pour demeurer dans votre maison. Quand vous mangez et 
buvez et en faisant tout ce que vous faites!, dites la prière de l'Évangile si 
vous désirez étre délivrés de la tentation. Soumettez-vous à l'Église et ne 
volez (rien) à l'Église pour qu'elle vous nourrisse de la source de vie qui 
jaillit et s’écoule de ses mamelles glorieuses et saintes qui sont la loi et la 
justice, pour que, par elle, (Dieu) vous donne une part, à vous ainsi qu'à 
nous, et nous nous réjouirons dans le royaume des cieux. Disons: «Gloire 
au Père, au Fils et à l'Esprit Saint, maintenant, à jamais et dans les siècles 
des siècles!» 


LECTURE DU 29 TERR 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut la sainte 'Aksàni (= Xéni) ce qui, traduit, (veut dire) 
«étrangère». Cette sainte était au nombre des enfants de notables et de 
riches de la ville de Rome (= Rome ou Constantinople); (ses parents) 
n'avaient qu'elle. Elle fut combattante (spirituelle) dés son enfance; elle 
jeünait et priait continuellement, nuit et jour; elle allait continuellement 
dans un monastère de vierges de la ville de Rome et s'adonnait à la dévotion 
avec celles-ci. Elle donnait aux pauvres et aux indigents la nourriture qu'on 
lui apportait de la maison de son père et mangeait la nourriture des vierges. 
Elle lisait continuellement l'histoire des moines et demandait à Dieu de 
l'associer à elles (= les vierges). Ses parents la fiancérent à l'un des chefs de 
la ville de Rome et s'occupérent de lui (procurer) de nombreux vétements 
précieux et ornés, de l'or et de l'argent. Quand arriva le jour de son mariage 
et de ses noces, (Aksäni) dit à sa mère: «Sache, ma теге, que, aprés que 
vous m'aurez mariée, il ne me sera pas possible d'aller tout de suite au 
monastère des vierges; je veux aller auprès d'elles et les saluer, je reviendrai 
vite.» Sa mére lui dit: «Va, ma fille, et ne tarde pas.» 


1 Cf. 1 Corinthiens 10,31. 
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Quand sa тёге lui dit cela, САКзап!) prit tous ses bijoux d'or et d'argent 
et les vétements, elle prit avec elle deux servantes, alla vers la mer et trouva 
un bateau qui allait vers l'ile de Qopros (2 Chypre). Elle embarqua avec 
eux (= les marins) sur ce bateau et parvint à l'ile de Qopros. Elle se donna 
le nom de 'Aksàni qui, traduit, (veut dire) «étrangère». Elle se rendit auprès 
du saint "Epifányos (= Épiphane) et lui apprit toute son histoire. Le saint 
'Epifanyos l'envoya à la ville d'Alexandrie. Quand elle y arriva, l'apótre 
Pawlos (= Paul) lui apparut pendant (son) sommeil, lui enseigna tout ce 
qu'il convenait qu'elle fit et lui dit son nom. Le lendemain, elle se rendit 
auprès du saint Tewofilos (= Théophile), le patriarche, elle coupa ses 
cheveux et il la revétit du vétement monastique. Elle vendit tout ce qu'elle 
avait avec elle d'or, d'argent et de vétements et construisit une église au nom 
du saint "Estifanos (= Étienne) l'archidiacre. Abba Téwofilos rassembla 
aupres d'elle beaucoup des principales vierges moniales et elles demeurerent 
toutes dans cette église. Cette sainte mena un grand combat (spirituel); elle 
ne goütait rien que l'on eüt cuit au feu sauf du pain et elle ne mangeait 
jamais autre chose que des légumes de la terre; elle dormait par terre sans 
natte. Elle demeura ainsi, en menant ce beau combat (spirituel) et en 
pratiquant la justice, pendant vingt ans et plus. Puis elle eut une petite 
maladie et mourut. 

Dieu le Très-Haut fit apparaitre le jour de sa mort (un signe) qui montrait 
ce qu'elle avait obtenu de grâce céleste, c'est (le suivant): au moment de sa 
mort, les gens virent au milieu du jour une croix lumineuse, sa lumiere 
éclipsait la lumière du soleil, et des étoiles de lumière l'entouraient comme 
une couronne. Elle brilla ainsi jusqu’à ce qu'on eût placé le corps de la sainte 
avec les corps des vierges; les gens qui se trouvaient là se rassemblèrent et 
surent que cette (croix) était apparue à cause d'elle (= Aksäni). Alors les 
deux servantes racontérent au patriarche et à tout le peuple la vie de cette 
sainte depuis le commencement jusqu'au moment de sa mort, comment elle 
avait changé son nom et s'était donné le nom de Aksàni, comment elle leur 
avait fait jurer de cacher son secret et de l'appeler leur sœur et non leur 
maîtresse. Le patriarche et tout le peuple s’étonnèrent de cela et on écrivit sa 
vie du commencement à la fin. Que sa priére et sa bénédiction soient avec 
nous dans les siècles des siècles, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration du saint Saryäkos (= Syriaque) 
le martyr, le combattant (spirituel). Que sa bénédiction soit avec son cher 
Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siecles.] 
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[En ce jour aussi il y a la commémoration des femmes pures (qui étaient) 
des gens de Romé (= Rome): Filmunemà (= Philomène) (et) 'Elyene (= 
Éliane), et (de) Sarabàmon (= Ѕагаратоп), (d’ Jabba Gabra Näzräwi de 
Dabra Qäwat et (des) justes de Dabra Degua. Que leur prière et leur 
bénédiction soient avec notre roi "Iyasu dans les siècles des siècles.] 


1 [En ce jour aussi il y a la commémoration de la fête de la naissance de 
notre Seigneur Jésus-Christ, (né) de notre Dame la sainte Vierge Marie. Que 
sa miséricorde soit avec notre roi 'Tyasu dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi mourut abbà "Estifanos (= Étienne), l'étranger de la 
montagne de Feyum (= Fayoum). Ce saint était un combattant (spirituel) et 
il recherchait les saints qui (vivent) dans le désert. Un jour, alors qu'il errait 
dans la solitude, il trouva une téte gisante, elle n'était qu'os, n'avait pas de 
chair. Quand le saint "Estifanos (la) vit, il demanda à Dieu de lui apprendre 
ce qui la concernait et quelle (avait été) sa foi. Alors une voix vint de la téte 
qui dit: «J'étais un marchand, je faisais des bénéfices avec des pots-de-vin, je 
ne connaissais pas l'aumóne et ne fus pas rassasié par les nombreux biens 
qui étaient chez moi. Un jour, alors que j'étais en voyage vers un pays 
éloigné, j'arrivai dans un lieu désert, sans eau. Quand la chaleur du jour 
s'appesantit, les chameaux moururent, les serviteurs s'enfuirent et je restai 
seul. Le troisième jour, mes yeux s’alourdirent et j'entendis comme (quel- 
qu'un) qui sifflait; mon esprit sortit et on me conduisit au lieu du châtiment 
pour que je fusse rétribué selon mes actions. Quand toi, tu (l')as demande, à 
l'instant on m'a permis de te raconter mes actes; maintenant, je te demande 
de demander à mon Seigneur miséricorde pour moi.» Le saint pria Dieu 
pour lui afin qu'il ne retournát pas au lieu du chátiment, il pria et entendit 
une voix qui lui dit: «J'ai pitié de lui à cause de toi.» Quand abba ’Estifaänos 
entendit cela, il alla dans sa grotte en pleurant et en se frappant la poitrine. 
Il demeura dans un grand combat (spirituel) jusqu'à ce qu'il mourüt. Que 
Dieu ait ait pitié par sa prière de notre roi 'Tyasu dans les siècles des siècles.] 


LECTURE DU 30 TERR 
Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
En ce jour devinrent martyres les saintes et bienheureuses vierges qui sont 


Pistis, Alapis et 'Agàbis, ainsi que Sofya (= Sophie) leur mère. Cette 
(femme) bénie était des gens de la ville de ‘Ansokiyä (= Antioche), d'une 


! Cette commémoration figure aussi, sous une forme abrégée, dans D. 
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famille illustre. Elle enfanta ces trois filles et les appela de ces noms qui, 
traduits, (veulent dire) «foi», «espérance» et «charité»; la traduction du 
nom de leur mére (est) «sagesse». Quand elles eurent un peu grandi, elle les 
emmena а la ville de Rome (= Rome) et leur apprit le bon culte, la crainte 
de Dieu et l'enseignement de l'Église. Son histoire parvint aux oreilles de 
l'empereur de Rome "Ardyanos (= Adrien) limpie; (celui-ci) ordonna de 
les faire venir en les trainant par les cheveux, on agit à leur égard selon (ce) 
qu'avait ordonne l'empereur. Leur mére les exhortait, les instruisait et les 
engageait à la constance pour qu'elles fussent fermes dans la foi du Christ. 
Elle leur dit: «Soyez constantes, mes filles, pour que votre cœur ne faiblisse 
pas, (que) vous ne regardiez pas la gloire de ce monde transitoire et (que 
Dieu) ne vous éloigne pas de la gloire éternelle. Soyez constantes, mes filles, 
jusqu'à ce que vous soyez avec votre fiancé le Christ et que vous entriez avec 
lui dans les noces spirituelles.» L'áge de Bestis, l'ainée, était de douze ans, 
(celui) de Helbis de onze ans et (celui) de Agabis de neuf ans. Quand on les 
amena à l'empereur, (celui-ci) ordonna de faire approcher de lui l'ainée, 
Bestis, il lui dit: «Obéis-moi et je te marierai à l'un des grands de mon 
empire et te donnerai beaucoup de faveurs; prosterne-toi devant 'Apelon 
(= Apollon).» Elle le maudit et l’injuria. Il ordonna de la frapper avec des 
bátons, de lui couper les mains et d'allumer du feu sous un chaudron dans 
lequel (il y avait) de la poix, de la cire et de l'asphalte, de le faire bouillir et 
de Гу jeter; on lui fit cela. Elle se tint debout dans ce chaudron en priant, le 
feu ne la toucha pas du tout; dans le chaudron, Пе liquide cessa de 
bouillonner! et (devint) comme la rosée au moment du matin. Les gens qui 
se trouvaient là s’étonnèrent et louèrent Dieu. Ensuite, (l'empereur) ordonna 
de lui couper la téte; on lui coupa la téte à l'épée et elle reçut la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux; sa mére prit son corps. Ensuite, on fit 
approcher la seconde, Halbis; on la frappa et on lui fit subir une grande 
flagellation. Puis on la jeta dans le chaudron qui bouillonnait et le brasier 
devint à nouveau comme froid. Ensuite, l'empereur ordonna de l'en remon- 
ter et de lui couper la téte; on lui fit cela et elle reçut la couronne du martyre 
dans le royaume des cieux; sa тёге prit son corps. Elle craignait que sa fille 
cadette ne fût effrayée par la torture, et elle la fortifiait et l'exhortait à la 
constance. Le prince ordonna de la mettre sur une roue, et on lui fit cela. 
Elle criait vers notre Seigneur le Christ pour qu'il la fortifiát et l'exhortàt à 
la constance. Dieu envoya son ange et (celui-ci) brisa la roue. L'empereur 


1 Littéralement «il y eut le calme». 
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ordonna de la jeter dans une fournaise de feu; elle fit le signe de la croix sur 
son visage et se jeta dans la fournaise de feu. (Le feu) devint alors comme de 
la rosée, ceux qui se trouvaient là virent trois hommes en vétements blancs 
Гепіочгапі et ils s'étonnerent grandement. Beaucoup crurent en notre 
Seigneur le Christ; on leur coupa la téte et ils devinrent martyrs. Ensuite, 
l'empereur ordonna de chauffer des broches de fer au feu et de les enfoncer 
dans ses flancs; Dieu la fortifia et le feu ne la toucha pas du tout. Ensuite, 
l'empereur ordonna de lui couper la téte à l'épée; on lui coupa la téte et elle 
reçut la couronne du martyre dans le royaume des cieux. 

Sa mére prit les corps de ses trois filles, les ensevelit et les emporta dans un 
endroit à l'exterieur de la ville. Elle resta à pleurer sur elles et à leur 
demander de demander à Dieu de prendre son áme; Dieu agréa sa demande 
et prit son ате. Des croyants vinrent, l'ensevelirent, placérent son corps 
avec les corps de ses filles et les enterréerent. Quant à l'empereur, comme 
Dieu lui envoya une grave maladie, ses yeux se remplirent (de vers) et son 
corps se disloquait si bien que ses os apparurent, ses mains furent coupées, 
de son sang tombaient du pus et des vers, tout son étre (fut) dans la douleur 
et il mourut de male mort. Dieu tira vengeance de lui à cause des vierges 
saintes. Que leur intercession et leur bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba Minas (= Ménas), patriarche 
de la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches, il est le quarante- 
septieme. De grands malheurs advinrent à ce pére pendant le temps de sa 
charge; il acheva sa vie bellement et fut constant dans de nombreux 
malheurs; il plut à Dieu, garda son troupeau pendant neuf ans et mourut en 
paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière et que sa bénédiction et son 
intercession soient avec nous dans les siècles des siècles, amen. 


[En ce jour aussi devinrent martyrs la sainte Teqla (= Тһесіе) et les 
quatre vierges qui (étaient) avec elle. Il y avait avec elles un pécheur, un 
prêtre du nom de Folä. On le dénonça comme étant riche et (le gouverneur) 
ordonna de confisquer ses biens. Arrivé devant le gouverneur, il supplia 
celui-ci de lui rendre ses biens, mais (le gouverneur le) lui refusa. Quant aux 
saintes vierges, on les amena au gouverneur et il leur ordonna d'adorer le 
soleil. Comme elles (le) lui refusaient, 1 dit à Fola le prêtre: «Si tu manges 
un cadavre et bois du sang, je te rendrai tes biens.» Folà fit comme il (le) lui 
avait ordonné et renia le Christ. Quand le gouverneur n'eut plus de prétexte 
pour tuer Folä, il lui dit: «Si tu persuades les vierges de renier leur foi, je te 
rendrai tes biens.» Ро! rapporta aux vierges ce que leur avait (fait) dire le 
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gouverneur, et les vierges injurièrent Fola en disant: «Fils de Satan et 
ennemi de la justice, comment (peux-)tu nous tenter pour que nous reniions 
le Christ alors que tu es notre maitre!» Ayant appris leurs paroles, le 
gouverneur ordonna de les battre de verges; elles ne cessérent de répliquer 
au gouverneur et n'eurent pas peur de sa torture. Le gouverneur dit encore à 
Folä: «Si tu tues les vierges, je te rendrai tes biens.» Entendant (cela), (Fola) 
se donna du courage et alla pour tuer les vierges, car l'amour de l'or 
remplissait son coeur comme Judas l'Iscariote. Les vierges dirent à ce 
mauvais pasteur: « Comment (peux-)tu faire périr tes brebis pour l'amour de 
l'or! N'avons-nous pas recu de ta main le corps et le sang du Christ?» Alors 
qu'elles disaient ces paroles, il coupa leurs têtes à l'épée comme un homme 
expert à la guerre. Voyant la folie de Fola le prétre, le gouverneur le (fit) 
tuer à l'épée, et il mourut et perdit ses biens. Les noms des vierges (sont) 
Teqalà, Marya (= Marie), Мама (= Marthe), 'Amatà et “Abya. Que leur 
sainte bénédiction soit avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des 
siècles.] 


[En ce jour aussi la sainte Orni (= Irène) devint martyre. Le père de cette 
sainte était un empereur de Rom (= Rome) du nom de Marqeyànos 
(= Marcien) qui adorait les idoles, mais sa mère (avait été) une vierge 
chrétienne. Quand ils eurent engendré cette sainte, ils construisirent pour elle 
une tour, ils l'y amenérent avec douze vierges qui (étaient) parées d'or et 
d'argent. (Son pére) fit monter (dans la tour) avec elle quatre-vingt-sept 
idoles pour qu'elle les adorát et scella la porte sur elle. Elle resta sept ans et 
sept mois dans cette tour et, un jour, comme elle levait les yeux au ciel vers 
lorient, elle vit une colombe et (il y avait) dans son bec un rameau d'olivier; 
elle (le) jeta sur la table. Elle se tourna encore vers l'occident et vit un 
corbeau et (il y avait) dans son bec un serpent; il (le) jeta sur la table. Elle vit 
encore un faucon et (il y avait) dans son bec une couronne; il (la) Jeta sur la 
table et s'en alla. Quand la vision fut achevée, elle s'étonna et, quand vint 
auprès d'elle son professeur que lui avait donné son père l'empereur, elle lui 
raconta cette vision. Le professeur lui dit: «La colombe (est) la sagesse de 
Rome et le rameau d'olivier est le sceau du baptéme. Le faucon est un roi 
puissant et la couronne est une belle action. Mais le corbeau est un roi 
faible, car il te revient d'étre torturée pour le Christ.» 

Ensuite, quand elle eut grandi, son père et sa mère montèrent auprès d'elle 
et lui parlérent de mariage. La sainte "Orni leur dit: «Donnez-moi sept jours 
de réflexion.»! Ensuite, elle pria Dieu pour qu'il lui indiquát la voie qu'il 
avait choisie. L'ange de Dieu vint auprès d'elle et lui dit: «Sois forte, revéts- 
tol et ceins-toi de puissance, car Timotéwos (= Timothée), le disciple de 


! Littéralement «Attendez pour moi jusqu'au septiéme jour». 
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Pawlos (= Paul) va venir auprés de toi et va te baptiser du baptéme 
chrétien, et tu deviendras martyre pour le nom du Christ.» Timotëwos vint 
vers elle, entra auprès d'elle, ayant brisé les murs de la maison, et lui 
enseigna tout le commandement de l'Évangile. Ensuite, il apporta de l'eau, 
pria sur elle (= "Orni), la baptisa au nom du Père et du Fils et de l'Esprit 
Saint et la quitta. S'étant levée, la sainte 'Orni brisa toutes les idoles de son 
реге. Sept jours aprés, son реге et sa mère vinrent et lui parlerent comme 
auparavant. La sainte Огт leur dit: «J'ai été appelée vers le roi céleste 
Jésus-Christ et j'ai été baptisée en son nom.» Quand le père entendit les 
paroles de sa fille, il fut rempli de colere. Il la fit descendre de sa chambre 
haute en (la) trainant, sa mère la suivant et mettant de la cendre sur sa tête. 
I] ordonna d'amener quatre chevaux qui (étaient) attachés avec des chaines 
et d'attacher la sainte 'Orni. Un cheval s'échappa, ayant brisé les chaines, et 
trancha la main droite de l'empereur; (celui-ci) tomba et mourut. S'étant 
levée, 'Orni fit une prière, le ressuscita d'entre les morts et remit (sa) main 
comme (elle était) auparavant. Voyant (cela), les gens crurent par son 
intermédiaire au nom de notre Seigneur Jésus-Christ, (ils étaient) trente 
mille âmes. Apprenant (cela), Dakewos (= Décius) l'empereur entra dans 
cette ville, (fit) saisir la sainte 'Orni et ordonna de la suspendre par les 
cheveux. Il ordonna encore de la jeter dans une fosse profonde qui (était) 
pleine de serpents et de scorpions, mais tous moururent par la puissance de 
Dieu. Il ordonna encore de la déchiqueter avec des scies, les scies se brisérent 
et l'empereur impie mourut. Apprenant (cela), son fils assiégea la ville, se 
saisit de la sainte 'Orni et ordonna de clouer ses mains et ses pieds avec des 
pointes acérées, de mettre sur son dos une grande (quantité de) sable et de 
l'attacher à quatre chevaux pour qu'ils détruisissent son corps. Même avec 
cela, on ne put (rien) contre elle; quant à l'impie, l'ange de Dieu le tua avec 
une lance de feu. 

La sainte ‘Orni resta à soigner tous les malades au point qu'elle ressusci- 
tait les morts. Un quatriéme empereur arriva, ayant appris son histoire; il la 
fit venir auprès de lui et (voulut) la forcer à sacrifier aux idoles. Comme elle 
(le) lui refusait, il ordonna de la jeter dans le feu; elle sortit du feu et maudit 
l'empereur. Quand il vit ce miracle, lui-même crut au Christ. Le roi de Fars 
(= Perse) arriva dans la ville, il se saisit de la sainte `Orni, la perça de la 
lance qui (était) dans sa main, et elle mourut. Ensuite, l'ange de Dieu vint, la 
ressuscita et elle entra dans la ville en préchant le nom du Christ. Peu de 
temps aprés, elle fut enlevée dans le jardin de la joie. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec son (= de ce livre) scribe dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi il y a la commémoration du saint Gorgoryos 
(= Grégoire) le Théologien. Que son intercession soit avec notre roi 'Tyasu 
dans les siècles des siècles.] 
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[En ce jour aussi mourut abba АКгевіогов (= Christophe), le combattant 
(spirituel). Ce saint combattant (spirituel) demeurait dans le désert de 
Yordanos (= Jordanie). Un moine l'interrogea en se prosternant et lui dit: 
«Mon реге Akrestoros, aie de la charité pour moi et raconte-moi tout ce qui 
te concerne pour que j'en tire profit.» Le vieillard 1ш dit: «Mon fils, au 
moment où je me fis moine étant adolescent, j'allais la nuit au sanctuaire du 
saint Tewodosyos (= Théodose) pour y prier; (il s’)y (trouvait) dix-huit 
marches et, sur chaque marche, je faisais cent prosternations jusqu’à ce 
qu'on sonnát de la trompette. Alors j'allais à l'église et accomplissais ma loi 
avec les moines; je demeurai dans cette maniére d'agir dix ans. Une nuit, 
apres ma prière habituelle, ma pensée fut captivée et je vis deux hommes en 
vétements blancs allumant des lampes; la moitié d'entre elles brillait et 
l'(autre) moitié s'éteignait. Je leur dis: “Quelle (est) cette chose?” Ces pères 
me dirent: ‘La lampe de quiconque aime son frère brille.” Je leur dis: ‘Quelle 
est ma lampe?” Ils me dirent: ‘Aie de l'amour pour tes frères et nous ferons 
briller ta lampe.' Quand :e m'éveillai, je ne trouvai personne.» 

Ensuite, abba 'Askesros alla à la montagne de Sina (= Sinai) seul et 
demeura là cinquante ans en combattant (spirituellement). Une voix arriva 
auprés de lui qui lui dit: «Retourne dans ton monastére pour étre avec tes 
frères et tes pères.» Après cela, il retourna dans son monastère et mourut en 
paix. Il apparut de son tombeau des miracles et des prodiges. Que Dieu ait 
pitié par sa prière de notre roi `Iyāsu dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi devinrent martyrs les cent trente mille âmes, compagnes 
de la sainte "Orni et (il y a) la commémoration de la mort des justes de 
Dabra Deguà. Que leur sainte bénédiction soit avec leur cher Za-Manfas 
Qeddus dans les siècles des siècles.] 


! [En ce jour (il y a) la commémoration de notre Dame Marie mére de 
Dieu.] 


Le mois de terr est achevé, gloire à Dieu! Que sa miséricorde et sa pitié 
soient sur nous dans les siècles des siècles, amen et amen. 


! Cette commémoration ne figure que dans E. 


INDEX DES ANTHROPONYMES 


Abel (Abel): 17, 19, 21 

'Abreham (Abraham, patriarche biblique): 9, 43 

'Abrehàm (Abraham): 37 

'Abreham (Abraham): 27 

Abrehàm (Abraham): 71, 73 

"Abrokoros/Bàrkoros (Prochore): 27, 31, 141 

"Absadi (Absadi): 181 

'Abulináryos (Apollinaire): 107 

Abya: 241 

'Abyud (Abdias fils de Напапуа, prophete): 105 

'Adam (Adam): 17, 19, 21, 43, 45, 47, 205, 207 

'Admerà: 107 

"Аїгоѕуа (Euphrosie): 209 

Agabis: 235, 237 

'Арабуо$ (Agapet): 125, 129 

'Agáwnyos (Eugene): 95 

Aka'àáb (Achab): 49, 51, 53 

Akáweh/'Akaweh (Kaou): 211 

"'Akàz (Ochosias): 53, 105 

'Aklog/'Eklog (Eclogus ou Colluthus): 143, 145, 
147, 149, 151 

'Akrestoros/'Askeros (Christophe): 245 

Aksani (Xéni): 231, 233 

'Álàniqos (Callinique): 21 

Alapis/Halbis/Helbis: 235, 237 

Alärälyos (Alarius): 209 

Aläryä/’Aläri (Hilarie): 157, 159, 161, 163 

'АГагаг (Lazare): 135 

'Aldyos (Adolius): 95 

Атай: 241 

'Amda Seyon: 139 

Amon: 27 

Anatolyos (Anatole): 81 

"Andirániqos/Andrániqos (Andronicus, patriarche 
d'Alexandrie): 63, 65, 67 

Anestásyà (Anastasie): 189, 191 

'Anestásyos (Anastase): 195 

'Antyànos: 61 

'Aglimà (Aglima): 17 

'Ardyanos (Adrien, empereur): 237 

Argänon: 139 

'Arkaledes (Archélide): 99, 101, 103 

Aron (Aaron, patriarche biblique): 223 

'Arselides (Archélide ou Achillide): 93 

Arsoni: 41 

‘Aryänos (Arianus, gouverneur): 13, 15, 145, 
147, 199, 201, 203 

'Aryos (Arius): 59, 85, 133 


Askilà: 185 

Atnásyos (Athanase, patriarche d'Alexandrie): 
175 

'Awfimyà (Euphémie): 143 

Awsagneyos (Eugène): 33, 35 

Babnusi (Babnousah): 191 

Ba-häyla Maryam: 165 

Bamu: 159 

Bäniqäros: 89, 91 

Barbärä (Barbara): 35 

Barnätyos (Probatius): 95 

Bartesnä: 141 

Bäselyos (Basile de Césarée): 55, 57, 83, 163 

Bäsurä (Pisoura): 135 

Batriqà (Patricia, mere de Théodore l'Oriental): 
87 

Ваїгїда (Patricia): 75 

Batriqa (Patricia): 79 

Behnu: 151 

Behurä (Pihom): 135 

Behmehufa: 15 

Benudyos (Abadion): 13, 15 

Benwah: 151 

Benyämin (Benjamin, patriarche d'Alexandrie): 
61, 63, 67, 69, 189 

Bestyänos (Justin, empereur): 189 

Bifa: 181 

Bifamon (Phoibamon): 195, 197, 199, 201, 203, 
205 

Bulà (Paul): 175 

Bulà (Paul): 85 

Dàkewos (Dèce, empereur): 95, 243 

Daàn'el (Daniel le Syrien): 121, 123 

Dàn'el (Daniel): 189, 191 

Dàn'el (Daniel): 93 

Dáwit (David, roi d'Israël): 145, 195 

Däwit (David, roi d'Éthiopie): 39 

Dáwit (David, patriarche d'Antioche): 121 

Demétros (Démétrius): 95 

Dimátewos (Domitius): 123, 125, 127, 129, 131 

Dimiyànos (Damien): 23 

Disertes: 75 

Diyas: 187 

Diyonäsyos (Denys): 121 

Diyogletyänos / Digletyänos / Dadyános? /'Agripa 
(Dioclétien, empereur): 13, 17, 21, 77, 81, 87, 
89, 93, 97, 115, 145, 183, 185, 197, 205, 209, 
211 


248 INDEX DES ANTHROPONYMES 


Diyosqoridos (Dioscoride): 29, 31 

Diyosqoros (Dioscore): 13, 15 

Diyosqoros: 143 

Do'omedos/Du'amidos (Diomede): 93, 95 

Dyogänos/Dyugänos (Diogene): 199, 203, 205 

`Efrëm (Éphrem): 55, 57, 61, 131 

"Elsa" (Élisée): 53 

"Elsidlemayos: 13 

"Elyas (Elie): 49, 51, 53, 55, 105, 111, 221 

'Elyené (Éliane): 235 

"Élzabël (Jézabel): 49, 51 

"Emàr/' Emar fils de Ав (Amr): 67, 69 

"Emráyes: 103 

"Endreyàs (André): 165 

"Епіга: 135 

"Entonyos/Entones (Antoine): 165, 167, 169, 
171, 173, 175 

'Épifanyos (Épiphane): 233 

"Érmeyäs (Jérémie, prophète): 181 

'Ésaw (Ésaü): 85 

"Eskender (Alexandre le Grand): 63 

'Eskenderos (Alexandre, gouverneur): 107 

"Eskenderyà (Alexandra): 41 

'Estifanos (Étienne, protomartyr): 9 

'Estifanos (Étienne): 95 

'Estifanos (Etienne): 235 

Fasiladas/Fasiladàs (Basilide): 87 

Ғауеуов: 83 

Filàtàwos (Philothée): 23, 111, 113, 115, 117 

Filmon (Philémon): 15 

Filmunemä (Philomène): 235 

Fiqtor (Victor): 163 

Folä: 239, 241 

Gä'argi (Georges): 73 

Gabra ’Туазиз: 137 

Gabra Manfas Qeddus: 41 

Gabra Nazräwi: 235 

Gabr'el (Gabriel, patriarche d'Alexandrie): 39 

Gabr'&l (Gabriel): 137 

Ganikalà”os (Agathange): 211 

Giyorgis (Georges, saint): 131 

Giyorgis (Georges, patriarche d'Antioche): 121 

Giyorgis (Georges): 33 

Giyorgis (Georges): 75 

Giyorgis (Georges): 213 

Gorgoryos (Grégoire de Nysse): 55, 105, 163 

Gorgoryos (Grégoire le Théologien): 243 

Gorgoryos (Grégoire): 61 

Haykal: 45 

Helàni (Hélène): 83 

Henok (Hénoch): 19, 53, 205, 207, 209 

Henos (Enoch): 205 

Hermanos (Romanus): 81 

Hermänos/Hermänyon/Hermänyos (Arminius, 
gouverneur): 193, 199, 203 


Hérodes (Hérode): 23, 25 

Негда|/Нагаде! (Héraclius, empereur): 63, 65, 
67, 69 

Hēwān (Ève): 17, 19, 207 

Hor: 97 

Horyon (Orion): 193 

`Harya (Hilaria): 97 

'Isáwiros: 107 

"[5ауеуаз (Isaie, prophëte): 215 

'Isderos (Isidore): 55 

"Isderos (Isidore): 185, 187 

"lyalutä (Juliette): 107, 109, 111, 119 

'lyásu (roi d'Éthiopie): 15, 23, 59, 61, 75, 95, 
107, 117, 131, 141, 165, 209, 213, 243, 245 

Jésus-Christ: passim 

Judas l'Iscariote: 241 

Kàm (Cham): 45, 47 

Kamel (Kamil): 135 

Казга (Chosroës): 63, 65 

Kesäryon (Césaire): 55 

Кіпагуа: 79 

Kiräkos (Cyriaque): 95 

Kiryäkos (Cyriaque, patriarche d'Antioche): 121 

Koryon: 15 

Langinos (Longin): 41 

Läwdyos/Läwndyos/Ländyos (Léonce): 87, 89, 
9] 

Läwndyänos (Valentinien, empereur): 123 

Lawdyànos/Làwndyànos (Léonce): 11 

Ledyanos (Lydianus): 17 

Leya (Léa): 85 

Ligános: 33 

Lud (Élyoud): 17 

Ludsenä: 185 

Lulyänos/Yolyänos (Julien l'Apostat): 35, 163 

Luqyànos (Lucien): 211 

Luqyos (Lucius): 209 

Luya: 61 

Mahew: 211, 213 

Maksemyänos/Maksimyänos (Maximien, empe- 
reur): 11, 183, 197, 199, 203, 211 

Makrinà (Macrine): 55 

Maksimos (Maxime): 103, 123, 125, 127, 129, 
131 

Mani (Mani): 85 

Maqares (Macaire le Grand): 61, 63, 125, 129, 
131, 175 

Maqàryos (Macaire, patriarche d'Alexandrie): 
11, 13 

Maqdonyos (Macédonius): 95, 107 

Maqomaz/Maqoqaz (Maqaouas): 61 

Marha Krestos: 181 

Marie (la Vierge): passim 

Marqeyàn/Marqeyànos (Marcien, empereur): 
163, 241 


INDEX DES ANTHROPONYMES 249 


Markiyanu (Marcien, patriarche d'Alexandrie): 
55 

Marqorvos (Mercure): 81 

Marqos (Marc, évangéliste): 37, 67, 69 

Marqos (Marc, patriarche d'Alexandrie): 121 

Marqos (Marc): 61 

Marta (Marthe, soeur de Lazare): 135 

Marta (Marthe): 241 

Martey: 61 

Martyos: 191 

Marya (Marie, soeur de Lazare): 135 

Marya (Marie): 241 

Maryam (Marie): 179 

Masolon: 61 

Mata’: 27 

Mátewos (Matthieu, patriarche d'Alexandrie): 
35, 37, 39, 41 

Mätinä (patriarche): 33 

Maylen: 61 

Mehrà'el/Mehràyel: 97 

Meltyànos (Miltiade, pape): 59 

Mika'el (Michel, archange): 13, 15, 37, 85, 87, 
9], 141 

Mikà'el (Michel, patriarche d'Alexandrie): 11, 
119 

Milkiyas/Melkiyas (Malachie, prophète): 71 

Minas (Ménas, patriarche d'Alexandrie): 239 

Minas (Ménas, évéque de Ма{еп): 175 

Minàs (Ménas): 95 

Minas (Ménas): 67 

Moriq: 117 

Muse (Moise, patriarche biblique): 9, 43, 223 

Muse (Moise): 59 

Nabdeyu (Nabyud de Sihat): 151 

Маһше (Naboth): 49 

Nakro: 97 

Närdos: 33 

Negest: 27 

Nesteros (Nestorius): 85 

Nigodimos (Nicomède): 87 

Nikoläwos (Nicolas): 163 

Nomos: 75 

Noh (Noë, patriarche biblique): 45, 47, 49 

Noh (Моё): 151 

Numäryänos (Numérien, empereur): 87, 197 

'Ofomya (Euphémie): 137 

"Orni (Irène): 241, 243, 245 

Palädyos (Palladius): 115, 117 

Päwlos (Paul, apôtre): 19, 31, 41, 145, 177, 185, 
221, 233, 243 

Päwlos (Paul, gouverneur): 163 

Päwlos (Paul): 17 

Pëtros (Pierre, apôtre): 59, 153, 185 

Petros (Pierre, patriarche d'Alexandrie): 23, 169 

Pëtros (Pierre, évêque de 'Aburés): 35 


Petros (Pierre, frére de Basile de Césarée): 55 

Petros (Pierre): 107 

Petros (Pierre): 181, 183 

Pistis/Bistis: 235, 237 

Qal&mentos (Clément): 209 

Qärnos: 95 

Qäyal (Caïn): 17, 19, 47 

Qäynän (Qénan): 205 

Qesar (Cesar, un empereur): 25 

Qirqos (Cyriaque l'enfant): 99, 107, 109, 111, 
119, 139 

Qozmos (Cóme): 23 

Quastantinos (Constantin, empereur): 33, 35, 
59, 131, 133, 171, 177, 195, 205 

Quelquelyänos/Felfelyänos (Culcianus, gouver- 
neur): 97, 103 

Ràhel (Rachel): 25, 85 

Romanä/Romnä (Romana): 27, 29 

Romanos (Romain): 101 

Säbelä (Sibylle): 23 

Sabelyos/Selbeyos (Sabellius): 23, 107 

Sādāliqā (Scholastique): 99 

Sädrikos/Sandrikos: 87 

Sakaläbyos (Esculape): 13, 15 

Salpétros (Silvestre, pape): 59 

Samu'el (Samuel, prophète): 223 

Sarabàmon (Sarapamon): 235 

Sarábiyon (Sérapion, évêque): 175 

Sarábyon (Sérapion): 191, 193 

Sarma: 193 

Saryáqos (Syriaque): 233 

Säwiros (Sévére, patriarche d'Antioche): 11 

Sebestyänos (Sébastien): 183, 185 

Se'ela Seyon: 165 

Sehma: 119 

Selwänos (Silvanus): 151 

Sem (Sem): 45, 47 

Sem'on (Simon): 35 

Sët (Seth): 205 

Siläs (Silas): 163 

Sofyà (Sophie): 235 

Sofya (Sophie): 107 

Sofyà (Sophie): 211 

Sornés: 205 

Sornyos: 191 

Sosennä (Suzanne): 195 

Sosyos: 61 

Tābēlā: 213 

Tadres (Théodore): 17 

Takla Hàymànot: 165 

Tamyäni: 79 

Tà'odrà (Théodora): 33 

Та’озпа (pape): 77 

Tasfa 'Iyasus: 165 

Tàweflontos (Théophilantius): 205 


250 INDEX DES ANTHROPONYMES 


Tawgnestos (Théognoste): 77 

Téwodros (Théodore Oriental): 87, 89, 91, 93 

Téwodros (Théodore): 95 

Téwodros (Théodore): 193, 199, 201, 205 

Tewodosyos (Théodose I“, empereur): 107 

Tewodosyos (Theodose II, empereur): 95, 179, 
185 

Téwodosyos (Théodose, patriarche d'Alexandrie): 
189 

Téwofilos (Théophile, patriarche d'Alexandrie): 
233 

Téwonäs/Téyonà (Théonas, patriarche d'Alexan- 
drie): 21, 23, 165 

Tewonas (Théonas): 65 

Teqalà/Teglà (Thécle): 239, 241 

Timotéwos (Timothée, apôtre): 177, 195, 241, 
242 

Tinäryä: 75 

Tomas (Thomas, apótre): 157 

Wagris: 83, 85 

Weddäse Maryam: 4l 

Wedma 'Asfiréd (Медет Asfarë, roi d'Éthiopie): 
39 

Wenin: 15 

Yafet (Japhet): 45, 47 

Yafqerana 'Egzi /'Afqarana ’Egzi’: 137, 139, 141 

Yà'qob (Jacob, patriarche biblique): 9, 43, 85, 
93 

Yà'qob (métropolite d'Éthiopie): 139 

Yà'qob (Jacques, évêque de Nisibe): 131 

Yà'cob (Jacob, frére du patriarche d'Alexandrie 
Matthieu): 35, 37 


Yaqob: 39 

Yaranyos: 41 

Yared (Yared): 205 

Yeshaq (Isaac, patriarche biblique): 9, 43 

Yeshaq (Isaac): 107 

Yohannes (Jean Baptiste): 79, 131 

Yohannes (Jean l’évangéliste): 25, 27, 29, 31, 33, 
79, 141, 151, 153, 157 

Yohannes (Jean IV, patriarche d'Alexandrie): 
119, 121 

Yohannes (Jean VI, pairiarche d'Alexandrie): 81 

Yohannes (Jean, higouméne): 73 

Yohannes (Jean Kama): 165 

Yohannes (Jean): 79 

Yohannes (Jean): 97 

Yohannes (Jean): 99 

Yohannes (Jean): 187 

Yohannes (Jean): 213 

Yolyänos (Julien): 93 

Yonäs (Jonas): 51 

Yosäfet (Josaphat): 105 

Yosëf (Joseph, patriarche biblique): 9 

Yosef (Joseph, époux de Marie): 23, 43, 157 

Yosef (Joseph): 191 

Yosef (Joseph): 211, 213 

Yostos (Juste): 83, 87, 197 

Zakäryäs (Zacharie): 19, 215 

Za-Krestos: 139 

Za-Manfas Qeddus: 17, 85, 95, 103, 111, 117, 
141, 165, 175, 185, 211, 213, 233, 241, 245 

Zénun (Zénon, empereur): 157, 161 


INDEX DES TOPONYMES 


'Abufanà (Épiphane, monastère de): 37 

'Abures: 35 

Afron (Eqrón): 53 

Akmim (Akhmim): 13 

Alexandrie: passim 

Amed (Diarbékir): 121, 123 

Amoni (monastère de): 37 

Апвепа/ АпдЕпам /"Епвепа (Antinoë): 13, 21, 97, 
99, 199, 203 

А пѕоКкіуа (Antioche): 11, 55, 87, 89, 111, 121, 
197, 235 

Агага (Ararat): 47, 49 

Armon (l'Hermon): 207 

Asqetes/Sihat (Scété): 13, 61, 67, 73, 77, 119, 
125, 129, 159, 161, 163, 183, 185, 189 

Ватау (Bámouyah): 211 

Barkinon: 171 

Batamun (Pathamon): 187 

Batmos (Patmos): 31 

Bermos (des Romains?, monastére): 131 

Besoy (Bsoi, monastère de): 161 

Beta Lehëm (Bethléem): 23, 25, 153 

Butunis (le Danube?): 87 

Constantinople (Questentenyà): 107, 177, 179, 
195 

Dabra Deguà: 235, 245 

Dabra Libànos: 33, 165, 181 

Dabra Metmaq: 165 

Dabra Qàwat: 235 

Daga: 139 

Dàn (Dan, eaux de, territoire de): 207 

Demnu (Demnou): 205 

Demyät (Damiette): 135 

"Edku (Edkou): 21 

‘Efeson (Ерһеве): 27, 29, 31, 33, 153, 177, 195 

Égypte: 13, 25, 61, 65, 67, 71, 75, 79, 87, 121, 
135, 143, 145, 159, 161, 165, 169, 171, 181, 
185, 189, 191, 197, 199, 205 

'Entones (Antoine, monastère de): 39 

"Esnà (Esna): 141 

'Estifanos (Étienne, église de): 233 

`Езуа (Asie): 27, 31 

Éthiopie: 27, 137 

Fant (Éléphantine?): 143 

Fàrs (Perse): 63, 65, 71, 81, 87, 133, 197, 243 

Farsut (Farchout): 65 

Felset'em (Palestine): 63 


Feyum/Fivum (Fayoum, district, ville ou lac): 
169, 187, 189, 211, 235 

Galilà (Galilée): 215 

Galilà (ile): 139 

Getesamàn/Gatasemani): 155, 163 

Gueguebenä/Gugueben: 141 

Hagaray: 137 

Напа: 139 

Hawezen: 181 

Hendake (Inde): 81 

Horyon: 73 

Israël: 45, 221 

Jérusalem: 55, 139 

Karan (Нагап): 9 

Кігаѕ (Апсуге): 209, 211 

Koràn: 49 

Lesträ (Lystres): 177 

Mafen: 175 

Makkà (La Mecque): 67 

Maqäres (Macaire, église de): 61, 119, 189 

Maqäres (Macaire, monastère de): 13, 67, 73, 
161, 183 

Marmehenäm (mar Behnàm, église de): 151 

Marmus (Monastère de): 79 

Marqos (Marc l'évangéliste, église de): 67 

Mesle: 141 

Mésopotamie: 9 

Mesr (Le Caire): 41, 81, 117, 165, 195, 199 

Midàwiyàn (Médes?, pays des): 91 

Minàs (Menas, eglise de): 119 

Musê (Moïse, monastère de): 13, 161 

Naglun (Neglóne, monastère de): 211 

Neftàlem (Nephtali, pays de): 215 

Nesbin (Nisibe): 131, 133 

Niqomedyà (Nicomédie): 141, 211 

Niqyà (Nicée): 59, 123, 133 

Niqyos (Nikiou): 65, 107 

Nysse (Nesos/Dasayät): 105, 163 

Pakuemis (Pachóme, maison de): 27 

Pentapole: 69 

Qana (Cana): 93 

Qàw (Qaou): 205 

Qeman (Qiman): 165 

Qisaryà (Césarée de Cappadoce): 55 

Qopros (Chypre): 233 

Quesquam: 39 

Quez (Khouzistan): 89 


252 INDEX DES TOPONYMES 


Ката (Rama): 25 

Rom/Rome/Romyà (Rome ou Constantinople): 
59. 63, 67, 71, 81, 87, 99, 123, 127, 151, 159, 
163, 183, 197, 209, 231, 235, 237, 241 

Sana/Dànà/'Azaf (Тапа): 139 

Saräbtä de Sidonä (Sarepta de Sidon): 49, 51 

Sebàs (Chabäs): 135 

Sebestyà (Sebaste): 55 

Seft (Seft): 181 

Sinä (Sinaï): 207, 245 

Sinodà (Chenouti, monastére de): 23 

Зогуа (Syrie): 11, 63, 67, 101, 105, 125, 129 

Sufas: 71 

Tarnut (monastère de): 79 


Tarses (Tarse): 107 

Teha: 181 

Tema: 205 

Tewodosyos (Théodose, sanctuaire de): 245 
Tinadiran: 77 

Tonà (Tounah el-Gebel?): 37 

Tuh (Toukh): 21 

Wesim/'Usem (Aousim): 21, 195, 199, 203, 205 
Yohannes (Jean l'evangéliste, église de): 151 
Yohannes (Jean, monastére de): 161 
Yordänos (Jordanie): 245 

Yordànos (le Jourdain): 53, 77, 79, 85, 215 
Zablon (Zabulon, pays de): 215 


PATROLOGIA ORIENTALIS 


TOME 45 — FASCICULE 2 — №202 


JOSEPH HAZZAYA 


LETTRE SUR LES TROIS ÉTAPES 
DE LA VIE MONASTIQUE 


ÉDITION CRITIQUE DU TEXTE SYRIAQUE 
TRADUCTION ET INTRODUCTION 


PAR 


PAUL HARB et FRANÇOIS GRAFFIN 


avec la collaboration 
de MICHELINE ALBERT, 
Directeur de recherche au C.N.R.S. 





DIFFUSION MONDIALE 


BREPOLS 
TURNHOUT/BELGIQUE 
1992 


ABRÉVIATIONS 


B.L. — British Library, London 

BO — Bibliotheca Orientalis (ASSEMANI). 

CSCO = Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium, Louvain 

DS = Dictionnaire de Spiritualité, Paris. 

DTC = Dictionnaire de théologie catholique. 

Melto = Melto. Recherches Orientales, Liban 1965-1969 

Muséon = Le Muséon, Louvain 

OCA = Orientalia Christiana Analecta, Rome 

OCP = Orientalia Christiana Periodica, Rome 

OS = L'Orient Syrien, Paris 1956-1967 

PO = Patrologia Orientalis, Paris, Turnhout 

Pd'O = Parole de l'Orient, Liban 1970- 

PS — Patrologia Syriaca, Paris, Turnhout 

RAM = Revue d’Ascétique et de Mystique, Toulouse 

ROC = Revue de l'Orient chrétien, Paris 1896-1945 

SC = Sources chrétiennes, Paris 

WS = А. MiNGANA, Woodbrooke Studies, Cambridge 1927-34 
SIGLES 

add = addit n. = note 

cf = confer om = omisit 

ch — chapitre p. = page 

COIT = Correxi plur = pluriel 

ег = error sing = singulier 

f. — fascicule t. = tome 

hom = homoioteleuton > = jusqu’à 

lac = lacune со = mots intervertis 

litt = littéralement 


Le titre LETTRE SUR LES TROIS ÉTAPES désigne l'ouvrage qui, au moment de sa 
premiere traduction il y a plus de 25 ans, était intitulé: La lettre de Philoxéne de Mabboug à 
un supérieur de monastére sur la vie monastique. 


ABRÉVIATIONS DES ARTICLES ET OUVRAGES CITÉS 


AMMONIOS, Lettres = M. KMOSKO, Ammonii eremitae epistolae, Patrologia Orientalis, 1. 10, 
f. 6, n? 51, Paris 1913. 

ASSEMANI, B.O. — J.S. ASSEMANI, Bibliotheca Orientalis Clementino-Vaticana. I: De Scriptoribus 
Syris orthodoxis. — II: De Scriptoribus Syris monophysitis. — III: De Scriptoribus 
nestorianis, Romae 1719, 1721, 1725. 

ASSEMANI, Catalogus = Stephanus Evodius AssEMANI et Joseph Simonius ASSEMANI, Biblio- 
thecae Apostolicae Vaticanae codicum manuscriptorum catalogus, tomus tertius, Romae 
MDCCLIX. 

ASSFALG, Syrische Handschriften = Julius ASSFALG, Syrische Handschriften ( syrische, kar$u- 
nische, christlich-palästinische, neusyrische und mandäische Handschriften), Wiesbaden 
1963. 

BAUMSTARK, Geschichte = А. BAUMSTARK, Geschichte der syrischen Literatur mit Ausschluss 
der christlich-palästinensischen Texte, Bonn 1922. 

BEDJAN, AMS = Paul BEDJAN, Acta Martyrum et Sanctorum, VIT, Paris 1897. 

BEDJAN, Isaac = Paul BEDJAN, Mar Isaacus Ninivita, De perfectione religiosa, Paris et Leipzig 
1909. 

BEULAY, L'enseignement = Robert BEULAY, L'enseignement spirituel de Jean de Dalyatha, 
mystique syrien-oriental du VIII* siècle, Paris Beauchesne 1990, collection Théologie 
historique n? 83. 

BEULAY, Joseph Hazzaya = Robert BEULAY dans Dictionnaire de Spiritualité VIII (1974) col. 
1341-1349. 

BEULAY, Centuries = Robert BEuLAv, Des Centuries de Joseph Наггауа retrouvées? dans 
Parole de l'Orient, 3 (1972), p. 5-44. 

BEULAY, Lettres = Robert BEULAY, La collection des lettres de Jean de Dalyatha, dans 
Patrologia Orientalis, t. 39, f. 3, n° 180, Turnhout 1978. 

BEULAY, Lettre XV = Robert BEULAY, Jean de Dalyatha et sa lettre XV, dans Parole de 
l'Orient 2 (1971) p. 261-279. 

BEULAY, La lumière sans forme. Introduction à l'étude de la mystique chrétienne syro- 
orientale, Chevetogne 1986. 

BupGE, Book of Governors = E.A.W. BUDGE, The Book of Governors: The Historia 
Monastica of Thomas of Marga, 2 vol., London 1893. 

BUDGE, Discourses = E. A. W. BUDGE, The Discourses of Philoxenus, Bishop of Mabbógh, 
2 vol., London 1894. 

BUDGE, Paradise = The Book of Paradise. The syriac Text according to the Recension of 
Anan-Ishó' of Beth Abhe, ed. E. A. W. BUDGE, 2 vol., London 1904. 

BUDGE, Garden = E. A.W. BUDGE, The Paradise or Garden of the holy fathers 2 vol. London 
1907. 

BUNGE, Briefe = Gabriel BUNGE, Rabban Jausep Hazzaya. Briefe über das geistliche Leben 
und verwandte Schriften Ost-syrische Mystik des 8. Jahrhunderts, Paulinus Verlag 1982, 
Sophia band 21. 

BUTLER, History of Palladius = Dom Cuthbert BUTLER, The Lausiac History of Palladius, a 
critical discussion together with notes on early egyptian monachism, dans Texts and 
Studies, vol. 6, 1, Cambridge 1898, and vol. 6,2 (the greek text edited with intr. and 
notes), London 1904. 

CHABOT, Chasteté = J.B. CHABOT, Le livre de la Chasteté, dans Mélanges d'Archéologie et 
d'Histoire 16 (1896) 225-291. 

CHABOT, Isaac = J.-B. CHABOT, De S. Isaaci Ninivitae vita, scriptis et doctrina, Lovanii 1892. 


[7] ABRÉVIATIONS DES ARTICLES ЕТ OUVRAGES CITÉS 259 


CHABOT, Bousnaya = J.-B. CHABOT, Histoire du moine Rabban Youssef Bousnaya par Jean 
Bar-Chaldoun, dans Revue de l'Orient chrétien 2 (1897) 357-409; 3 (1898) 77-121, 168- 
190, 292-327, 458-480; 4 (1899) 384-414; 5 (1900) 118-143, 182-200; réedité dans L'Evan- 
gile au désert par Placide DESEILLE, Paris 1965, 213-267. 

Dapi$o QATRAYA, Commentaire = DADIŠO QATRAYA, Commentaire du livre d'Abba Isaïe, éd. 
René DRAGUET, dans CSCO 326 (texte) et 327 (version), Louvain 1972. 

DEDERING, Johannes — M. Sven DEDERING, Johannes von Lycopolis, ein Dialog über die Seele 
und die Affekte des Menschen, Leipzig-Upsala-Haag 1936. Traduction par I. HAUSHERR, 
Dialogue. 

DÔRRIES, Homilien = Н. DÔRRIES, Die 50 geistlichen Homilien des Makarios, Berlin 1964. 

DRAGUET, Abba Isaïe = René DRAGUET, Les cinq recensions de l'Ascéticon syriaque d Abba 
Isaïe, dans CSCO, 289 (texte) et 293 (version), Louvain 1968. 

Duvar, Littérature = Rubens Duvar, Anciennes littératures chrétiennes, 2. Littérature 
syriaque, 3°. ed., Paris 1907. 

ÉvaGRE, Le Moine = ÉVAGRE LE PONTIQUE, Traité Pratique ou le Moine, éd. Antoine 
GUILLAUMONT et Claire GUILLAUMONT, dans SC 170 et 171, Paris 1971. 

ÉvaGRE, Centuries = ÉVAGRE LE PONTIQUE, Les six Centuries des < Kephalaia Gnostica» 
d'Évagre le Pontique, éd. Antoine GUILLAUMONT, dans PO, t. 28, f. 1, n° 134, Paris 1958. 

ÉvaGRE, Pensées = EvAGRIUS PoNTICUS, De diversis malignis cogitationibus, PG 79. 1200 D- 
1233 А, à compléter раг PG 40. 1240 A-1244 B et par J. MUYLDERMANS, А travers la 
tradition manuscrite d'Évagre le Pontique, Louvain 1932, p. 47-55. 

ËVAGRE, Traité de l'Oraison = ËvAGRE LE PONTIQUE, De oratione, PG 79. 1165 A-1200 C. — 
Traduction française: Irénée HAUSHERR, Les leçons d'un contemplatif. Le traité de 
l'Oraison d'Évagre le Pontique, Paris 1960. 

FRANKENBERG, Evagrius = W. FRANKENBERG, Evagrius Ponticus, (Abhandlungen der Kónigli- 
chen Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen, Philol.-hist. Klasse, neue Folge, 
Bd. XIII, 2), Berlin 1912. 

FROTHINGHAM, Bar Sudaili = A.L. FROTHINGHAM, Stephen Bar Sudaili, the Syrian Mystic, 
and the Book of Hierotheos, Leyde 1886. 

GRAFFIN, Lettre à un supérieur = François GRAFFIN, La Lettre de Philoxéne de Mabboug à 
un supérieur de monastére sur la vie monastique, dans L'Orient Syrien, t. 6 (1961), p. 317- 
352 et 455-486; t. 7 (1962), p. 77-102. 

GUILLAUMONT, Kephalaia = Antoine GUILLAUMONT, Les 'Kephalaia Gnostica' d'Évagre le 
Pontique et l'histoire de l'origénisme chez les grecs et chez les syriens, dans Parristica 
Sorbonensia, 5, Paris 1962. 

GUILLAUMONT, Le dépaysement = А. GUILLAUMONT, Le dépaysement comme forme d'ascése 
dans le monachisme ancien, dans: Annuaire de l'École Pratique des Hautes Études, 
V? section des sciences religieuses, Paris, 1968-69, t. 76, p. 31-58. 

GUILLAUMONT, Liber Graduum = А. GUILLAUMONT, Situation et signification du « Liber 
Graduum » dans la spiritualité syriaque, dans Symposium Syriacum 1972, Or. Chr. Anal., 
197, Rome 1974, p. 311-322. 

GUILLAUMONT, Sources = Antoine GUILLAUMONT, Sources de la doctrine de Joseph Hazzaya, 
dans L'Orient Syrien, t. 3 (1958), p. 3-24. 

DE HALLEUX, Philoxéne = André DE HALLEUX, Philoxéne de Mabbôg, sa vie, ses écrits, sa 
théologie, Louvain 1963. 

HARB, Attitude = Paul HARB, L'attitude de Philoxène de Mabboug à l'égard de la spiritualité 
«savante» d'Évagre le Pontique, dans Mémorial Mgr Gabriel Khouri-Sarkis, Louvain 
1969, p. 135-155. 

Навв, Lettre sur les trois degrés = Paul HARB, Faut-il restituer à Joseph Hazzaya la Lettre 
sur les trois degrés de la vie monastique attribuée à Philoxène de Mabbug? dans Мейо, 4 
(1968), p. 13-36. 

HanB, Unechtheit = Paul HARB, Die Unechtheit des Philoxenos Briefes über die drei Stufen 
des monastischen Lebens, dans Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft, 
Supplementa I (ХҮП, Deutscher Orientalistentag vom 21-27 Juli 1968 in Würzburg), 
Vortráge, Teil 2, p. 380-384. 


260 LETTRE SUR LES TROIS ÉTAPES [8] 


HAUSHERR, Contemplation = I. HAUSHERR, Contemplation et Sainteté. Une remarquable тізе 
au point par Philoxene de Mabboug (f 523), dans Revue d'Ascétique et de Mystique, = 
КАМ t. 14 (1933), p. 171-195. 

HAUSHERR, De doctrina spirituali = 1. HAUSHERR, De doctrina spirituali christianorum orienta- 
lium quaestiones et scripta, dans Or. Chr. Anal., vol. 183 Roma 1969, p. 11-22. 

HAUSHERR, Dialogue = 1. HAUSHERR, Jean le Solitaire ( Pseudo-Jean de Lycopolis), Dialogue 
sur l'áme et les passions des hommes, trad. du syr. de DEDERING dans Or. Chr. Anal. 120, 
Rome 1939. 

HAUSHERR, Grands Courants = I. HAUSHERR, Les grands courants de la spiritualité orientale, 
dans Or. Chr. Per. t. 1 (1935), p. 114-138. 

HAUSHERR, Jean d'Apamée = 1. HAUSHERR, Un grand auteur spirituel retrouvé: Jean 
d'Apamée, dans Or. Chr. Рег. 14 (1948) 3-42, repris dans I. HAUSHERR, Études de 
spiritualité orientale, dans Or. Chr. Anal. 183 (1969) p. 181-216. 

HAUSHERR, Oraison = 1. HAUSHERR, Par delà l'oraison pure, dans Revue d'Ascétique et de 
M ystique, ^ RAM, t. 12 (1932), p. 184-188. 

HAUSHERR, Penthos = 1. HAUSHERR, Penthos, la doctrine de la componction dans l'Orient 
chrétien, dans Or. Chr. Anal. 132, Rome 1944. 

HAUSHERR, Leçons = 1. HAUSHERR, Les Leçons d'un contemplatif. Le Traité de l'Oraison d'Évagre 
le Pontique, Paris 1960. Repris de RAM, 1.15 (1934) 39-94; 113-171: Le Traité de 
l'Oraison d'Évagre le Pontique ( Pseudo-Nil). 

ISAAC DE NINIVE, De perfectione religiosa = P. BEDJAN, Mar Isaacus Ninivita, De perfectione 
religiosa, Paris et Leipzig 1909. 

JEAN D'APAMEE, Briefe = Jean D'APAMÉE (le Solitaire), Briefe von Johannes dem Einsiedler, 
éd. Lars Gósta RiGNELL, Lund 194]. 

JEAN р” АРАМЕЕ, Dialogues et traités. Introduction, traduction et notes par René LAVENANT 
SC 311, Paris 1984. 

JOSEPH HAZZAYA, Livre des Questions = Joseph HAZZAYA, Livre des Questions, etc, dans 
A. MiNGANA, Woodbrooke Studies, vol. VII, Cambridge 1934, p. 145-184. 

KHALIFÉ-HACHEM, Prière spirituelle = Élie KHALIFÉ-HACHEM, La Prière pure et la prière 
spirituelle selon Isaac de Ninive, dans Mémorial Mgr. Gabriel Khouri-Sarkis, Louvain 
1969, p. 157-172. 

KHALIFÉ-HACHEM, Pseudo-Nil = Elie KHALIFÉ-HACHEM, Deux textes du Pseudo-Nil identifiés, 
dans Melto, 5 (1969), p. 17-59. 

LAVENANT, Lettre à Patricius = René LAVENANT, La Lettre à Patricius de Philoxène de 
Mabboug, dans PO, t. 30, fasc. 5, n° 147, Paris 1963. 

LELOIR, Paterica armeniaca = Louis LELOIR, Paterica armeniaca а P.P. Mechitaristis edita 
(1855) nunc latina, dans CSCO 353, 361, 371, 379. Subsidia 42, 43, 47, 51, Louvain 
1974, 1975 et 1976. 

Liber Graduum = Liber Graduum, ёй. M. KMosko, Patrologia Syriaca, vol. 3, Paris 1926. 

Lucor, Histoire Lausiaque = А. Lucor, Palladius, Histoire Lausiaque, texte grec, intr. et 
trad., Paris 1912. 

MINGANA, Catalogue = А. MINGANA, А catalogue of the Mingana collection of manuscripts 
now in the possession of the trustees of the Woodbrooke Settlement, 3 vol. Cambridge 
1933, 1936, 1939. 

Міхсаха, Woodbrooke Studies = А. MiNGANA, Woodbrooke Studies, vol. VII, Early chris- 
tian mystics, Cambridge 1934. 

MUYLDERMANS, Evagriana = J. MUYLDERMANS, Evagriana Syriaca, Bibliotheque du Muséon, 
1952. 

Nau, Histoires — F. Nav, Histoires des Solitaires égyptiens, dans Revue de L'Orient 
Chrétien, t. XII (1907), p. 48-68, 171-181, 393-404; t. XIII (1908), p. 47-57, 266-283; 
t. XIV (1909), p. 357-379; t. XVII (1912), p. 204-211; t. XVIII (1913), р. 137-146. 

OLINDER, Letter to a friend = Gunnar OLINDER, А Letter of Philoxenus of Mabbug sent to a 
friend (Göteborgs Högskolas Arsskrift LVD, Göteborg 1950. 


[9] ABRÉVIATIONS DES ARTICLES ET OUVRAGES CITÉS 261 


PHILOXÈNE, Commentaire = PHILOXÈNE DE MABBOG, Commentaire du Prologue Johannique, 
ed. А. DE HALLEUX, dans CSCO 380 et 381, Louvain 1977. 

PHILOXÈNE, Lettre à Patricius = PHILOXÉNE DE MABBOUG, La Lettre à Patricius, éd. René 
LAVENANT, dans PO, t. 30, fasc. 5, n° 147, Paris 1963. 

PHILOXÈNE, Memré = PHILOXÈNE DE MABBCG, Memre Parénétiques, éd. E. A.W. BUDGE sous 
le titre: The Discourses of Philoxenus, Bishop of Mabbogh, 2 vol. Londres 1894. Traduc- 
tion française: Eugène LrEMorNE, Philoxéne de Mabboug, Homélies SC 44, Paris 1956. 

RAHMANI, Studia Syriaca = LE. RAHMANI, Studia Syriaca seu collectio documentorum 
hactenus ineditorum, 4 vol. Charfet, 1904-1909. 

RIGNELL, Briefe = Lars Gösta RIGNELL, Briefe von Johannes dem Einsiedler, Lund 1941. 

SACHAU, V'erzeichniss = E. SACHAU, Verzeichniss der syrischen Handschriften der königlichen 
Bibliothek zu Berlin, 2 vol. (à pagination continue), Berlin 1899. 

SCHER, Catalogue = А. SCHER, Catalogue des manuscrits syriaques et arabes conservés dans la 
Bibliothéque épiscopale de Séert, Mossoul 1905. 

SCHER, Chronique = А. ЗСНЕВ, Histoire nestorienne (chronique de Séert) partie 1, 2, dans 
PO, t. 7, fasc. 2, n? 32, Paris 1910. 

SCHER. Étude supplémentaire = A.SCHER, Étude supplémentaire sur les écrivains syriens 
orientaux, dans Revue de l'Orient Chrétien, vol. 12 (1906), p. 1 ss. 

SCHER, Joseph Hazzaya = А. SCHER, Joseph Наггауа écrivain syriaque du ИШЕ siecle, dans 
Rivista degli Studi Orientali, Roma, vol. 3 (1910), p. 45-63. 

SCHER, Manuscrits d Alqos$ = А. SCHER, Notice sur les manuscrits syriaques conservés dans la 
Bibliothéque du couvent des Chaldéens de Notre-Dame des Semences, tiré à part du 
Journal Asiatique, Paris, 10* série t. 7 et 8, 1906. 

SCHER, Notice = А. SCHER, Notice sur les manuscrits syriaques et arabes conservés dans la 
Bibliothéque de l'Archevéché chaldéen de Mardin, dans Revue des Bibliothéques, Paris, 18 
(1908), p. 64-94. 

SHERRY, Life = Е.Т. SHERRY, The life and works of Joseph Наггауа, dans The Seed of 
wisdom, Essays in honour of T.J. Meek, Toronto 1964, p. 78-9]. 

SHERWOOD, Charfet = P.SHERWOOD, Le fonds patriarcal de la Bibliothèque manuscrite de 
Charfet, dans L'Orient Syrien, t. 2 (1957), р. 93-107. 

TissERANT, Église nestorienne = Eugène TISSERANT, art. Église nestorienne dans ОТС, t. XI 
(1931) col. 157-323, repris dans Recueil Cardinal Eugéne Tisserant, Louvain 1955. 

TISSERANT, Philoxène = Eugène TissERANT, art. Philoxène de Mabboug, dans DTC, t. 12 
(1935), col. 1509-1532. 

URBINA, Patrologia = 1. Ortiz DE URBINA, Patrologia Syriaca, 2° éd. Rome 1965. 

VILLER, Sources = M. VILLER, Aux sources de la spiritualité de Saint Maxime. Les œuvres 
d'Évagre le Pontique, dans Revue d'Ascétique et de Mystique, t. XI, 1930, p. 162 ss. 

Убӧвоѕ, History = A. Мӧӧвиѕ, History of Asceticism in the Syrian Orient, ІП, CSCO 500 
(Subsidia 81), 160-169, Louvain 1988. 

VOÓOBUS, Biographie = A. VOOBUS, La Biographie de Philoxéne, tradition des manuscrits, dans 
Analecta Bollandiana, Bruxelles, t. 93. fasc. 1-2, 1975, p. 111-114. 

УовтЕ, Catalogue = J.-M. VOSTÉ, Catalogue de la Bibliotheque syro-chaldéenne du couvent 
N.D. des Semences, prés d'Alqo$, dans Angelicum, Rome, t. 5 (1928), p. 3-36; 161-194; 
325-358; 481-498. Repris sous la forme d'un ouvrage, méme titre, Rome 1929. 

УозтЕ, Notes = J.-M. VosTÉ, Notes sur les manuscrits syriaques de Diarbékir et autres 
localités d'Orient, dans Le Muséon, Louvain, 50 (1937), p. 345-351. 

WENSINCK, Mystic Treatises = A.-J. WENSINCK, Mystic Treatises, by Isaac of Niniveh, 
translated from Bedjan's syriac text, Amsterdam 1923. Rééd. Wiesbaden 1969. 

WRIGHT, Catalogue = W. WRIGHT, Catalogue of the syriac manuscripts in the British 
Museum acquired since the Year 1838, 3 vol., London 1870-1872. 

WniGHT-COOK, Syriac manuscripts = W. WRIGHT, S.A. Cook, A Catalogue of the syriac 
manuscripts preserved in the Library of the University of Cambridge, 2 vol. Cambridge 
1901. 


INTRODUCTION 


Le texte présenté ici a été repéré pour la première fois, au XVIII: siècle, 
par Assemani qui l'attribua au monophysite Philoxéne de Mabboug!; un 
siècle plus tard, une version arménienne, sans traduction, est signalée à 
Venise?. En 1950, Gunnar Olinder publie en Suéde, la premiére photocopie 
d'un manuscrit syriaque, le British Library Add. 17.262, avec traduction et 
introduction anglaises?, édition qui reste quasi inaperçue. 

Ignorant cette derniére, douze ans plus tard, nous donnons à notre tour, 
la première traduction française de cette œuvre, dans L'Orient Syrien t. 6 
(1961), p. 317-352; 455-486 et t. 7 (1962), p. 77-102, en partant d'un texte 
notablement plus long que celui d'Olinder et tiré du B.L. Add. 14.728; des 
1963, André de Halleux, ayant analysé cette piéce, émettait déjà des doutes 
sur l'authenticité philoxénienne de celle-ci. 

Paul Harb reprend la question en 1968, dans une communication au 
XVII* Congrès Orientaliste de Würzburg? et peu aprés, dans la revue Melto, 
pose ouvertement la question: Faut-il restituer à Joseph Hazzaya la Lettre 
sur les trois degrés de la vie monastique attribuée à Philoxéne de Mabboug °? 
Cette méme année, tandis qu'il préparait une these de 3* cycle à Strasbourg 
sur la spiritualité de Philoxène, il fut convenu que nous lui confiions tous les 
microfilms, copies ou traductions dont nous disposions, à charge pour lui de 
rechercher les manuscrits manquants et de préparer une édition critique de 
ce texte pour la Patrologia Orientalis: le premier point fut acquis, mais le 
second non, et c'est pourquoi, avec son accord, nous publions ici, nous- 
méme, ce texte. 

Ainsi, la description des manuscrits, l'apparat critique (que nous n'avons 
pas pu entiérement vérifier par nous-méme) et la recherche de l'auteur 


1 S. E. & J.S. ASSEMANI, Bibliothecae apostolicae vaticanae codicum manuscriptorum catalo- 
gus, t. Ш, p. 496: le ms. arabe Vat. syr. 207 (karshouni) porte, en effet, fol. 63; «Joseph abba 
dit Mar Philoxéne». 

? Vie des saints Pères, t. ТЇ, p. 538-562 (en armenien), Venise 1855. 

3 Gunnar OLINDER, А Letter of Philoxenus of Mabbug sent to а friend, dans Acta 
Universitatis Gotoburgensis, Gôteborgs Hógskolas Arsskrift, LVI, Göteborg 1950: phototypie 
du ms. syr. B.L. Add. 17.262 avec les variantes de Berlin 199 et 200; trad. anglaise. 

* A. DE HALLEUX, Philoxene de Mabbóg, Louvain 1963, p. 274. Cf. п. 23: «Son édition 
critique et son examen comparé avec d'autres témoins de la spiritualité syrienne permettra 
peut-étre d'établir sur ce point des conclusions plus assurées». 

* ]7* Congrés Orientaliste de Würzburg 21-27 juillet 1968 dans Zeitschrift der deutschen 
morgenlandischen Gesellschaft, Leipzig - Wiesbaden, Suppl. 1, Vortráge, Teil 2, p. 380-384. 

$ Melto (Kaslik, Liban) t. 4 (1968) p. 13-36. 
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supposé reviennent-ils à P. Harb, mais son introduction et ses notes ont été 
modifiées et résumées; nous-méme, nous avons repris et amélioré notre 
première traduction française d'il y a pres de trente ans, en tenant compte, 
pour le choix de certains termes techniques, des suggestions du Professeur 
A. Guillaumont, du P. Robert Beulay, et de M. Nicolas Séd que nous 
remercions vivement. Je dois une spéciale reconnaissance à Madame Albert 
pour sa collaboration à la révision complète de cet ouvrage. 


LES TEMOINS 


La Lettre sur les trois étapes est connue dans trois traditions différentes: 
une version arménienne, dont il ne sera pas question ici’; de nombreuses 
versions arabes, qui dépendent toutes du texte long, pour lesquelles P. Harb 
a déjà établi une édition critique qui pourrait paraitre à part, mais qui 
n'apportent rien au syriaque en raison de leur date tardive; enfin, la version 
syriaque elle-même dont P. Harb a pu se procurer douze microfilms de 
manuscrits?. D'emblée, ceux-ci se divisent en deux familles, l'une compre- 
nant /e texte long (2 manuscrits) et l'autre /e texte court (10 manuscrits). 


1. Le texte long 


W? B.L. Add. 14.728, non daté mais estimé du ХП s., papier (17,5 x 15cm.), 
aux f° 76 v?-125 r*. Le manuscrit, signalé seulement par Baumstark en 
1922 dans une note? avait cependant déjà été copie auparavant à 
Londres, vers 1896, par Jacques Babakhan, secrétaire de Mgr René 
Graffin, ce qui nous a permis d'exécuter notre première traduction. C'est 
le manuscrit le plus complet et il a peu d'erreurs: il nous sert de texte de 
base 19. 

W? B.L. Add. 14.729, non date, mais estimé des XII-XIII* s., aux f° 131 r°- 
157 r°; il est amputé des 94 premiers paragraphes!!! 


2. Le texte court 
A Notre-Dame des Semences (Alqos) 232, transféré à Bagdad, puis à 
Daura (nous remercions ici le Р.К. Beulay, о.с.р. de Bagdad, grâce à 
qui nous avons pu retrouver ce manuscrit). Il est daté de 1840, le texte 
est aux f° 1-61 r*!?, 


7 Cf. p. 11, note 2. 

8 A. Vöörus dans History, p. 161, n. I2, fait mention de plusieurs autres manuscrits 
récents qui sont restés inaccessibles. 

? A. BAUMSTARK, Geschichte der Syrischen Literatur, Bonn 1922, p. 142, note 16. 

10 W. WRIGHT, Catalogue n? 840, p. 876 a-b. 

11 W. WRIGHT, ibid. n° 839, p. 874 82. 

12 J M. VosTÉ, Catalogue, codex 232, p. 90. Vosté signale aussi le codex n° 233, ayant le 
méme contenu que le n? 232, mais que P. Harb n'a pas pu consulter. 
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B! Berlin 199 (ancien SACHAU 111), non daté mais écrit avant 1378-9, 
papier (17 x 12,5cm.) aux Ё 21 r9-63 v». Il est amputé des 9 premiers 
paragraphes et comporte plusieurs autres lacunes! *. 

B? Berlin 200 (ancien SACHAU 202), поп daté mais estimé des ХУ*-ХУЕ s., 
papier (27 x 17,5cm.), aux f° 24 v?-76 r°; le folio 30 est à replacer entre 
les folios 39 et 40 et le 57 ne fait pas partie de la lettre! *. 

B? Tübingen, Universitätsbibliothek, Or. quart. 1050, daté de l'an 1652-3, 
aux f° 129 v?-178 v?! 5, 

C Cambridge, University Library, Add. 1999, daté de 1572-3, aux f° 132 r°- 
157 v?! 9, 

M Mossoul, Bibliothéque de l'archevéché syrien-orthodoxe 209, écrit en 1911 
à Mansüriah prés de Mardin; papier (20 x 15ст.), aux Р 1 r°-33 у. 
Consulté par P. Harb. 

S! Sharfeh, Notre-Dame de la Libération, syr 268, non daté mais écrit vers 
1900, papier (20 x 16cm.), aux f» 1-56! ". 

S? Sharfeh, Notre-Dame de la Libération, syr 181, recopié en 1905 sur un 
manuscrit de 1284-5, aux f° 50 r°-89 v». P. Harb n'a pu obtenir qu'une 
consultation rapide de ce manuscrit À. 

T Мағ Augin, au Tür 'Abdin, non daté mais estimé de la fin du ХУШ s., 
papier (21 x 15cm.), aux f» 85 v9-124 v?! ?, 

W! В.Г. Add. 17.262, non daté mais estimé du XIIs., papier 
(27 x 19,3 ст.), aux f. 42 r°-71 v°20. 


Ces 10 manuscrits du texte court ont généralement en commun: 

1. d'omettre environ le tiers de l’œuvre: au début, les renseignements précis 
et personnels des $1 à 6 du texte long sont résumés de maniére assez vague; 
dans le courant de l'ouvrage, cinq parties importantes, de couleur trop 
évagrienne, sont omises ($ 13-30; 33-37; 56-64; 120-122 et 129-131); ainsi 
que des passages d'intérét moindre (8 75, 84, 87, 103, 105, 119, 144, 147 et 
149). 

2. d'introduire des sous-titres en rouge d'autant plus nombreux que les 
manuscrits sont plus récents (W! n'en a que 2, B!, 7 et B?, 6) et qui sont 


13 E. SACHAU, Verzeichniss p. 648 84. 

14 E. SACHAU, ibid. p. 655 Š 3. 

15 J. ASSFALG, Syrische Handschriften, n° 46 $5 p. 107-108. 

16 W. WRIGHT - S. A. Соок, Syriac Manuscripts vol. 1, Add. 1999 $11, p. 469-470. 

17 P. SHERWOOD, Charfet, L'Orient Syrien t. 2, 1957 n° 5, p. 105. 

18 Jbid. 

19 | est possible, d’après P. Harb, que ce manuscrit de Маг Augin soit celui dont 
l'existence avait déjà été signalée au village d'Anhil, par le patriarche Ephrem Barsaum dans 
son Histoire de la littérature syriaque, Homs 1943, p. 231, ou un autre (en arabe) déposé à 
Deir-es-Za'afaran. P. Harb, sur place, n'a pas retrouve trace de ces manuscrits. 

20 W. WRIGHT, Catalogue n° 837, p. 868, 55. 
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identiques à ceux de À (qui en compte 23 au total), de Bš (25 sous-titres) et 
de S! (24 sous-titres) et peu différents de ceux du groupe C (23 sous-titres), 
M (25 sous-titres) et T (21 sous-titres). 


L'AUTEUR DE LA LETTRE 


En plus du témoignage des manuscrits qui attribuent formellement cette 
Lettre à Philoxéne, il y a, au plan externe, celui de la priére qui doit étre lue 
avant l'évangile (Lettre $ 73) et qui est inscrite à l'office du Lucernaire sous le 
nom d'un Philoxène dans le ms. Vatican syr. 58?! et dans les mss Mingana 
syr. 105 et 48022. 

Ensuite nous trouvons des points de doctrine communs à la Lettre et aux 
écrits de Philoxéne de Mabboug: le passage du Jourdain et l'entrée dans la 
terre promise, Lettre 561 et 148 et Memre IX, 274 ainsi que dans la Lettre à 
Patricius au $923; l'entrée à Sion, Lettre 8142-9 et Memre IX, 288; enfin les 
objections du démon à la sortie du moine hors du monde Lettre $11-2 et 
Memre IX, 277-81. 

Par contre, d'autres éléments peuvent nous inciter à attribuer cette Lettre 
à un auteur qui ne serait pas l’évêque de Mabboug; le P. de Halleux, bon 
juge en la matière, nous livre ses réflexions: 


«Un lecteur familiarisé avec la maniére et le style des écrits spirituels de 
Philoxène, diffus et moralisateur dans les Метге parénétiques, précis et 
théologique dans la Lettre à Patricius, hésitera à reconnaitre le méme auteur 
dans la rigidité systématique et les subtilités artificielles de la Lettre sur les 
trois degrés. Celle-ci ne contient pas la moindre trace de monophysisme; elle 
ne dit pas un mot de la foi ni дє l'économie du Verbe, auxquelles Philoxène 
attache toujours une importance capitale (Memre I, II et Ш, Commentaire 
du Prologue johannique, début); ses distinctions savantes sur les contempla- 
tions (Lettre $142 et sq.); sa démonologie allégorique (Lettre $ 87-101; 127- 
31); son programme minutieux de la journée et de l'office du solitaire (Lettre 
$ 73-86) nous paraissent d'une époque postérieure à celle de l'évéque de 
Mabbóg; est-ce donc un hasard si aucun manuscrit de la Lettre n'est 
antérieur au XII* siécle? Si ce traité de mystique vient de Philoxéne, ce serait 
le plus ésotérique, le plus artificiel, le plus servilement évagrien de ses 
écrits» 2%, 


21 ASSEMANI, Catalogus, t. 2 p. 346, Vat. syr. 58, f° 72 г-у. 

22 MINGANA, Catalogue vol. I, col. 257: Mingana syr. 105, f° 39 у; et col. 866: Mingana 
syr. 480, f» 15 v°. 

23 PHILOXÈNE, Lettre à Patricius, éd. LAVENANT, PO. t. 30 f. 5 n° 147, $9, р. 753. 

24 A. DE HALLEUX, Philoxène p. 273-274. 
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Philoxène, en effet, n'a pas cessé, au cours de sa vie, de prendre ses 
distances vis-à-vis d'Évagre, de próner avant tout l'observance des 
commandements et de déconseiller la recherche des visions et des révélations 
(Lettre à Patricius)?5; nous renvoyons pour ces questions à Hausherr?$ et 
Harb?7. 


А ces constatations d'ordre doctrinal, ajoutons quelques remarques parti- 
culieres: 
a) La maniére dont l'auteur désigne son destinataire (moine, ami, supérieur 
du monastére), et la facon dont il parle de la journée du moine évoquent un 
écrivain qui est moine lui-même, et qui parle de «nos Pères» (5 43, 72, 76, 80, 
82, 85, 95, 118 et 147) et des moines qu'il a personnellement connus ($ 74); 
ce qui ne semble pas étre le fait de l'évéque Philoxéne: celui-ci, dans sa 
Lettre à Patricius dit «les Pères»; «ип des Péres»??. 
b) La division en trois étapes (somatique, psychique, pneumatique) ne se 
trouve pas chez Philoxène, qui recourt plutôt à celle du Liber Graduum 
(justes, parfaits)??. 
c) La Lettre au Š 67 renvoie à un texte de l'abba Isaie, que l'on trouve dans 
l'Asceticon??. Or cet abba Isaïe vivait à la fin du ІУ siècle, mais le corpus 
grec de ses écrits n'a été constitué que vers l'an 500 et la traduction syriaque 
de celui-ci établie vers 550 (premier ms. daté de 580-600), soit 25 ans aprés la 
mort de Philoxene (523); ce dernier n'a donc pu le citer. 
d) Au $112, la Lettre fait allusion au bienheureux Etienne, tel qu'il est cité 
dans l'Histoire Lausiaque de Pallade. Ce dernier ouvrage, selon Thomas de 
Marga, n'a été compilé en syriaque qu'au VII* siécle, par le moine nestorien 
'Enanisu' dans son Livre du Paradis?!, que Philoxéne, en conséquence, n'a 
pu connaitre. 

En conclusion, pour ces raisons de critique tant externe qu'interne, il 
semble difficile d'attribuer cette Lettre à l'évéque de Mabboug. 


L'auteur pourrait-il étre Joseph Hazzaya? 


Dans un passage de la Lettre ($4) se trouvent des précisions selon 
lesquelles son auteur écrivit un Commentaire des Centuries. Or dans la 
littérature syriaque nous ne connaissons comme commentateurs des Centu- 
ries d'Évagre que Babai au VII* siécle (dont le Commentaire est connu), 


25 PHILOXENE, Lettre à Patricius, éd. LAVENANT, $87. 

26 HAUSHERR, Contemplation, RAM 14 (1923), p. 191. 

27 HARB, Attitude, Mémorial Khouri-Sarkis, p. 154. 

?? PHILOXÈNE, Lettre à Patricius éd. LAVENANT, $130 et 132. 

29 Cfr PHILOXÈNE, Memre, éd. BUDGE, I, 346 syr.; trad. LEMOINE, IX, $346 p. 306-307. 
3? DRAGUET, Abba Isaïe, Logos ХІ, 45, CSCO 289 (syr.) p. 136: 293 (trad.) p. 168. 

31 BUDGE, Book of Governors II, 191 et ASSEMANI, В.О. IIT, 146. 


268 LETTRE SUR LES TROIS ÉTAPES [16] 


Denys Bar Salibi au XII* et Joseph Hazzaya. De ce moine nestorien du 
VIIIe siècle, que nous fait connaitre Ié$u'd*nah dans son Livre de la 
Chasteté, consacré aux vies des fondateurs de monastéres orientaux, il est dit qu'il 
fut supérieur de plusieurs monastéres et «qu'il ne cessait de composer 
des livres»??. 'Abdiso', d'autre part, dans son célèbre Catalogue du 
XIII* siécle??, affirme qu'il avait composé «mille neuf cents» ouvrages, dont 
il n'en a retenu que onze et, en particulier, le huitième consacré à un 
« Commentaire des chapitres de connaissance». Malheureusement ces ouvra- 
ges de Joseph Hazzaya sont perdus pour la plupart; seuls quelques petits 
traités ont été gardés. A. Mingana dans ses Woodbrooke Studies?* en a 
publié quelques-uns; d'autres, signalés par Vosté** et Beulay??, vont être 
édités et plusieurs d'entre eux ont été traduits par G. Bunge”. 

Au $3 de la Lettre, il est encore dit que son auteur écrivit lui-mëme des 
Centuries: cet ouvrage. qui semblait perdu lui aussi, a été partiellement 
retrouvé par R. Beulay еп 197238. 

La comparaison de ces écrits avec la Lettre sur les trois étapes laisse voir 
beaucoup de thémes ou d'expressions de style et de vocabulaire communs. 
En particulier, les conceptions relatives à la purification de l'àme et de 
l'intellect, aux contemplations, aux visions et aux manifestations extatiques 
sont, de part et d'autre, analogues; nous en donnerons, ici, deux exemples: 
en premier lieu, l'image du mystique tombant sur le sol et prenant «méme de 
la terre avec les dents à cause de la joie qui l'emporte en son cour» est 
donnée dans la Lettre au 8141 et dans le Метга sur la contemplation 
spirituelle de Joseph Hazzaya??; puis, l'affirmation que, dans le lieu de la 
«limpidité», les travaux ascétiques aussi bien que la priére doivent cesser 
chez le moine^?, au point de «ne plus même entendre le chant d'un oiseau», 
ce qui se trouve dans la Lettre $ 102 et dans la Lettre à un de ses amis*!. 


32 Éd. J.B. CHABOT, n° 125, syr. 64-66, trad. 54-55. 

33 ASSEMANI, В.О. Ш, 1, 102-103. — А. SCHER, J. Hazzaya, Rivista degli studi orientali 
3 (1910) Roma 45-63. 

34 MINGANA, Woodbrooke Studies УП, syr. 262-281, trad. 148-175. 

35 VosrÉ, Catalogue, codex 45, Š 5 p. 20. 

36 BEULAY, Dict. de Spiritualité, VIII (1974) Joseph Hazzaya, col. 1341-1349. 

37 G. BUNGE, Rabban Jausep Hazzaya, Briefe über das geistliche Leben and verwandte 
Schriften, Sophia, band 21 Paulinus, Trier, 1982 p. 213-357. 

38 BEULAY, Des Centuries de Joseph Hazzaya retrouvées, Parole de l'Orient 3 (1972) p. 5- 
44. 

39 MINGANA, W.St. УП syr. 263, trad. 149. 

*9 Ibidem syr. 264-272, trad. 151-162. 

+1 [Ibidem syr. 277, trad. 170. 
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Pour l'étude de la théorie de la doctrine spirituelle proprement dite et de 
ses sources, nous ne pouvons que renvoyer aux exposés de R. Beulay dans 
son livre, La Lumiére sans forme, qui voit, en Joseph Hazzaya «le théoricien 
de la mystique nestorienne» exposant une doctrine «intellectuellement très 
structurée»*?, 

|] reste, pour finir, un argument d'ordre historique, mis en lumière раг 
К. Beulay: le synode nestorien, réuni еп 786/7 par le catholicos Timothée, 
condamne une phrase de Joseph Hazzaya qui se lit presque textuellement au 
$102 de la Lettre: il s'agit de celle que nous avons citée plus haut, faisant 
allusion au chant d'un oiseau 3. 


Plutót qu'une lettre envoyée à un seul destinataire, cet écrit est un traité 
rédigé à la demande d'un supérieur de monastère sur la vie monastique et 
destiné à bien d'autres lecteurs. 

Les trois parties qu'il annonce au début sont traitées de façon inégale, 
surtout la derniére, mais il s'agit alors de connaissances ineffables et 
inexprimables. On sera sans doute fatigue par ses longueurs et ses redites, ce 
qui explique, — en partie — les recensions courtes. 

Comme dans d'autres traités analogues, l'auteur insiste fortement et avec 
bonheur sur la typologie de l'Ancien Testament, sur l'apparition et la 
cessation des larmes au cours de la troisiéme étape, sur la nécessité d'un 
guide spirituel. On ne sera pas surpris de trouver parfois de bréves notations 
qu'on attendrait plutót dans la bouche d'un médecin plutót que dans celle 
d'un moine (Š 68, 69, 98, 132). 

Loin d’être abstrait et impersonnel, ce traité fait entendre parfois quelques 
réflexions lyriques qui montrent la ferveur de l'auteur: 


«Fixe ton regard sur Lui, étendu sur la croix, les mains et les pieds fixés par 
des clous, la téte inclinée sur la croix, la splendeur de son visage éteinte par 
la раеиг de la mort (Š 32); Jésus est plus proche de toi, par son crucifiement 
que le serpent d'airain ne l'était des Hébreux; Il habite, en effet, dans ton 
cœur, et, dans les replis secrets de ton âme, resplendit la lumière de son 
visage glorieux ($32); Oh! Qu'il était beau pour les valeureux ascètes 
qu'étaient Chidrak, Misak et Abdenago, revétus de ce feu divin, que cette 
nuée se répande sur eux, qu'ils marchent à l'intérieur de la fournaise comme 
dans le palais du royaume ($ 131)». 


Il convenait donc de publier enfin cette Lettre sur les trois étapes, qui reste 
un traité important dans la littérature syro-orientale. 


*2 R. BEULAY, La Lumiére sans forme, Chevetogne [1987], p. 215; cf. aussi p. 109 et suiv. 
45 Ibidem, р. 229-230. 


LA DOCTRINE SPIRITUELLE DE LA LETTRE 
SUR LES TROIS ËTAPES DE LA VIE MONASTIQUE 


La Lettre sur les trois étapes est un traité systématique sur la vie 
monastique: son caractére fondamental étant la division tripartite de la vie 
spirituelle, c'est ce point que nous étudierons, tout d'abord, avec les 
particularités propres de chacune des étapes qu'elle entend décrire; ensuite 
nous chercherons à éclucider l'origine de cette doctrine ainsi que ses 
développements dans la tradition orientale. Nous terminerons par l'étude de 
quelques points importants. 


A. La division tripartite de la vie spirituelle 


L'auteur de la Lettre sur les trois étapes de la vie monastique considére 
qu'il existe trois niveaux dans la vie spirituelle: l'étape somatique (m°šūhtā 
d*pagranütà), l'étape psychique (m*sühta d*nafsanüta) et l'étape pneumatique 
(m*sühta d*rühanüta). 

1. L'étape somatique 

A partir des «semences naturelles de bien» qui se trouvent chez l'homme, 
la volonté de celui-ci, par la crainte qu'elle ressent de Dieu et de son 
Jugement !, l'incitera à se tourner vers la vie ascétique?. La première étape, а 
laquelle est consacré prés du tiers de la Lettre?, décrit les «fondements» de 
cette vie: aprés la sortie de ce monde, la pratique des exercices cénobitiques; 
par la «garde des commandements» et l'acquisition des vertus, elle aboutit à 
la «pureté» (ааКуша), premier sommet qui ouvre la voie à l'étape 
supérieure“. 

Cette pureté ne sera pas, à ce moment-là, atteinte complètement ni 
définitivement: $1 elle coïncide, en gros, avec le séjour cénobitique?, elle ne 
sera totalement acquise que plus tard, quand le moine sera parvenu à la 
seconde étape. 


2. L'étape psychique 
Quand le moine est autorisé à vivre en solitaire, dans une cellule, cette 
entrée marque le temps ou il s'approche de la seconde étape. Celle-ci, sur le 


! $6. 

2 57-9, 

з § 20-61. 

4 $20 et 22. 

5 $22, 61 et 62. 
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modéle historique du peuple d'Israél, est symbolisée par une double tra- 
versée du Jourdain, la première désignant «le passage» d'une étape à 
l'autre?, la seconde, le moment où le moine accède véritablement а l'étape 
psychique. La différence entre les deux niveaux tient à la notion de 
«connaissance»: de méme qu'en Canaan, le peuple d'Israël] avait une 
connaissance de Dieu semblable à «celle de tout le monde»" et ne vit le 
«prodige saisissant» qu'au second passage?, de méme le savoir de l'intellect, 
de sensible et «somatique»?, va «se différencier»!?, c'est-à-dire que sa 
connaissance va devenir d'ordre spirituel, au moment ou il accèdera, en 
plénitude, à l'étape psychique! !. 

Nous touchons là à la conception de l'auteur concernant le mécanisme de 
l'activité cognitive de l'homme. Au stade somatique, l'exercice en est encore 
aux sens corporels; par ceux-ci, l'esprit abstrait des «pensées» hussabe = 
SıaAoytopoi) mais qui sont encore «composées» (rukkàbe) c'est-à-dire 
multiples, partielles et discursives. Cette médiation, signe d'imperfection, 
doit être dépassée pour établir un contact direct entre l'àme et le monde de 
l'esprit; et cette rencontre ne peut se faire que lorsque l'intellect aura 
retrouvé sa pureté première et aura accés à une connaissance d'un ordre 
nouveau, que l'auteur appelle connaissance pneumatique (ida ta derühanüta). 
Cette connaissance permettra à l'homme d'accueillir la révélation du mys- 
tere de la création et de Dieu, par une intuition simple et 1mmédiate; elle ne 
sera plus faite de «pensées composées », elle deviendra incommunicable 1? et, 
finalement, ne sera atteinte qu'à l'étape pneumatique !?. A l'étape psychique, 
le moine doit encore purifier son intellect afin d'atteindre la «paix» ($è/ya) 
qui procurera au solitaire la «limpidité» (барйуша), deuxième sommet et 
terme de l'étape. A l'intellect, purifié de toute passion, il sera désormais 
possible d'accéder à «la vision des deux mondes» !# et il aura le pouvoir de 
se contempler lui-même au moment de la priére! ^. 


3. L'étape pneumatique 
Le moine, retrouvant son état de nature (d'Adam, avant la chute), a 
désormais accès à la contemplation des «substances spirituelles»!9, qui se 


6 562. 

7 664. 

5 ]bid.; cf. Jos 3,5 et 16. 
9 $64 et 134. 
10 $64. 

11 $135. 

12 5146 et 147. 
13 $142. 

14 $140. 

15 Voir n. 87. 
i6 0143. 
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fera désormais par «vision» et non plus par «intellection»! ?; l'intellect 
baignera dorénavant dans «la lumière glorieuse de la Trinité запце»!8. 


B. Origine et développement de cette doctrine dans la spiritualité orientale 


La division tripartite de la vie spirituelle n'est pas propre à l'auteur de 
la Lettre: elle se rencontre chez Clément d'Alexandrie!?, Origéne?? et 
Evagre?!. 

En milieu syrien, elle se trouve pour la premiére fois chez Jean d'Apamée 
dans son Dialogue sur l'àme et les passions des hommes??, doctrine puisée à 
St Paul, selon son auteur, ce dont le P. Hausherr doute fort??. D'autre part, 
la psychologie tripartite platonicienne, corps, àme et intellect joue chez Jean 
d'Apamée un rôle différent de celui qu'il a chez les penseurs grecs: alors que 
pour ceux-ci, il faut renier le corps et l'àme?^, pour Jean ces derniers «ne 
sont pas des ennemis de la vie spirituelle, ce sont des instruments et des 
degrés inférieurs de perfection»?5. 

Parmi les auteurs postérieurs, Isaac de Ninive a lu Jean d'Apamée, ce 
dont nous sommes sür, non pas tant parce qu'il le cite que par la similitude 
de doctrine que nous trouvons chez les deux écrivains: distinguant les trois 
degrés de la vie spirituelle, Isaac les rapporte aux trois éléments de l'homme; 
c'est qu'en effet, comme le dit le P. Hausherr «entre ses divers inspirateurs, il 
a pratiqué le concordisme le plus іпрепи» 2$: ainsi, il fait coincider le cadre 
de Jean ҒАратее avec le division évagrienne. 

L'auteur de la Lettre a lu également Jean d'Apamée: les tentations du 
moine et, à l'étape pneumatique, l'abandon de la pratique et des bonnes 
œuvres?” libérant l'homme des lois des commandements??, se trouvent 
décrits de maniére semblable chez l'un et l'autre. 

Toutefois, des divergences subsistent, montrant que si l'auteur de la Lettre 
dépend de Jean d'Apamée, c'est au travers d'Isaac de Ninive qui avait déjà 
introduit, dans son œuvre, les considérations intellectualistes d'Evagre. 
Donnons quelques exemples: 


17 $144. 

18 $142. 

19 Surtout dans le Pédagogue: ех. I, 6, 31, S.C. 70, р. 169. 

20 Homélies sur Josué 22,2, S.C. 71, р. 443. 

21 ËvAGRE, Le Moine, S.C. 171, p. 493. 

22 DEDERING, Johannes, р. 13 et trad. I. HAUSHERR, Dialogue, p. 37. 

23 HAUSHERR, Dialogue, p. 7-8. 

24 ÉvaGRE: Traité de l'oraison 110, traduction I. HAUSHERR, Leçons, р. 142. 
25 HAUSHERR, Dialogue, p. 8. 

26 Ibid., р. 15. 

27 Lettre 8147; DEDERING, Johannes, p. 60; trad. HAUSHERR, Dialogue, р. 77. 
28 Lettre 8103 et 147; cf. RIGNELL, Briefe, p. 17. 
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1. À l'étape?? somatique: pour Jean, l'homme y «accomplit (encore) еп 
actes les passions de ses instincts» °°, tandis que pour la Lettre, cette étape 
est un état pénitentiel de lutte contre les passions?! qui s'exerce dans la vie 
cénobitique??. 

2. A l'étape ultime, l'homme pneumatique, pour Jean, reste incapable de 
sonder ici-bas le mystère de l’autre monde et d'atteindre <la conduite 
spirituelle» réservée à la vie qui suit la résurrection??; dans la Lettre, le 
moine possède déjà, dès ici-bas «la vision des deux mondes qui ont été et qui 
seront» 34. 

3. Pour ce qui concerne la vision anthropologique, il faut noter que si chez 
l'un, comme chez l'autre, les trois étapes correspondent aux trois éléments 
constitutifs de l'homme, la notion de l'«esprit» ou «partie spirituelle de 
l'àme» est désignée chez Jean par la гийа et dans la Lettre par mad'à ou 
һайпа, correspondent à l'«intellect» c'est-à-dire au лой grec: la vision de 
Jean reste donc biblique et celle de la Lettre est devenue évagrienne, comme 
celle d'Isaac de Ninive. 

4. Quant à la cessation de la priére, nous voyons que dans la Lettre, au 
terme de l'expérience mystique, au-delà de la «limpidité», les mouvements 
des sens et de l’âme cesseront de s'exercer: il n'y aura plus de sacrifices, ni de 
риёге, mais une priére spirituelle?5 consistant dans l'émerveillement et la 
béatitude??. Or cette théorie apparait pour la premiére fois, explicitement 
dans l'histoire de la spiritualité, chez Isaac de Ninive; Гате purifiée des 
passions est devenue apte à recevoir une trés haute expérience spirituelle; 
celle-ci s'exprime dans Гате par un silence mystique total et la cessation de 
l'exercice des sens et des facultés de Гате. Le moine atteint un état de non- 
priere?? appelée par Isaac «prière spirituelle»?3, à distinguer de la «prière 
pure», laquelle reste au niveau de l'étape psychique: l'intellect est absorbé 
par l'Esprit, comme dans la vie future, 11 n'est plus en mesure de prier, il est 
dans P'extase 39, 


29 || faut remarquer Іа différence de vocabulaire: pour Jean, la division tripartite de la vie 
spirituelle correspondant à la notion d'«ordre» (taksa); pour Isaac, à celle de «conduite» 
(dubbàrà) et pour l'auteur de la Lettre à celle d'étape (m*suhta). 

39 DEDERING, Johannes, р. 66; trad. HAUSHERR, Dialogue, p. 82. 

31 Même conception chez ISAAC DE МІМІУЕ: De Perfectione Religiosa, p. 303-304; trad. 
WENSINCK, Mystic Treatises, p. 202. 

32 $20. 21, 64 et 148. 

33 DEDERING, Johannes, p. 59, 60, 61 et 64; trad. HAUSHERR, Dialogue, p. 76-78 et 81. 

34 8140; cf. aussi $61, 141 et 142-146. De méme chez Isaac, De Perfectione Religiosa, 
. 122 et 303; trad. WENsINCK, Mystic Treatises, p. 83 et 202; cf. CHABOT, Isaac, р. 74-75. 

35 8147. 

36 $145; voir aussi n. 18 et 96. 

37 De Perfectione Religiosa, p. 165-166; trad. WENSINCK, Mystic Treatises, p. 112-113. 

38 lbid. р. 168; trad., p. 114. 

39 Jbid., p. 166 et 170; trad., р. 112 et 115. Cf. aussi KHALIFÉ-HACHEM, Prière spirituelle, 
p. 163-167. 
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С. Quelques thëmes importants 


l. Les passions et les luttes contre les démons 


Les «passions» (hasse) sont les tendances mauvaises qui se manifestent, 
au niveau du corps, sous forme de «convoitises» (reggigata) et, au niveau de 
l'âme, sous forme de «pensées mauvaises» (hussabe bise); enfin, à l'état de la 
«pneumaticité», il n'y a plus ni luttes ni combats “9, 

Ce sont les démons (side) qui s'attaquent à l'homme, par leur action sur 
les passions; aussi lutter contre ces derniéres revient à lutter contre les 
démons. L'auteur en distingue seize, parmi ceux-ci, qui au cours de la 
progression spirituelle du moine se montreront de plus en plus insidieux. 
Voyons-en quelques-uns. 

Au seuil de l'étape somatique, l'égoisme^! cherchera à faire regretter а 
l'homme sa décision de quitter le monde et, une fois qu'il est entré au 
monastére, à le soumettre à toutes les récriminations occasionnées par les 
difficultés de la vie cénobitique. Plus tard, surtout dans sa cellule, le moine 
connaîtra l'ennui et l'acédie^? qui détruisent la prière et le souvenir de Dieu; 
aprés, il sera pris par les désirs du vagabondage, de la gloutonnerie et de la 
fornication*? ; puis ce sera la colère contre ses frères et ses supérieurs^^, ou 
l'angoisse et la tristesse qui le conduiront à l'accablement^?. Enfin, si le 
solitaire a vaincu ces démons, grâce aux remèdes du jeûne, de la veille, des 
lectures^? et de la stabilité, il connaîtra celui de la vaine gloire^" qui le 
trompera sur lui-même, à moins qu'il ne possède le discernement des esprits 
et qu'il ait «un guide ау15е»“8. 

A l'étape psychique, les combats deviennent plus nombreux et encore plus 
subtils^?: les démons qui luttaient précédemment à l'aide de «pensées», 
poussent maintenant leurs attaques par l'intermédiaire d'«images» (dem- 
wata) 5°. 

Où l'auteur de la Lettre a-t-il puisé ses conceptions sur les luttes contre les 
démons? Sürement chez les Péres du désert auxquels il se référe plus de 
trente fois: trois genres d'écrits auront pu l'inspirer. Tout d'abord les 
differentes Vies, celles d'Antoine, d'Arsene ou de Macaire; puis les œuvres 
d'Évagre, celui-ci évoqué à cinq reprises dans la Lettre5! , qui distinguent les 


40 $147. Nous touchons ici à la notion d'«impassibilité». 
#1 $11. 

42 $88. 

43 588-90. 

44 $89. 

45 $9]. 

46 598. 

47 $90 et 100. 

48 $100; voir p. 24. 

*9 $139. 

50 8139-140. 

51 $4, 88, 100, 112 et 127. 
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démons qui s'attaquent au corps de ceux qui s'en prennent а l'àme?? et 
présentent une suite ascendante de huit démons dont le dernier, l'orgueil, est 
le plus terrible; enfin les compilations faites à partir de Pallade par 
"Епапіѕ0 °*, que l’auteur complète par des expériences de solitaires qu'il a 
connus personnellement. 


2. Les joies et les larmes 


Au début, les larmes proviennent du «souvenir des péchés» et sont la 
manifestation sensible de l'état de componction. Provenant, par contre, de 
«la joie des travaux», elles sont l'effet de la visite de la «grâce» par laquelle 
Dieu donne aux débutants le sentiment de la rémission de ses péchés 55; mais 
dans ce cas, elles risquent d'engendrer Іа vaine gloire??. Un guide expéri- 
menté peut seul tempérer les excès par lesquels passera le moine”, déses- 
poir?^?, ou méme luxure 5®. 

A l'étape psychique, les larmes peuvent être de peine et de «tristesse » 99 
lorsqu'elles sont dues au souvenir des «grâces» reçues et de «l'ingratitude» 
des hommes?! ; ou bien, elles peuvent être de «joie»?? et de ravissement 
devant la création et devenir un signe pour le moine qui, dans le combat 
avec les ennemis, «ne craint plus les luttes»9?: ce sont désormais des 
«larmes de paix» ?*. 

A l'étape ultime, la Lettre ne parle plus de larmes: «la sensibilité 
corporelle ... (est) enlevée»$5 et l'esprit du moine est tenu «captivé d'admira- 
tion», en sorte que «tous les mouvements du corps et de l'àme sont 
arrétés»9?, Par là, elle rejoint l'enseignement de Jean d'Apamée: «quand 
l'intelligence de l'homme est dans (la région) de l'esprit, il ne pleure pas, tout 
comme lange ne pleure pas ... Donc, dans la conduite spirituelle, il n'y a 
pas de larmes» 9". Mais pour Isaac de Ninive, si les larmes sont bien le signe 


52 Cf. ЕУАСВЕ, Le Moine 36, p. 583. 

53 Ibid. 6, p. 507-9. 

54 BUDGE, Paradise. 

55 839. Cf. EVAGRE, Le Moine 57, p. 635 et Traité de l'oraison 7; trad. HAUSHERR, Leçons, 
p. 21. 

56 $40. 

57 841-42 et 100. 

38 84]. 

59 549. 

60 540. 

61 5104. 

$2 $105; voir n. 36. 

63 $ 136. 

6 Thid. 

65 $ 143. 

66 $144, 

97 DEDERING, Johannes, р. 17; trad. HAUSHERR, Dialogue, p. 41. 
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propre de l'étape psychique??, elles ne cessent pas complétement dans 
l'étape pneumatique, là où le moine a acquis la paix des pensées $. 


3. La direction spirituelle 


Elle est absolument nécessaire: le moine doit découvrir ses pensées à un 
guide spirituel pour pouvoir démasquer les ruses du démon; l'«opiniátreté» 
dans sa propre volonté serait «la cause de toutes les passions honteuses» 79, 

Nous avons vu qu'à l'étape somatique, seule l'intervention de ce guide 
peut rassurer ou éviter les chutes "!. A l'étape psychique, de même, le moine 
devra encore soumettre au père spirituel les exercices ascétiques qu'il aura à 
faire, sous peine que ceux-ci solent «sans fruits»??, Enfin, au moment où 
l'intellect commence à recevoir le don des intellections, le solitaire aura 
besoin d'un guide expérimenté pour pouvoir discerner «le faux du vrai» 73, 
pour ne pas se perdre dans les illusions de la vaine gloire?*; pour lutter, en 
effet, contre l'habileté de plus en plus grande des démons qui se montrent 
sous «le masque d'agneaux innocents» 5, il lui faudra acquérir «le discerne- 
ment des esprits»"6 pour garder ses pensées: sinon, sans l'humilité et sans 
l'armure des «prières de ses pères spirituels»"?, | ne pourra demeurer 
longtemps dans la solitude. 

D'un autre сое, l'auteur de la Lettre souligne que ce directeur spirituel 
devra, lui aussi, faire preuve de discernement"?, car il ne faut pas trop 
facilement s'ériger en directeur d'âmes: avoir quelques lumières ne suffit pas, 
1] faut tout d'abord maitriser ses propres passions. 


4. La contemplation 


Bien que l'auteur de la Lettre se réfere souvent à l'autorité des Peres du 
désert??, sa doctrine spirituelle est intellectualiste et fortement teintée 
d'évagrianisme. Ses références explicites à Évagre?? ainsi que les réminiscen- 
ces du vocabulaire évagrien?! nous livrent sa pensée, en particulier avec les 
notions d'«intellect», d'«intellections», de «la contemplation des corps», de 
«la contemplation du Jugement et de la Providence», etc ... 


68 pe Perfectione religiosa, p. 244-5; trad. WENSINCK, Mystic Treatises, p. 164. 
69 Thid., р. 127; WENSINCK, Mystic Treatises, р. 86. 
70 827. 

71 Voir n. 57, 58 et 59. 

72 $72. 

73 $100. 

74 Thid, 

75 $101. 

76 Thid. 

77 $56. 

78 543. 

79 Voir p. 22. 

50 Voir n. 5]. 

81 $39, 104-105, 107, 115, 117, 118, etc ... 
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Nous nous arréterons plus particuliérement sur sa conception de l'objet de 
la contemplation: l'auteur y distingue «les natures composées», c'est-à-dire 
corporelles et l’œuvre créatrice de Dieu, laquelle inclut la contemplation du 
Jugement et de la Providence??; puis, les «natures non composées, ration- 
nelles ou spirituelles» c'est-à-dire les «êtres incorporels» ou le monde 
angélique??; et enfin la contemplation de la nature шсгеее ou essentielle, 
c'est-à-dire de la Trinité?^. C'est dire que la progression des contemplations 
suit, comme chez Évagre?5, les mêmes degrés que la purification de l’intel- 
lect: après l'étape somatique, est accordée l'intellection des Écritures?5, puis 
«la contemplation des corporels et des incorporels»??; et quand l’intellect 
atteint la région de la pneumaticité, il accède à la «compagnie des anges de 
lumière» 88, c'est-à-dire qu'il accede à la contemplation «en vision»??, là où 
c'est Dieu qui le baigne de sa lumière trinitaire °°. 

Autrement dit, cette théorie repose sur le principe que le semblable ne 
peut étre connu que par le semblable: le monde spirituel ne peut donc ëtre 
accessible qu'aux étres spirituels ou spiritualisés: nous retrouvons ainsi une 
ancienne tradition grecque, reprise par Évagre?!. Quand aux limites de la 
connaissance «pneumatique», l'auteur de la Lettre n'est guére explicite sur 
ce point; il semble que, tout comme chez Еуарге92, cette connaissance пе 
puisse atteindre l'essence divine: l'auteur affirme que la contemplation de la 
sainte Trinité, par opposition aux contemplations des étres inférieurs, n'est 


82 8137 et 142. | s'agit des raisons qui expliquent l'existence du monde matériel et la fin 
pour laquelle il a été créé. 

83 9144, 

84 $142. Philoxène est, pour ces distinctions, l'héritier d'Évagre: «Les contemplations des 
natures sont au nombre de trois: Deux propres aux natures créées, rationnelles et non 
rationnelles, spirituelles et corporelles, et une sur la Trinité sainte». Lettre à Patricius, p. 821, 
$74; cf. aussi p. 839, $93 et 95. 

8$ ÉvaGnE, Centuries І, 27, Р.О, t. 28, р. 28-29. 

86 8136 et 141. 

87 $137. La notion, qui se rattache à ces intellections, de la contemplation que l'intellect a 
de lui-méme (Š 52, 97, 99, 107 et 137) est aussi d'origine évagrienne: ÉvaGnE, Centuries II, 15 
et 62 1.28, p. 66 et 84; III, 6, p. 100; elle est le signe de l'apatheia: «C'est une preuve 
d'impassibilité, que l'intellect ait commencé à voir sa propre lumière» ÉvAGnE, Le Moine, 64, 
р. 649; cf. aussi 36, p. 583). Le méme thème se trouve chez Philoxéne de Mabboug (Lettre à 
Patricius, p. 809 $61). Cf. А. DE HALLEUX, Philoxéne, p. 440. 

88 014]. 

89 $138; voir n. 17. 

?0 Cf. $142, voir n. 18. 

91 GUILLAUMONT, Kephalaia, р. 254. Et aussi PHILOXÈNE DE MABBUG, Memré parénétiques 
II, $33-36, trad. E. LEMOINE, p. 56-59; et Lettre à Patricius, p. 809, $60. 

92 Pour ce qui concerne le probléme complexe de la nature et des limites de la 
connaissance de Dieu chez Еуарге, cf. l'article Contemplation dans D.S., ПП, 2 (1953) 
col. 1777-1783. 
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pas au pouvoir de l'homme, mais l'euvre d'une ргасе spéciale??. C'est 
pourquoi, décrivant le moment ой l'intellect est introduit dans le «lieu de la 
pneumaticité»?^, l'auteur de la Lettre souligne le caractere passif de l'intel- 
lect, qui n'a plus le contróle de lui-méme, et il écrit: «il ne lui appartient pas 
de décider quelle contemplation il regarde, mais cela revient à l'Esprit qui le 
conduit»?*; «il (l'intellect) demeure dans l'émerveillement et il va là où on le 
conduit»??, La «connaissance» cède alors la place à la «science», cette 
science toute particulière qui ne s'enseigne pas ni ne s'apprend: «En ce lieu 
de la рпеитайске, ó bien-aimé, ип pied étranger ne pénètre pas, et il n'y a 
là ni éléve ni enseignant, ni maitre ni disciples, ni esclaves ni hommes libres, 
mais le Christ qui est tout en tout homme»?", 


Conclusion 


Nous avons pu constater combien l'auteur de la Lettre s'est imprégné de 
la pensée évagrienne. Toutefois, il faut souligner qu'il a su garder plusieurs 
conceptions spécifiques de la spiritualité syriaque; en particulier: sa division 
de la vie ascétique en trois étapes, somatique, psychique et pneumatique; 
mais aussi, dans le sillage de Jean d'Apamée, des points particuliers comme 
sa théorie de la «cessation des larmes» au sommet de la vie mystique. 


93 $143. De méme chez Évagre: «regarder la Trinité sainte n'appartient pas à sa 
puissance (du nous) seulement; mais c'est un don supérieur de la gráce», EvAGRE, Centuries 
V 79, p. 210. 


96 5145. 

97 Š 144. Буарге avait dit, de meme: «Dans la contemplation naturelle seconde, les uns 
ont l'autorité et les autres sont soumis aux autorités. Mais dans Unité, il n'y en aura pas qui 
aient l'autorité ni qui soient soumis aux autorités; mais tous seront dieux», ÉVAGRE, 
Centuries IV 51, p. 158. 


EXPLICATION DE TERMES CARACTÉRISTIQUES 


l. Exercitants раийе 

La Lettre est destinée à guider ceux qui visent à la contemplation de Dieu. 
Le mot syriaque qui les désigne est palühè, correspondant au grec praktikoi. 
A. Guillaumont a conservé le mot «pratiques»!. R. Beulay use d'une péri- 
phrase: ceux qui s'adonnent à l'ascése, frères en ascése?. Nous avons préféré 
le mot exercitants que l'on trouve déjà employé par Bossuet? et commence à 
se trouver dans des articles sur les Exercises spirituels de saint Ignace^ qui 
veulent étre aussi un guide pour trouver Dieu. 

Le substantif pulhànà correspondant au grec praktiké a été traduit par 
exercice (ascétique). 


2. Etape тима 

Pour parvenir à cette vision de Dieu, on a toujours distingué plusieurs 
étapes. M*suhtà a été traduit ici par étape, plutôt que par degré, employé 
aussi, mais qui marque moins bien la prédominance de certains états et de 
leurs exercices ascétiques correspondants, lesquels peuvent se prolonger à 
l'étape suivante. 


3. Connaissance idà tà 

Les trois étapes décrites dans la Lertre se différencient suivant le mode de 
connaissance: 

А la première étape dite somatique ou du degré corporel, dpagranütä, 
c'est une connaissance des étres corporels au moyen des sens extérieurs, d'ou 
son nom de connaissance sensible (R. Beulay dit sensorielle), à base d'intellec- 
tions sukkälè, composées rukkäbé. Le but à atteindre est la pureté dakyüta. 
Il faut tout d'abord sortir du monde et vivre au monastére. 

А la deuxième étape dite du degré psychique, d‘naf$anüta, la connaissance 
est d'ordre intellectuel, mettida “yana (de la racine іда“ savoir)?, c'est-à-dire 


1 EvaGRE, Le Moine, éd. А & C. GUILLAUMONT, S.C. 170 t, I, р. 49 et sq. 

? R. BEULAY, La collection des lettres de Jean de Dalyatha, P.O. t. 39, f. 3, n° 180, passim. 

* BossuET, Obligation de l'état religieux, cité dans le Grand Robert de la Langue 
Française, au mot «ascète», tome I, Paris 1985. (Indication de М. Séd). 

+ Cf. Centrum Ignatianum Spiritualitatis, Rome XX (1990) n° 65, р. 37, 56. 

5 Cf. H.R. BEULAY, D.S. VIII (1974) col. 1342 «Joseph Hazzaya». 

$ Ce qualificatif est souvent employé dans la Lettre au sens figuré. Nous l'avons traduit 
non par intellectuel, mais par spirituel ou en esprit. Cf. index. 


280 LETTRE SUR LES TROIS ÉTAPES [28] 


mental, en esprit, sans l'apport des sens, incorporel (dit К. Beulay), «de 
cœur» opposé à «de bouche». 

A la troisième étape dite du degré pneumatique, d‘ruhanütä, c'est une 
connaissance unique, simple, par vision directe qui n'a plus besoin des 
procédés discursifs des intellections. 


4. Contemplation 

Le but à atteindre, c'est la contemplation de Dieu, teiryà qui varie suivant 
les étapes. 

A la première, c'est la contemplation par les sens des êtres corporels, dans 
la mesure ой l'on atteint l'état de pureté, dakyüta. 

A la deuxième, c'est la contemplation des êtres incorporels, du Jugement 
et de l'Économie de la Providence, par la victoire sur les passions et les 
pensées hussabé mauvaises. 

А la troisième étape on parvient à l'état de limpidité, Saphyüta: c'est la 
contemplation de la Trinité, du Christ et de Гате elle-même dans la lumière 
sans forme. Cette limpidité est un état supérieur de transparence et de 
pureté?, qui suscite dans l’âme l'émerveillement tēhrā jusqu'à l'extase et la 
familiarité confiante avec Dieu parhésya. 


5. Pour atteindre cette contemplation, voici l'itinéraire indiqué, déjà tracé 
en figure dans l'Ancien Testament: Moïse et la sortie d'Égypte, Josué et la 
conquête de la terre promise, et aussi les enfants dans la fournaise: 1) sortir 
du monde. 2) mener la vie commune au monastère en s'entrainant au 
recueillement 56/у4%, à l'humilité et à l'obéissance, à l'ouverture de cons- 
cience à un maitre avisé, et aux exercices ascétiques. 3) Une fois formé, 
l'exercitant est admis à l'occasion d'une féte à la vie solitaire en cellule, qu'il 
faut garder à tout prix. La journée du moine est décrite avec ses exercices 
ascétiques 'amlé qui comportent les jeünes, les heures de prière, les lectures, 
le travail, les métanies? et les veilles. Il faut lutter contre les démons, au 
nombre de seize. 


7 Cette notion complexe а été analysée avec finesse par plusieurs traducteurs: I. HAUS- 
HERR propose intégrité, retour à la pureté premiére avant l'union au corps (Orientalia 
christiana periodica 14 (1948) 18-22; L'Orient syrien 6 (1961) 352, n. 50. A. MINGANA traduit 
serenity, Woodbrooke Studies VII, 171. Les autres proposent limpidité: R. BEULAY, Parole de 
l'Orient 3 (1972) 23 et 25, notes 37 et 42; Dict. de Spiritualité VIII, col. 1344; C. BUNGE, Le 
lieu de la limpidité, Irenikon 55 (1982) 7-18; R. LAvENANT, Jean d'Apamée, Dialogues et 
traités, S.C. 311 (1984) 43 que nous citons: «L'opacité du somatique ayant totalement 
disparu, cet état d'«intégrité» ... connote ... une idée de transparence». Cf. ibid. note 3: 
«Cela correspond au sens de la racine en syriaque et en arabe, ou elle signifie l'état de 
limpidité d'une surface (v.g. le ciel) qui n'est pas ternie par la présence d'aucun corps 
étranger susceptible d'arréter ou de diminuer la diffusion de la lumiére». 

8 Ce mot selyà signifie à la fois recueillement, solitude, tranquillité. 

° Мааше matunyä ou métunyàa: inclination de la tête et du corps, en signe d'humilité, de 
regret ou d'adoration (le sens primitif étant changement d'idée, pénitence). A distinguer de la 
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6. L'exercitant subit alors toutes sortes de mouvements гау ё, c'est-à-dire 
d'élans vers le bien ou vers le mal, produisant des alternances Suhlafé, c'est- 
à-dire des états de crise, des sentiments variés et opposes de consolation et 
de désolation, de joies et de larmes, qu'il faut savoir discerner avec l'aide 
d'un guide. 


genuflexion s*yam burke, de la prosternation gurgahà. Cf. Vie de Rabban Yousef Bousnaya 
par J.-B. CHABOT, Revue de l'Orient chrétien 4 (1899) p. 396, repris раг P. DESEILLE, L'évan- 
gile au désert Paris 1965. Cf. aussi J.P. M. VAN DER PLOEG, La prostration dans le rite syrien 
oriental et le sens du verbe seged, Mélanges Mgr G. Khouri-Sarkis, Louvain 1969 p. 29-35. 


CONTENU DE LA LETTRE 


(Les chiffres entre parenthëses renvoient aux paragraphes, $) 


L'auteur, en bon commerçant (1), va exposer les conditions de la vie 
monastique (2), mais brievement, et en renvoyant à ses deux livres déjà 
parus (3-4). Il dresse son plan: outre les exercices à pratiquer, il indiquera les 
tentations des démons et leurs remédes, les visites de la gráce, et méme le 
genre de connaissance accessible à chacune des trois étapes (5). 


I. Il faut sortir du monde: c'est la démarche fondamentale, entendre l'appel 
de la bonne nature (6-8), de ange de la Providence (9) et de l’évangile (10) 
qui suggerent la crainte du Jugement de Dieu et la félicité des justes. Contre 
quoi le démon objecte: il y a des justes dans le monde. — Tiendras-tu au 
monastère? — Et tes héritiers? (11-14). — Réponse tirée de l'Exode avec 
Moise: seule la sortie du monde libére de la peur, mais 1l faut sortir à la fois 
de corps et d'esprit (15-19). 


П. Au monastére: Étape somatique 


Au monastére, pour atteindre le premier sommet, l'état de pureté 
dakyütà, il faut pratiquer l'humilité et l'obéissance (20-23), comme Moïse, 
Josué et Caleb (24-26), sans murmures ni entétement (27-28). En souvenir 
du serpent d'airain guérissant de la morsure des serpents (29), regarder le 
Christ bafoué sur la croix (30-33). Pour obtenir les autres vertus nécessai- 
res (34-35), user sans abus des moyens habituels: exemples de Macaire et 
d'un frére (36-37). Comme il le fit pour son peuple au désert (38), Dieu 
comble de dons l'exercitant, entre autres du don des larmes (39-40). Mais 
pour en juger, il faut recourir à un guide avisé et modéré (41). C'est là une 
fonction redoutable (42-52): exemple de Jean Colobos (53). Ceux qui obéis- 
sent sont récompensés comme Jacob, Joseph, Josué et Caleb (54-59). 

Résumé de cette première étape dite somatique, des passions combat- 
tues (60), des dons reçus (61): il est rappelé que la connaissance de l'exerci- 
tant est encore semblable à celle de tout le monde, à savoir corporelle. 


III. Départ en cellule: Étape psychique, premier sommet 


Les exercices de la vie cénobitique une fois accomplis (62-64), permission 
est donnée d'entrer en cellule: féte de l'installation (65-66) avec synaxe et 
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рпёге de tous. Rappel des avis généraux de discernement, de modération, de 
recours au guide (67-72). 
Réglement d'une journée du moine. 

Dès le matin, «métanies», c'est-à-dire grandes inclinaisons devant la 
croix, jusqu'à ce que (le moine) ait trouvé le recueillement (73). Jusqu'à 
9 heures, lecture méditée de l'Évangile, des Actes et des Ерйгев en recher- 
chant le sens du texte (74-75). De 9 à 12 heures, lecture des Péres (76). Puis 
de 12 à 15 heures, travail manuel, nécessaire pour combattre l'ennui, pour 
assurer la subsistance personnelle et pouvoir faire l'aumóne (77-79). Puis 
vépres, repas, complies. La nuit, veille en trois parties: psaumes, lectures, 
méditation et hymnes madrasé. Sommeil (80-84). Tenir avant tout à la 
récitation de l'office; exemples. (85-87). 

Description des durs combats avec les démons de l'acédie (88), de la 
luxure, de la colère (89), du vagabondage (90), de la tristesse (91). Remèdes: 
ne pas sortir, dire son office: exemples de Péres (92-95). Nouveaux assauts 
du démon aux chansons lascives et du démon terrifiant (96-98). 

A l'exercitant qui a pu résister à tous ces combats, Dieu accorde des 
gráces de connaissance et une abondance de joie et de larmes (99). Pour 
déjouer les ruses du démon de la vaine gloire et de l'orgueil (100-101), il faut 
recourir à un guide qui discernera les choses à leur fruits (102-103), qu'il 
s'agisse des intellections issues de la création ou de l'Écriture (104), ou de 
celles suggérées par Ange de la Providence ou par la grâce: l'àme est alors 
remplie de feu, d'émerveillement (105-106), et de larmes de joie (107-110): 
exemples d'Achille, d'Arséne, d'Étienne (111-112) et de Jacques le Vaga- 
bond (113). Ce qui est suggéré par le démon produit le trouble, l'obscurité et 
une odeur fétide, mais ce qui est suggéré par «la droite» produit la paix et la 
joie (114-117). 

Rappel des conseils déjà donnés (118-120); obéir à son guide comme les 
apôtres qui obéirent au Christ et s'enfermérent au Cenacle (121-122). 
Attaque du démon «ricaneur» (123), puis de celui qui cherche à épouvan- 
ter (124-125). C'est en récitant des psaumes qu'on peut repousser ce 
démon (126) dont parle Évagre (127). H importe de persévérer dans le 
combat comme les enfants dans la fournaise pour passer de la vision 
naturelle à la vision des anges de feu, c'est-à-dire de l'étape somatique à 
l'étape psychique (128-131). 

L'auteur résume les exercices de l'étape somatique (132-133) et décrit la 
connaissance qu'on a de Dieu à ce stade (134-135). 


IV. Étape psychique: deuxième sommet 


L'intellect reçoit alors l'intellection des livres de l'Esprit, le recueillement 
et les larmes de paix appelées terre promise (136). L'intellect, alors lavé de 
toute tache, peut se regarder lui-méme et obtenir la contemplation des 
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natures créées, et celle «du Jugement et de la Providence» (137), avec une 
joie ineffable et des larmes sans nombre (138). Le démon l'attaque alors par 
des images de femmes et des pensées de vaine gloire et d'orgueil. Le moine 
vaincra par le jeûne, les veilles, l'humilité et la prière continuelle (139). Па 
atteint le lieu de la «limpidité», et c'est l'émerveillement, la flamme de feu, la 
joie ineffable et le souvenir de Dieu continuel (140-141). 


V. Étape spirituelle ou pneumatique 


La connaissance n'a plus besoin d'aucun intermédiaire charnel ou sen- 
sible (142). Les substances spirituelles sont vues «en leur nature»(143). La 
contemplation du Jugement et de la Providence est donnée à l'intellect en 
«vision», non plus en contemplation comme à l'étape psychique (144). Il est 
passif et «va là ou on le conduit» (145-146). П peut alors se libérer de la 
contrainte de la psalmodie et des travaux du corps et de l'áme (147). 


Conclusion 
L'auteur reprend le plan de la Lettre (148) et recommande à son destina- 


taire de changer ses exercices quand il passe d'un sommet à l'autre pour en 
recueillir les fruits (149-150). 
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De par la force de notre Dieu adore, 

De par l'espérance en la Trinité sainte et co-essentielle 
om. 

Encore gráce à l'aide de Dieu, Seigneur de tout 

om. 

Et du méme saint Philoxéne 

Encore nous écrivons avec la force de Notre Seigneur 
om. 


nous commençons à écrire la lettre de saint Philoxène 

nous commençons à écrire la lettre de saint Mar Philoxène 

Lettre de saint Mar Philoxéne 

nous écrivons la lettre de saint Mar Philoxène 

Lettre de saint Philoxène 

Nous commengons à écrire des chapitres choisis de la lettre du 
saint revêtu de Dieu, Mar Philoxène 

la lettre qu'il envoya 

la lettre de saint Mar Philoxéne 

Encore lettre de Philoxène qu'il écrivit 


à quelqu'un, son ami, qui était l'un des supérieurs du désert 
om. 
à l'un de ses disciples 


sur le début de la sortie de l’homme hors du monde et sur 
l'obéissance au monastére 

sur le début de la sortie de l'homme hors du monde 

om. 

et sur la sortie hors du monde 


et sur le séjour en cellule et sur le silence et la solitude et les 
combats et les révélations 

om. 

et sur l'exercice ascétique du monastère et sur la solitude et sur le 
séjour en cellule. 


et les tribulations et les joies qui adviennent à ceux qui demeu- 
rent dans la solitude. Elle est divisée en trois chapitres. 


om. 


om. INCIPIT (B! W? lac) 
lis et comprends 

lis, frére, et comprends 

(un mot illisible) 
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Occasion de la Lettre 


1 C'est une habitude chez les commergants avisés, ó notre frére spirituel, 
chez ceux qui sont rompus dans l'art du commerce, que, lorsque leur négoce 
prend beaucoup d'extension, voulant que le lourd fardeau des incertitudes 
du négoce ne les accable pas, et que leur intellect ne soit pas perturbé par la 
tenue des comptes —, ce qui causerait une perte pour leurs bourses —, ils 
renoncent au lourd fardeau de ce qui est secondaire dans le négoce et 
choisissent ce qui en est le principal, qui est restreint en sa quantité, mais en 
ses profits, considérable; il en est ainsi de la perle qu'on appelle shahmarou- 
rir! (perle royale), de petite dimension pour sa valeur commerciale, mais 
d'un profit bien plus considérable. 

C'est aussi ce qu'en a dit le Christ, qui nous donne la vie: Le royaume des 
cieux ressemble à un négociant en quéte de nombreuses perles: mais, en ayant 
trouvé une de grand prix, il s'en alla vendre tout ce qu'il avait et l'acheta?. 

2 Moi aussi, ò ami bien-aimé de mon áme?, en examinant а fond* ta 
question, j'ai vu ce à quoi visait le but de ta réflexion: bien que le revenu de 
ton commerce rapporte beaucoup plus, toi, comme un commerçant avisé, tu 
m'as demandé quelque chose de restreint en sa quantité, mais de considé- 
rable en son profit. Tu m'as dit en effet: Écris-moi sous forme d'une lettre 
brièvement sur ces sujets, à savoir, sur la solitude? et sur le séjour en cellule, 
sur les tentations qui surviennent aux exercitants 5* dans la solitude et sur les 
visites de la grâce qui leur est accordée par la miséricorde de Notre Seigneur, 


! Mot persan. 

? Matth. 13,45,46. 

3 AB:B!CMS!S?TW! add: parce que donc j'ai vu, ô chéri de mon âme, que ton âme était 
partie à la recherche du chemin (B? add de la vie) que Notre Seigneur a tracé à ses apótres. 

* Litt. en regardant de tous côtés. 

* Cf. p. 28, note 8. 

а Cf. p. 27,1. 
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ainsi que sur d'autres sujets qui m'ont été indiqués par toi, ó bien-aimé de 
mon áme, pour que je les décrive briévement. 

3 Mais, sache-le bien, ó notre frère bien que nous n'ayons pas parlé de 
ces sujets d'une fagon particuliére, mais d'une fagon générale et parmi 
(d'autres) questions, dans les Chapitres de connaissance du premier livre, le 
sujet a été longuement traité par nous à propos de la solitude, du séjour 
laborieux en cellule, et aussi des tentations qui surviennent aux moines 
sexercant? sur се chemin de la vertu, et des visites de la grâce qui leur 
surviennent au cours de l'observance d'une solitude continuelle. Quant aux 
étapes?, aux divisions et aux puissances de l’âme, nous en avons bien 
suffisamment parlé dans ce livre des Chapitres. Au sujet du changement des 
mouvements de l'intellect (passant) de l'étape somatique à l'étape psychique, 
et de l'étape psychique à l'étape pneumatique, nous en avons parlé suffisam- 
ment dans la seconde section de ce premier livre, selon ce que le Saint-Esprit 
nous à inspiré. 

4 Comme je le pense, ó mon frère bien-aimé, nous n’avons rien omis, de 
ce qui sied au négoce divin, pour en remplir les barques des âmes pures, sans 
en avoir traité dans les deux premières sections, et dans le Commentaire des 
chapitres du bienheureux Маг Évagre?, qui, grâce à Esprit, a été élucidé 
par notre entremise, comme aussi la piété qui est en toi en est persuadée. 
Mais comme tu nous as demandé cette entreprise, petite par sa dimension, 
mais considérable par ses profits, en me disant que, dans ce premier 
ouvrage, il a été traité de ces sujets en termes voilés mais qu'à personne il 
n'appartient d'en tirer profit, si ce n'est seulement ceux qui sont connais- 
seurs 10, — les faibles restant devant la porte du Saint des Saints, — tu m'as 
persuadé, ó ami de la vertu, d'exposer brièvement ces sujets dans une lettre. 
En raison du profit qui pourrait en découler pour toutes les étapes, moi 
aussi, ayant vu combien le zéle de ta Charité était ardent pour la vertu, je me 
suis laissé persuader par ta Charité divine. 


Plan de la Lettre 


5 Tout d'abord, avant toute chose, il nous faut poser un fondement à 
notre propos, bien que toi, tu n'aies pas posé de questions sur le sujet de 
notre sortie de ce monde et sur le(s) exercice(s) ascétique(s) dans le monas- 
tére. Ensuite, nous parlerons des sujets que tu as mentionnés, en les 
ordonnant les uns à la suite des autres avec l'aide de Notre Seigneur, jusqu'à 


6 AB?2B!S!'TW! om la suite du $3 jusqu'à la ligne 6 du $4. 

? Cf. p. 27,1. 

8 Cf. p. 272. 

? Cf. p. 22 et 24 et R. BEULAY, Parole de l'Orient 3 (1972) p. 18, n. 30. 

10 Au sens seulement d'initiés et non pas de tenants de l’hérésie gnostique. 
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ce que nous entrions dans cet océan au delà duquel il n'y a pas de passage! !. 
Aussi décrirons-nous les mouvements pour la sortie (du monde), et, à la 
sortie, le résultat d'une étape (déjà accomplie). Et, de chaque étape, nous 
mentionnerons ses tentations, les visites de la grâce qui lui sont attachées et 
quelles sont les contemplations qui sont attachées à l'intellect à chaque étape 
ou 1] se trouve. 


I. Sortie du monde. Réponse à trois appels 


6 Les premiers mouvements pour la sortie du monde, ó mon bien-aimé, 
sont les semences naturelles de bien qui ont été semées par Dieu en nous 
dans la nature de notre création premiére!?. Parce qu'elles germent conti- 
nuellement en nous lorsqu'elles trouvent une volonté tant soit peu encline au 
bien, aussitót elles donnent occasion à l'Ange de la Providence!? de 
s'approcher de l'àme. Or, lorsqu'il s'en approche, le premier mouvement 
qu'il suscite en elle, c'est la crainte et la terreur de ce Jugement à venir, en lui 
peignant devant les yeux la félicité des justes et le tourment des pécheurs. 

7 Et quand l’âme se trouve dans l’un de ces deux états d'alternance!^, 
tantôt tourmentée par la crainte, tantôt réveillée par la Joie, alors l'Ange de 
la Providence suscite en elle un autre mouvement qui la plonge davantage 
dans la souffrance et Гатепе à la pénitence; c'est-à-dire qu'il représente 
devant l'àme toutes les fautes et les imperfections qui ont été commises par 
elle; et plus elle voit ses faiblesses, plus le monde devient pour elle un objet 
de haine, ainsi que toutes ses passions et ses convoitises. Et plus le monde est 
hai, plus aussi les mouvements des semences naturelles prennent de la force; 
et plus le feu des semences naturelles enflamme les puissances de l'áme, plus 
se fortifie ce mouvement angélique, plus il la rassure au sujet de la 
résurrection qui donne la vie aux morts et plus aussi se conservent dans la 
mémoire de l’âme ces deux états opposés: celui du tourment, et celui de la 
felicité qui aura lieu à la résurrection. Et c'est par ce souvenir que s'éveille 
dans Гате elle-même le mouvement pour la sortie du monde. 

8 De méme que les ténébres s'évanouissent devant la lumiére, ainsi 
s'évanouit l'amour du monde devant ce mouvement dont Je viens de parler. 
Ce mouvement instaure et répand dans l'homme le renoncement aux 
richesses et aux biens; alors tout ce qu'il a, 1l le donne aux pauvres, "aux 

! AB2B:CMS' TW! résument ainsi le $5 de W? continuant la phrase du $4 note 322: «à 
l'écrire toutes les (manières de) se conduire dans cette voie étroite; comment tu Гу engageras 
dans la lutte contre l'ennemi, alors que nous commencerons par le début jusqu'à ce jour 
(уаита «jour» mis pour yama «mer») que l'on ne peut dépasser». 

12 Il s'agit des prérogatives de la «première création» où la nature humaine d'avant la 
chute non seulement ne connaissait pas le mal, mais encore possédait en elle en puissance les 
semences de bien qu'il s'agit désormais d'épanouir cn acte. Ce sont les vertus d'aprés 
ËVAGRE, Le Moine S.C. 171, chap. 57, note 57, p. 634. 

13 Appelé d'ordinaire «l'ange gardien». 


14 État d'áme caractéristique des débutants qui passent par des sentiments variés et 
opposes, de désolation et de consolation. Cf. p. 29. 
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orphelins et aux veuves! ?. Et ainsi ce mouvement s'empare de lui à tel point 
quil n'a méme plus le souci du besoin quotidien, et que sans cesse il fait 
vibrer en lui la parole de Notre Seigneur qu'il a dite à ce jeune homme: Si tu 
veux devenir parfait, va, vends tout ce que tu as et donne(-le) aux раиугев 19; 
puis prends ta croix et suis-moil9*; et cette autre qu'il a dite: Ne vous 
inquiétez pas du lendemain, car demain s'inquiétera de ш-тёте!”. Et celle-ci: 
Le serviteur ne peut servir deux maítres!?; et: Vous ne pouvez pas servir Dieu 
et Маттоп 13%, 

9 Par ces paroles, comme avec du feu, l'Ange de la Providence enflamme 
ainsi l'homme d'une tendresse d'amour pour son Createur, et puisqu'il veut 
le dépouiller complètement des biens, 11 lui suggère l'idée de sortir au désert 
et d'y étre avec les animaux, en faisant venir à sa mémoire (le souvenir 4’) un 
grand nombre de personnes qui, dans la tendresse de leur amour pour Notre 
Seigneur, distribuèrent leurs biens et s'en allèrent au désert, où ils se 
nourrissaient de racines et d'herbes des champs. Car il n'y a personne qui, 
par la pensée de la crainte de Dieu, ne quitte le monde sans que ces 
mouvements ne vibrent en lui. Si, en effet, ces mouvements ne survenaient 
pas dans la pensée de l'homme, il ne se détacherait pas des liens du monde 
par lesquels 11 est retenu comme par une chaine. 

10 En sorte que Notre Seigneur, aussi, ayant vu comment les hommes 
étaient enchainés au monde, et attachés à ses biens, a dit: Combien il est 
difficile à ceux qui ont des richesses d'entrer dans le royaume des cieux! Il est 
plus facile à un chameau d'entrer par le trou d'une aiguille, qu'à un riche 
d'entrer dans le royaume de Dieu!?. Par ces (paroles) Notre Seigneur Jésus- 
Christ (nous) a fait comprendre que, par le moyen de ces mouvements 
— dont j'ai parlé plus haut — qui surviennent dans l’âme, de même que le 
feu dévore et réduit à néant la paille, ainsi par ces (mouvements) tous les 
liens du monde sont coupés de l'áme; et c'est comme une prison ténébreuse 
que le monde et tous ses biens apparaissent aux yeux de l'áme. 


Objections du démon 


11 À ce stade, la pensée du démon de Героізте entre en lutte avec 
l'homme. Autant ces mouvements premiers de repentir avaient refroidi dans 


15 AB2B:CMS ТУУ! om. 

'* Matth. 19, 21. — 1% Marc 8,34. AB?2B^CMS'! TW! add. Si vous m'aimez, gardez mes 
commandements, Jo 14,15. 

7 Matth. 6,34. 

18 Matth. 6,24. — 18а Ibidem. 

I? Marc 10,24. 
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Fame l'amour du monde, autant la pensée de Pëgoisme la fait brûler de 
l'amour des choses de ce monde, en représentant aux yeux de l'homme 
toutes les satisfactions, les biens, les convoitises, la gloire et l'empire de ce 
monde, comme cela fut fait aussi envers Notre Seigneur, lorsque, en un 
instant, (le démon) lui montra tous les royaumes de ce monde et leur 
gloire??. Il représente aussi devant lui l’abjection, la misère et le dépayse- 
ment?! de la voie de la vie monastique, semant en lui des pensées de ce genre 
et (lui) disant: «Vois, aujourd'hui tu es grand et possesseur de multiples 
biens; tu as gloire et empire; si tu veux pratiquer la *justice' ^?, il test facile 
(de le faire) également dans le monde». Et il lui rappelle aussi les hommes 
«justes» qui furent dans le monde et qui ont pratiqué la «justice», à savoir 
Abraham, Isaac et Jacob, le (grand)-prétre Melchisédech et l'héroique Job, 
et David, roi et prophète. Il chuchote à l'oreille et lui dit: 

12 «Tous ceux-ci, n'est-ce pas dans le monde qu'ils ont pratiqué la 
«justice»? et c'est dans ce monde qu'ils eurent gloire et puissance. Et 
(cependant) ils étaient en honneur auprès de Dieu??. Et toi, aujourd'hui, tu 
veux fuir le monde qui régale de tous les biens ceux qui le possèdent! Reste 
donc, toi aussi, dans le monde, et conduis-toi avec «justice» comme ces 
anciens «Justes» qui héritérent de ce monde et devinrent, par leurs aumónes, 
les héritiers du monde nouveau. Imite donc ces («Justes»)-là et pratique la 
«justice» toi aussi, dans le monde, comme eux. Ne quitte pas le monde. 
Irais-tu donc devenir un objet de mépris et de raillerie pour ces hommes qui 
ne méritent plus que tu leur adresses la parole? Irais-tu maintenant leur 
servir de domestique et de valet? Car c'est bien cela qu'exige de toi la 
discipline de la vie monastique». 

13 Et il lui suggère la crainte et dit: «Qui donc pourrait aller jusqu'au 
bout de ce chemin ardu de la vie monastique, puisqu'il ne s'achéve que par 
la mort? C'est ainsi que méme Notre Seigneur a ouvert (l'éventualité) d'une 
mort (sur) la croix à celui qui marche sur ce (chemin), car i/ est étroit et ardu, 
et peu nombreux sont ceux qui le trouvent?*, selon la parole méme de Notre 
Seigneur. 

Quel est le plus facile pour toi: demeurer dans le monde et pratiquer la 
«justice» comme le pratiquérent les anciens «Justes», ou bien commencer ce 


20 (Cf. Matth. 4,8. 

21 Cf. A. GUILLAUMONT, Le dépaysement, р. 31-58. 

22 «Justice», zadiqutà qui évoque et la sainteté de Dieu et sa libéralité (aumône se dit 
zedqû Cf. variantes B'W!). 

23 AB'B£CMS!W! add «et bien d'autres choses qu'ils lui présentent à l'esprit en lui 
disant: ». 

24 Matth. 7,14. AB'B2BCMS' TW! om $13, 1. 6 jusqu'au $27 = 162 lignes. 
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27 Cf. ÉvAGRE. Centuries v,88 vi,49; = PO t. 28, р. 213, 237. Idée reprise 88 20, 28, 42. — 
28 Cf. Ex. 4.31. — ?? En syriaque les deux mots intellect et Moise sont juxtaposés, sans 
aucun terme de liaison; cf. infra n. 71. 
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chemin laborieux sans pouvoir l'achever, et devenir ainsi un objet de risée 
pour tous ceux qui te verraient? Mais, demeure en toi-méme?^* et compte 
les étapes et les dépenses de ce chemin; ensuite tu l'entreprendras, comme 
ton Maitre aussi Га ordonné à ce sujet quand Па dit: Quel est (l'homme) 
qui, construisant une tour, ne s'assied pas auparavant pour en calculer les 
dépenses, pour ( voir) s'il a de quoi l'achever? De peur que, l'ayant commencée, 
et ne pouvant l'achever, il ne devienne la risée de tous les passants du chemin 
qui se moqueraient en disant: cet homme a commencé et n'a pas achevé??. 

14 $i tu sors du monde sans accomplir en fait les œuvres de la vie 
monastique, tu recevras la malédiction de la part de Dieu, comme a dit le 
prophète Jérémie: Maudit celui qui fait l'œuvre du Seigneur avec perfidie?*! 
Vois donc que la malédiction est placée sur celui qui commence sur ce 
chemin et ne l'achéve pas. Et (les démons) sément en lui encore d'autres 
pensées et disent: « Vois combien ils sont pour toi des ennemis, les gens de ta 
famille et de ta parenté, qui attendent ce que tu vas faire, afin de pouvoir 
hériter de tes champs et de tes richesses! Et, une fois le ceur de l'homme 
rempli de ces pensées, ils le font tomber alors dans le désespoir et dans la 
perplexité; une grande frayeur s'abat sur lui, et il reste au milieu des doutes, 
ne sachant pas laquelle de ces deux (décisions) adopter: soit ne pas suivre les 
premiéres pensées, soit les secondes. 


Répondre comme Moïse à sa sortie d'Égypte 


15 La sortie du monde, par l'homme, ressemble à la sortie d'Égypte des 
Israélites. Car l'Égypte, selon la parole des Pères, est prise comme emblème 
significatif de ce monde?". De méme que les Israélites, lorsque le bien- 
heureux Moïse leur annonça la sortie d'Égypte, furent d'abord remplis de 
joie parce qu'ils allaient étre affranchis de la servitude des Égyptiens qui est 
la figure des attaches de ce monde, et de la perversité de Pharaon qui est la 
figure du Prince du Mal et que, par la suite, la peur et le désespoir régnérent 
sur eux, à cause des paroles de Pharaon et de la pénible corvée de mortier et 
de briques à laquelle les Égyptiens les avaient аѕѕегуіѕ 28, parce que (ceux-ci) 
avaient appris que Dieu allait affranchir le peuple de leur pénible servitude, 
il en est de méme aussi pour la sortie du monde: 

16 parce que, quand l'intellect reçoit la visite de Moise??, par (l'intermé- 
diaire de) l'Ange de la Providence, et que (celui-ci) éveille en lui ces 
mouvements que j'ai évoqués plus haut, alors la joie regne sur cet homme et 
lorsque les démons se rendent compte, à son sujet, de ce qu'il veut faire, 
alors ils mettent sur lui le poids de multiples pensées, à la ressemblance de 
Pharaon et des Égyptiens qui, se rendant compte que les Israélites voulaient 
sortir d'Égypte, leur avaient imposé une charge de briques supplémentaire, 

24а [ itt. assieds-toi entre toi et ton ате. 


?5 Luc. 14,28-30. 
26 Jér. 48,10 (hébreu: nonchalamment). 
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34 Cf. Ех. 14,21-30. 
35 Litt. intellectuelle. Cf. p. 27, n. 6. 
36 Cf. PHILOXENE, Memre 276-7; Lettre à Patricius PO t. 30, 752. 
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en ne leur fournissant pas de paille?? comme le dit Pharaon: Qu'on 
augmente le travail pour (ces) gens, ils y penseront alors et ne penseront plus à 
des paroles vaines?!. 

17 Et une fois l’homme tombe dans l'abime des pensées de peur et de 
désespoir, alors tout à coup s'agite en lui ce premier mouvement dont j'ai 
parlé, à savoir la peur du jugement à venir?!^. Et de méme que lange qui 
passa en Égypte extermina tous les aînés des Égyptiens 37, de méme aussi, ce 
mouvement qui par l'Ange de la Providence est semé en l'homme à ce 
moment, extermine aussitót toutes les mauvaises pensées qui naissent de la 
pensée de l'égoisme. Et dés lors l'intellect se trouve raffermi par l'Ange de la 
Providence, à tel point qu'il sort du monde. 

18 De méme que le bienheureux Moise ordonna aux Israélites de ne pas 
emporter avec eux du levain des Égyptiens??, de méme aussi ceux qui 
sortent du monde ne doivent pas prendre avec eux quoi que ce soit des biens 
de ce monde. Et de même que Pharaon et les Égyptiens eurent le pouvoir de 
poursuivre les Israélites jusqu'à la mer, de méme aussi la pensée d'égoisme et 
les pensées que j'ai évoquées plus haut ont un pouvoir sur (l'homme) jusqu'à 
ce qu'il ait distribué ses biens et les ait donnés aux pauvres. 

Et de méme que, en ce qui concerne les Israélites, jusqu'à ce que Moise 
еш leve le bâton qu'il avait en main, et qu'il Гей étendu au-dessus de la 
mer, et que la mer eüt été divisée et qu'elle eût livré passage à Israël et eût 
englouti en elle les Égyptiens?*, la peur ne quitta pas le peuple du Seigneur, 
de méme aussi l'homme qui a préparé sa pensée à la sortie du monde n'est 
pas libéré de la peur et des pensées de perplexité, jusqu'à се qu'il se dépouille 
de ses possessions et des biens de ce monde, qu'il s'agisse de la sortie 
corporelle, ou de la (sortie) en esprit?5; car il y a pour l'homme deux sorties 
du monde. Et c'est alors qu'il commence cette sainte voie de la vie 
monastique. 

19 Car quiconque est sorti du monde n'est pas (pour autant) affranchi des 
maniéres (du monde); beaucoup, en effet, sont sortis du monde dans leur 
comportement extérieur, mais se conduisent selon ses usages. C'est pourquoi 
j'ai dit que les sorties du monde sont de deux (genres): des gens sortis du 
monde, tu en trouveras un bon nombre; mais, des gens affranchis de ses 
manières, (tu en trouveras) un sur mille. A ce sujet aussi la sortie d'Égypte 
des Israélites représentait la figure de ces deux sorties? . 


30 Cf. Ex. 5,7-8 

3 Ex. 5,9. 

31а Cf. supra $ 6. 

32 Cf. Ех. 12,29. 

33 Cf. Ex. 12,34 et 39; cf. 13,7. 
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Et de méme que cette colonne qui se tenait entre les Égyptiens et les 
Israélites recouvrait de lumière les Israélites, tout en répandant des ténèbres 
sur les Égyptiens??, de méme aussi, Ange de la Providence recouvre de 
lumière l'intellect, tout en répandant des ténèbres sur le Prince du Mal et sur 
toutes les pensées qu'il engendre. Car, plus les yeux de l'àme sont illuminés 
grace à la sortie du monde, plus les pensées d'égoisme en disparaissent. 


П. Аи monastère: Étape somatique 


20 Au point qu'ici se trouve la frontière de cette sortie sensible du monde 
quand l'homme est sorti du monde, — figure de l'Égypte perverse —, qu'il 
est entré au monastère, — figure des exercices ascétiques (des Israélites) au 
désert, et qu'il a regu le vénérable habit de la vie monastique, qui est figure 
au monastére, dans la disposition des étapes, de l'étape somatique, à savoir 
l'exercice ascétique au désert. En effet beaucoup, par ignorance, disent que 
l'étape somatique est la figure de l'exercice accablant qui est fait dans le 
monde, ne sachant pas ce qu'ils disent et ignorant ce sur quoi ils discutent; 
car l'état de pureté par lequel l'étape somatique atteint son but, c'est 
l'observance des commandements qui est figurée par les excercices ascétiques 
(des Israelites) au désert et au monastère où nous nous exerçons au debut de 
notre entrée dans la discipline de la vie monastique 38. 

21 De méme que celui qui n'a pas encore pris ce saint habit de la vie 
monastique n'est pas appelé moine, mais laic, de méme aussi, celui qui n'a 
pas encore entrepris les disciplines de la vertu, on ne peut pas dire qu'il a 
commencé l'étape somatique. De méme que, tant que les Israélites étaient en 
Égypte, la pratique accablante (imposée par) les Égyptiens ne les laissait pas 
fixer leur regard vers Dieu, de méme aussi, à ceux qui sont dans les tracas de 
ce monde, il n'est pas loisible de lever les yeux, de (les) fixer vers Dieu, et de 
commencer l'étape somatique, ainsi que Dieu aussi l'a dit au bienheureux 
Moise: Va dire à Pharaon ... qu'il me renvoie mon peuple et il me servira??. 

22 Si Dieu avait su que les Israélites avaient la possibilité de faire sa 
volonté en Égypte, il n'aurait pas dit au bienheureux Moise: Va, fais-moi 
sortir ce peuple au désert et là il me servira*?. Et s'il en est ainsi, alors le 
monde, à cause de ses tracas, ne nous laissera pas regarder vers Dieu et 
commencer l'exercice ascétique de l'étape somatique, à savoir le monastére, 
à laquelle est attaché cet (état de) pureté qui est situé au-dessous du lieu de 
(l'etat de) limpidité. Mais, puisque ta Sainteté, Monseigneur, sait que nous 
aurons à distinguer en de nombreux points ce qu'il en est, entre les (états de) 


37 Cf. Ех. 14,19-20. 
38 Critique contre Jean d'Apamée 862. Cf. A. GUILLAUMONT, DS, Syriaque (spiritualité) 
XIV (1990) col. 1441. 
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24 29 W? sing. corr. ex aliis plur. 


46 Cf. Ex. 12,37. 
47 Cf. Nombr.14,29 et 32. 
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pureté et de limpidité, nous l'avons passé sous silence (ici). Et contre ceux 
qui disent que ce sont les tracas du monde qui constituent l'étape somatique 
par laquelle s'acquiert (l'état de) pureté, ce que nous venons de dire suffit. 


Humilité et obéissance 


23 Reprenons donc notre premier sujet et commengons par les exercices 
ascétiques au désert, lesquels sont la figure des exercices ascétiques au 
monastère. Car la première vertu que doivent posséder ceux qui reçoivent ce 
saint habit, c'est l'humilite, dont est engendrée l’obéissance: ce sont les fruits 
de l'Esprit, selon la parole de l'Apótre qui (dit) que d'elle naissent toutes les 
bonnes ceuvres*!; car l'obéissance пай de l'humilité, comme le dit le 
bienheureux Apótre à propos de Notre Seigneur: JI s'humilia et obéit jusqu'à 
la mort*?. De méme que par l'entremise de la désobéissance d'Adam la mort 
et le péché sont entrés dans le genre humain ?, de méme la véritable 
obéissance prépare, pour celui qui la possède, tous les apaisements et les 
délices spirituels. 

24 L'obéissance est donc ce qui nait de l'humilité. Elle ne consiste pas 
pour quelqu'un, à faire ce qui lui plait; mais cette veritable obéissance qui 
convient à ceux qui s'adonnent aux exercices ascétiques au monastère, 
consiste en ceci: que l'homme retranche toutes ses volontés propres et fasse 
la volonté de celui à qui il s'est confié une fois (pour toutes), méme quand le 
cœur ne le veut pas à cause des vouloirs de la chair qui lui sont inhérents. Si 
tu fais ce que tu aimes et que, ce qui te parait dur, tu ne le fais pas, tu ne fais 
pas montre d'obéissance, mais tu pratiques ta volonté. 

Donne-to1 un modèle de véritable obéissance, ó frère qui t'exerce dans le 
désert au monastére, et qui veux hériter de la terre promise, celle qui fait 
couler le lait et le miel à ses habitants?^^: c'est ce que firent Josué, fils de 
Nun, et Caleb, fils de Jéphoné, qui obéirent au bienheureux Morse, s'en 
allèrent reconnaitre, suivant son ordre, la terre promise“ et qui, à cause de 
leur véritable obéissance, eux seuls, parmi les six cent mille fantassins* qui, 
grâce à Moïse, sortirent d'Égypte, héritérent de la terre promise. Et tous 
ceux qui avaient désobéi là-bas périrent dans le désert et leurs cadavres 
furent dispersés+?. 

25 Vois donc, ó frére obéissant, qui t'adonnes aux exercices ascétiques du 
monastère, et (qui) veux être pourvu de bénédictions et de prières par tes 
fréres spirituels et sortir séjourner dans une cellule, laquelle est la figure de la 
terre promise, imite Josué, fils de Nün: il obéit au bienheureux Moïse, et 


*! Cf. Gal. 5,22. L'humilité n'est mentionnée qu'au verset 23 selon la Peáitta, et les 
versions frangaises traduisent douceur. 

*? Phil. 2,8. 

*3 Cf. 1 Cor. 15,21-22. 

4 СГ. Ex. 3,8. 

#5 Cf. Nombr. 13,6 et 8. 
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52 Cf. Nombr. 16,32. 
53 Cf. supra n. 35. 
Louis LELOIR, Paterica armeniaca, CSCO 361 (Subs. 43) p. 8, 8A, p. 35-37, 830A. 


сл 
ж 


[55] II. ÉTAPE SOMATIQUE $ 26-28 307 


enflamma de zéle la tribu des Lévites: ils consacrérent leurs mains au 
Seigneur, chacun au prix de son frére et de son parent, lorsqu'Israel pécha 
en abandonnant l'adoration de Dieu et qu'ils adorérent un veau. Regarde, ó 
frére obeissant, l'obeissance parfaite qui ne fut méme pas vaincue par 
l'amour naturel; mais chacun tuait son fils, son pére, son frére avec la lance 
qu'il avait en main *®. 

26 C'est à cause de cette obéissance véritable que (les lévites) entendirent 
cette voix céleste pleine de joies: «En ce jour, vous avez consacré vos mains 
au Seigneur»^*?; et c'est pourquoi la colère du Seigneur s'est détournée de 
son peuple. Ainsi, toi-méme aussi, Ó frére obéissant, si tu fais preuve 
continuellement d'une obéissance simple, à l'égard de tes peres et de tes 
fréres spirituels, au lieu de cette voix céleste pergue par les sens: 
«Aujourd'hui vous avez consacré vos mains au Seigneur», tu entendras en 
esprit? cette voix lorsqu'elle consacrera ton âme par le volettement еп 
esprit?! de l'Esprit-Saint. 


Sans murmures ni entétement 


27 De méme que pour les familles de Corê, de Dathan et d'Abiram, parce 
qu'elles n'avaient pas obéi à Moise, et avaient excité l'assemblée du Seigneur 
contre Moise son serviteur, la terre ouvrit sa bouche et les engloutit °2, et ils 
devinrent (un sujet) de frayeur pour toute l'assemblée du Seigneur; de méme 
aussi tous ceux qui entreprennent les exercices ascétiques au monastère, et 
qui sont dépourvus de l'obéissance, née de l'humilité, la terre de la glouton- 
nerie «spirituelle»? ouvre sa bouche et les engloutit, et ils deviennent (un 
objet) de peur et de terreur pour tous ceux qui s'exercent aux vertus, et font 
montre d'obéissance envers leurs pères et leurs frères spirituels. Car, sur tous 
ceux qui se font désobeissants, domine cette passion de la gloutonnerie et de 
l'égoisme; parce que c'est elle qui engendre tout ce qui est odieux et que de 
plus en plus la négligence s'empare de ceux qui ne renoncent pas à leur 
volonté à cause de Dieu: l'entétement est la cause de toutes les passions 
honteuses, comme le dit l'un des Регев5%: «Tout ce que Dieu abhorre 
s'installe dans Гате du chicaneur et du désobéissant». 

28 Cependant la couronne de l'obéissance est double: Considère, ó frère 
obéissant, que les démons insistent beaucoup auprès de toi pour te ramener 
à l'Égypte perverse, en semant en toi de mauvaises pensées de récriminations 
qu'ils suscitent en ton ceur contre celui à qui tu témoignes de l'obéissance, 
tout comme l'assemblée d'Israél suscitait des récriminations5? et murmurait 


48 Cf, Ex. 32,27. 

49 Cf. Ех. 32,29; c'est-à-dire «vous avez reçu l’investiture». 

50 Litt. intellectuellement: cf. p. 27, п. 6. 

*! Le «volettement» évoque l'intercession du Saint-Esprit, à la synaxe, quand le prêtre 
agite les mains pour imiter le vol de la colombe au baptéme de Jésus. 
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contre ce Maitre divin, le bienheureux Moise“, lorsqu'elle méprisait la 
nourriture de la manne et désirait la nourriture immonde des Égyptiens, à 
savoir l'ail, les oignons, et les marmites de viande de l'Egypte 55. 

Il en sera de méme avec toi pour ce qui te concerne, ó notre bien-aimé 
obéissant qui est au monastére; les mauvaises pensées de désobéissance te 
feront la guerre et voudront te priver de cette joie qui nait pour toi de 
l'obéissance, figurée par la manne que mangèrent les Israélites dans le désert, 
et dont s'alimentent les âmes des vrais obéissants. 


Pour guérir de la morsure des serpents, regarder Jésus en croix 


29 Sache et vois, Ó notre frère qui t'exerces dans le désert au monastère, 
qu'il y a beaucoup de serpents dans le désert qui mordent la multitude de tes 
pensées, tels sont les injures, les opprobres, les moqueries, les murmures, les 
disputes, les calomnies, qui sont lancés contre toi, les blâmes et les injustices 
de Іа part des démons et de tes parents. Il te faudra supporter le poids des 
exercices ascétiques au monastere, c'est-à-dire les serpents, dont beaucoup 
mordent ceux qui s'exercent dans le désert, au monastère. 

Mais si tu veux leur échapper, fais comme ce que firent les Israélites qui 
obéissaient à l'ordre du bienheureux Moïse: quiconque était mordu par un 
serpent se tenait à l'entrée de sa tente et regardait le serpent d'airain que 
Moise avait dressé au sommet de la montagne. Et quiconque accomplissait 
(cet acte) d’obéissance, le regardait et était guéri du venin des serpents 57. 

30 Toi aussi, ó notre frère obéissant, lorsque l'un de ces serpents dont j'ai 
parlé plus haut te mord, fixe le regard de ton esprit et contemple Notre 
Seigneur Jésus-Christ suspendu à la croix à cause de son obéissance, et tu 
seras guéri du venin des serpents «spirituels» 8 répandu dans ton cœur. 

Comme le dit le bienheureux Apótre, fixe (ton regard) sur Jésus, qui est /e 
Principe et l'accomplissement de notre foi, Lui qui, au lieu de la joie qu'il 
avait, endura la croix, méprisa l'infamie, et Il est assis sur le tróne à la droite 
de Dieu °°. Tu vois qu'il a dit d'abord: П a enduré la croix, et ensuite Il est 
monté à la gloire de la Majesté. Par là, Il nous a donné une figure: Si tu 
n'endures pas les morsures des serpents venimeux, tu ne seras pas digne 
d'entrer dans la terre promise. 


55 Cf. Nombr. 14,1,2. AB' BEBCMS'TW! om jusqu'au Š 30, ligne 4. 
56 Cf. Ex. 16,3. 

57 Cf. Nombr. 21,9. 

58 Cf. p. 27, n. 6. 

59 Hébr. 122. 
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31 De quelle manière te faut-il avoir les yeux fixés sur Lui, lorsque tu es 
blessé par les serpents. Écoute-(le) brièvement: Quand tu es outrage, fixe (le 
regard) sur Lui: car Lui aussi a été outragé pour toi; Il a été traité de 
démoniaque et de samaritain °°. Si donc on te maudit et qu'on se moque de 
toi, fixe (ton regard) sur le Sauveur des créatures, alors qu'on Le bafouait, 
alors qu'on Le giflait, alors qu'on Lui crachait au visage, alors qu'on Lui 
donnait à boire du vinaigre et du fiel, alors qu'on Le frappait sur la téte avec 
un roseau. Si tu es piqué par une pensée de vaine gloire, à cause de 
l'excellence de ton exercice, souviens-toi de cette parole qu'il a dite: Quand 
vous aurez fait tout ce qui vous a été prescrit, dites: Nous sommes des 
serviteurs inutiles; nous (n')avons fait (que) ce que nous devions faire?! . 

32 Si, en revanche, ton frère est méprisé à tes yeux à cause de sa faiblesse, 
fixe (ton regard) sur Lui quand П manifestait davantage sa sollicitude 
aux pécheurs, aux publicains et aux prostituées pour les amener?? à Le 
connaître, plutôt qu'aux justes qui n'avaient pas besoin de conversion 93, De 
méme lorsque les passions naturelles et les démons t'accablent, fixe (ton 
regard) sur Lui, étendu sur la croix, les mains et les pieds fixés par des clous, 
la téte inclinée sur la croix, la splendeur de son visage éteinte par la páleur 
de la mort. 

Sur ces (sujets) médite donc continuellement en ton cœur, et le venin des 
serpents se dissipera hors de ton ceur. Jésus est plus proche de toi, par son 
crucifiement, que le serpent (d'airain ne l'était) des Hébreux; Il habite, en 
effet, dans ton ceur?^*, et, dans les replis secrets de ton âme, resplendit la 
lumière de son visage glorieux. 

33% Plus tu montreras d'obéissance dans l'exercice des vertus, plus Il 
montrera sa beauté à ton áme, et plus Il fera régner sur toi la joie et 
l'allégresse. Mais, dans la mesure ou tu négligeras l'exercice des vertus, la 
lumière de la beauté?5 de son visage glorieux ne se cachera pas dans les 
replis secrets de ton cœur, et ton âme ne jouira pas de ses glorieux mystères. 
Prends garde de ne pas t'obstiner dans l'entétement d'une volonte rétive, et 
que ne se propage alors au milieu de ton cœur le venin des morsures des 
serpents «spirituels»99, et que tu ne meures de la mort «spirituelle» % loin 


60 Cf. Jo. 8 48. 

9! Luc. 17,10. 

62 AB!B?2B3CMS'W! add à la pénitence. Cf. Luc. 15,1,2. 

63 Cf. Matth, 9,13. 

64 Cf. Eph. 3,17. — $**Ici B2B?S!'W! lacune jusqu'au $38. = 58 lignes. 
65 AB!CM om. 

$6 [ itr. intellectuelle. Cf. p. 27, n. 6. 
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"! Litt. en apposition «Moïse le Christ; l'intellect Josué, fils de Nun». cf. supra п. 29. 
72 Cf. Ex. 17, 8-16. 

73 Jéricho. Cf. Deut. 34,3. 

74 Litt. ne s'est rassasié. 
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de la vraie vie, comme ceux qui moururent dans le désert parce qu'ils avaient 
méprisé la parole du bienheureux Moise, et lui avaient désobéi en ne fixant 
pas (leur regard) sur le serpent d'airain. 


Autres vertus à pratiquer 


34 Et avec l'humilité et l'obéissance dont j'ai parlé plus haut, il faut que 
les frères qui s'exercent au monastère acquièrent encore les vertus suivantes: 
le silence, la garde de la langue de (tout) propos haïssable, un regard 
modeste, une démarche ordonnée, une façon de se vêtir et de se chausser vile 
et méprisable, le dépouillement, de sorte que, en dehors de ce qui est 
(nécessaire) pour couvrir la nudité du corps”, ils n'aient rien, suivant la 
parole de Notre Seigneur qui a dit: Ne possédez ni or, ni argent, ni deux 
tuniques9?, mais qu'une seule vous suffise pour le besoin du corps. Et, par 
dessus toute chose, qu'ils aient une charité ardente, par laquelle, surtout, ils 
se sauveront et seront délivrés de la haine et de la jalousie les uns à l'égard 
des autres. Car c'est cela qui, à la suite de Dieu, préserva la jeunesse de la 
guerre d'Amalek qui voulait engager le combat avec Israel et les refouler en 
Égypte 6°. 

35 Mais armez vos âmes, ó fils bien-aimés, par le jeüne et le travail 
continuel des veilles, par l'abstinence de mets variés et par le renoncement, 
mére des vertus. Et que votre intellect ne s'éloigne pas du tabernacle du 
souvenir de Dieu, comme Hoshée 75, le serviteur de Moïse, qui ne s'éloignait 
pas du tabernacle. Lorsque Amalek lutte avec vous et ne vous laisse pas 
entrer dans la terre promise, le Christ — (c'est) Moïse”! — arme votre 
intellect — (c'est) Josué fils de Nun — de l'arme du Saint-Esprit et vous 
vaincrez l'ennemi Amalek qui vous fait la guerre, par la force du secours des 
mains étendues de Moise??; vous le ferez retourner dans sa région téné- 
breuse, et vous, traversant le Jourdain, vous hériterez de la cité des 
palmiers 73, 


Exemple de Macaire quant au sommeil 


36 Donc, à ceux qui se trouvent dans l'ardeur de la jeunesse et qui 
s’exercent dans le monastère, lequel est un creuset d'épreuve où sont 
exercées les vertus de l'étape somatique, tant qu'ils sont encore dans l'étape 
de la jeunesse, lorsqu'ils cherchent à dormir, qu'ils ne s'étendent pas par terre, 
mais s'ils veulent prendre sur leur sommeil, que ce soit assis ou debout sur 
leurs pieds, qu'ils laissent le sommeil venir sur eux. . Qu'ils se souviennent de 
l'ascése du bienheureux Mar Macaire, qui, durant vingt ans, ne prit son 
content ”*, ni de pain ni d'eau, ni de sommeil, comme il le dit lui-même: 


C 
ل‎ 


Ms. abime, peu lisible. 

Matth. 10,9-10. 

Cf. Ex. 17,8-16. 

79 Hoshea selon la Pešitta. Ausé selon Lxx; cf. Nomb. 13,8 et 16. Il s'agit de Josue. 
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«Mon pain, je le mangeais pesé; mon eau, je la buvais mesurée, et еп 
appuyant mon dos contre le mur, je dérobais une petite part de sommeil; et 
ainsi је suis parvenu à un état de vigilance» "^. Quelle fut la récompense du 
bienheureux Macaire pour cette ascèse pénible? C'est qu'il devint un second 
Dieu parmi les hommes; (car) de méme que Dieu protégeait le monde, de 
méme lui aussi (Macaire) portait les fautes et les infirmités des hommes 79, 

37 Moi aussi je connais un frére qui, pendant les douze années ой il 
s'était exercé aux observances de l'étape somatique, ne s'était appuyé que 
sur un pied, sauf pour cause de maladie, — (cause) à laquelle ne s'applique 
pas de réglement obligatoire —. Vous également, ó mes fréres qui voulez 
acquérir (l'état) de pureté qui est l'accomplissement des exercices au monas- 
tere et le fruit de l'étape somatique, observez et pratiquez attentivement tout 
ce que j'ai mentionné plus haut. Soyez certains et n'ayez aucun doute à ce 
sujet: Si vous gardez ces observances, puisque vous êtes (encore) au 
monastère, Notre Seigneur fera luire dans vos cœurs la lumière de sa 
connaissance et vous révelera votre être et les mystères des intellections de за 
connaissance, toutefois seulement selon le degré somatique ’”. 

38 "*Et de méme que les Israélites, durant les quarante années au cours 
desquelles ils ont pérégriné au désert, bien qu'ils aient péché, Dieu ne les 
retrancha cependant pas de sa Providence, ni ne (cessa) de leur parler 
constamment par l'intermédiaire de"? Moise, "son serviteur 89: tantôt Il leur 
faisait jaillir de l'eau du rocher?!, tantót d'en haut Il leur faisait descendre 
de la manne??, et tantôt de la mer Il leur faisait monter des oiseaux 83; et, 
lorsqu'ils péchaient de nouveau, H les punissait par différentes plaies, à 
savoir les peuples qui leur faisaient la guerre, les serpents qui fondaient sur 
eux^, le feu qui sortait et consumait les impies??, tels ceux qui offrirent un 
feu étranger: le feu sortit de leurs encensoirs et les consuma, comme il en fut 
de Coré, de Dathan et d'Abiram, 'quand /a terre ouvrit sa bouche et les 
engloutit8$; de même la peste qui fondit sur eux à cause du péché de Zamri, 


'5 ÉvagnE, Le Moine ch. 94, SC 171, р. 699. — Ms. abimé: «je suis parvenu» est une 
conjecture. 

76 BUDGE, Garden 1907, 11, 204, $244. Budge traduit «un dieu terrestre». 

77 Cf. p. 27,3. 

78 Reprise de B? BS! W! (voir $32). 

79 AB*CMS! add du bienheureux. 

801 B2S1 om. 

8! Cf. Nomb. 20,11. 

82 Cf. Ех. 16.4. 

83 Cf. Ex. 16.13. 

84 (Cf. Nomb. 21,6. 

85 Cf. Nomb. 16,35. 

86 Nomb. 16,32. AB! B'BPCMS'! TW! om. 
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fils de Sela, que tua Pinhas, fils d'Aaron?", ainsi que le reste des autres 
plaies, parce que Dieu les punissait "dans le desert?? quand ils péchaient. 

39 De méme aussi, tous ceux qui s'adonnent aux exercices ascétiques du 
monastére, et qui s'appliquent à l'observance de ces commandements que 
jai mentionnés plus haut, constituant la pratique de l'étape somatique, Dieu 
les visite continuellement par sa gráce, c'est-à-dire qu'Il leur donne la joie 
dans l'exercice de leurs travaux; tantót Il les établit dans les délices par les 
intellections de la connaissance des Écritures; tantôt Il les réjouit par la 
conviction que leurs péchés sont pardonnés; tantôt Il leur fait part du don 
des larmes, sans mesure; (mais) non pas ces (larmes) que nos Pères ont 
appelées «terre promise», celles qui sont données à ceux qui se trouvent à 
l'etape psychique: car de celles-ci nous aurons aussi à parler en leur lieu 
quand nous y serons parvenus 8°. 

40 Mais les larmes qui sont accordées à cette étape sont celles dont 
a parlé saint Ammonios qui leur donne le nom de ferveur première, qui 
est trouble et agitée??. Ces larmes, ó bien-aimé de mon âme, ont lieu 
à l'étape somatique, avec les débutants, et ne durent pas longtemps chez 
le frére. Tantót elles contiennent de la joie et tantót elles se tournent 
en tristesse, parce qu'elles sont suscitées par le motif que voici: ou bien elles 
naissent de la joie des travaux et engendrent la vaine gloire; ou bien 
(elles proviennent) du souvenir des péchés d'antan, et elles engendrent la 
tristesse. C'est pourquoi saint Ammonios qualifia la ferveur première de 
trouble, car la joie (de celle-ci) engendre la vaine gloire et sa tristesse, le 
désespoir. 

Recourir à un guide: fonction redoutable 

41 Ici, à ce stade, ó bien-aimé, un guide avisé est indispensable, afin qu'il 
corrige la joie de cette étape par l'humilité et sa tristesse par l'espérance des 
promesses (fondées) sur la miséricorde, qui, à la suite de la pénitence, 
accorde la rémission des péchés; car si le frère n'a pas de guide à ce stade, ou 
bien les démons l'exaltent par la vaine gloire, et son intellect se détruit par 
les images qu'ils dépeignent devant lui; ou bien les démons le jettent dans la 
tristesse, l'angoisse, le désespoir et le raménent dans l'Égypte perverse?!. 


87 Cf. Nomb. 25, 7-8. 
881 AB! B2BCMS'TW! om. 


89 Cf. 8136. 

90 AMMONIOS, Lettre 10, PO x. 596. 

?! Cf. $139. 
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42 Quant à vous, mes chers débutants qui vous exercez au monastére а 
l'étape somatique, que chacun d'entre vous, lorsqu'il se trouve dans l'une de 
ces alternances??, aille chez son guide, s'il le sait avisé; qu'il parle devant lui, 
afin que (ce guide) lui donne un bon conseil, et qu'il marche en (bon) ordre 
sur ce sentier; qu'il prenne garde alors de ne pas dévier de son conseil ni à 
droite ni à gauche, de peur que la terre de la désobéissance n'ouvre sa 
bouche et ne l'engloutisse, comme ces effrontés qui n'obéirent pas au 
bienheureux Moïse: £t la terre ouvrit sa bouche et les engloutit??. 

Et vous, mes frères, à qui a été confiée la direction de vos frères, voyez, 
lorsque vient vous trouver l'un de ceux qui se trouvent à cette étape, et qui 
ont été jugés dignes de cette ferveur trouble: voyez quel conseil vous lui 
donnerez, de peur que par votre 1gnorance vous ne lui parliez quelque peu 
diversement, et qu'à cause de votre conseil il ne retourne en cette Egypte 
perverse, ou ne soit avalé par la terre du désespoir. C'est à vos âmes que 
Dieu demandera compte du sang de son âme, de méme qu'il demanda 
compte à Achab du sang de Naboth de Yizraél et répandit à cause de lui le 
sang de Jézabel?^. 

43 Mais, vous, О guides, à qui ont été confiés cet entraînement et cette 
guidance spirituelle, quand l'un des fréres exercitants se trouvant à cette 
étape vient vous trouver, s'il expose devant vous l'une de ces alternances 
dont je viens de parler, sachez quel conseil lui donner à ce sujet. S'il s'agit de 
cette alternance de ferveur joyeuse, réprimez-le en l'humiliant, et rajoutez- 
[1175 des exercices de jeûne, d'abstinence, des veilles de nuit et de jour, ainsi 
que l'humble déférence vis-à-vis de chacun: qu'ils prennent les devants pour 
saluer chacun, suivant la parole de nos Pères spirituels?$. 

44 D'autre part, quand vous leur donnez ces bons conseils, apprenez-leur 
à cacher ce qui se passe en eux, qu'ils n'aillent pas révéler devant n'importe 
qui les secrets de joie qui surviennent en eux, afin de ne pas poser des pierres 
d'achoppement aux autres?", que, par là, ceux-ci ne soient pas abandonnés 
aux mains du tentateur et que (ce dernier) ne les tente pas avant qu'ils 
naient reçu la force d'en-haut, celle qui combat en faveur des exercitants 
contre les puissances adverses. Toutefois, tant qu'ils se trouvent dans cette 
alternance, semez dans leur cœur des paroles d'humilité, d'obéissance, 


92 Cf. p. 29. 

93 Nomb. 16,32. 

?* Cf. I Rois, 21,19 et 23. 

95 Dans le texte le singulier alterne avec le pluriel. 

96 Cf. MUYLDERMANS, Evagriana Syriaca, p. 118 (syr), 153 (trad). 

97 Cf. DRAGUET, Abba IÍSAIE, Logos V,11, CSCO 289 (syr) 25; 293 (trad) 19. 
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d'abaissement, en méme temps que de charité et de bonté, afin qu'ainsi tous 
ceux qui les observent soient gardés par la grâce de Notre Seigneur, que tous 
ceux qui les méprisent reçoivent, pour châtiment de leur désobéissance, de 
plus grandes épreuves, et que vous, vous soyez exempts de reproche. 

Veillez à ce que, pour des raisons sans motifs, vous ne soyez pas sans les 
instruire de la vérité et qu'il ne vous soit réclamé un chátiment à cause d'eux 
de la part de Notre Seigneur qui a dit: Pour toi, tu aurais dá placer mon 
argent chez les banquiers, et moi, je serais venu exiger mon (ай) avec ses 
intéréts??. Cela suffit à propos de cet état d'alternance de ferveur joyeuse qui 
survient à cette étape. 

45 "Parlons maintenant de ce?? qui a lieu avec les larmes de tristesse ??2, 
Quand cet état d'alternance de joie advient chez quelqu'un, quelqu'en soit la 
durée, alors vient ensuite cet autre état pénible des larmes de tristesse, celle 
qui dessèche lame et la rend comme de ріегге!%. Si les jours de celle-ci 
n'étaient pas abrégés, aucune chair ne pourrait survivre, comme dit le Sage: 
Chez l'homme dans l'angoisse, ses os se desséchent!?!. 

46 Quant à vous, guides des fréres, si un frére exercitant vient chez vous 
et se trouve en cette alternance de larmes de tristesse, voyez quel conseil 
vous lui donnerez à ce sujet; car, si cette alternance durait longtemps chez 
l'exercitant, elle le conduirait au désespoir. Mais il faut que nous, qui avons 
été jugés dignes de la direction des frères, nous donnions à ce sujet un bon 
conseil à celui qui nous consulte, c'est-à-dire que nous semions, dans les 
cœurs de nos frères qui s'approchent de nous а ce sujet, l'espérance de la 
pénitence et des proinesses que Notre Seigneur a faites en son Évangile sur 
la rémission des péchés: Même si l'homme pèche soixante-dix-sept fois en un 
jour, Dieu, dans sa miséricorde, sur une seule pensée de repentir de l'áme, les 
lui pardonne!??. Remplissez leurs cœurs de joie moyennant les promesses de 
Dieu relatives à la conversion des pécheurs et gráce au serment que Dieu a 
juré par (la bouche) du bienheureux Ézéchiel: Je ne prends pas plaisir à la 
mort de celui qui est mort en pécheur, mais qu'il se convertisse de son iniquité 
et qu il vive! 9?, 


98 Matth. 25, 27. 

99 AB2CMS!W! sous-titre: De ce degré de ferveur. — ??* B? en sous-titre: Parlons 
maintenant de ce qui a lieu avec les larmes de tristesse. 

100 ÉVAGRE, Traité de l'Oraison 5, PG. 79,1169 A; trad. HAUSHERR, Leçons, p. 19. 

101 Prov. 17,22. 

102 Cf. Matth. 18,22. Peš.: I*sab'in zabnin $ba' $ba'. 

103 Cf. Ézéch. 18,32. 
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47 Car, aprés cette alternance de tristesse, la visite de la gráce se produit 
dans l’âme; c'est-à-dire que le feu de l'amour de Dieu s'enflamme dans le 
ceur de l'homme, et que, la nuit aussi bien que le jour, il se crucifie lui- 
méme moyennant les labeurs de la vertu, je veux dire: le jeüne, la prostra- 
tion assidue devant la croix, jusqu'à ce que l'homme, par le feu de l'amour 
des labeurs (ascétiques), en arrive à vouloir étre au-dessus de toutes les 
choses naturelles du corps. 

Cependant, Ó vous mes frères les guides, imposez-leur une règle de 
conduite avec ordre et modération, de peur qu'ils n’exagêrent, et que la 
ferveur de leur amour ne devienne insensée. Rappelez-leur les Israélites: 
celui qui transgressait le commandement du bienheureux Moise et ramassait 
pour lui trop de manne "dans le désert !?^, (celle-ci) pourrissait et produisait 
des vers!?5; mais celui qui observait la parole de la bouche du Seigneur, 
celle qui lu1 avait été dite par le bienheureux Moise, en ramassait pour le 
besoin d'un jour et s'en nourrissait. 

48 Vous aussi de méme, ó vous mes fréres obéissants, vous qui peinez par 
suite de ce service militaire spirituel, observez la parole de la bouche du 
Seigneur, celle qui vous est adressée par vos peres spirituels, ne transgressez 
pas leurs commandements en accumulant pour vous des labeurs excessifs, et 
que votre àme ne se pourrisse pas par les passions de la vaine gloire; mais 
tout ce que vous dit le guide à qui vous avez confié votre ате, croyez-y 
comme si vous l'entendiez de la bouche du Seigneur, et vous serez aidés par 
la ргасе de Dieu. 


Première ferveur ambigüe 


49 Quant à cette première ferveur !°6 qui est trouble et agitée !°7, elle est 
associée à la passion de la fornication. Comment? Il est nécessaire de le dire. 
Quand cette alternance de ferveur se produit chez un exercitant, s’il n’a pas 
de guide sage et sl (cet état) dure chez lui longtemps, s'il consent à des 
pensées de vaine gloire, et si le discernement de son intellect est aveuglé, 
alors cette ferveur pour l'amour des vertus se transforme en ferveur du désir 
de la fornication. Des lors, le cœur de l'exercitant brüle comme dans le feu. 
Et parce que la passion de la fornication se déguise sous une (fausse) 
apparence, elle ne se montre point ouvertement, car le désir est mélé au 
desir, la ferveur à la ferveur, l'amour à l'amour; et l'exercitant ne sait pas 
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discerner entre l'amour des labeurs (ascétiques) et cet autre amour, qui se 
déguise sous l'apparence de la vertu. L'âme est jetée dans la tempête de 
l'agitation, et elle est incapable de la discerner; c'est pour cela que cette 
ferveur est qualifiée de trouble et d'agitée!?5, 

50 Oh! Que cet endroit est difficile pour le discernement! C'est ici qu'est 
mis à l'épreuve le savoir du savant avisé!??, Га! vu bien des gens qui se 
croyaient en eux-mêmes savants et avisés, mais qui "еп cet endroit!!? 
trébuchèrent gravement, et tombèrent d'une chute dont on ne se relève pas. 
Et à cause de leur ignorance, ils perdirent également beaucoup d’âmes loin 
du savoir véritable, pour n'avoir pas su discerner entre le vrai et l'erreur. 
Toutes les fois que venait auprés d'eux l'un des exercitants chez qui se 
trouvait cette alternance de ferveur, comme ils ne savaient pas discerner 
pour lui le chemin à suivre, ou bien ils l'exaltérent et l'enflérent de vaine 
gloire en lui disant: «Tu es déjà parvenu à l'étape pneumatique»; ou bien ils 
le plongérent dans l'abime du désespoir en lui disant: «Tu es égaré par les 
démons. Cette ferveur et cette ardeur pour les labeurs ascétiques viennent 
des démons». 

51 (Cela) parce que combien de fois, par suite de la violence de la 
purgation de ces deux alternances que provoque la ferveur, un épanchement 
seminal se produit chez le frére dans le sommeil de la nuit, méme sans le 
souvenir du trouble de la lutte avec la fornication!!!; comme en témoigne 
l'un des saints Péres quand il dit: «La porte par laquelle entrent ceux qui 
sont avides de pureté, c'est l'embrasement du désir de la fornication, (mais) 
sans le trouble de la lutte avec la fornication. Celui qui s'en contente, qu'il 
sen contente!» Ce saint fait savoir par là que si le guide possède le 
discernement pour voir la différence entre désir et désir, c'est par cette 
ferveur que les exercitants parviendront à (l'état de) pureté, qui est le but de 
l'étape somatique. 

52 C'est dans cette méme ferveur que la vision de soi-méme est donnée à 
l'intellect. C'est pourquoi ce vrai savant dit: «Cette ferveur est la porte 
méme par laquelle les exercitants accëdent à (l'état de) pureté», faisant 
savoir qu'il n'est pas donné à n'importe qui de pouvoir discerner cette 
situation, du fait qu'il dit «Qui peut s'en contenter, qu'il s’en contente», au 
heu de dire: «Celui qui comprend, qu'il comprenne!!?!», Qu'il fasse la 
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distinction entre le désir de la ferveur des semences naturelles et le désir de la 
fornication sans le trouble de la lutte avec la fornication, afin de vouloir 
diriger les pulsions de cette ferveur au delà des propriétés naturelles du 
corps, comme je l'ai dit plus haut! !*. 

53 Ainsi (en était-il) de ce qui est écrit de l'abba Jean le Petit: étant 
parvenu à cette ferveur, il dit à ses fréres: «J'avais voulu devenir sans souci 
comme les anges de Dieu qui n'ont souci d'aucune des choses de la terre». 
Et, dans la ferveur ‘de sa charité!!*, par le fait qu'il n'avait pas обе! à son 
guide, il rejeta ses vêtements loin de lui et s'en alla au désert. Mais comme il 
ne pouvait réaliser ce qui etait impossible, il revint auprès de ses freres! ! ?, 

De fait, Satan trompe beaucoup (de gens) au moyen de cette ferveur, en 
les faisant sortir et habiter en solitaire; parce que, du fait qu'ils lui obéissent 
et qu'ils sortent, à cause de leur désobéissance à leurs pères, cette ferveur des 
semences naturelles s'éteint chez eux, et c'est la ferveur du désir de la 
semence de la fornication qui s'empare d'eux. C'est pourquoi j'ai dit plus 
haut qu'il faut que les disciples obéissent à leurs maitres spirituels, à 
condition que ceux-ci soient avisés en savoir et habiles à discerner les deux 
voles. 

54 Mais malheur aux maitres qui ne sont pas assez sages pour discerner 
les deux voies: ils font répandre à leur sujet le nom de maitre et deviennent 
les guides des autres. alors qu'ils n'ont pas encore maitrisé leurs passions; 
mais, à cause de quelque contentement qu'ils ont ressenti en eux-mémes, ou 
(parce qu’) ils ont vu quelque peu la splendeur de leur âme, et à cause de 
cela, ils se sont enflés de vaine gloire et d'illusion, et ils ont entrepris de 
devenir les guides des autres. Malheur à eux! Ils seront redevables auprès de 
Notre Seigneur de l'ignorance et de la punition des âmes de leurs disciples. 
De méme aussi les disciples désobéissants encourent de la part de Notre 
Seigneur le châtiment de leur désobéissance et de leur insouciance vis à vis 
de leurs maitres. 


Récompenses pour ceux qui obéissent 


55 Heureux, en revanche, le guide avisé, celui qui sait rester à son rang, 
jusqu'à се qu'il soit établi par l'Esprit comme guide pour les autres, car c'est 
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de Notre Seigneur qu'il recevra la récompence de son labeur, cette béatitude 
dont a parlé notre Vivificateur: C'est bien, bon serviteur, en peu de choses tu 
as été fidèle, sur beaucoup je t'établirai, entre dans la joie de ton maitre!!? et 
cette autre béatitude dont il a parlé: Heureux le serviteur que son тайге à 
son arrivée trouvera occupé de la sorte. En vérité, je vous le dis, il l'établira sur 
tout ce qu il possede 117. 

56 Heureux également le disciple obéissant: 1l recevra comme récompense 
de son obéissance les bénédictions et les prières de ses pères spirituels. 
Comme Jacob qui obéit à sa mère et reçut les bénédictions de son père, alors 
(celui-ci) le revétit d'une armure de priéres et de bénédictions et l'envoya à 
Harran avec seulement son bâton, son manteau et une fiole d'huile; et, grâce 
à son obéissance, la bénédiction de son père reposa sur за tête et il revint 
chez lui (séparé) en deux camps et avec des biens en grand nombre!!*, 

De méme aussi Joseph qui obéit à son pére, reçut des bénédictions et en 
vint à régner sur l'Égypte. Et, à cause de son obéissance, il lui fut accordé 
dans la terre promise une part supplémentaire de plus qu'à ses freres! !?. 
Ainsi vous aussi, mais frères, montrez de l'obéissance à vos pères spirituels 
et vous recevrez des bénédictions, et par eux vous revétirez l'armure de la 
prière; comme Josue, fils de Nün, qui obéit au bienheureux Moïse, entra, et 
ils hériterent de la terre promise, celle qui fait couler le lait et le miel pour 
ceux qui en héritent. 

Car de méme que Јоѕие, fils de Nün, et Caleb, fils de Jéphoné, furent les 
seuls, parmi les six cent mille hommes, à entrer dans la terre promise, à 
cause de leur obéissance, du fait qu'ils avaient observé la parole de Moise et 
suivi jusqu'au bout le Seigneur, tout le peuple ayant péri dans le désert à 
cause de leur désobéissance au bienheureux Moise!??, de méme aussi tous 
ceux qui sont désobéissants deviennent des étrangers pour ce qui concerne le 
sejour silencieux dans la cellule et le repos qu'on y trouve, ce (repos) qui 
représente la figure de la terre promise et de l'étape psychique, durant 
laquelle l'intellect extermine les sept passions, celles qui occupaient la terre 
promise avant qu'Israél ne traversát le Jourdain. 

57 Mais vous aussi, mes fréres, faites preuve d'obéissance et de diligence 
dans l'exercice pénible du monastère, car lorsque vous aurez été cachés dans 
le désert, que vous aurez montré une véritable obéissance et que vous aurez 
dompté toutes vos volontés, de votre cœur disparaitront toutes les pensées 
mauvaises, celles qui voulaient vous faire revenir dans l'Egypte perverse. 

58 Si en effet, vous faites preuve d’obéissance véritable dans l’exercice du 
monastère, vous aussi, vous franchirez le Jourdain, vous hériterez de la terre 


116 Matth. 25,21. 

117 Luc 12,43,44; Matth. 24,46,47. — AB?2B?CMS'!TW! lacune jusqu'au $65 (128 lignes). 

118 Cf. Gen. 28 sq; 32,8, AMMONIOS, Lettres 12, PO 10, р. 602; PHILOXÈNE, Метге 1v, 100 
et LEMOINE, Homélies, 113. 

119 Cf. Gen. 48,22. 

120 Cf. Deut. 32,51. 
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promise qui est (l'état de) pureté. En revanche, si vous ne faites pas preuve 
d'une obéissance simple, sans revendication, vous mourrez, loin de la 
connaissance de Dieu; comme ce peuple contestataire qui désirait les hontes 
de l'Égypte et n'obéissait pas au commandement de Dieu: il mourut tout 
entier dans le désert, et n'entra pas dans la terre promise, à l'exception de 
Josué, fils de Nün, et de Caleb, fils de Jéphoné, qui firent hériter le peuple du 
Seigneur de la terre promise! ?!. 

59 Ainsi vous aussi, mes frères, vous qui vous exercez au monastère, 
faites mourir toutes les pensées qui, d'Égypte, sont entrées avec vous au 
desert de l'ascése à l'étape somatique, car lorsque ces pensées qui sont 
venues du monde avec vous seront mortes, détruites et disparues de vos 
àmes, et que seront nées à leur place des pensées valables, issues des 
semences naturelles, lesquelles sont les fruits de (l'état de) pureté, alors 
Moïse fera s'en aller l'intellect jusqu'au Seigneur, hors de се monde, c'est-à- 
dire hors de la vision sensible et hors de celle qui fait comprendre les choses 
spirituelles par les sens. 

Car 1 est temps déjà que le peuple du Seigneur traverse le Jourdain, et 
combatte les peuples étrangers qui habitent la terre promise; c'est-à-dire, 
quil mette fin au temps des exercices au monastère, pour sortir habiter 
solitairement en cellule — ce qui représente la figure de la terre promise, — 
et qu'il combatte contre les sept peuples qui y habitent, afin de parvenir à 
(l'etat) de limpidité qui est l'accomplissement de l'étape psychique. 

60 En vérité, les passions, qui combattent contre ceux qui se trouvent au 
monastère sont les suivantes: la contestation, l'entétement de la volonte, la 
désobéissance, la paresse, le langage vain, l’impudence, le mensonge, la 
duplicité des paroles, le dérèglement des sens, le souci excessif des besoins du 
corps, le mépris, l’œil jaloux, l'exces désordonné de sommeil, et, ce qui est 
pire que toutes les passions que j'ai mentionnées, la volupté, le rire 
désordonné, la gloutonnerie et la passion de la fornication qui corrompt la 
splendeur de l'àme de ceux qui y sont asservis. 

Toutes ces passions, ó notre frére bien-aimé, font la guerre avec ceux qui 
au désert se fatiguent dans les exercices ascétiques du monastére, et qui 
désirent recueillir les fruits de (l'état de) pureté, lequel est l'accomplissement 
de l'étape somatique; parce que, lorsque (ceux-ci) les auront vaincues avec la 
force du secours de Notre Seigneur, ils recevront bénédictions et prières de 
leurs pères spirituels. 

61 De méme que Josué, fils de Nün, reçut l'Esprit par l'imposition des 
mains du bienheureux Moïse ! 22, franchit le Jourdain, entra et ils hériterent 
de la terre promise, de même aussi les vrais disciples qui s’adonnent à 
l'exercice de la crainte de Dieu au monastère, auront bénédictions et prières 


121 Cf. Nomb. 14,38. 
122 СГ. Deut, 34,9. 
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de leurs pères et franchiront le Jourdain, qui est la frontière de l'étape 
psychique; ils hériteront de la terre promise et se nourriront de ses biens, qui 
sont les intellections et les mysteres de l'étape psychique elle-méme; 15 
seront jugés dignes du séjour laborieux et du silence en cellule, qui repré- 
sente la figure de la terre promise, là ou sera donnée à l'intellect en ascése 
l'intellection des mystères et les connaissances de tous les mondes qui ont été 
et qui seront: il y recevra les mystéres et les révélations sur tout cela. 


III. Départ en cellule: Étape psychique. Premier sommet. 


62 Et maintenant, ó chéri de mon áme, nous voici parvenus à la tra- 
versée du Jourdain qui est la sortie du monastère et le séjour en cellule; 
quant à l'ordre des étapes, c'est le passage de l'étape somatique à (l'étape) 
psychique, bien que, ó Monseigneur, au début, nous ayons développé notre 
discours concernant la sortie de l'homme hors du monde et l'exercice de la 
vertu au monastère, et distingué ceux qui se trouvent à l'étape somatique de 
ceux qui, jusqu'alors, ne l'ont pas abordée, à cause des gens qui disent dans 
leur ignorance que tous les gens du monde se trouvent à l'étape soma- 
tique 123, 

Mais toi, Ó trés cher, tout ce que tu nous as demandé, c'est ce qui 
concerne le séjour silencieux en cellule, l'exercice des disciplines laborieuses 
qu'on y (mène), quelles vertus doivent exercer ceux qui séjournent dans le 
silence de la cellule, ce qu'ils doivent accomplir continuellement et sans 
négligence, de quelles visites de la grâce ils sont l'objet et quels mystères de 
connaissance leur sont révélés; quelles sont les passions qui leur font la 
guerre constamment dans le silence de la cellule, quelles attaques violentes 
leur adviennent de la part des démons, et, apres la victoire qui les libere des 
passions et des combats, à quelle étape ils parviendront. 

63 Tu m'avait dit, cependant: Distingue-moi étape et étape: marques-y 
des jalons et apporte-leur des preuves à partir des saintes Écritures; tout 
cela, tu me l'as demandé, ó cher ami. Comme j'ai vu que ton àme était sortie 
à la découverte des choses nouvelles de l'amour de Dieu, voici donc que 
nous allons commencer à mettre à exécution la demande de ta Charité, avec 
l'aide de Notre Seigneur. Il est temps maintenant pour nous, de traverser le 
Jourdain, d'entrer dans la terre promise, de combattre avec les sept nations 
qui s’y trouvent, et d'enchainer leurs rois avec des chaines de fer; d'hériter 
de leurs places fortes et de leurs villes; et de nous nourrir des biens de cette 
terre, à savoir du lait et du miel, c'est-à-dire de leur vision contemplative et 
de leur connaissance. 

64 C'est à deux reprises que les enfants d’Israël traversérent le Jourdain et 
cest ensuite qu'ils entrérent dans la terre promise. Au premier passage en 
effet, ils traversèrent le Jourdain comme tout le monde, sans que soit apparu 


123 Cf. supra $ 20. 
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devant eux de signe prodigieux!?*, parce qu'alors c'était le bienheureux 
Moïse qui conduisait le peuple. Au cours de ce passage, Amalek combattait 
Israël, et voulait le renvoyer au désert, afin qu'il n'entre pas pour hériter du 
pays des Amalécites: c'est là le premier passage, figure représentant l'étape 
somatique, au cours de laquelle n'apparait pas de signe prodigieux, et ou la 
connaissance de l'exercitant n'est pas différente de celle de tout le monde, 
méme si sa conduite est différente, à l'instar du peuple d'Israél chez qui la 
conduite (exigée par) ses lois est différente de celles de tous les peuples; mais 
cependant sa connaissance était semblable à celle de tout le monde. Ainsi 
tous ceux également qui se trouvent à l'étape somatique, méme si leur 
conduite est différente de celle de tous, néanmoins leur savoir est corporel, 
comme celui de tous. 

Quant au deuxième passage des enfants d'Israël au Jourdain, au cours 
duquel leur apparut un prodige saisissant, et grâce auquel ils pénétrerent 
dans la terre promise, il représente la figure de l'étape psychique, celle dans 
laquelle la connaissance de l’intellect se différencie de celle de tous. Laissons 
donc de côté, ó chéri de mon âme, (notre) discours sur l'étape psychique, et 
parlons maintenant du séjour en cellule, comme nous l’avons promis à ta 
Charité; nous reprendrons ensuite l’ordre des étapes, et nous en parlerons 
selon la convenance de ta demande. 


Fête de la consécration de la cellule 


65 125 Lorsque le moine exercitant a achevé le pénible exercice au monas- 
tére, avec humilité, obéissance et patience face à tous les reproches qui lui 
viennent de la part des autres, et qu'il a accompli la regle de la communauté 
comme il convient, alors permission lui est donnée par ses pères spirituels de 
partir en cellule, qui est un séjour laborieux dans le silence. Il désigne un 
jour, comme pour une fête spirituelle, à tous ses pères et frères spirituels, 
afin qu'ils le revétent de l'armure spirituelle de leurs prières, pour qu'il 
combatte les peuples étrangers qui habitent la terre promise. 

De méme que, parce que Josue, fils de Nün, s'était soumis au bienheureux 
Moise, celui-ci Ци imposa les mains sur la téte et le bénit pour qu'il entrát 
hériter de la terre promise!?$, ainsi également pour tous ceux qui se sont 
exercés dans le monastère à la pratique de l'humilité et de l'obéissance, la 
force divine repose sur eux, grâce à la supplication et à la prière faites pour 


124 Cf. Jos. 3.5 et 14-17. 

45 AB! BL BASCMS'!S?TW! add. «Mais maintenant qu'est achevé le commandement (W! 
l'exercice) du désert de la soumission en vie commune, commençons donc au nom de Notre 
Seigneur Jésus-Christ à parler de l'exercice de la Terre Promise qui est le séjour en cellule et 


de la conduite à y tenir, ainsi que des autres choses». 
126 Cf. Nombr. 27, 18 et 23. 
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eux par toute l'assemblée sainte de leurs péres et de leurs fréres spirituels, le 
jour où ils font la solennité de la fête de la consécration de la cellule”. 

66 De même que, lorsque Josue, fils de Nun, fit traverser le Jourdain au 
peuple, Dieu lui dit de célébrer la féte du jour de la circoncision, pour que, 
par la circoncision de la chair!?8, il circoncise de leurs cœurs tout souvenir 
des exercices pénibles (subis) en Égypte, et pour que la force divine les 
revéte, afin qu'ils livrent bataille aux peuples qui habitaient la terre promise, 
de méme également tous ceux qui partent s'établir nouvellement en cellule, 
après l'achévement du (séjour) au monastère, revêtent la force divine, par le 
moyen de ce sacrifice vivant du corps et du sang du Christ qui est offert pour 
eux et s'en vont combattre contre les passions du péché. 

Mais que personne ne s'imagine, parmi les paresseux et les négligents, que, 
à cause de la veillee de consécration accomplie par le frère dans sa cellule, il 
trouvera le repos et qu'il s'y établira, $1 au monastére il ne s'est pas 
parfaitement exercé à l'humilité et à l'obéissance envers ses pères et frères 
spirituels. A Dieu ne plaise, en effet, que celui qui ne s'est pas exercé au 
monastère trouve le repos dans la cellule! Que celui qui parle ainsi se 
souvienne de Achar!?? qui fut circoncis, Іш aussi, comme tout Israël, mais 
auquel la circoncision ne fut d'aucun profit, parce qu'il n'avait pas gardé la 
parole de la bouche du Seigneur; 1] fut, au contraire, un signe de terreur 
pour tout Israël. 

Ceux aussi qui s'exercent au monastère sans (le) faire comme il faut, dès 
qu'ils partent en cellule, un monceau de pierres de mauvaises pensées 
s'assemble et s'appesantit sur eux; la cellule les rejette au dehors loin d'elle, 
comme une pierre lancée par une fronde; et ils deviennent étrangers à toute 
la conduite de la vie solitaire et aux biens qui s'y (trouvent) comme Achar 
qui fut séparé de toute l'assemblée du Seigneur, et qui devint un étranger 
pour la terre promise et pour les biens qui s'y (trouvent)! ?9, 


Rappel des avis généraux 


67 Celui qui est parti nouvellement en cellule doit observer ce qui suit: le 
silence continuel; n'avoir absolument aucune familiarité avec qui que се 
soit; s'éloigner de la famille et de la parenté; qu'on ne le voie pas le jour 
hors de la porte de sa cellule, sauf pour nécessité naturelle, ou pour maladie, 
ce pourquoi il n'y a pas de prescription. Celui, en effet, qui veut goüter les 
fruits savoureux du silence, ne doit passer, la premiére année du séjour en 
cellule, aucune nuit en dehors de celle-ci. Que son jeüne et sa veille soient 

127 Cf. Mimro de Simé'on de Taibuteh: Vatican syr. 509, 50v°-60v°; Mingana syr. 601, 
f» 70b-85a. 

128 Cf. Jos. 5,2-3. 


129 Cf. Jos. 7,1. 
130 Cf. Jos. 7,19-25. 
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accomplis avec ordre et mesure, c'est-à-dire le jeüne du soir, et une moitié de 
la nuit à la veille, et (l’autre) moitié au repos du corps, suivant la parole du 
bienheureux abba Isaie! ?!. 

Ne sois pas avide de travaux excessifs, frére qui est parti nouvellement en 
cellule, afin de ne pas devenir la risée des démons. Car les démons excitent 
beaucoup le moine la premiére année oü il est parti en cellule. Les démons 
maudits savent, en effet, que si le frère leur obéit la première année, et fait 
leur volonté, (en s'adonnant) à des travaux excessifs, ils détruisent son corps 
et son áme: ils détruisent son corps par des douleurs et des maladies; ils 
exaltent son áme par la vaine gloire, puis ils l'engloutissent dans le gouffre 
de la passion de la fornication. 

68 Si le corps, en effet n'acquiert pas de résistance, jour aprés jour, par les 
travaux, il se détruit —, et il est sujet aux douleurs et aux maladies jusqu'à 
tomber aux mains des fils de Galénus !*?, et les démons accomplissent en Іш 
toute leur volonté perverse. C'est pourquoi j'ai dit que, la premiére année, 
les travaux du jeüne, de la veille, et de la lecture soient faits avec ordre et 
modération. Car, à cause de ces trois actions vertueuses, le corps s'affaibli- 
rait et se détruirait avant de s'y étre habitué. Le jeüne, en effet, peut nuire à 
l'estomac, au foie et à la rate; la veille nuire aux jambes et aux reins; et par 
une lecture immodérée une partie du cerveau peut être altérée, et une 
douleur s'en suivre aux yeux. 

Quant un vase de terre en effet a été modele, s'il n'a pas été cuit au feu et 
que tu y verses de l'eau, il est inutilisable; mais s'il a été saturé de la chaleur 
du feu, tu y verseras tout ce que tu veux, que ce soit de l'eau, du vin, ou de 
l'huile, et il ne sera pas inutilisable. 

69 Il en est de méme du corps: si, la premiére année, tu lui surajoutes 
des travaux avant qu'il n'ait été habitué au creuset de la cellule pendant 
une année entière, il se détruit et í n'est plus apte aux travaux. $1 au 
contraire, il a été habitué aux travaux, tu en rajouteras autant que tu 
voudras, que ce soit le jeüne des semaines, ou la veille des nuits ou (encore) 
une lecture ininterrompue, et le corps ne tombera pas malade, parce qu'il y a 
été habitué. 

L'estomac s'est donc, en effet, rétréci, le cerveau s'est allégé de l'excès 
d'humeur, les yeux se sont clarifiés, le foie et la rate ont acquis l'habitude de 
ne boire que de l'eau et ils ne s'affaiblissent plus du fait de l'appauvrissement 


131 DRAGUET, Abba ISAIE, Logos Xi, 45, CSCO 289 (syr.), 136; 293 (trad.), 168. 


132 Galen, célèbre médecin de Marc Auréle. 
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du sang; 'car les vaisseaux sanguins se sont resserrés!?? et ne demandent 
que de la modération. Les reins ont acquis leur chaleur naturelle et n'exigent 
pas une chaleur supplémentaire; l'inflammation de l'enflure des jambes s'est 
résorbée et, à cause de la légéreté du corps, (les jambes) ne sont ni affaiblies, 
ni fatiguées par Гехсёѕ de veille. 

70 Bienheureux ceux qui s'adonnent aux exercices avec science, au cours 
des (trois) années, la premiére, la médiane et l'ultime. Car, plus ils augmen- 
tent les travaux de la vertu, plus leur corps en réclame; et, au fur et à mesure 
qu'ils s'adonnent aux travaux, leur intellect s'éclaire et s'affine, et leur âme 
s'épanouit. Malheur au non-savoir! Car à peine (le moine) a-t-il fleuri dans 
les travaux, qu'il est fané; et, alors qu'il est en quéte de la joie, c'est 
l'angoisse, la tristesse et le désespoir qui ont pris la place de sa joie; et alors 
que celui qui est prisonnier de l'ignorance estime que son intellect est 
vraiment éclairé, et son áme épanouie par ses travaux, son intellect s'est 
épaissi, son cœur complètement assombri, son âme rétrécie et le discerne- 
ment de celle-ci aveuglé par la vaine gloire qui la remplit de pensées 
perverses. La connaissance, en effet, est toute lumiére, mais l'ignorance est 
'toute!?^* ténèbres. 

71 Car, une fois que le corps a acquis plus de résistance grâce aux 
travaux, rien ne l'empéche, s'il le veut, de rester durant des jours sans 
nourriture; parce que le corps, une fois dompté par les travaux de l'ascese 
pendant longtemps, ne peut plus étre sujet aux douleurs et aux maladies; 
sauf toutefois $1, par l'intermédiaire des démons rebelles une permission est 
accordée par Dieu à son sujet. C'est ce que fit Satan à l'égard du bienheu- 
reux Job: n'ayant trouvé en lui aucun point défectueux, il frappa son corps 
depuis le talon du pied jusqu'au cerveau 135, sans laisser en son corps aucun 
endroit sain. Et ce bienheureux persévéra dans sa droiture et il ne se relâcha, 
ni de son endurance, ni de son amour pour Dieu. 

Il en est ainsi, Ó très cher ami de mon âme, pour ceux qui s'avancent dans 
la voie droite des commandements de notre Vivificateur, et dont les corps 
s'exercent dans les travaux de l’ascèse; quelle que soit la durée de leur 
combat avec les passions, leurs corps ne sont pas frappés par la maladie, du 
fait des travaux, jusqu'à ce qu'arrive le temps de la vieillesse à laquelle il n'y 
a pas moyen (d'échapper). 


133 ABI! B?B/S! om. 
134 W? от — corr. ex AB'B?B?CMS'T. 
135 Cf. Job, 2,7. 
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72 La voie rapide du Royaume que nos Péres nous ont léguée, la voici: le 
jeûne (allant) du soir au soir sans se remplir le уепіге! 3$, саг, à ventre plein 
s’adjoignent pour lui toujours des douleurs, des maladies et un sommeil 
abondant et accablant. Et, au grand accablement du sommeil, s'adjoignent 
des réves et des visions affreuses d'images abominables. A celles-ci est lié le 
démon de l'acédie et celui du vagabondage des pensées; et, ce qui est pire 
que tout, le désespoir, l'angoisse et la tristesse qui nuisent à l'équilibre de 
l'intellect et aveuglent le discernement de l'áme. 

Quant au fait que quelqu'un, aprés avoir été habitué aux travaux, jeüne 
tous les deux ou trois jours, voire toute la semaine, pour ces choses il n'y a 
pas de loi établie. Que chacun d'eux conduise sa vie comme il l'entend, à 
condition qu'il le fasse avec connaissance et suivant le conseil de ceux qui 
sont des connaisseurs!??. Car celui qui travaille sans être conseillé, lutte 
avec l'air, et tout son exercice (ascétique) est sans fruits, comme le dit 
l'Écriture: Le sage demande conseil et agit; et le sot s'en va à Горрозё"38. 
Toute vertu, en effet, qui n'est pas exercée avec le conseil de connaisseurs, 
est semblable à un vase percé. Toute l'eau qu'on y verse s'en va se perdre. 
Heureux celui qui demande conseil et agit; car, avant méme d'exercer la 
vertu, son intellect savoure les fruits de la connaissance (de celle-ci). 


Réglement d'une journée 


73 Donc, durant la première année de son séjour en cellule, le frère 
exercitant récitera en entier (son) David'!?? entre (la fin de) la nuit et (le 
lever) du jour,sans rien y ajouter ni en retrancher. Dans la suite, qu'il y 
ajoute autant qu'il voudra, et qu'il en retranche autant qu'il voudra, selon 
les motifs qui se présenteront au frère. Quant à la manière de célébrer, il 
(nous) faut en parler, bien que cela ait (déjà) été indiqué par les saints Pères. 

14^ Ouand l'aube se lève, qu'il se lave les mains, qu'il fasse la métanie!*! 
devant la croix, jusqu'à ce que ses pensées se recueillent loin du vagabon- 
dage, et qu'il s'échauffe du feu de l'amour de Notre Seigneur, en le suppliant 
avec des larmes de lamentation et qu'il dise! ^^: < Dieu, rends-moi digne afin 
que mon esprit trouve ses délices dans les intellections de l'Économie de ton 
Fils bien-aimé. O Notre Seigneur, écarte le voile des passions étendu sur la 
face de mon esprit. Allume ta lumière sainte dans mon cœur, afin que mon 
esprit pénétre à l'intime du texte matériel (écrit) à l'encre, et que de l'ail 


136 Cf. MUYLDERMANS, Evagriana Syriaca, De jejunio 9, p. 116 (syr) 151 (trad). 
137 Litt. les connaisseurs, les gnostiques. 

138 Prov. 10,8. 

139 C'est-à-dire le Psautier. 

140 ABSS! W! add. en sous-titre: De l'heure du matin. 

141 Cf. supra p. 28, n. 9. 

142 ABSCMS'Wi add en sous-titre: Prière. 
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illuminé de mon âme, je voie les saints mystères cachés dans ton message. 
Accorde-moi, Mon Seigneur, par ta grâce, et rends-moi digne, par ta miséri- 
corde, que ton souvenir ne quitte pas mon cœur, ni le jour ni la пий» 143. 


Lecture de l'Écriture et des Péres 


74 Quand tu auras recueilli tes pensées, frére exercitant, par des paroles 
de supplication de cette sorte, salue la croix et prends l'Évangile dans tes 
mains. Place-le sur tes yeux et sur ton ceur. Tiens-toi devant la croix, sur 
tes pieds, sans t'asseoir par terre et, à chaque chapitre que tu y lis, place 
le (livre) sur un coussin et prosterne-toi devant lui jusqu'à dix fois en 
faisant monter des actions de grâce vers Celui qui t'a rendu digne de méditer 
et de lire le mystére qui avait été caché depuis des siécles et des générations, 
selon la parole du divin Paul!^^. Grâce à cette adoration extérieure 145 
que tu fais devant lui, naitra dans ton ceur cette adoration en esprit et 
cette action de gráce qu'une langue de chair ne peut exprimer telle qu'elle 
est. 

Bienheureux celui qui a été estimé digne de ces deux opérations ver- 
tueuses, car son service se fait en compagnie des (anges) de la maison de 
Gabriel et de Mikaél!'*9. En vérité, ô tres cher, je connais un des frères qui, 
un jour qu'il s'était prosterné devant l'Évangile adorable, les mains et les 
yeux tendus vers le ciel, son cœur s'ouvrit subitement et fut rempli d'une 
lumière ineffable. П fut rendu digne de cette adoration en esprit et de cette 
action de gráce. Et ce frére disait devant moi: «Voici deux jours que je n'ai 
pas pris de nourriture et que je ne me suis pas étendu pour dormir. Ma 
pensée a été retenue prisonniére hors du monde et de tout ce qui s'y trouve». 
Et il disait: «Que seul mon esprit ait été exalté, je le sais. Le fait que j'ai vu 
et que j'ai entendu, je le sais. Mais ce que j'ai vu ou ce que j'ai entendu, je ne 
sais le dire devant toi, car ce sont des mystéres inexprimables par une langue 
de chair, ou qui ne peuvent être écrits avec un calame et de l'encre, parce 
qu'ils sont les arrhes de ces biens ineffables que Dieu, le Seigneur, Maitre de 
l'Univers, accorde après la résurrection d'entre les morts, ces (biens) que le 
bienheureux Paul contemplait comme en extase en disant: Ce que Гей n'a 
pas vu, ni l'oreille entendu, et ce qui n'est pas monté au cœur de l'homme, Dieu 
l'a préparé pour ceux qui L'aiment»!*7, 


143 Prière avant l'évangile attribuée à Philoxene de Mabboug, dans l'office du Lucernaire 
Vat.syr. 58, № 721? et Геуапреһаіге de Mingana syr. 480, f° 15% et 105, f° 39° avec de légères 
variantes. 

144 Col. 1,26. 

145 Litt. manifestée, opposée à celle qui est en esprit. 

146 АВЗСМТ add en sous-titre: Exemple. 

147 ] Cor. 2,9. 
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75 Lorsque tu lis l'Évangile, ó frére exercitant, et que tu en reçois cette 
bénédiction qui sanctifie ton áme par l'Esprit-Saint qui est caché dans les 
paroles vivantes de Notre Seigneur Jésus-Christ, lis ensuite l'Apótre et les 
Actes jusqu'à ce qu'arrive la troisième heure! ^?, en accomplissant la regle de 
la métanie pour l'Évangile. Car combien de fois aussi par la lecture de ces 
(livres) tu trouveras cette perle pleine de vie, dont j'ai parlé, plus һаш 149, 

Et lorsque la troisiéme heure sera arrivée, tiens-toi devant la croix et 
recueille tes pensées à partir du sens de la lecture que tu viens de faire. Plie le 
genou et supplie Notre Seigneur avec passion et avec larmes, qu'Il t'accorde 
la clef du sens des psaumes du bienheureux David. Et quand tu auras 
commencé un psaume, ne te háte pas de (lire) un grand nombre de psaumes, 
mais applique-toi à la recherche du sens qui y est caché. Car, il n'y a pas de 
manque à gagner à ce que quelqu'un occupe son intellect sur un seul verset 
de psaume pendant sept nuits et sept jours, puisqu'il a été dit par nos saints 
Pères: Mieux vaut un verset à proximité que mille au loin!*9. 

Veille donc, ó mon frère, à ce que ton intellect, quand tu célebres (l'office), 
loue en esprit"! par la compréhension des psaumes, alors que ta bouche 
(loue) de facon sensible. Car vaine est une louange sensible, sans celle qui est 
en esprit. En effet, le sensible est la cause de l'intellectuel. De méme que le 
corps est une cause pour l'àme et la précede dans l'intellect, de méme la 
psalmodie sensible est la cause de la louange en esprit. Il s'est trouvé bien 
des sages qui disent dans leur ignorance: «Nous n'avons nul besoin de cette 
psalmodie sensible, puisque nous avons la louange en esprit!?!. Nous 
psalmodions de cœur et nous ne cherchons pas la psalmodie de bouche». 

Voilà donc ce qu'ils ont dit, parce qu'ils étaient frappés par la chaleur 
accablante du vent de la vaine gloire. Il fallait à ces sages insensés 
reconnaitre, ou bien que l'àme posséde la vie sans un corps, — alors 
l'homme pourrait subsister avec seulement l'une (de ces deux) composantes —; 
ou bien, si cela n'est pas possible, qu'alors ces misérables ne louent pas non 
plus par une louange en esprit sans la psalmodie sensible! 2! 

Si donc, ni dans ce monde ni dans celui à venir, l'homme ne peut subsister 
sans un corps et une ате, alors que ceux-là non plus ne disent pas dans leur 
folie: «Nous avons une louange en esprit sans psalmodie sensible». Mais, 


148 9 heures. — 149 Cf. supra $1. AB! BB*CMS'!S? T add en sous-titre: А propos de la 
3° heure. 

150 FRANKENBERG, Evagrius, 560 (Paraïneticos). 

5! Lin. intellectuellement; cf. р. 27, n. 6. Passage cité par Guy LARDREAU, Discours 
philosophique, et discours spirituel. Autour de la philosophie spirituelle de Philoxéne de Mab- 
boug, Paris 1985 p. 40. 
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etant donné que ce n'est pas contre le bavardage de ces gens que nous avons 
décidé de parler maintenant, nous nous taisons sur ce sujet. 

76 Puis, lorsque tu auras accompli, frére, l'heure de tierce selon la 
coutume et la règle établie par nos Pères, prends le Livre des Péres!*? et lis-le 
jusqu'à l'heure de midi, sans que ton esprit cesse de méditer les sens 
«intellectuels». Ne donne donc pas à ta langue «sensible» l'occasion de 
devancer dans sa lecture la lecture de la langue de ton entendement 
«intellectuel»; mais coordonne les deux, afin qu'elles cheminent du méme 
pas. Que la régle, pour ce qui se fait entre chaque heure soit pour toi la 
méme que précédemment !5^: tu déposes le livre; tu te tiens debout, tu te 
prosternes devant la croix; tu fixes ton regard sur Notre Seigneur, et tu 
baises ses pieds sacrés au signe de sa croix ! ^. Comprends ce que је dis: je 
ne parle pas de cette vision glorieuse, celle qui ne requiert ni modes ni 
connaissances: celle-ci en effet apparait de maniere singuliére, sans intermé- 
diaire, dans le cœur de celui qui la reçoit; quant à moi, ce sont les faibles que 
j'exhorte, afin que par la vision de la croix de Notre Seigneur, ils deviennent 
dignes de cette vision glorieuse qui est sans forme. 


Travail manuel 


77 Depuis l'heure de midi jusqu'à la neuvième heure (15 heures)!?? si tu 
as un travail manuel, fais-le, sans rompre la régle de la métanie au bénéfice 
d'un travail manuel par lequel tu deviendrais cupide mais, en méme temps 
que le travail, accomplis aussi la régle de la métanie. Nos Péres spirituels, en 
effet, comptent, comme une des vertus, le travail manuel qui est exercé en 
cellule dans la crainte de Dieu sans cette cupidité qui est la mére de toutes 
les perversités. Même si d'autres Pères ont dit que le travail manuel n'est pas 
nécessaire! 5?, ils ne répudient pas pour autant la loi de leurs prédécesseurs: 
à Dieu ne plaise! Mais c'est à cause de la chute de ceux qui, par le travail 
manuel, assouvissaient la passion de leur cupidité. 

Quant à nos Péres spirituels, c'est pour deux motifs qu'ils ont établi le 
travail manuel comme une règle fixe et qu'ils l'ont considéré comme l'une des 
vertus: premièrement parce que, pour le frère en cellule, il allège le poids de 
l'acédie 1585 quand elle lui pèse, comme lorsqu'un ange apparut au bienheureux 
Mar Antoine dans le désert: alors qu'il était accablé de pensées d'acédie et 


153 "Enanisü. Cf. E. A.W. BUDGE, The Paradise or Garden of the Holy Fathers, 2 vol. 
London 1907. — !5* Litt. la première. — !55 Cf. la note de J. LEROY, Les manuscrits 
syriaques à peintures, Paris 1964, p. 45-46, réfutant la théorie des croix nestoriennes sans 
Christ, qui cite Isaac de Ninive et Dadi$o Qatraya (éd. Mingana, W.S. VII, p. 135-138) et 
aussi notre texte. —- !56 AB! BSMS!T add en sous-titre: Sur l'heure de midi. -- СМ: Sur le 
travail manuel de l'après-midi. — !57 Le travail manuel est répudié par les Messaliens. Cf. 
А. GUILLAUMONT, Aux origines du monachisme chrétien, ch. vit, p. 117-126: Le travail manuel 
dans le monachisme ancien, dans Spiritualité Orientale, n° 30 (1979). —- 158 W? om. addo ex 
alis: De l'acedie. 
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qu'une voix lui était venue du ciel disant: «Antoine, sors dehors». Étant 
sorti, il vit un homme lui ressemblant qui tressait une corbeille. (L'homme) 
la déposait, puis il se levait et priait; et, de nouveau il s'asseyait et travaillait. 
Celui qui l'avait interpelé lui dit: «Fais de méme et tu уіугав» 159, 

78 L'autre motif pour lequel l'activité manuelle est demandée au frère est 
celui-ci: c'est afin de pouvoir, par le travail de ses mains, suffire à ses 
besoins, et faire aussi l'aumóne à autrui de ce qui est à lui, sans avoir à sortir 
constamment de sa cellule sous prétexte d'indigence et, de ce fait, de creer 
des relations de familiarité avec les gens du village et d'étre ainsi privé du 
séjour silencieux dans sa cellule: il en résulterait une chute dont on ne se 
reléve pas. 

C'est par ce piège mortel et pernicieux que Satan a trompé beaucoup de 
(fréres); parce qu'ils ne travaillaient pas de leurs mains, ils donnérent 
occasion à des allées et venues chez eux de villageois, non seulement 
d'hommes, mais aussi de femmes, et à cause de cela ils furent privés des 
délices du séjour silencieux en cellule, qui représente la figure du monde à 
venir. Ils devinrent la risée des démons et furent soumis aux quatre passions 
mauvaises que voici: la passion de la fornication, la passion de la cupidité, 
(celle) de la vaine gloire et (celle) de la jalousie. Ces (passions) se trouvérent 
au complet chez ceux qui avaient négligé le précepte établi par nos Peres de 
par le Saint-Esprit et avaient suivi les volontés de leur cœur pervers. 

79 Quant à moi, selon mon opinion, je conseillerai à quiconque m’obéi- 
rait avec amour, que lui soit imposé un travail manuel depuis le milieu du 
jour jusqu'à la neuviéme heure, tout comme à toi en regle fixe. Ce n'est pas 
pour la cupidité que je dis d'agir ainsi; à Dieu ne plaise! Mais c'est pour que 
tu sois préservé de ces perversités que j'ai citées plus haut, et qu'engendre 
l'oisivete. Ce n'est pas en effet pour les parfaits que j'établis ces lois!9?, ceux 
dont la pratique se trouve au-dessus de l'observation de la loi, mais c'est 
pour ceux qui sont au-dessous de la perfection, que je dis qu'ils prétent 
attention à cette regle, c'est-à-dire à ceux qui se trouvent (encore) à l'étape 
somatique ou psychique. Ceux-ci, qu'ils s’adonnent effectivement au travail 


159 BUDGE, The book of Paradise, 1904, 1, 628, 8 131. 
160 Cf. infra $103. 


mi — 54 АВ?В?$! ambal _ апазо Lalai "бл алі — 55 ABB CMT ala — 86 AB?S!T 
an — 87 W! om. — 88 835! mulas; — °° TW! ола demo — 90 AB? add. esos - 
AB?S! réusai — 71 AB? plur. 

79 * AB'BPCMS'TW! À — °3 AB2B3CMS!T add. max — ?* AB!B2B3CMS!TW! дахл — 
** AB? BS! add. Mz» — °6 W! om. — 97 AB?B!S! _ Жозол — °7 W! ,5ahara — °? АВ2В35! 
eio — °° W! mhoiaks — 1 АВ?5! aìn — МПА in marg. — 2 B! аул — 3B? 


оза — * B'CW! om. - AB2B3SIW! кезге iso — 5 B'S! , as crea, 


* W?98r 


* B? 44v° 
жж B? 149r^ 


* C 142г 


* S! 46 


* A25r 


* B? 45r 


*W298y* 


* В? 149v 


352 LETTRE SUR LES TROIS ÉTAPES [100] 


«ana mw hawai مط“‎ cu =N cuyo ra e. 0309“ asma 
Ei eae 9. omaíai CD 1 عمط‎ mad طط‎ засел Mos io حل‎ 
$ CAN — саз Ус 
were „аэ іал Aene rv => ÀN Garda er m q^ 80 
Tesan ** malo res imas Ла aso oam * aima 
Eesi ais دفار‎ чмо Code JAY دض‎ оф ол 


афа .wa£es m ous2o mai “ма зао‏ مہ ls‏ حہ اہ 
ne алал Pesha ndal i001 ожа, ‚© js : мо‏ + 
c» Liao‏ حل mono! Con sis Ons : қалы.‏ \ 


rente ола: 11 ھک‎ 0151 mass da c» Lei Ax عغصہ.‎ ٦س‎ * 
VON ris ol, ass ur . چ لصم‎ 144. om lais * 1ع‎ 
до Азадз remis mass ia Ç VA сОхо1сол 15 іс 
: vamin asiaa mo am pia: alla misa 1۹٩ N Ax 
ram 1\3 001 ‚925 .« me сола oom * anisan ت حل مہ حت‎ 
ёс Lao he ar ғ АЛ anla бал әл mua ج‎ mal لہ‎ 
Dioh hanail .22 А» Та. mà : мда Fear 
umsh» ل‎ eui due жаі ous ome сола mam ias 
& 232 A حلص‎ * 23 ras صطتہ‎ ras ass lanai 

\55<\ * «ожа Hx. : ح1‎ © r< x> i heroes mo 81 
rhin ami Mis лэ me menses avea reado 
ns уло sMuisod minam minim o : maar у іо 
| soda nicam م‎ узел ММ hat i him hs * 
has مہ حل‎ cmi ріс eli. haiwi vere diets OMI 
c» cula mza ла : із: отэ 305 mixel mni een ee 
Lam Sinov ino © pia m : ۹سط‎ hino 
Lam ص‎ eha mas minima Ra: eand e ova 
қазса mala eäsihaa amna : дома lo bue Xa 
hidu rhin nisa m A Laon e ehaidh مخ‎ Ores 
+ * mimaw 25 relarg 
80 5“ AB'B?B?S! add. en sous-titre ih» („обл (C эм) ami ano asiishi "бала. со 
eam — B? т marg. pésh — 6 AB'CMS!TW! om. — % A add. aïs — 7 AB?S! add. 
am — 8 АВ?5! maayaaa — ° В! hire - ABS: add. en sous-titre rezsi JM» - ВМТ 
сол haben “с — 19 AB2B3S1 «куә — 11 AB'S! asus — 12 B2B3 plur. — 


13 BRW от. — 14 А khal — 15 АВ?В?5! om. — 18° cf. n.15 — 17 BIB2TW! eisiaa — 
18' AB? BS! = — TW! Ax» — 19 B! él V — 20 AB2S! om. — 21 CM мы — 22 AB? B?S! 
mnes — 23 AB2B3S1 om. — 238 AB!B?CMS'!T add. en sous-titre haies mis Ax» 
ram ioa mm a. 


81 ЭРА \ м ha Lam m — 24 W? aima corr. ex. ABB CMS TW! sos — 
25 T ex. 


[101] Ш. ÉTAPE PSYCHIQUE $ 80, 81 353 


manuel. En revanche, ceux qui sont parvenus à l'étape pneumatique n'ont 
pas besoin de cela, car, méme si la prestation de ce qui est nécessaire à leurs 
besoins est faite par d'autres, cela ne leur fait subir aucun dommage. 


Vépres, repas, complies 


80 161 Depuis la neuvième heure jusqu'au soir, que (l'exercitant) s'occupe 
de sa nourriture, comme l'ont dit nos Pères spirituels 162 en ayant le souvenir 
de Dieu dans son cœur, et (en observant) la règle de la métanie dont nous 
avons parlé plus haut!??. Et lorsque l'heure de vêpres arrive, lève-toi, avec 
l'énergie au cœur et la vigilance dans les pensées, et fais monter l'action de 
grâce à Dieu pour la bonté qu'il a eue à ton égard toute la journée. 

А cette heure plus qu'à toute autre, qu'il y ait de ta part vigilance sur tes 
pensées, parce que l'holocauste du soir, plus que tous les sacrifices (imposes) 
par la loi, est agréée par Dieu, comme l'a dit aussi le bienheureux David: 
Que l'offrande de mes mains soit acceptée devant toi comme l'offrande du 
soir!9*. C'est en effet à cause de la crainte de la nuit que cette offrande était 
distinguée par la Loi de toutes les (autres) qui étaient offertes devant Dieu, 
parce que c'est Lui qui, durant toute la nuit, protégeait le peuple contre la 
crainte des ennemis. Toi aussi donc, ó notre frére exercitant, lutte avec tes 
pensées afin d'offrir dans la pureté cette offrande devant Dieu, pour que 
grâce à elle, tu te revétes d'une armure invincible toute la nuit contre les 
ennemis «spirituels 195». 

81 !?*Et lorsque tu as célébré les vêpres selon l'usage, place la table en 
face de la croix, et fais monter l'action de gráce vers Dieu, ton corps prenant 
une nourriture corporelle et ton áme se nourrissant d'une nourriture spiri- 
tuelle. Veille à ce que par la nourriture corporelle ton ате ne soit pas privée 
de la nourriture spirituelle, et que ta table ne devienne pas semblable à celle 
des animaux d’où ne s'élèvent pas d'actions de grâce vers Dieu. L'homme 
dont le corps seul est nourri, alors que son âme est privée de nourriture 
spirituelle, ne se distingue pas de la brute. Donc que ta réfection soit légère 
et ne comporte pas beaucoup d’aliments'$7. Lors donc que tu t'assieds à 
table, rappelle-toi les ennemis de la nuit, et ta pensée sera retenue des exces. 
Ne donne donc pas à ton corps une nourriture surabondante, pas méme ce 
dont il a besoin! 658. 


161 AB! B?B?S! add en sous-titre: Sur l'heure de none et celles qu'il faut tenir aprés. 

162 Cf. LELOIR, Paterica armeniaca, 1У, 58, CSCO 353 (Subs. 42). р. 209. 

163 Cf. note 141. — ABS! add. en sous-titre: Sur les vêpres. — B'MT Prière et vigilance 
alors. 

164 Ps, 141,2. — 16° Cf. p. 27, n. 6. 

166 AB! B5CMS'T add. en sous-titre: Sur l'heure du repas et l'ordonnance de la nourri- 


© 


ture. 
167 Cf. Memre d'Ephrem de Nisibe dans L 'Or.syr. 4 (1959) 73-109; 163-192; 285-298. 
168 MUYLDERMANS, Evagriana syriaca, De jejunio 8, p. 116 (syr.), 151 (trad.). 
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82 Puisque les Péres disent: «Il n'y a pas à Babylone de fournaise plus 
pernicieuse pour nous que le corps lorsqu'il prend trop de nourriture»! ??, 
soumets-le cependant, (en usant) d'une nouriture simple et en buvant de 
l'eau, afin que, lorsque les Babyloniens se mettront à allumer le feu de la 
fournaise du corps au moyen du feu des passions naturelles, se lévent alors, 
grâce à la vigilance du jeûne, Ananias, Azarias et Mikaël!7°, à savoir 
l'intellect, l'esprit et la pensée qui gisent dans la fournaise du corps et sont 
brülés par les passions naturelles, et qu'ils prient le Dieu de leurs Péres de 
repandre la rosée de ses délices; c'est alors que la force du secours divin 
couvrira le corps et l’âme et éteindra le feu des passions naturelles. Les 
Babyloniens seront mis en fuite; en Chidrak, Misak et Abdenago s'allumera 
la lumière sainte de l'amour de notre Sauveur, et 115 seront remplis de joie et 
d'allégresse, parce qu'ils n'auront pas abandonné le culte du Dieu de leurs 
Pères, ni adoré l'idole faite par Nabuchodonosor qui est l'archonte du mal. 
Et lorsque tu auras pris ta nourriture comme à l'habitude, accomplis la règle 
(de la prière) «après la table», selon ce qui est prescrit par nos saints 
Регев!7!, Que Іа règle de la lecture et de la métanie, depuis matines jusqu'à 
complies, soit comme nous l'avons dit ci-dessus. 


Veille et sommeil 


83 !"?Quant à la nuit, passe-la entièrement en une veille vigilante du 
corps et de Гате, en la partageant en trois parties: la première en psaumes 
et en agenouillements, la deuxiéme en lectures, et la troisiéme en une 
méditation de l'esprit et dans les douces mélodies des antiennes et des 
hymnes!?? composées par le Saint-Esprit: elles seront pour toi une réjouis- 
sance pour toute la longue durée de la nuit. Le moine qui veille du soir au 
matin dans la vigilance de l'entendement est semblable aux anges de lumiere, 
ceux qui chantent incessamment le mystère du 7risagion du monde nou- 
veau 174, 

Bienheureux le moine qui a été jugé digne de ces biens ineffables qui sont 
accordés durant la veille des nuits, à ceux qui se sont préparés d'eux-mémes 
à ce commerce. Il n'y a point, en effet, de moine qui, ayant peiné toute la 
nuit en veilles, n'ait pas dans la journée, ses pensées occupées des biens du 


169 Citation non identifiée en ce sens précis. Pour le sens général, voir infra n. 281. 

170 Cf. Dan. ] et 3. 

171 Cet office, maintenant disparu, est signalé dans le ms. Mingana syr. 564, 149r9-15] у. 
et par R.J. BUSNAYA, ROC 4 (1899) 395. 

172 AB?S! add. en sous-titre: De la veille de la nuit. — CMT dc la vigile de nuit et de la 
veille assidue alors. 

173 Cf. РАБО QaTRAYA, Commentaire, Discours 13,5, CSCO 326 (ѕуг.) 182 et 327 
(trad.) 140, cité dans МАТЕОЅ, Lelya sapra ОСА 156 (1959), 472. HAUSHERR, Penthos 
OCA 132 (1944), 120-122. cite les Péres qui s'élévent contre ces chants. 

174 Cf. Is. 6,3. 
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monde nouveau. Le fait de veiller durant les nuits, еп effet, affaiblit les 
passions du corps, affine les mouvements de l’âme, "remplit de lumière les 
replis intérieurs de l'intellect!?* et met sous les pieds de l'intellect le démon 
de la fornication et (celui) de la colére. Car quiconque veille la nuit n'a pas, 
le jour, de batailles à livrer aux démons, parce qu'il les a vaincus par sa veille 
vigilante de la nuit. Celui qui ne veille pas la nuit a, le jour, guerre et lutte 
avec le démon du vagabondage. 

84 176 Le Christ Notre Seigneur, en effet, parce qu'il est semblable à nous 
en toutes choses, selon la parole de l’apôtre!77, passait des nuits entières en 
prières avec Dieu pour le salut de notre race!""*. Et, à propos du bienheu- 
reux apótre Paul, il est écrit qu'il restait du soir au matin à s'entretenir de la 
parole de Dieu avec les fidéles!??. Au sujet de cet athlète zèlé que fut le 
bienheureux Antoine, il est dit qu'il passait beaucoup de nuits sans som- 
meil!"?. A propos d'abba Arsène, Palladius dit qu'il laissait le soleil (se 
coucher) derriere lui et qu'il tendait les mains vers le ciel en priant, jusqu'à 
ce que le soleil brille sur son visage! 80. 

C'est, en effet, par le labeur de(s) veille(s) que tous les saints Péres 
dépouillérent le vieil homme et revêtirent le nouveau qui est, en sa totalité, 
lumiére glorieuse de la vision de notre Sauveur. Ainsi le bienheureux David, 
lorsqu'il suppliait pour son péché pendant les nuits, trempait sa couche de 
larmes comme il l'a dit: De mes larmes chaque nuit j'ai baigné mon lit, de mes 
pleurs j'ai mouillé ma couche!?!. 


Conseils et exemples 


85 Vois donc, ó frére exercitant, ne néglige aucun de ces sept offices 
établis par nos saints Pères pour la sauvegarde de notre vie — sauf pour 
raison de maladie, laquelle n'est pas soumise à la régle —; sinon, tu seras 
livré aux mains des démons. Car la persévérance du séjour en cellule exige 
l'accomplissement des heures. Celui, en effet, qui néglige l'office des heures, 
son sejour en cellule est vain; et c'est pour ses passions qu'il s'exerce de jour 
et de nuit. Celui, en revanche, qui prend soin d'accomplir son office, Dieu 
prend soin de lui, le préserve des démons, et lui accorde les délices des 


175! AB! ZCB!'CMS!W! «et remplit l'intellect de la lumière de la connaissance». 

176 AB'B2B:CMS!TW! lacune jusqu'au $85. (= 15 lignes) — A conclut: Fin du mamlela 
sur la vigile de la nuit. — AB?S! add. en sous-titre: Sur les sept heures de leur observance. — 
В!СМТ: Sur les sept heures de priéres et la vigilance à leur observance. 

177 Cf. Hébr. 2,17. 

177a Cf, Luc. 6,12. 

178 Cf. Act. 20,7-11. 

179 BUDGE, Garden, 1907, 1, 12. — De même, Arsène dit qu'une heure de sommeil suffit 
(ibid. П р. 30, $ 134) 

180 BUDGE, Paradise, 1904, syr. II, 458; trad. I, 620, n° 105; PG 65,98 С. 

181 Ps. 6,7. 

182 Cf. LELOIR, Paterica armeniaca CSCO 371 (subs. 47) vi,19, p. 154; CSCO 353 
(subs. 42) 1 23 Rb, p. 35. 
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bienfaits du repos de la cellule. Veille, mon frére, à ce que, par suite d'un 
excès de psaumes, tu n'en éprouves de l'acédie, et que tu laisses tomber tes 
heures. Car ce n'est pas sagesse de t'assujettir à des lois de serviteur et de 
prendre sur toi d'abandonner un trop grand nombre de psaumes: à cause de 
ce trop grand poids tu éprouverais de l'acédie et négligerais tes offices. Mais, 
de par la permission du Saint-Esprit, tu as la liberté de ne t'imposer qu'une 
seule hymne et un seul marmita!?? ; seulement, ne néglige pas complètement 
tes heures, et si le démon de l'acédie survient contre toi et t'empéche de te 
lever, contrains-toi pour Dieu, mets-toi sur tes pieds et dis: Louez le 
Seigneur tous les peuples!?*, louez-le, à jamais; et dis: Saint... Puis, fais une 
métanie devant la croix, et voici ton sacrifice acceptable devant Dieu. 

86 En effet une dette t'incombe: Si tu donnes un dinar, on l'acceptera de 
toi; si tu donnes un statère au créancier, il le recevra de toi avec joie; et si tu 
lui donnes une obole à son échéance, il s'en réjouira comme d'un dinar 
entier. Seulement paye-lui vraiment une part de ce que tu lui dois, et, de son 
côté, il ne te fera pas de procès, (que tu lui donnes) beaucoup ou peu. En 
réalité, chaque fois qu'il ne trouvera pas en toi de négligence, 1] y aura là 
(comme) un salaire pour lui. 

Comme preuve de ceci, (le Christ) s'est montré lui-méme en modele à 
nous, Lui qui, par une unique surabondance d'amour dans laquelle ne se 
trouve pas d'acception de personne, donna le salaire pour le travail dans sa 
vigne sainte à celui qui entra dans sa vigne à [а onziéme heure, comme à 
celui qui y travailla du matin jusqu'au soir et qui porta le poids du jour et de 
la chaleur!?9. Car, bien que, pour ce qui est du travail, l'un soit inférieur à 
l'autre, cependant, par la bonne volonté, ils étaient égaux. Et Lui, dans la 
droiture de son juste jugement, Il donna son argent selon la bonne volonté, 
et non selon le travail. 

Car il y en a qui travaillent!?? du matin jusqu'au soir, mais le but 
de (leur) travail ne vise pas à donner satisfaction au vouloir du Maitre de 
la vigne; (tels) ceux qu'Il chassa de sa compagnie en disant: Pourquoi 


183 Partie de l'office. Cf. МАТЕОЅ. Lelya-sapra, OCA 156 (1959) 29. 
184 Ps. 117, 1. 

186 Cf. Matth. 20, 1-16. 

187 Au singulier dans le texte. 
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m'appelez-vous: Seigneur, Seigneur, et ne faites-vous rien de ce que je 
dis?188, Et Il les compara encore à l'homme insensé qui a bâti sa maison sur 
le sable 189. 

87 Prends donc soin, ó frère, de persévérer dans les petites choses sans 
négligence, et non pas à en faire beaucoup sans intention droite: je vais te 
conter une histoire que m'a rapportée l’un des connaisseurs qui la tenait de 
son expérience personnelle et ne l’avait pas reçue d’autrui. C’est ainsi qu’il 
disait: «Une fois, alors que j'étais assis en silence dans la cellule, ce démon 
maudit de l’ennui se leva face à moi et ne me laissait pas célébrer l’office, ni 
la nuit ni le jour. Une semaine durant, je gisais à terre sous un poids énorme 
qui pesait sur moi de telle sorte qu’il ne permettait même plus au souvenir de 
Dieu de monter en mon cœur, et, qu'en fait d'exercices, je ne faisais rien 
d'autre que d'avoir des pensées vaines et immondes. Étant resté tout ce 
temps dans cet exercice pénible, je désespérais de ma vie, me disant en 
pensée !??: j] vaudrait mieux pour moi m'en aller dans le monde plutôt que 
de porter l'habit des moines; je ne fais rien, si ce n'est de la paresse et des 
pensées vaines. Et je décidais dans ma pensée qu'il vaudrait mieux pour moi 
m'en aller dans le monde plutót que d'étre au monastere. 

Mais comme je me levais pour rassembler les affaires de ma cellule, 
j'entendis tout à coup une voix qui me parlait doucement et me disait: Ne 
ten va pas dans le monde, mais reste dans ta cellule, et célébre à chaque 
heure l'office avec ce psaume: Louez le Seigneur, tous les peuples! ?!. Lorsque 
cette voix eut frappé mes oreilles, aussitôt je me levai et priai selon l'usage 
des prétres et commengai à lire ce psaume pendant trois jours, sans me 
rassasier de le répéter ni la nuit ni le jour». 

Voilà ce que j'entendis de ce bieuheureux qui parla devant moi, et il me 
disait: «Des combats comme ceux-ci viennent d'une sorte d'abandon de la 
part de Dieu, afin que la volonté libre soit éprouvée (pour voir) de quel cóté 
elle репсһега». 

Donc, pour celui qui est aux prises avec ces combats, il ne faut pas qu'il 
quitte sa cellule, et qu'il s'en aille!??, mais qu'il persévère et qu'il n'omette 
aucune de ces sept (heures) de l'office établies par l'Esprit-Saint par l'intermé- 


188 Luc 6,46. 

189 Cf. Matth. 7,26. 

190 Litt, en disant à ma pensée. 

191 Ps, 117,1. 

192 W? in marg. altera manu: mais qu'il tienne bon là sans еп sortir. — 
AB!B?B*CMS!TW? lacune jusqu'au $88 (= 4 lignes). — AB!B?B?CMS'T add. en sous- 
titre: Sur les combats qui ont lieu avec le frère dans le recueillement solitaire de la cellule, 
quels sont les premiers "et quels sont ceux аш l'atteignent ensuite. (BCM et les autres). 
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diaire des bienheureux apôtres; et le peu de prière que le frère s'est fixé à lui- 
méme, qu'il le célébre! Moyennant quoi, Notre Seigneur ouvrira devant lui 
ce tresor incommensurable de sa gráce. 


Combats avec les démons 


88 Le premier combat que le frère aura à livrer dans sa cellule, ce sera 
avec le démon de l'acédie et celui de l'ennui!??; et quand il est vaincu par 
ces deux démons, ceux-ci le livrent entre les mains de trois autres démons 
qui le font descendre dans les profondeurs du shéol de l'ignorance. Il s'agit 
d'abord du démon du vagabondage qui fait errer la pensée du moine, 
d'habitation en habitation, de monastère en monastère et de montagne en 
montagne!93*, C'est le démon dont le bienheureux Évagre dit qu'il rôde 
autour de ame depuis la troisième heure jusqu'à la dixiéme!?^; et si les 
jours de ce (combat) n'étaient pas abrégés, nulle chair ne survivrait. 

Et lorque (ce démon) du vagabondage a fait errer l'intellect du moine 
dans tous ces lieux que j'ai mentionnés, alors il le livre au démon de la 
gloutonnerie, qui lui conseille de manger à satiété pour pouvoir partir en 
route. Une fois que (le moine) a pris de la nourriture en abondance, alors le 
démon de l'ennui améne sur lui un poids énorme et le plonge dans un 
sommeil pesant. Lorsque la nourriture a pénétré dans l'estomac et (s'y est) 
décomposée, elle répand une odeur quasi sépulcrale, et, des lors, le démon 
de la gloutonnerie et celui de l'ennui le livrent au démon de la fornication. 

89 Pour commencer, (celui-ci) l'aborde au moyen du sommeil et il 
compose devant lui des phantasmes répugnants, au point de souiller son 
corps par des flux qui découlent de lui, à cause de la grande quantité 
d'humeurs qu'il a dans le corps et à cause du poids des nourritures 
abondantes; au point de rompre l'équilibre de l'intellect par des formes de 
visions effrayantes. Une fois que (le moine) vient à se réveiller, (le démon) 
représente devant lui toutes les visions et phantasmes répugnants qu'il lui 
avait montrés en rëve 195 et i] ne laisse le frére aborder ni psaume, ni lecture, 
ni souvenir de Dieu; mais (le frére) demeure occupé tout le jour par les 
formes idolátriques que (le démon) représente devant lui. 

Et lorsque ce (démon de la fornication) a accompli toute sa tâche, alors le 
démon maudit de la colère s'approche et le tente. Il le remplit de colère 196 


193 Cf. ÉvaGRE, Le Moine, SC 171, ch. 12, р. 521; FRANKENBERG, Evagrius, 520-531. 
193a Cf. ÉVAGRE, Le Moine, SC 171, ch. 12, p. 525. 

19 Entre 9 heures et 16 heures. C'est le «démon de midi» (Ps 91,6). 

195 Cf. FRANKENBERG, Evagrius, Antirrhétique Il, 34, 488. Cf. infra. $139. 
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et le brüle de fureur, comme de feu, contre tous les frères du monastère et 
contre les guides qui n'administrent pas avec équité: «Tout ce qu'ils font, 
ils le font avec hypocrisie et non pas pour Dieu: quel besoin a-t-on de 
tolérer ce mal pernicieux? Mieux vaut s'en aller d'ici, car il n'y a personne 
ici dont l'amour soit sincére envers son compagnon, mais tous se conduisent 
avec perfidie les uns vis à vis des autres»!??. Et lorsque le démon maudit 
de la colére a vu que (le frére) s'est plié à tout cela, alors í s'éloigne de 
lui. 

90 Alors s'approche le démon du vagabondage que j'ai mentionné plus 
haut!?8 et qui accomplit en lui tout le désir de sa volonté perverse, en le 
promenant en tous ces lieux qu'il lui avait montrés auparavant au cours de 
ses pensées, tandis que le démon de la fornication met devant lui de 
nombreux pièges au cours de cette tournée. Si c'est un frère de notre langue 
qui est un peu (versé) dans la langue des Athéniens, le démon de la vaine 
gloire réussit même à accomplir en lui tout le désir de sa volonté; s'il est de 
ceux qui sont doués d'éloquence, il le gratifie d'une réputation de probité et 
par là, ce démon de la vaine gloire accomplit en lui tout son désir pervers. 
Donc dans cette tournée de route, deux démons tourmentent le frere: le 
démon de la fornication et celui de la vaine gloire. 

91 Et lorsque ce démon du vagabondage a fait errer (le moine) partout et 
que celui-ci ne trouve nulle part le repos comme il l'attendait, alors ce 
démon s'éloigne de lui, et c'est le démon de l'angoisse et (celui) de la tristesse 
qui s'approchent de lui et qui le tourmentent par l'angoisse, jusqu'à ce qu'il 
en arrive à l'accablement de l’âme, en lui rappelant tous les scandales et 
toutes les chutes qui lui sont advenus. Et ces deux démons le livrent entre les 
mains du démon du désespoir. Et après que celui-ci l'a encore tourmenté 
tant qu'il l'a voulu, alors il le conseille dans ses pensées: «Par la vie solitaire 
tu ne parviendras à rien, si ce n'est à une réputation illusoire qui mene à la 
perdition ceux qui l'acquiérent. Retourne donc dans le monde». Et si le frère 
lui obéit et retourne dans le monde, (le démon) rend odieuse alors à ses yeux 
la conduite de la vie solitaire. Que de fois méme ne lui fait-il pas abandonner 
la vraie foi pour l'erreur de l'ignorance! 


Remédes 


92 Vois donc, ó mon frére, par ой a commencé un peu de négligence du 
fait du démon de l'acédie et où arrive à son achévement le relâchement de la 


196 Cf. ÉVAGRE, Le Moine, SC 171, ch. 23, p. 555; HAUSHERR, Leçons, ch. 21, p. 36. 
197 Cf. EvaGRE, Le Moine, SC 171, ch. 12, p. 523. 
198 Cf $88. 
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volonté. C'est pourquoi j'ai dit plus haut qu'il faut à ceux qui mënent ce 
combat contre l'acédie qu'ils se forcent pour Dieu!?? jusqu'à dire un seul 
psaume et qu'ils proclament trois fois la louange: au nom chéri du Реге et 
du Fils et du Saint-Esprit, qu'ils disent «Saint» et qu'ils fassent une 
génuflexion 299. Et lorsqu'ils auront fait cela, ce combat s’éloignera d'eux 
grâce à la force de l'assistance de Notre Seigneur. Et si ce combat pèse sur 
toi, Ó frere, te ferme la bouche et ne te laisse méme pas célébrer l'office, 
méme pas comme je l'ai dit plus haut, fais un effort, mets-toi debout sur tes 
pieds, va et viens dans ta cellule en saluant la croix et en faisant devant elle 
une métanie, et, par sa grâce, Notre Seigneur t'en délivrera??!. 

93 J'ai entendu, en effet, ó mon frére, de cette bouche véridique qui ne 
ment pas???, qu'il m'a dit, un jour que je me plaignais devant lui de ce 
démon maudit: il m'a parlé ainsi: « Une fois, ce démon de l'acédie se leva 
contre moi, il me saisit la langue et ne me laissait pas dire l'office, car il posa 
un grand poids sur ma téte et un profond malaise sur tous mes membres. 
Or, comme je me trouvais dans cette dure épreuve, je me forçai et me leval, 
alors que je ne pouvais pas dire l'office parce que (ce démon) ne me láchait 
pas; je me contentais de saluer la croix et de faire la métanie devant la croix. 
Comme je tenais bon un petit moment, (le démon) fut repoussé??? par la 
puissance de la croix: il abandonna ma langue et je commengai à louer Dieu, 
à réciter l'un apres l'autre les versets des psaumes de David; et plus je tenais 
bon dans cette dure tribulation qui s'était abattue sur moi, plus elle 
disparaissait et s'évanouissait devant moi. 

94 Alors tout à coup, je vis comme la paume d'une main qui enleva de 
dessus ma téte comme une lourde pierre, et, au méme instant, je fus allégé de 
се poids??^ et rempli d'une joie et d'une allégresse inexprimables, et mon 
corps tout entier ainsi que mon âme devinrent une seule lumière éclatante 
que l'on ne peut exprimer avec une langue de chair. Et, trente-deux jours 
durant, je fus dans cette joie et sous l'action de cette lumiére sainte; si bien 
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202 Cf. ISAAC DE NiNIVE. De perfectione religiosa. p. 127, WENSINCK, Mystic Treatises, 
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que la nuit, je ne m'asseyais pas à terre, ni le jour, car je ne savais pas si Je 
me trouvais dans ce monde ou non: Пе me tenais comme un (homme) ivre»?95, 

Voilà ce que j'entendis de cette bouche véridique qui le dit devant moi. 
Et il me dit: «Toutes les fois que ce démon de l'acédie sera avec toi, ne 
sors pas de ta cellule??9 et n'abandonne pas tes heures, méme si tu ne fais 
que te tenir debout sur tes pieds, en disant l'office seulement dans ton cœur; 
et Dieu qui voit ton endurance t'enverra la force et remplira ton cœur de 
joie». 

95 Quant à moi, о bien-aimé de mon àme, j'ai cité ces (paroles) dans 
(cette) lettre, suivant ce que tu m'as demande, afin que, quand t'adviendra ce 
combat contre toi, tu tiennes bon à l'intérieur de ta cellule sans en sortir; et, 
de plus, que tous ceux qui tomberont sur cette lettre soient avertis aussi de la 
méchanceté de ce démon. Car c'est lui qui est à l'origine de tous ces combats 
et qui ouvre la porte à tous les démons ses compagnons. Mais si tu tiens bon 
dans ta cellule, ó mon frére, au moment ой ce démon entre en lutte avec toi, 
tu le vaincras par la force du secours de Notre Seigneur. 

Car nos Péres spirituels, unis qu'ils étaient par l'Esprit-Saint sont tous 
d'accord sur ce point: П n'y a pas de combat plus pénible pour quelqu'un 
que (la tentation) d'abandonner sa cellule et de s'enfuir?9?" devant le démon 
de l'acédie. Quand celui-ci est vaincu, tous les autres le sont facilement. 
Donc le frére qui, en face de ce démon, ne posséde pas une résistance 
semblable au diamant, abandonne et quitte sa cellule, et, quelle que soit la 
passion contre laquelle il aura lutté, sera vaincu devant elle. 


Le démon chanteur 


96 Il y a encore un autre démon qui lutte contre le frere lors du séjour 
silencieux en cellule, celui que les connaisseurs nomment compositeur de 
chansons?9??. Celui-ci lutte de deux façons differentes contre le frère exerci- 
tant: le premier combat est celui-ci: | compose des chansons équivoques, 
celles qui excitent la passion de la fornication. Ainsi 1l entrainerait l'àme du 
frére par le charme de ses mélodies, jusqu'à lui faire quitter et abandonner 
méme le corps qui est le séjour de l’âme, si la puissance de Dieu ne la 
soutenait pas. Quelles paroles obscènes qui éveillent le feu de la fornication 
ce démon maudit ne compose-t-il pas dans ses chansons, en sorte que, (celle- 
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ci) tombant dans les oreilles du frère, comme avec du feu, son cœur 
s'enflamme ainsi de la passion de la fornication! O Notre Seigneur, en ta 
miséricorde, éloigne de tes adorateurs les machinations de ce démon maudit! 

97 Or le maudit, à mesure qu'il compose ces chansons, s'approche pour 
toucher la chair et l'excite. Oh! Que cette heure est difficile! Qu'elle est 
violente et rude la jutte engagée contre le frère à ce moment! C'est l'heure ой 
les exercitants sont dotés de la couronne du martyre. O bien-aimé, en vérité, 
crois-moi pour ce que je vais te dire: plus que le feu et tous les instruments 
de torture avec lesquels le corps est mis en piéces dans les tourments du 
martyre (enduré) pour le Christ, cette heure est dure et sa souffrance 
атеге 299, 

Heureux celui аш s'est livré lui-méme à la mort pour le Christ et a 
supporté cette heure sans donner prise à la lâcheté, sans abandonner ni 
quitter le lieu du combat. Car, aprés cette dure souffrance, sera posée sur sa 
tête la couronne de la chasteté, toute resplendissante de la lumière de 
l'impassibilité, celle que nos Péres appellent la vision de la beauté de 
l'intellect lui-méme?!?, sur lequel se lève le grand soleil de justice, c'est-à- 
dire la lumiére de la vision de Notre Seigneur?! !. 

98 Ce combat ne dure pas longtemps, car la grâce de Dieu ne le permet 
pas, autrement il détruirait l'àme du frère; il Іш endommagerait méme les 
reins à cause de la chaleur de la flamme de sa passion. Que de fois méme des 
vapeurs se produisent au cours de ce combat et entrainent un mal au 
cerveau. Or les remédes par lesquels ce combat est guéri sont les suivants: le 
jeûne des semaines?!°, les veilles ininterrompues durant toute la nuit, 
l'abstention de toute nourriture sauf de pain ordinaire, la privation de la vue 
des femmes et de la conversation avec elles, la lecture continuelle et les 
métanies ininterrompues nuit et jour. 

Quant à moi, selon mon opinion, je conseillerai à celui contre qui ce 
combat est engagé: «Tant que ce démon te fait la guerre, ne sors pas au delà 
de la porte de ta cellule, et ne laisse pas les autres entrer chez toi durant le 
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temps de ce combat. Multiplie la récitation des psaumes et la lecture de la 
passion des martyrs, ainsi que les métanies devant la croix. Si tu fais cela, tu 
vaincras le (démon) par la force du secours de Notre Seigneur, et tu recevras 
de Lui l'héritage qui t'était promis?! ?, c'est-à-dire la chasteté et la sainteté. 
Ce sont là les deux sceaux qui resplendissent de la lumière de la Sainte 
Trinité et qui apparaissent au moment de la prière à la ressemblance d'une 
étoile de grand éclat. 


Visions, joies et larmes 


99 Après la lutte au cours de ce combat sont données à l'intellect la vision 
de lui-même et l'intellection des natures des créatures; Гате est remplie 
continuellement de joie, à laquelle est mélée la passion des larmes. 

Quant au maudit, bien qu'il modère sa façon de faire, il ne cesse pas pour 
autant son combat avec l'exercitant, mais il varie ses tentations selon 
l'exercice que pratique l'áàme. Lorsqu'il voit que l’âme n'obéit pas au désir de 
la fornication, alors il a recours à un autre procédé, pire que tous les 
procédés et que les embüches qu'il a tendues devant l'àme. De quelle 
manière? Écoute?!^: 

Aprés que le maudit a été vaincu dans la premiére tentation qu'il avait 
infligee à Гате, et que, par suite, l'intellect а été jugé digne "du don?! des 
intellections, alors (le démon) aussi change la tactique de son combat avec 
l'exercitant: il déverse sur le frère des intellections étonnantes et merveilleu- 
ses qui, une fois semées dans le cœur, entrainent l'intellect et le font sortir du 
heu de la limpidité ou il se trouvait. Des exemples (tirés) des saintes 
Écritures reviennent аш frère à ce moment. Mais l’âme devenue malheureuse 
à mesure que (le démon) déverse sa semence perverse, fuit et se cache dans 
les replis secrets du cœur, et le cœur est rempli de crainte et de convulsion(s). 

100 C'est ici qu'on a besoin d'un guide avisé capable de discerner le faux 
du vrai. Mais s'il n'y a pas de guide, et si l'intellect ne posséde pas le 
discernement des esprits, il aura à retourner dans l'Égypte perverse; en sorte 
que, l'àme ayant une Гасоп de louer ou des intellections,(le démon) en forme 
et en produise aussi de semblables, lui qui, provoquant l'àme et la faisant 
sortir du lieu de la limpidité ou elle se trouvait, l'excite et lui suggére des 

213 W2 qui était retenu par moi, corr. ex В2. 

214 AB!S! add en sous-titre: Sur les mauvaises intellections que sème ce démon en méme 
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pensées de suffisance: «Tu dois faire profiter aussi les autres de ta connais- 
sance?!9!» En revanche, si le frere lui obéit en cela, viens donc voir les 
prodiges et les merveilles des intellections qui n'ont pas de consistance 
quand on les compare avec la réalité! ?! 

C'est ici que s'entendent entre eux ce démon et celui de la vaine gloire: 
plus celui-là verse sa semence perverse par des intellections, plus celui de la 
vaine gloire entraine beaucoup de gens à flatter le (frére). C'est ce que dit le 
bienheureux Mar Évagre: «La vaine gloire lui promet méme le sacer- 
doce»?!8, comme si (le démon) se tenait à sa porte à la place de ceux qui le 
réclament. Et s'il ne vient pas avec eux, ils vont le mener ligoté?!?. C'est 
surtout par des réves que ce démon compositeur de chansons trompe le 
frère, quel qu'il soit, avec lequel il lutte. Mais si le (frere) n'obéit pas à la 
vaine gloire, il n'est pas vaincu par lui. Si, en revanche, 1 obéit à celui-ci, 
cette force divine qui l'accompagnait dans sa lutte contre eux s'éloigne de 
lui; et, une fois qu'elle s'est éloignée de lui, alors son âme est remplie de 
pensées de tout genre. 

101 Et c'est surtout la pensée de jalousie qui tourmente l’âme, en ce 
qu'elle ne peut pas entendre d'éloge ou de louange sur quelqu'un d'autre, 
pas méme, si c'était possible, sur Dieu, le Seigneur de l'Univers. Et 
lorsque ces deux démons maudits s'apergoivent que la pauvre ате en est 
arrivée à cette faiblesse, alors le démon de la vaine gloire et celui de la 
Jalousie s'éloignent d'elle, et c'est le compositeur de chansons qui recom- 
тепсе ses premiers artifices, c'est-à-dire qu'il compose ses chansons obscé- 
nes qui réveillent la passion de la fornication, enflamme l'áme par le feu de 
la passion de la fornication, abandonne l'àme entre ses mains, et accomplit 
en elle toute sa volonté perverse 220, 

Mais toi, О Неге exercitant, si tu as un guide avisé, cours te prosterner 
devant lui, pour qu'il t'informe du droit chemin que tu auras à suivre. Si tu 
n'as pas de guide et si tu ne possedes pas le discernement des esprits, mets- 
toi dans le cœur ce signe que je vais te dire, en sorte que, toutes les fois que 
ce tentateur s'approchera de toi, tu le reconnaisses. Ce passage est en effet 
trés périlleux et, à moins d'une expérience qu'on ait eue personnellement, 
cest à peine s'il y en a un parmi les connaisseurs qui le discerne, car (le 


216 Cf. ËvAGRE, Le Moine, SC 171, ch. 13, p. 529. 

217 Cf. FRANKENBERG, Evagrius 527, 529 ( Antirrhétique у1,34, 35, 42). 
218 Cf. ÉvAGRE, Le Moine, SC 171, ch. 13, p. 529. 

219 ]b.: et FRANKENBERG, Evagrius 525 (Antirrh. vi,26). 

220 Cf. ÉVAGRE, Le Moine, SC 171, ch. 13 et 14, р. 531-535. 
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démon) porte, à l'extérieur, le masque d'agneaux innocents, et, à l'intérieur, 
il est rempli du fiel des loups ravisseurs. Mais Notre Seigneur a dit: C'est à 
leurs fruits que vous les reconnaítrez ^?! . 

102 ??1*Écoute donc quels sont leurs fruits: quand les intellections 
commencent à se mouvoir dans ton cœur, voici le signe qui est mis (d'une 
part) entre les intellections qui (proviennent) de la limpidite des pensées, soit 
par l'Ange de la Providence, soit par la gráce du Saint-Esprit, soit de la 
persévérance dans la lecture, soit celles qui apparaissent dans ton coeur, 
venant des semences naturelles; et (d'autre part) entre ces intellections qui 
sont semées en toi par ce démon maudit. 

Toutes les intellections qui, en commençant à se mouvoir en ton cœur, 
portent ton esprit au recueillement des pensées, remplissent ton áme de joie 
et de la passion des larmes, et qui plongent ton intellect dans l’humilité, 
l'apaisement et la condescendance, sache qu'elles sont du cóté de la droite. 
Et, tant que la source de ton cœur en produit, donne-leur l'occasion 
d'opérer; ferme toutes les portes de la cellule, entre à l'intérieur, et assieds- 
toi dans l'obscurité, dans le silence, là ой tu ne peux méme plus entendre le 
chant d'un oiseau???, Et si l'heure de l'office survient, prends garde à ne pas 
te lever d'aucune façon, afin de пе pas être comme un enfant qui, dans son 
ignorance, donnerait un talent d'or en échange d'une figue qui n'adoucit son 
palais qu'un instant. Mais toi, comme un commergant avisé, au moment oü 
une perle de grand prix t'est présentée, ne l'échange pas contre les vils objets 
qui sont toujours devant toi, et que ta fin ne soit pas comme (celle) de ce 
peuple qui sortit d'Égypte et qui abandonna la nourriture de la manne 
spirituelle en convoitant la nourriture abominable des Égyptiens 223. 

103 Mais toi, Ó frére exercitant, entre dans le lieu qui est en toi et fixe le 
regard de ton esprit sur cette lumière glorieuse qui apparait en toi grâce à 
cette action des intellections qui se manifeste en toi par la gráce et nourris- 
toi d'elle, tant que Notre Seigneur t'en donne l'occasion. Et lorsque tu 
sortiras de là, observe convenablement les règles de la cellule, et ne néglige 
pas tes heures d'office, car si le moine les néglige aprés étre sorti de ce lieu, il 
sera livré aux mains des démons selon la parole des Péres??^. 


221 Matth. 7,20. — 221а AB? B3S! add. en sous-titre: Discernement des intellections. 

222 Cf. abba Arsène, logion 25, dans BUDGE, Paradise, 1904, II syr. p. 434; I trad. р. 591 
85. Cf. p. 16, n. 41. 

223 Cf. Nombr. 11,5,6. 

24 Cf. LELOIR, Paterica Armeniaca, CSCO 353 (subs. 42) 11, ТА, 2A. p. 85. 
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2242 C'est (bien là) le lieu (intérieur) qui n'est pas soumis à des lois écrites, 
parce que son exercice se trouve au-dessus des observances de la loi ??5; or, 
tant que le moine s'y tient, il n'a pas à se soumettre à aucune des lois établies 
pour les créatures, parce que c'est là le lieu dont parle l'Apótre: I n'y a là ni 
esclave, ni homme libre, ni circoncision, ni incirconcision, mais tout et en tous, 
est le Christ??$. Toutefois l'entendement пе peut pas supporter la chaleur de 
ces intellections. 


Du discernement des pensées. 


104 ??"Parlons maintenant de la distinction qu'il y a entre toutes les 
intellections de la droite. Et, premièrement, parlons de celles (qui provien- 
nent) des semences naturelles, car elles sont la premiére semence qui est 
semée dans l'ame 225. 

Lorsque (ces intellections) se mettent en branle, la souffrance et le repentir 
tombent dans le cœur de l'homme quand il se souvient des grâces et des 
procédés de Dieu à son égard en diverses circonstances: combien Dieu, dans 
sa miséricorde, a honoré notre race et a pris soin de ce qui est à nous 
toujours en son temps; et combien, (en revanche) est (grande) envers lui 
notre ingratitude, car non seulement nous n'avons pas grand souci de 
l'observance de ses commandements, mais encore nous ne faisons que 
l'irriter grandement par nos mauvaises actions. Et tandis que nous sommes 
ainsi ingrats envers Lui, Il prodigue envers nous tous ces bienfaits. Cepen- 
dant, en méme temps que ces intellections, des larmes coulent sans mesure 
de nos yeux. 

La réserve des semences (naturelles) provient de la lecture des livres saints, 
car, pendant la période de l'action des intellections (provenant) des semences 
naturelles, méme quand le moine s'endort de sommeil la nuit et le jour, son 
esprit ne cesse de réciter les psaumes et de méditer les Écritures saintes. Tel 
est comme en résumé le signe (de connaissance) de l'action dans l’âme des 
semences naturelles, et ceci arrive quand l’âme commence à parvenir au lieu 
de (l'état de) limpidité, c'est-à-dire au début de l'étape pneumatique. Car 
l'amour des travaux qui (sont) pour Dieu se réalise par cette action des 
intelleetions des semences naturelles, au point que, s'il était possible, 
l'homme n'abandonnerait pas une conduite qui en elle-méme n'est pas 
parfaite; voilà le signe que, assurément, des intellections des semences 
naturelles sont dans l’âme. 


2244 ABIB2BSCMSITW! om. la fin jusqu'au N° 104 (14 lignes). 

225 Cf. ÉVAGRE, Le Moine, SC 171, $70, p. 657. 

226 Col. 3,11; cf. Gal. 3,28. 

227 ABS! add en sous-titre: Sur les intellections des semences naturelles. — CMT: Sur le 
discernement des bonnes intellections et de leur connaissance; d'abord sur les intellections 
qui germent des semences naturelles dans Гате. 

228 Cf. supra $6. Cf. ÉvAGRE, Centuries I, 39, 40, PO 28,1, p. 34, 36. 
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105 229 Quant aux intellections qui sont produites dans Гате par l'Ange 
de la Providence, voici le signe (de connaissance) de leur mise en mouve- 
ment: un feu en effet tombe sur le cœur de l'homme, y brüle, et flambe la 
nuit et le jour, car c'est par la contemplation des substances corporelles que 
se fait le plein de ces intellections qui par l'Ange de la Providence sont 
produites dans l'àme, lorsque (cet) Ange de la Providence attire l'intellect 
jusqu'à l'émerveillement devant l’œuvre créatrice de Dieu dans cette création 
ornée de beautés multiples: comment cette création a été faite de rien, 
'comment cette force toute puissante a suffi pour amener cette création du 
néant à l'existence, et (comment) chacun de ces éléments de la création pris à 
part répand son intellection dans l'esprit de l'homme, et (comment) chacune 
des natures prises à part attire l’intellect à s'émerveiller à son sujet'?*9. 

Combien aussi le Dieu bon et miséricordieux a le souci de gouverner la 
creature, puisque la Providence de Dieu s'étend méme au vil reptile qui se 
trouve sur la terre et qu'Il se soucie de lui! Et à mesure que l'Ange de la 
Providence verse le feu dans le cœur à partir de l'ardeur des intellections de 
l'Économie divine qui (est) en chacun, le ceur de l'homme s'enivre de joie, 
et les larmes de ses yeux surviennent sans mesure, non pas par suite de la 
souffrance et de la tristesse, mais de la joie de l'émerveillement (produite 
par) les intellections. 

106 Et, en méme temps que ces intellections, il y a aussi la faveur d'un 
entretien quelque peu mystérieux; du fait cependant qu'il ne s'agit pas de 
mystères au-dessus du monde, mais parce qu'ils proviennent des intellections 
naturelles des créatures, ils viennent tous au grand jour???», Néanmoins 
cette faveur d'un entretien ne dure pas longtemps, parce que limitée est la 
chaleur provenant du contact de l'Arige de la Providence qui constamment 
enveloppe ате en cette opération. 

Ceci est le signe des intellections (provenant) de l'Ange de la Providence: 
larmes de joie et chaleur des intellections sans interruption ni la nuit ni Је 
jour???*. Voici comment se fait la mise en mouvement des intellections qui, 
(provenant) de la gráce, se produisent dans le silence chez le frére exercitant: 
(ces intellections) commencent et opèrent dans le cœur sans comporter de 
larmes, mais c'est la joie, vraiment, et un émerveillement indicible devant 


229 АВ55! add en sous-titre: Mais il y a les intellections (venant) de l'Ange de la 
Providence. — C add: Sur les intellections (venant) de l'Ange de la Providence. 

230 AB3CMS'!add. en sous-titre: Sur les intellections qui ont lieu par la grâce de Dieu 
(C add. aux parfaits). 

239^ W!in marg. mots difficiles à lire et non traduits. 

230» B B3CMS'! W! om. 3 lignes. 
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cette vision glorieuse à partir de laquelle apparaissent (les intellections); c'est 
la faveur d'un entretien qui ne s'interrompt ni la nuit ni le jour, et (ce sont) 
des mystères et des splendeurs qui sont révélés dans cette faveur d'un 
entretien, et non pas à partir de livres, c'est-à-dire selon un enseignement 
d'autrui. 

107 Toutefois ces intellections qui ont lieu par la gráce apparaissent dans 
l'intellect sous la forme d'un astre??! et l'esprit y trouve ses délices, alors 
qu'elles n'en viennent pas à formuler des mots, comme celles qui ont lieu par 
l'Ange de la Providence. Mais dans ces trois opérations des intellections, 
l'àme apparait de la façon suivante: dans le première, celle des semences 
naturelles, elle ressemble à un saphir???; dans la deuxiéme, celle de l'Ange 
de la Providence, elle devient de feu; et dans la troisième, elle est enveloppée 
d'une lumiére sans forme???. Tels sont, comme en résumé, les trois signes 
(de la connaissance) des intellections qui ont lieu du côté de la droite 234, 

108 Disons maintenant quel est le mouvement qui se joint à cette 
opération du cóté de la droite et quel est son signe (de connaissance). A cette 
action de ces intellections qui sont du cóté de la droite, est attaché un 
mouvement d’humilité, qui, lorsqu'il commence à opérer dans ате, exhale 
et dégage du cœur de l'homme un parfum suave que les sens d'un corps 
mortel ne peuvent percevoir, à tel point que les habits et tout le corps de 
l'homme s'impregnent de ce saint parfum et sont changés à sa ressemblance. 
Et tant que ce mouvement d'humilité est conservé dans l'àme, il brüle dans 
le cœur de l’homme comme une flamme de feu??^. Et tant que ce feu opère 
de l'intérieur, un courant d'intellections bouillonne et jaillit à la facon d'une 
source d'eau et sort du coeur de l'homme. Et tant que la lumière des 
intellections brille dans le cœur à l'intérieur, des larmes de joie envahissent 
les yeux, comme des torrents d'eau. Et plus ces larmes coulent des yeux, plus 
le cœur est rempli intérieurement de joie, d'allégresse et de l'espérance de la 


231 ÉvAGRE, Centuries Ш, 62,84, PO t. 28, f. 1, p. 122, 132. 

232 FRANKENBERG, Evagrius, 592. — Jean de Dalyatha présente une division différente: 
1) lumière sans forme; 2) feu; 3) cristal. Cf. BEULAY, Lettres, PO t. 39 f. 3 n° 180, lettre 48 
$11 p. 253. Selon cet auteur, cette lettre serait de Joseph Hazzaya, ibid. p. 44. 

233 ÉvaGRE, Centuries V, 15, PO 28,1, p. 182. 

234 АВЗСМУ!Т add. en sous-titre: Sur les mouvements qui suivent les intellections — 
CM add susdites et sur les signes de chacunc. 

235 Cf. Joseph HAZZAYA, Livre des questions; éd. MiNGANA, Woodbrooke Studies VII, 275 
(syr.), 166 (trad.). 
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vie future, parce que la langue ne peut traduire ni exprimer les mystéres de 
ses intellections. Ce sont les larmes que nos Pères appellent «terre pro- 
ті5е»236 car, lorsque l'homme y parvient, il ne craint plus la guerre des 
philistins «spirituels»??92, 

109 Et tant que cette action des intellections, ce mouvement d'humilité et ces 
larmes ont lieu chez le moine, à ses yeux il n'y a plus de pécheurs dans la 
création, mais tous les hommes sont estimés justes par lui??". Heureux qui a été 
jugé digne de cette action et qui a goüté avec le palais de l'esprit une part des 
délices de ces divins mystères: souvent, par la violence de la force de ces actions, 
l'homme tombe à terre et y demeure un jour ou deux sans pouvoir se 
relever???, le corps ne pouvant se soutenir devant cette joie; il ne prend pas de 
nourriture et n'a pas son sommeil habituel, car le corps aussi bien que l’âme 
sont nourris d'un aliment spirituel provenant de la douceur de ces intellections. 

110 Tant que l'homme se tient dans ce lieu, une lumière resplendit sur lui, 
la nuit comme le jour; il n'a pas besoin le jour de la lumière du soleil, ni la 
nuit de la lune, car la nuit et le jour sont pareils pour celui qui a mérité ce don. 

Tant que le moine se trouve sous cette action, 11 n'a besoin ni d'accomplir 
les heures (de l'office), ni de peiner sur des lectures, car c'est tout à fait le 
labeur d'un commergant avant que ne tombe entre ses mains la perle de 
grand рих?33а. Vois, о notre frère, qu'en ces jours, Dieu ne te demande pas 
autre chose que l'observance de la solitude: que tu n'aies ni à entrer chez qui 
que ce soit, ni à en sortir, et que personne non plus n'entre chez toi. 


Exemples des Péres 


111 Souviens-toi, ó bien-aimé, de ce bienheureux et grand Achille, qui, 
depuis sa porte extérieure, ne (voulut) pas méme recevoir le salut qui lui 
était adressé par l'un des Pères, ses collègues, à cause de la grandeur de се 
don dans laquelle il était établi, en disant à celui qui avait frappé à sa porte: 
«Toutes ces pommes seraient-elles d'or, je les considérerais comme de 
l'ordure, en comparaison du don que Dieu m'a accordé en ce moment»???, 

Le bienheureux abba Arsène agit aussi de méme avec celui qui était venu 
le saluer, parce que son esprit était ravi dans l'émerveillement de ces 


236 Cf. LELOIR, Paterica armeniaca, CSCO 353 (Subs. 42) ш, 39A, p. 140. — 2368 Cf. 
p. 27, n. 6. — 237 Cf. J. HAZZAYA, Livre des questions dans MiNGANA, W. St. vi,274 (syr.), 
166 (trad.); et Lettre à l'un de ses amis, ib. 278 (ѕуг.), 171 (trad.). — 238 Cf. ib. 263 (syr.), 149 
(trad.). — 238а Cf. Mt. 13,46. 

239 Cf. BupGE, Paradise 1904, I, 594, n° 14 (trad.), II, 437 (syr.). 
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intellections et de cette lumière sainte qui lui était apparue. Il n'ouvrit pas la 
bouche pour parler avec ce bienheureux qui était venu le voir; ce n'était pas 
délibéré, mais l'émerveillement intérieur avait saisi sa langue et empêchait 
de parler 249, 

112 Si quelqu'un te dit que, sans cette action (des intellections), on peut 
s'établir comme 1] faut dans la solitude de la cellule, c'est un menteur, ne le 
crois pas, car il y a deux motifs pour lesquels le moine persévere dans la 
solitude de la cellule: le premier pour la gloire humaine, parce que, quand il 
est loué pour cela par un grand nombre, il reste établi avec persévérance 241. 
Mais cela se termine par les deux perversités que voici: ou bien son intellect 
se gáte par des pensées de vaine gloire ou par des images, et des chaines sont 
Jetées sur lui, ainsi qu'il arriva à l'un ou l'autre des moines qui s'étaient 
établis dans la solitude, non pas pour Dieu, mais pour étre loués par les 
hommes; c'est pourquoi ils furent abandonnés par la Providence divine, 
tombérent entre les mains des démons et devinrent un signe d'épouvante 
pour tous les hommes; ou bien ils tombent entre les mains du démon de la 
fornication, comme l'a écrit le bienheureux Pallade dans le Livre du Paradis 
au sujet de ce bienheureux Étienne qui abandonna le séjour solitaire en 
cellule et s'en alla à la maison des courtisanes pour assouvir sa concupis- 
cence, lui dont saint Mar Évagre baisait les mains et les pieds, voulant qu'il 
l'oriente de la faute de l'ignorance vers la conduite de vie où il se tenait?^?. 

113 De méme au sujet de ce qui arriva au bienheureux Jacques le 
Vagabond?*?: aprés le séjour laborieux de la solitude et les dons qu'il avait 
reçus de Dieu, dans quel abime de maux il était descendu! Car non 
seulement il faillit à son pacte, mais encore il avait commis bel et bien un 
meurtre et ceci lui advint parce qu'il avait laissé libre cours en son esprit aux 
pensées de vaine gloire; mais si l'auteur encore a parlé ainsi dans son récit, 
(à savoir) que c'est à cause de (ses) pensées d'orgueil que cette chute lui était 
advenue, c'est précisément parce que c'est de la vaine gloire que nait 
l'orgueil. Or lui, aprés ses chutes, non seulement se souvint de sa faiblesse et 
des grâces de Dieu à son égard, mais encore il rejeta de son esprit les pensées 


240 Cf. BUDGE, Garden 1907, II p. 145 n° 625. — С add. en sous-titre: Sur les intengons et 
les mœurs de ceux qui s'établissent dans la solitude en cellule. 

241 Cf. ISAAC DE NINIVE, De perfectione religiosa, 292; WENSINCK, Mystic Treatises, 194-5. 

242 Cf. BUDGE, Paradise 1904 I, 400-402. 

243 Référence non retrouvée. A. Guillaumont me signale «Life of Jacob the wandering 
monk», dans British Library, ms. 946: Add. 12. 175 f° 37a (W. WRIGHT, Catalogue of the 
syr.mss. in the British Museum: London 1870-72 p. 1100; et aussi ms. 949; Add. 14.650, 
f° 135a (Catalogue p. 1105). 
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de vaine gloire et mérita un don qui était supérieur au premier, à cause de 
son zële et de son repentir vis-à-vis de Dieu, lesquels ne renfermaient aucune 
fausseté. En effet celui qui s'établit en cellule pour la gloire et la louange des 
hommes finit par ces deux malheurs, car celui qui persévëre dans la solitude 
pour Dieu mérite ces biens et ces faveurs que j'ai cités plus haut, et, non 
seulement ceux-là, mais d'autres encore plus grands que ceux-là. 

114 J'ai établi plus haut?** en effet une distinction entre les intellections 
qui viennent à l'esprit par la gráce, ou par les semences naturelles, ou par 
l'Ange de la Providence. Et parce que, le sujet l'exigeant, notre propos est 
sorti du but qui lui était assigne, revenons à notre sujet: l'action des 
intellections venant du côté de la droite, qui ont lieu chez ceux qui sont 
établis dans leurs cellules dans la solitude; c'est de cela dont j'ai parlé plus 
haut, avec bien d'autres choses que je ne veux pas révéler par écrit, de peur 
de donner en cela la main aux détracteurs. Mais il y a encore d'autres 
(actions) qui ont lieu chez les exercitants dans la solitude dont il a été parle 
par les Pères. Cependant, ó bien-aimé de mon âme, partout où il sera 
convenable d'en parler, nous en parlerons, selon la promesse que nous 
tavons faite, et "(selon) la demande de ton amour spirituel (faite) à notre 
faiblesse 245. 


Pièges du démon 


115 Écoute donc à présent, ó mon frère, également се qui concerne ces 
intellections qui sont semées par ce démon maudit, (à savoir) comment se 
fait leur action. Quand donc cet abominable adversaire voit que Гаше ne se 
soumet pas à la passion immonde de la fornication, comme je l'ai dit plus 
haut?**, | commence alors à s'approcher de l'àme, à y verser des intellec- 
tions de toutes sortes et à faire jaillir ces nouveautés qui sont surprenantes 
pour ceux qui les entendent: de ces intellections, les unes sont vraies, les 
autres fausses, car (le démon) ne peut administrer du poison mortel sans un 
rayon de miel. 

Cependant pour ces intellections qui sont semées par ce démon, que ceci 
te serve de signe: quand elles tombent dans le cœur et que l'esprit les reçoit, 
le cœur est rempli d'une multitude de pensées, саг la dissipation le domine. 


244 Cf. supra 8102sq. — 245 'AB?2B!CMS' TW! om. — AB?CMS!T add. en sous-titre: 
Sur les intellections de l'adversaire. (CMT add. et le discernement de leur connaissance). 
246 Cf. supra 889. 
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Plus ces intellections se précipitent, (plus) l'intellect est troublé et l'àme 
agitée; tous les règlements et les lois sont perturbés; et une fois que les 
règlements et les lois de la cellule sont troublés, le silence se dissipe et toutes 
ses observances sont abolies. Le cœur s'emplit de trouble et de tourment, le 
lien entre le corps, l'àme et l'intellect se brise et il y a deux volontés, parce 
que le corps désire ce qui nuit à l’âme, et que l'áme désire ce qui nuit au 
corps, et tous deux sont en opposition l'un avec Гаште?“8. 

Et, lorsqu'ils sont en lutte l'un avec l'autre, en lui disparait cette joie qu'il 
avait dans le corps et dans l'áme à la suite de la constance dans les travaux 
de la vertu; (et) elle cesse cette paix qui était dans le cœur, provenant de la 
limpidité des pensées et, à la place de l'unique connaissance unificatrice qu'il 
avait, — celle qui est source de lumière et de vie —, le cœur est devenu 
source de savoirs multiples qui sont l'obscurité de l'erreur; et, au lieu de la 
simplicité d'une pensée unificatrice, il a acquis la duperie de pensées 
multiples, ainsi que beaucoup d'autres choses dont il ne nous est pas 
nécessaire de parler. 

116 Ce signe (de connaissance) que nous avons établi jusqu'à présent, 
nous l'avons établi pour celui qui n'a pas la vision de soi-méme au moment 
de la ргіеге 249: mais donnons aussi le signe (de connaissance) pour celui qui 
a la vision de sa propre beauté au moment de la priére, Quand donc tu te 
léves au moment de la priére, ceci sera pour toi le signe que ce tentateur 
répand la semence de ses intellections, о voyant de la vérité: lorsqu'il répand 
ses intellections dans le cœur, l'àme est transférée hors de la contemplation 
dans laquelle elle se trouvait, et hors de la simplicité spirituelle qu'elle 
possédait au temps de la prière, au moment où la vision spirituelle se levait 
en elle, et retenait son être au dedans des demeures intérieures du cœur, au 
point que l'esprit cachait sa propre beauté au moment de la prière, et ne te 
montrait pas son étre propre. 

117 Car les intellections qui sont dans le cœur de par la grâce, le rendent 
simple, spirituel et infini, tandis que ces (intellections) qui viennent de ce 
maudit le font passer de la simplicité à la complexité; et, au lieu de la 
lumière dont le cœur est rempli par l'action des intellections (provenant) de 
la grâce, le cœur est rempli d'une épaisse obscurité par celles (du démon). 
Cependant que ceci te serve donc de véritable signe (de connaissance), ó 


248 Cf. Rom. 7.19. 
249 CMT add. en sous-titre: Connaissance et discernement des intellections. 
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voyant, entre la vérité et l'erreur: le discernement (venant) du troisiéme sens; 
car, dans cette lutte, c'est principalement ce sens qui possède le pouvoir de 
discerner la vérité de l'erreur; parce que, en méme temps que les intellections 
(provenant) de la grâce commencent а agir dans le cœur, cette odeur suave 
se dégage et sort de l’intérieur du cœur comme une source d'eau, et plonge 
ainsi dans sa suavité les mouvements du corps et de l’âme comme dans un 
sommeil, car, pour goüter ces délices, l'àme et le corps s'associent tous les 
deux. En revanche, les intellections semées par le maudit, des qu'elles se 
mettent à opérer, une odeur fétide et immonde jaillit et sort du cœur; et, par 
son infection, sont troublées toutes les relations du corps et de l'àme?59. 


Rappel des remédes 


118 Quant à toi, ô exercitant, tant que ce combat а lieu avec toi, ne laisse 
pas ta pensée méditer une intellection quelconque, mais tiens ton intellect 
comme une pierre insensible et comme un (homme) muet qui ne parle pas. 
Sois assidu à la lecture, aux génuflexions et aux prostrations devant la croix; 
à la douleur et aux larmes de repentir de Гатпе; et, par la force du secours de 
Notre Seigneur, (le combat) cessera pour (012 51. 

En revanche, après le combat de cette lutte avec l'intellect, le discernement 
des esprits lui est donné. Car, contre les gens qui ont la connaissance, c'est à 
l'aade de ce genre d'intellections que ce démon fait la guerre. Mais contre 
ceux qui n'ont pas acquis la connaissance, c'est par la tactique des chansons 
obscenes, dont nous avons parlé plus haut, qu'il lutte avec eux. 

Que celui en effet qui veut apprendre la stratégie de tous les combats 
qu'ont à subir ceux qui s'établissent dans la solitude, qu'il garde ses pensées 
avec attention ^5? et ne fasse rien sans (prendre) conseil, conformément à la 
parole de nos Péres spirituels. Le moine qui s'établit dans la solitude et 
garde ses pensées est un martyr éprouvé, et une couronne de gloire en méme 
temps qu'aux martyrs lui sera remise le jour ой Notre Seigneur se manifes- 
tera avec la puissance et la gloire de ses saints anges???. 

119 Le moine qui s'établit dans la solitude a besoin des vertus que voici: 
de la garde du silence du corps et de (celle) des pensées de l'àme; le jeüne 
continuel avec mesure; l'humilité et la charité sans hypocrisie; le fait de ne 
pas aller et venir ni de fréquenter beaucoup de gens, à l'exception d'un seul 


750 Cf. Vie d'Antoine, ch. 63, EvAGRE, Centuries V, 78; PO 28,1, p.208. Le Moine, 
SC 171, ch. 39, p. 591. 

251 CM add. en sous-titre: De la vigilance sur les pensées. 

152 Cf. ÉvAGRE, Traité de l'oraison, trad. HAUSHERR, Leçons, $69, p. 100. 

253 ACMS'TW' lacune de 5 lignes. — AB*CMS'T add. en sous-titre: Du fait qu'il (C le 
solitaire) ne cache pas ses pensées à un guide. 
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(homme) auquel il révelera ses pensées et dont il prendra conseil à propos de 
l'exercice des vertus. 

Il faut donc que le moine qui s'établit en cellule dans la solitude ne cache 
pas ses pensées à celui auquel il a confié son ате, et ne fasse aucune chose 
sans conseil. Le moine qui s'établit dans la solitude et ne révele pas ses 
pensées devant ses регез spirituels, son travail est vain et tout son commerce 
est placé entre les mains de ses ennemis: certes celui qui (agit) ainsi est 
semblable à celui qui bátit d'une main et démolit de l'autre. П ne restera pas 
longtemps dans la solitude, car la force sainte de l'humilité ne l'accompagne 
pas, ni l'armure des priéres des регез spirituels. 

Quant au moine qui révèle ses pensées (à ses péres) dans la solitude de la 
cellule, il est semblable à un combattant équipé de toutes les armes de 
guerre, il ne craint pas la ligne des ennemis??*, il leur arrache la victoire et il 
réjouit celui qui l'a équipé et envoyé au combat. Mais celui qui s'établit en 
cellule, cache ses pensées et ne prend pas conseil pour l'exercice des vertus 
est semblable à celui qui se tient face au front ennemi sans équipement et 
sans armes de combat, en sorte que, alors qu'il veut combattre, il est criblé de 
flÉches par les ennemis et devient un sujet de risée et de terreur pour tous 
ceux qui le voient. 


Recourir à un guide et lui obéir 


120 Mais toi donc, ó notre frère, lorsque tu t'établis dans la solitude en 
cellule, toute pensée que tu aies, soit de la droite, soit de la gauche, présente- 
la devant ton guide et fais avec diligence ce qu'il te dira, sans t'en écarter ni 
à droite, ni à gauche?**. Veille à ce que, quand tu prends conseil de ton 
guide, tu ne trahisses pas le conseil que tu reçois, et que ta fin ne soit pas 
comme celle d'Achar??6, de Giézi??? et de l'Iscariote?58 qui n'obéirent pas 
au conseil de leurs maîtres, сасһегепї la semence mauvaise que Satan avait 
semée en eux dans leurs cœurs, et reçurent en eux-mêmes, pour leur 
désobéissance, la rétribution qui convient à leur égarement. 

121 Mais toi, ó frére qui t'établis dans la solitude en cellule, obéis à tes 
maitres à cause de Dieu, comme les apótres obéirent à leur maitre véritable 
et restérent à Jérusalem comme Il leur avait ordonné: Vous, restez à 
Jérusalem jusqu'à ce que vous soyez revêtus de la force d'en-haut?5?. Et ils 
restèrent selon son commandement à Jérusalem jusqu'à ce qu'ils aient reçu 

254 AB2B*CMW! lacune de 5 lignes jusqu'au $120. 

255 AB!B2B:CMS'! TW! lacune de 37 lignes jusqu'au $123. En sous-titre juste avant 
$123: ABCMS!T De l'autre genre de combat (CMT qui a lieu avec le solitaire dans la 
cellule). 

256 Cf. Jos. 7,1. 

257 Cf. IT Rois, 5,27. Syr. et hébreu Géhazi, sept. Giezi. 


258 Cf. Matth. 27,5 et Act. 1,18. 
259 Luce. 24,49. 
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la force d'en-haut sous formes de langues de feu. Et ils devinrent les hérauts 
du royaume des cieux aux quatre coins du monde, selon le commandement 
de leur maitre les concernant: Allez, de toutes les nations faites des disciples 
et baptisez-les au nom du Pére, du Fils et du Saint-Esprit ... Et voici que moi je 
suis avec vous ... jusqu'à la consommation du monde?9?. Cette promesse que 
Notre Seigneur fit à ses disciples saints, Il ne la fit pas seulement à eux, mais 
aussi à tous ceux qui marchent sur leurs traces et qui comme eux obéissent 
au conseil de leurs maitres, parce que Notre Seigneur est avec eux et fait don 
du Saint-Esprit à leurs cœurs, celui qui leur enseigne des langages nouveaux 
ineffables, et des mystéres qui sont révélés par cette langue de feu que 
recoivent de l'Esprit-Saint ceux qui s'établissent dans la solitude en leurs 
cellules et s'appliquent avec science à l'exercice des vertus. 

122 Mais celui qui subit un combat, qui obéit aux intellections (suggérées) 
par le Mauvais, qui ne révéle pas et ne met pas à nu ses pensées devant ses 
pères qui connaissent la tactique des combats «spirituels»?9!, (celui-là) est 
livre, à la fin de sa lutte, au démon de l'orgueil; et (celui-ci) le fait tomber de 
la vraie foi, pour faire de lui l'instigateur d'hérésies pernicieuses dont il 
devient le chef et l'instructeur corrompu. 

En revanche le moine avisé qui subit un combat et le révele à ses peres 
spirituels, aprés la lutte qui a eu lieu dans ce combat, voici les dons qui lui 
sont concédés par la gráce de Dieu, à savoir le don des intellections 
concernant les mystéres qui sont cachés dans les Livres saints, au point que 
leurs intellections, tel un soleil, sont rendues manifestes devant lui de cette 
maniére: une joie sans borne que l'esprit ne peut supporter; le recueillement 
des pensées qui n'existe pas dans le cœur de l'homme sans le souvenir de la 
charité miséricordieuse de notre Sauveur; le saint discernement qui distingue 
entre les intellections, (d'une part) celles qui sont accordées par la nature, 
celles qui le sont par l'Ange de la Providence, et celles qui germent par la 
gráce, (d'autre part) celles qui viennent de l'adversaire, ainsi que de nom- 
breux autres (discernements) qu'il n'est pas nécessaire de mentionner. 


Combats avec d autres démons 


123 П existe encore un autre combat pour ceux аш s'établissent dans la 
solitude en cellule, le voici: c'est le démon que les sages spirituels appellent 
ricaneur. Quand le moine commence à prendre ses dispositions comme pour 
offrir le sacrifice de ses priéres à Dieu, ou pour recueillir la douceur de 
l'intellection de la lecture, ce tentateur vient et se tient à l'extérieur de la 


260 Matth. 28.19.20. 
261 Cf. p. 27, n. 6. 
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cellule: il caracolle comme une multitude de chevaux qui piaffent et font 
entendre leur hennissement autour de la cellule du moine. Il frappe méme à 
la porte, comme pour faire croire au moine qu'il y a beaucoup de gens qui 
sont venus le voir, de sorte que s'il lui obéit et sort pour aller voir, (le 
démon) le prive de l'importante occupation à laquelle il s'adonnait. 

124 Mais si le frere persévere dans son exercice et ne sort pas au dehors, 
(le démon) change de tactique pour une autre que voici: il ébranle les murs 
de la cellule, aussi bien que le sol sur lequel le frère se trouve; et il fend et il 
ебгаще le toit de la maison comme s'il y avait un grand tremblement de 
terre. Et il donne ce conseil au frere: «Si tu ne t'enfuis pas et ne sors pas 
dehors, à l'instant méme ta cellule deviendra ton tombeau» 262. 

Si le moine persiste et ne sort pas hors de la demeure de son агепе, alors, 
aprés ce combat, aura lieu chez le frère la visite de la grâce, c'est-à-dire que 
son ceur brülera comme du feu de l'amour de la solitude de la cellule, de 
l'assiduité aux génuflexions et de l'amour de la récitation ininterrompue des 
psaumes et de la lecture continuelle, qui répandra la douceur de ses 
intellections au palais de son esprit, comme le rayon de miel qui donne une 
douce saveur au palais du corps. 

125 Ce combat le met en relation avec le démon de l'acédie; quant au 
vagabondage des pensées et aux voix dissolues qui se font entendre dans les 
airs, on dit que c'est lui qui les produit et qui appelle les fréres pendant la 
nuit et les fait se lever pour chanter, comme il est écrit chez les Рёгеѕ 263. 

Après ce combat, il y a avec le frère en séjour dans la solitude en cellule le 
démon de la peur, au point que, au vil reptile qui vient à ramper dans la 
cellule, ou au moindre moucheron qui bourdonne, le cœur du moine 
tremble, comme quelqu'un qui a échappé aux mains des brigands. Puis ce 
démon maudit se manifeste à plusieurs reprises dans la cellule sous des 
formes épouvantables, à la vue desquelles (chez) le moine, par la crainte de 
leur vision, le corps entier de l'homme devient semblable à une source d'eau. 
La (crainte) терпе à ce point sur le moine que sa langue est broyée dans sa 
bouche et il ne peut pas parler. Et si la miséricorde de Dieu ne soutenait pas 
le moine dans ce combat, peut-étre méme son ате quitterait-elle son corps! 


262 АВЗСМУ!Т add en sous-titre: Sur le changement (d'état) aprés le combat. 
263 Cf. ÉvAGRE, Traité de l'oraison, trad. HAUSHERR, Leçons $ 139, p. 171. — AB:CMS!T 
add. en sous-titre: Sur le combat (CMT add. pénible) de la peur. 
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Remédes: psaumes et signes de croix 


126 Mais toi, ô frère, contre lequel a lieu ce combat 25“, lorsque tu vois 
ces formes épouvantables, joue de la harpe du fils d'Isai en disant: Que Dieu 
se léve et que tous ses ennemis se dispersent; que ceux qui te haissent fuient 
devant Toi; et: Comme fond la cire en présence de la chaleur du feu, que tes 
ennemis s'évanouissent devant То1265, Et: Seigneur, n'accorde pas son désir à 
limpie et que son projet inique ne réussisse pas?95, et: Dieu, délivre-moi, 
Seigneur demeure mon secours; honte et déshonneur à ceux qui cherchent à 
faire périr mon áme?9" ; et: Seigneur, délivre-moi de la main de l'impie 258; et: 
Apprends, Seigneur ?9?, à mes mains à combattre??? ; et: ' Réjouis-moi de ton 
salut?"!, et: confonds ceux qui me haissent par ton aide?"?; et: Préte ton 
oreille, Seigneur, et réponds-moi?"?; "que l'iniquité de celui qui a de la haine 
retourne sur sa 16162738 et que la peur et la terreur tombent sur l'ennemi qui 
me combat' 2 73°. 

Et, après que tu l'auras frappé avec ces flèches et ces lances des versets "du 
fils d'Isai^"*^, marque tous tes sens du signe de la croix, et, sur le champ, (le 
démon) disparaîtra de devant 101275. 

127 C'est ce démon dont parle saint Évagre: «Ses yeux lancent des éclairs 
comme de feu, et il apparait sous des formes semblables à des serpents 
volant dans l'air»??$. En effet, l'un des frères me disait: «Un jour, alors que 
j'étais aux prises dans le combat avec ce démon maudit, je sortis de ma 
cellule pendant la nuit pour faire un tour. Comme je revenais avant que 
l'aube ne luise, j'ouvris la porte extérieure de ma cellule, et lorsque je fus 
entré, je vis comme un dragon étendu dans toute la cellule; de sa gueule 
sortaient comme des flammes de feu, et ses yeux étincelaient comme des 
lampes de feu. En le voyant, mon cœur se fendit en moi, et je ne pouvais ni 
entrer dans la cellule, ni sortir dehors, à cause de la peur que (me donnait) 
cette vision hideuse, car la peur avait tant d'empire sur moi que je ne 
pouvais méme plus remuer la main pour faire le signe de la croix. Quant à 
lui, il se retournait et il vint droit sur moi comme pour me dévorer, mais 


264 CM add. en sous-titre: Versets contre les formes épouvantables. 
265 Ps. 68.2.3. 

266 Ps 140,9. Litt. ne dresse pas la tête. 

267 ps. 70,2.3. Cf. Ps. 71,13; 40,15. 

268 Ps, 71,4. 

269 AB3S! om — S': Beni soit le Seigneur qui apprend. 

29 Ps. 18,35. 

271 Ps. 51,14 

272 Ps, 448 — "AB BCMS'! TW! om. ces 2 citations. 

273 Ps. 86,1; 102,3. 

273a pg 7,17 — 2735"? AB2B?CMS'!TW! от. la citattion ct la dernière phrase. 
274 D lidem habent: de David. 

275 CM add en sous-titre: Preuves de cela. 

276 FRANKENBERG, Evagrius, (Antirrheticos, 1v, Š 14, p. 504). 
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moi, tandis que la peur fondait sur moi et que je ne savais que faire, l'espoir 
de vivre me fut arraché par suite de la peur. 

Mais Dieu bon et miséricordieux voyant dans quel combat épouvantable 
j'étais jeté, fit soudain revenir à ma pensée le souvenir des psaumes du 
bienheureux David; et au moment méme ой je commengais à psalmodier, 
ma main droite fut fortifiée , et face au (dragon) je fis le signe de la croix. " Et 
quand le rebelle vit le signe de la croix'?"?, il disparut devant moi et fut 
comme anéanti. Lorsque je vis ce qui était arrivé, tombée la face contre terre, 
je restai la journée entière en offrant des actions de grâce à Dieu pour се 
qu'Il avait fait pour moi; mais l'odeur de sa puanteur demeura dans ma 
cellule durant trois jours. A partir de ce jour la peur ne pénétra plus dans 
mon cœur, mais mon esprit fut si affermi en énergie et en courage que, la 
terre entiére serait-elle de serpents, de scorpions et de reptiles venimeux, je 
n'en aurais pas peur». Telles sont les paroles que dit devant moi ce frére 
étranger 2772, 

128 Ceux donc qui luttent contre ce démon maudit doivent acquérir 
beaucoup d'endurance, afin de ne pas abandonner leurs cellules sous l'effet 
де la peur et de ne pas en sortir. Mais qu'ils patientent et s'asseoient а 
l'intérieur, loin de la porte, en veillant et en frappant à la porte de Notre 
Seigneur nuit et jour; et Notre Seigneur fera passer loin d'eux rapidement ce 
combat, puisqu'il ne dure pas longtemps. Aprés cette lutte, la partie 
'jrascible??? de l’âme se fortifie, et, de méme que le feu fait périr la paille, 
ainsi elle fait disparaître du cœur toute la peur qui s'y trouvait, soit en raison 
des démons, soit en raison des épreuves corporelles. Et le cœur est tellement 
enivré de l'amour de Notre Seigneur et rempli de joie, que continuellement il 
proclame et répéte la parole de Paul: Ni feu ni glaive, ni anges ni hommes, ni 
présent ni avenir, ni méme aucune autre créature, si elle existait, ne pourrait 
me séparer de l'amour de Notre Seigneur Jésus Christ???. 

129 Combattez un peu, mes frères, et tenez bon contre les tentations qui 
vous oppriment au séjour de la solitude en cellule, afin de mériter cette 
liberté confiante pour clamer dans la joie de votre coeur que nous sommes 
crucifiés par le monde des tentations et que les tentations du monde sont 
crucifiées par nous à cause de l'amour de Notre Seigneur Jésus Christ???. 


217 AB!B?2B?CMS!TW! om. 

277a Cf. Historia monachorum in Ægypto, c. IX,10, ed. A.-J. FESTUGIERE, Subsidia hagio- 
graphica 53, 1971, p. 65-66. 

278 Кот. 8,38-39 —- B2CW! lacune jusqu'au $132 = 46 lignes. 

279 Cf. Gal. 6,14. 
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282 [ irt. ceux de la maison d'Ananias. 
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Car sans l'endurance des épreuves, le moine ne peut mériter le dialogue 
mystique qui a lieu au moment de la priére, celui qui établit un échange avec 
Dieu gráce à la familiarité de l'amour qu'on a pour Lui. Rappelez-vous, mes 
frères, la parole de notre vivificateur, Notre Seigneur Jésus qui a dit: La 
femme sur le point d'accoucher, s'attriste parce que le jour de son enfantement 
est venu; mais quand elle а mis au monde un fils, elle пе se souvient plus de son 
épreuve, dans la joie qu'un homme est né dans le monde??? ; ainsi également de 
tous ceux qui endurent les épreuves, à cause de la joie de ce fruit de la 
connaissance qui leur est né au milieu de leurs cœurs. Grâce à l'endurance 
des épreuves, ils oublient toutes les angoisses qui sont passées sur eux, au 
temps du combat avec les esprits mauvais. Nos Peres spirituels, en effet, 
disent que la cellule du moine est cette fournaise de Babylone oü les trois 
enfants virent le Fils de Dieu??!, 


Modéles: les jeunes gens dans la fournaise 


130 Voyez, mes fréres; si Ananias et ses compagnons??? n'avaient pas 
supporté l'ardeur de la flamme et choisi pour eux-mémes la mort, ils 
n'auraient pas mérité cette vision glorieuse et cette nuée de rosée qui éteignit 
la flamme de feu. Car ces bienheureux décidèrent en eux-mêmes: Mieux vaut 
pour nous la mort (aprés) une vie de courte durée, plutót que de renier 
Dieu?8?, Vive la charité brûlante des athlètes victorieux: comment elle a 
éteint la flamme du feu! Voici le prodige ineffable: Le feu éteint le feu! Le 
feu d'amour d'Ananias et de ses compagnons a éteint le feu de la Babylone 
de Nabuchodonosor! Ainsi en est-il aussi de tous ceux qui ont dans leur 
cœur ce feu divin: lorsqu'ils entrent dans la fournaise de la cellule, de par la 
patience dans les épreuves, la chaleur du feu de leur amour éteint la chaleur 
des passions naturelles. 

131 Oh! Qu'il était beau pour les valeureux ascètes qu'étaient Chidrak, 
Misak et Abdenago revêtus de ce feu divin, que cette nuée se répande sur 
eux, qu'ils marchent à l'intérieur de la fournaise comme dans les palais du 
royaume; et qu'ils fassent monter des actions de gráce au Dieu de leurs 
Péres, parce qu'Il avait versé sur eux la rosée de ses délices et les avait sauvés 
du feu ardent de la jalousie des Babyloniens. En effet la patience d'Ananias 
et de ses compagnons avait fait passer leur corps de la vision naturelle de la 
race d'Adam à la vision des anges de lumiere. 

De méme aussi, pour tous ceux qui supportent les tribulations de la 
fournaise de la cellule, et qui, à la suite des tribulations qui s'abattent sur 
eux, ne se laissent pas aller à l'acédie, leurs corps seront transformés de 
l'étape somatique à l'étape pneumatique; et leurs visages seront illuminés de 
la lumière sainte qui se lève dans leurs cœurs, comme celle qui apparut à 

280 Jo. 16,21. 


281 Cf. Dan. 3; Bensan, AMS VII, 463; BUDGE, Garden, 1907 II p. 14, $54; et p. 324, 
5 668. DADIŠO Qa TRAYA, Commentaire, CSCO 326 (syr.) 176 et 327 (trad.) 136. 
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Ananias et à ses bienheureux compagnons, de sorte que, par la vision de la 
lumière de gloire qui brillait sur eux, fut cachée de devant leurs yeux la 
lumiére du feu babylonien, et ils ne la voyaient pas. 


Résumé de l'étape somatique 


132 ??*Donc le début des travaux et du séjour en cellule sont les suivants: 
le jeüne, l'abstinence de toute nourriture, le dépouillement des biens et 
des possessions, les veilles corporelles, la soif d'eau: tous ces travaux 
appartiennent à l'étape somatique parce que c'est la premiére ferveur de 
ceux qui s'établissent dans la solitude. En cette première ferveur de cette 
étape, il n'y a pour ces vertus ni jauge, ni mesure, ni pesée, parce que c'est la 
première ferveur, et que, par ses violences insupportables, elle veut se 
conduire au-dessus de la nature, car cette ferveur provient du feu des 
semences naturelles, et elle nuit grandement au corps, parce que, à la suite 
d'une grande maigreur, toutes les veines du corps se dessechent et s'altérent. 

133 Les démons eux-mémes ne luttent point, au début, contre cette 
ferveur, car ils savent qu'ils n'ont aucune prise sur le frère tant que cette 
ferveur de ces semences naturelles brüle l'àme de sa chaleur; seul le démon 
de la vaine gloire l'attaque. Si (le moine) obéit aux séductions de ce démon, 
alors cette ferveur des semences naturelles se refroidit dans son áme, et 
Геппш et la confusion des pensées règnent sur elle. Ensuite s'empare du 
moine le demon de la fornication qui le rabaisse jusqu'au shéol inférieur. 

Mais si l'àme résiste énergiquement au sein du combat contre les stratagé- 
mes et les séductions du démon de la vaine gloire, la ferveur des semences 
naturelles ne s'éteint pas en elle, et, tant que le feu de cette ferveur se 
conserve auprès de l’âme, aucune des passions ne peut la soumettre à leur 
volonté, car c'est par cette ferveur que (l'exercitant) parvient à (l'état de) 
pureté, à partir et au-dessus de laquelle se trouve le lieu de la limpidité. 

134 Car tout le savoir de l'étape somatique est de l'ordre de la corporéité, 
parce qu'il n'a rien en dehors de ce qui est composé; et chaque fois qu'il 
cherche à regarder Dieu, il représente Dieu et Le regarde sous des formes 
composées. Et si celui qui est à cette étape a une révélation ou une vision 


284 AB! B2 B? MS! add. en sous-titre: Du début du séjour en cellule. — C: Des labeurs et 
des maniéres d'agir du moine en cellule. 
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quelconque, elle concerne pour lui les sens et non pas la connaissance en 
esprit, comme les révélations qui furent faites aux premiers Justes, je veux 
dire Noé, Abraham, Isaac et Jacob et les autres Justes qui existérent avant la 
Loi. Donc la connaissance de ceux qui se trouvent à l'étape somatique, c'est 
la connaissance naturelle seconde, parce que tout ce que (l'homme du degré) 
somatique conçoit en pensée à propos de Dieu, il le conçoit sous l'image 
corporelle dont il est revétu. En effet l'étape somatique existe jusqu'au 
deuxieme passage du Jourdain. Et cela suffit. 

135 Car, de méme que lorsque les enfants d’israël eurent passé le 
Jourdain, le bienheureux Josue, fils de Nun, leur fit une seconde circonci- 
sion 285 et qu'ils entrérent alors dans la terre promise et combattirent contre 
les sept nations qui l'habitaient, de méme nous aussi, si nous ne circoncisons 
pas notre cœur de (ses) vices par une seconde circoncision qui est l'étape 
psychique, nous ne pourrons pas combattre contre les sept passions qui nous 
font la guerre à cette étape et qui sont: la dissipation des pensées, la jalousie, 
la présomption, l'ignorance, l'angoisse, le manque de foi, la vaine gloire, 
ainsi que beaucoup d'autres (passions) qui font la guerre à cette étape. Car, 
de méme que, dans la premiére étape, tout son exercice ascétique est 
corporel, et la connaissance que l'intellect y гесой est corporelle, de méme 
aussi, en cette seconde étape, tout son exercice ascétique est psychique et 
toute sa connaissance est reçue au-delà des sens du corps: toutes ses luttes 
aussi sont psychiques 286, 


IV. Étape psychique. Deuxième sommet. 


136 Disons donc maintenant, ó bien-aimé, selon ma promesse envers toi, 
comment l’âme commence à entrer dans l'étape psychique, aprés avoir 
atteint le premier sommet, et que Notre Seigneur а commencé à ouvrir 
devant l’âme le second sommet qui appartient à l'étape du degré psychique. 

Au début, l'intellection des livres de l'Esprit est donnée à l'intellect. Et de 
même que le soleil éclaire toutes les natures de la création en face du corps, 


285 Cf. Jos. 5,3. 

286 AB!'B?2CMTW? Add: Ici nous complétons le deuxième sommet: de quelle manière 
l'âme commence à entrer dans l'étape psychique au séjour solitaire en cellule. — 
AB!B?^B3CMS' TW! W? add. еп sous-titre: Disons maintenant, ó notre frère bien-aimé, selon 
la promesse à ta Charité divine: de quelle maniére Гате commence à entrer dans l'étape 
psychique. 
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ainsi sont éclairés en face de l'intellect tous les versets qui ont été écrits par 
l'Esprit. Et lorsqu'il a compris l'intellection d'un verset, celle-ci entraine 
(l'intellect) dans un émerveillement à son sujet durant une heure ou deux, ou 
toute une journée. Alors, (le moine) l'abandonne pour passer à un autre 
(verset), et il Іш est donne le recueillement des pensées, de sorte qu'à part la 
seule pensée qui fixe son regard sur l'Économie divine, il n'y en a pas 
d'autre. 

Et, de ce recueillement des pensées, ainsi que de l'émerveillement des 
intellections, se fait pour lui un apaisement (accompagné) de larmes la nuit 
et le jour??". Et ce ne sont plus des larmes de contraintes ou de troubles, 
comme celles de la première ferveur dont nous avons parlé plus haut???, 
mais ce sont des larmes de paix, et elles viennent non pas de la volonté de 
l'homme, mais de l'émerveillement (causé) par les intellections et elles 
donnent une douce saveur au palais de l'esprit. Ce sont là les larmes 
appelées par nos Pères «terre рготіѕе» 28°. Car une fois qu'on y est entré, 
on ne craint plus les luttes qui sont engagées contre soi, car c'est là la 
seconde ferveur dont parle saint Ammonios??? qui n'est pas accordée à 
beaucoup de moines, mais à ceux qui ont été purifiés des passions du corps 
et de ame; et, avec celles-ci — béni soit le moine — est donnée la ferveur de 
(fare) des génuflexions, de nuit et de jour, devant la croix dans une 
supplication devant Dieu. 


Quelles contemplations? 


137 Et par ces trois (dons) que j'ai cités, l’œil illuminé de l'intellect est 
lavé de toute tache charnelle et spirituelle. Il se contemple lui-même et voit 
son étre dans la lumiére glorieuse de Celui qui habite en lui. Et aprés la vue 
de lui-méme apparait dans l'intellect la contemplation des corporels et des 
incorporels. Et dans cette premiére (contemplation) nait une intellection 
concernant la contemplation du Jugement et de la Providence??!. Et quand 
l'intellect a été jugé digne de l'intellection de ces deux contemplations, alors 
l'homme est enivré, comme de vin, d'amour pour les hommes. Car c'est dans 
la vision de cette premiére contemplation que lui apparaissent toutes les 
actions des hommes, soit pécheurs, soit justes, ainsi que tout ce que chacun 
d'eux accomplit 292, 

Mais $1 cette contemplation du Jugement et de la Providence n'apparais- 


287 Cf. MINGANA, Woodbrooke Studies УП, p. 166 (trad.), 275 (syr.) Livre des questions. 

288 Voir supra Š 40. 

289 Cf. supra Š 108. 

290 Voir supra 840. 

291 Cf. MINGANA, W.St. УП, 154 (trad.), 266 (syr.). (Sur la prière). 

292 Cf. Liber graduum ХШ, 7, PS 3, col. 317-320. — MiNGANA, W.St. УП, 166 (trad.), 274 
(syr.). (Livre des questions). 
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sait pas dans l'esprit du moine et que par leur intellection il n'était pas attiré 
vers l'amour pour les hommes, à cause des faiblesses qu'il verrait s'accom- 
plir dans cette créature, en une seule heure il se détruirait lui-méme, parce 
qu'il serait scandalisé par leurs actes. Il serait (aussi) rempli de jalousie 
contre eux, ainsi que de fureur et de colére; et pour toutes ces (causes) il se 
detruirait, à moins que Notre Seigneur dans sa miséricorde n'ait disposé ces 
actions elles-mémes de telle maniére que, dans cette contemplation avec la 
vision, Il lui donne aussi l'intellection des autres choses, en sorte que, quand 
intellect commencera à regarder les faiblesses des hommes et voudra 
sexciter avec zéle contre eux, ce feu de la charité pour les hommes tombe 
dans son caur, et que la vue et l'intellection de ces contemplations du 
Jugement et de la Providence plongent l'intellect comme dans un abime. 

Et, pour dire vrai, en méme temps qu'il voit leurs faiblesses et leur vile 
fange et combien (celle-ci) est soumise à la corruption de la mortalite, il 
goûte, comme du bout du petit doigt, avec le palais de son esprit, à cette 
admiration de la gloire dans laquelle ils se trouveront aprés la résurrection 
d'entre les morts. Ce n'est pas en vision, dis-je, mais en intellection. 

138 Car, en vision, c'est dans la derniére étape de la perfection que 
l'homme mérite la vision de cette gloire ineffable: par la vision de ces 
contemplations, l'intellect est illuminé, le cœur s'élargit, les mouvements de 
ame s'affinent, la joie se renforce à l'intérieur du cœur par une intellection 
des natures des créatures que la langue des mortels ne peut exprimer. Mais, 
tant que ces intellections regnent dans l’âme, des larmes coulent sans 
mesure, à temps et à contre-temps. Et tant que ces larmes coulent, l'intellect 
et l'esprit deviennent limpides loin de toutes les formes, qui au moment de la 
prière se tiennent devant l'ntellect à la ressemblance d'une ombre. Et à 
mesure que ame et l'intellect deviennent limpides, loin de toutes les pensées, 
le soleil de justice resplendit au firmament du cœur et, par lui, sont illuminés 
tous les replis intérieurs du cœur. Heureux l'homme qui a été jugé digne de 
ces choses, parce que la joie de son espérance demeurera à jamais! 

139 Donc, quand tu vois ces signes (de connaissance) dans ton áme, ó 
mon bien-aimé, sache bien que tu es établi à l'étape psychique. Certes il y a 
encore des combats et des images à cette étape, plus qu'à la première et à la 
seconde. Mais quand le moine inaugure la discipline de l'esprit, à savoir 
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l'exercice (ascétique) de l'étape psychique, quelle que soit la contemplation 
qui survient dans son esprit, c'est sous la forme d'(intellections) que les 
démons (les) lui présentent et lui montrent, qu'elles soient corporelles ou 
incorporelles; il en est de méme pour les autres fausses intellections dont 
nous avons parlé plus haut. 


Comment résister aux attaques des démons 


C'est au moyen de trois sortes d'images que les démons font la guerre à 
ceux qui sont à cette étape: la première sorte, ce sont les images d'idoles, à 
savoir les images du démon de la fornication; la deuxiéme sorte, ce 
sont celles du démon de la vaine gloire; et la troisiéme, ce sont celles 
du démon de l'orgueil, qui sont des images splendides. Avec ces deux 
дегпіёгеѕ 293 sortes d'images, l'intellect a besoin d’humilité, de prière conti- 
nuelle et de la garde des pensées. Quant à la sorte des premiéres images, il a 
besoin de beaucoup de veilles et de jeünes, car par là s'affaiblissent et 
disparaissent de la vision de l'àme toutes les images du démon de la 
fornication. 

En effet fort rudes sont les combats qui se livrent au long de cette étape et 
le moine y est sur le point de mourir. Ensuite il en est délivré, parce que, à 
cette étape, les paresseux tombent, alors que les lutteurs y triomphent et 
remportent les couronnes de la victoire. Et parmi le grand nombre qui s'y 
engage, il y en a bien peu qui remportent la victoire et qui parviennent à 
l'étape supérieure. 


Gráces et visions 


140 Quand donc le moine est parvenu au degré de la limpidité, tout ce 
que Dieu, le Seigneur de l'Univers, accomplit dans cette création et doit y 
opérer jusqu'à la fin du monde, Il le révèle et Il le montre à intellect de celui 
qui est parvenu à cette étape, comme nos Péres spirituels aussi en témoi- 
gnent: lorsque le moine atteint la limpidité de l'intellect, il lui est donné la 
vision des deux mondes qui ont été et qui seront??*, 

Ceux donc qui ont commencé dans l'exercice (ascétique) de cette étape et 
qui ont été jugés dignes de se voir eux-mémes au temps de la priére, qu'ils se 
gardent bien des images qui leur font la guerre de différentes manières; qu'ils 
courent à la poursuite de l'humilité, qu'ils révèlent et mettent à nu leurs 
pensées devant leurs maîtres et ils en seront délivrés par la force du secours 
de Notre Seigneur. Mais s'ils se livrent aux images qui leur apparaissent, 


293 Tous les mss. portent: autres. — ??* L'expression «deux mondes» indique le monde 
de la «premiére création» ой l'homme jouissait de la justice originelle d'avant la chute, et le 
«monde nouveau» qui suit la résurrection. 
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leurs esprits seront corrompus et ils ne parviendront pas en outre au premier 
stade de l'exercice ascétique des vertus. 

A cette étape on doit pratiquer la psalmodie ainsi que tous les travaux 
corporels avec ordre et modération, de peur d'en user en dehors de la 
mesure et de la modération, et d'être ainsi privé de l'exercice ascétique de 
l'étape psychique, car, plus le moine est introduit dans la pratique de l'état 
psychique, plus son esprit se recueille loin de la dissipation des pensées: par 
le recueillement des pensées sont révélés dans l’âme les mystères des choses à 
venir; et, à mesure que sont révélés à l’âme les mystères des choses à venir, 
(plus) règne la mort au monde et est révélée à elle jour aprés jour la vraie vie 
qui est en Dieu. Tous les mystères et révélations qui arriveront à être 
explorés se trouvent à cette étape: ‘ils sont à la portée de la langue charnelle, 
et l'intelligence aussi aura le pouvoir d'en parler, soit de bouche, soit avec 
des passages des Ecritures??5. 

141 Je vais te donner, ó bien-aimé de mon âme, deux signes (de connais- 
sance) véritables que tu as perçus toi-même quand tu es parvenu à cette 
étape: le premier, c'est que dans la lecture des livres qui traitent de 
l'Économie divine, à mesure que tu les lis, ton cœur s'emplira d'émerveille- 
ment et la parole sera soustraite de ta bouche. Et, à cause de l'émerveille- 
ment des intellections concernant l'Économie divine, tombera dans ton cœur 
comme une flamme de feu?°°, de sorte que tu prendrais méme de la terre 
avec tes dents, — et combien de fois! —, à cause de la joie qui l'emporte 
dans ton cœur 297, 

Le second signe (de connaissance) est celui-ci: pas un moment ton esprit 
ne cessera de se souvenir de Dieu???; et la langue de ton esprit balbutiera 
sans cesse en ton Cœur une prière cachée. 

En résumé, je te dirai, Ô mon frère, que chaque fois que tu verras se 
former dans ton cœur ces signes (de connaissance) que j'ai cités plus haut, 
sans contrainte ni préoccupation, sache bien que tu te trouves au deuxiéme 
sommet de l'étape psychique. Et désormais prépare David, fils d'Isai, pour 
qu'il monte et régne à Sion. Tels sont plus ou moins comme en abrégé les 
signes (de connaissance) de l'entrée de l'intellect dans l'étape psychique: là 
est l'état de limpidité: à partir et au-dessus de lui est le lieu de l'étape 


295% AB! BB)CMS'! TW! om. 

296 Cf. MINGANA, W.St. VII, p. 274 (syr.), 165 (trad.). 

297 MINGANA, W.St. VII, p. 263 (syr.), 149 (trad.). Cf. p. 16, n. 39. 
298 ]bid. р. 275 (syr.), 166 (trad.). 
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pneumatique, ой l'occupation de l'intellect est continuellement dans la 
glorification et l'exaltation ininterrompue en compagnie des anges de 
lumière 399, 


V. Étape pneumatique 


142 Lorsque donc Notre Seigneur a commencé à se rappeler à ton 
intellect, ó mon frère, pour que (celui-ci) entre dans le lieu de la pneumati- 
cité, que ceci te serve de signe (de connaissance): la vision de ton esprit 
s'elévera au-dessus de la contemplation des corporels et de l'intellection du 
Jugement et de la Providence; et la vision de ton esprit sera mêlée 
exclusivement à la lumiére glorieuse de la Trinité sainte avec ces armées qui 
sont invisibles. De ton intellect sera enlevée la connaissance qui convient à 
un (être) composé de chair; et 1l lui sera donnée la connaissance spirituelle, 
celle que l'esprit ne peut dépeindre, ni la langue formuler ni dire. Ton esprit 
exprimera uniquement un langage subtil, en sorte que ton áme en savourera 
les délices. Quant à la puissance des mystéres qui s'y réveleront tels qu'ils 
sont, tu ne (la) sauras pas??!. 

143 Et, de temps en temps. (cette vision) entrainera ton esprit et l'intro- 
duira dans la région de la lumière ineffable, où tu ne verras pas autre chose 
que des substances spirituelles. Toute cette création sera occultée à tes yeux. 
Tu ne sauras pas si tu es dans un corps ou sans corps, parce que la 
sensibilité corporelle te sera enlevée et que tu entendras uniquement dans ce 
lieu le langage du chant des (êtres) spirituels, car tu ne pourras pas??? savoir 
quelle est l'explication de leurs langages. Tel est le lieu ou sont vues les 
natures spirituelles, en leur nature telles qu'elles sont 3°. 

Toute vision en laquelle elles se manifestent, ailleurs que dans ce lieu, est 
une représentation extérieure à leur nature. Et s'il y a quelqu'un qui conteste 
avec toi sur ce point, sache qu'il est éloigné de la vérité, parce que les natures 
spirituelles ne se manifestent dans leur nature que dans le lieu de la limpidité 
et au-dessus, mais c'est lorsque l'intellect est rendu limpide comme elles, 
qu'il les voit alors dans leur nature 204, 


300 Cf. ÉvAGRE, Centuries 1,85; PO 28,1 p. 57. — AB3S! add. en sous-titre: Maintenant 
que nous achevons l'étape psychique. — AB! B?B*CMS'!TW?! add: Parlons maintenant de 
l'étape pneumatique, de l'entrée dans (l'état) de perfection et de la source qui accomplet tout 
jusqu'à l'amour parfait. 

301 B! je ne (la) saurai pas. 

302 B! je ne pourrai pas. 

303 Cf. MINGANA, W.St. УП, trad. 157, 165, 167; (syr.) 268, 274, 275. 

304 Cf. ÉvaGRE, Le Моше, II, ch. 70, note 70, SC 171, p. 656. 
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144 Heureux le moine qui a été jugé digne de cette vision glorieuse de 
(ces) beautes des natures spirituelles, qui est entré dans ce lieu saint, s'est 
délecté de ces mystères divins et a entendu ces langages subtils! En vérité, о 
bien-aimé, lorsque cette louange du langage des natures spirituelles tombe 
dans l'esprit, elle tient l'esprit captivé d'émerveillement, et tous les mouve- 
ments du corps et de l'àme sont arrêtés comme dans le sommeil °°: en ce 
lieu sera révélée devant toi la contemplation du Jugement et de la Provi- 
dence; en vision, dis-je, et non point en intellection comme elles s'étaient 
révélées à toi à l'étape psychique??*. Car de méme que la connaissance de 
l'homme mûr est supérieure à celle du petit enfant, de méme la vision de ces 
contemplations qui sont dans le lieu de la pneumaticité l'emporte sur les 
intellections de l'étape psychique. 

30" En ce lieu de la pneumaticité, ó bien-aimé, un pied étranger ne pénétre 
pas, et il n'y a là ni élève ni enseignant, ni maitres, ni disciples, ni esclaves, ni 
hommes libres, mais le Christ (qui) est tout et en tout homme???, 

Donc, comme la cible est aux flèches, ainsi est l'intellect dans le lieu de [а 
pneumaticité pour ce qui est de la réception de la vision des contemplations. 
Et de méme qu'il n'appartient pas à la cible (de décider) quelle fléche elle 
recevra, mais à l'archer qui la lance sur elle, ainsi en va-t-il aussi de l'intellect 
lorsqu'il entre dans le lieu de la pneumaticité: il ne Іш appartient pas (de 
décider) quelle contemplation il regardera, mais cela revient à l'Esprit qui le 
conduit. L'intellect, en effet, n'a plus de contróle sur lui-méme quand il est 
entré dans le lieu de la pneumaticite, mais toute contemplation qui se 
montre à lui, il la regarde jusqu'à ce qu'il en regoive une autre, et alors son 
regard s'en va et se détourne de celle qui précédait. 

145 Or, sache-le bien, ó mon frère: toutes les fois que l'intellect s'efforce 
par sa propre volonté d'atteindre la vision des contemplations, 11 n'est pas 
encore parvenu au lieu de la pneumaticité, car, une fois parvenu là, l'intellect 
n'a plus le pouvoir de se diriger lui-méme, mais il demeure dans l'émerveille- 
ment et il va là où on le conduit °°. 

Donc ne préte pas l'oreille au discours des gens qui divaguent, ó mon 
frére, qui disent que dans le lieu de la pneumaticité, l'intellect a le pouvoir de 
se diriger lui-méme, car ils ne comprennent pas ce qu'ils disent. En effet si le 
palais de leur esprit avait goûté aux biens de ce lieu, et si l'oeil de leur esprit 
avait vu ces félicités glorieuses, ils ne parleraient pas ainsi. 


305 Cf. MINGANA, W.St. VIT, trad. 150; syr. 263. 

306 Cf. ÉVAGRE, Centuries 1,27, PO 28,1,29. 

307 В2$! Јас +9145. 

308 Col. 3,11. 

309 Cf. ISAAC DE NINIVE, De perfectione religiosa, 169, trad. WENSINCK, 115. 
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146 Quant à toi, Ô mon frère, puisque tu crois que cela est la vérité, à 
savoir que, dans le lieu de la pneumaticité, l'intellect n'a plus le contrôle sur 
lui-méme, fuis, éloigne-toi de ceux qui, comme ceux-là, révent en leur 
ignorance, et cours aprés la connaissance qui est cachée au-dedans de toi 
pour y trouver réalisé tout ce que nous avons dit. 

Écoute donc le bienheureux Paul qui parvint à ce lieu saint, qui vit cette 
lumière glorieuse, qui entendit, des oreilles de son esprit, ces langages 
subtils, et qui parle ainsi: Était-ce dans le corps ou hors du corps? Je ne sais 
pas?1?. Qu'il entendit et qu'il vit, il le dit; (mais) ce qu'il vit et entendit, ce 
n'était pas en son pouvoir de l'expliquer. Il avait vu en effet Jésus dans sa 
divinité, entendu le chant du «(trois fois) Saint» des étres spirituels qui 
chantaient pour Lui?! !, et c'est parce que l'Apótre n'avait pas de pouvoir 
sur sa propre conduite que son esprit était incapable de se représenter ce 
qu'il avait vu ni sa langue de traduire ou d'articuler ce qu'il avait entendu. 

"Tu sais donc, ó notre frére, que l'intellect non plus en ce lieu ne se voit pas 
lui-même, parce que son (état de) pneumaticité se confond avec cette lumiere 
sainte dont il est enveloppé et (dont) il ne peut se distinguer?! ?. 

147 Bienheureux le moine qui a été jugé digne ‘de cette vision sainte! 3!3! 
Quant à moi, о cher bien-aimé de mon âme, toutes les fois que je me 
remémore ce lieu, je me maudis moi-méme, de ce qu'à cause de ma mauvaise 
conduite, j’ai été privé de sa vision et de l'audition de ses saints mystères. 

314r Car tous les mystères et les révélations qui se révèlent à l'intellect en 
ce lieu, ne parviennent pas à se composer au travers d'un langage charnel. 
Le signe véritable suffisant pour que ton esprit soit entré dans le lieu de la 
pneumaticité sera pour toi celui-ci: ton intellect deviendra étranger à la 
vision et aux intellections de !a contemplation des corporels et c'est seule- 
ment la gloire simple qui lui sera donnée, celle dans laquelle les étres 
spirituels disent «Saint» continuellement?! +4. 

En effet nos Péres spirituels disent aussi que dans le monde à venir c'est 
par elle que notre nature recevra l'accomplissement dans la perfection parce 
que tous les mystères et révélations qui seront révélés à l'intellect en cette 
étape appartiennent au monde nouveau et sont les arrhes de 'ce dont 
jouissent les justes à la résurrection 3148, 


310 [T Cor. 12,2. — 311 Cf. Is. 63. — 312° AB! P£CB'CMS'TW! от. 3lignes. — 
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314a AB! BEB3CMS' TW! la jouissance spirituelle réservée en ce lieu des (êtres) spirituels pour 
en réjouir ceux qui ont été juges dignes d'y entrer. 
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A cette étape, ó bien-aimé de mon ате, il n'y a pas de luttes ni de 
combats, parce que l'exercice (du moine) se fait au-delà des sens corporels et 
des mouvements de l'àme. C'est la Sion glorieuse, celle ой David prit 
possession de la couronne de sa royauté, régna sur tous ses ennemis, et oü 
ses serviteurs lui firent un serment en lui disant: Tu ne sortiras pas avec nous 
au combat et tu n'éteindras pas la lampe d'Israél 5. 

Bienheureux le moine qui a entendu cette parole, et de l'àme duquel ce feu 
divin n'a pas disparu! Bienheureux celui qui a vu cette vision glorieuse de 
notre Sauveur et Seigneur, le Christ, lorsqu'à l'heure de la priere?!9" I] se 
révèle à l'esprit qui est parvenu au lieu de la limpidité. 

Car, tant que cette lumière glorieuse de la vision de notre Sauveur 
s'étendra sur son intellect, qu'il ne s'adonne pas à la psalmodie ni à la 
lecture, et que cessent pour lui tous les travaux du corps et de ГАте!" 316 


Conclusion 


148 Telles sont, parmi beaucoup, les quelques (réflexions) que nous avons 
transcrites pour ta Charité selon la demande que tu nous (as faite), ó mon 
frère, en posant tout d'abord comme fondement à notre discours l'Égypte 
qui est la figure de ce monde: alors nous avons pris notre sortie de ce monde 
pour la sortie des Israélites d'Egypte;?!'" notre entrée au monastère et dans 
l'étape somatique pour les travaux des Israélites au désert; et notre séjour en 
cellule, notre lutte avec les passions, les guerres et les visites de la gráce, nous 
les avons assimilés à la traversée du Jourdain par les Israélites et leur entrée 
dans la terre promise'?!?. Nous avons distingué aussi l'étape psychique, 
celle dans laquelle le moine s'exerce à toutes les vertus selon un mode de vie 
mental et qui se trouve dans le lieu de la limpidité. Quant au lieu qui est au- 
dessus de la limpidité, nous l'avons établi en Sion, qui est l'étape pneuma- 
tique 318. 

149 Quant à toi, ó cher, lis bien ces (lignes), regarde, scrute profondément 
leurs intellections, et observe: lorsqu'a été atteint le sommet de la premiere 


315 [I Sam. 21, 17. — 316° AB! B?2B?CMS'TW! lac. 5 lignes. — 317 AB!B?2BSCMS!TW! 
om et add: Et la soumission de l'étape somatique (figuree par) la conversion des Israélites 
dans le désert; — notre départ pour la solitude en cellule (par) la deuxiéme traversée des 
Israélites au Jourdain; — et notre combat avec les esprits mauvais (par) les combats des 
Israélites qui habitaient avec les peuples étrangers dans la terre promise. 

315 AB?BPCMS' TW! add: qui est figuree par la terre promise où coulent le lait et le miel 
pour ses habitants: tel est le mystère de la vie. 
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étape et que c'est le début de la deuxiéme, à la fin du sommet, ргоседе à un 
changement dans tes exercices, afin que tu puisses recueillir les fruits de la 
connaissance de ton exercice (ascétique), et ne sois pas comme les ignorants, 
qui, lorsqu'ils se sont imposé une regle à eux-mêmes, ne la modifient plus. 
Combien de fois une aubaine leur tombe entre les mains, et eux, de s'en aller 
suivre leurs régles! 

150 Mais toi, 6 mon frére, comme un sage, sois attentif aux signes (de 
connaissance) que nous avons poses devant toi, et à chaque étape à laquelle 
tu parviens, commence par en (pratiquer) les exercices. Ainsi Notre Seigneur 
deviendra pour toi un guide et un directeur, jusqu'à ce que tu entres à Sion 
et que tu y regnes, là ой ne s'éteindra pas la lampe de ta conduite devant 
l'arche (d'alliance) du Seigneur, "dont nous invoquons la sainte miséricorde, 
pour toi, pour nous et pour tous ceux qui rencontreront ces lignes de notre 
misére'???, Qu'au jour de son avènement glorieux (venant) du ciel, nous 
nous élevions, avec des ailes de lumière, à sa rencontre sur les nuées de 
lumiére et soyons mélés aux foules de ses serviteurs et que nous jouissions de 
la lumiére de sa vision. Amen! 

ГА lui, gloire, honneur et majesté avec son Реге et son Esprit- Saint, de la 
bouche de tous les êtres doués de raison pour les siècles des siècles! 
Amen'??!! 


319 AB?2BSCMS'TW!. 

3294 AB!B?2ÀB!CMS'TW! habent: Lui et son Père et Esprit grand, vivant et saint, nous 
(les) prions et supplions en ce grand jour. 

X1" AB!B?2B*CMS'TW! habent: Dans la chambre spirituelle, à ce festin qu'il fait à ses 
invités avec tous ses saints, par les priéres et les supplications de celle de laquelle il s'est 
incarné et inhumané, et de tous ses saints compagnons, bénissons, vénérons et glorifions le 
Pére et le Fils et l'Esprit-Saint, maintenant, en tout temps et pour les siécles. Amen! 
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Est terminé avec l'aide de Notre Seigneur le memrä de Mar Aksenayà — 
qui est Philoxéne —, (sur) les trois étapes. Que sa priére soit avec nous, 
gráce à votre intercession, mes fréres en Notre Seigneur! Priez pour le 
misérable qui a transcrit. 


DESINIT (S? lac) 


1 AB!B?CMS'TW!W? Est achevée la lettre de saint Mar Philoxéne 


B? 
W2 


AB! B£B!S!W2W? 


CMTW! 


AB!B?B?S! 


В2В3$! 
AB'CMTW!W:W? 


AB? B’S' 
B'CMTW!W?W! 
AB*CS'! 

B! 

W: 

B:MTW!W: 

B? 

C 


W! 
AB'!B*MS'TW?W? 


Est achevée la lettre de saint Philoxène 
Fin, avec l'aide de Notre Seigneur, du discours de Mar Akse- 
naya qui est Philoxène 


om. 
évêque de Mabboug (T Mabboug +) 


sur les trois étapes 

qui est divisée en trois chapitres sur les trois étapes 
des trois étapes 

om. 


et sur les combats qui s'y trouvent 
om. 


quand il l'envoya à un ami à lui qui était l'un des supérieurs au 
desert. 
om. 


que sa priére et leurs supplications gardent les fidéles. Amen. 

om. 

Sa prière avec nous. Et dans la supplication de votre part, frères 
en Notre Seigneur, priez pour le malheureux qui a copié « 

om. 


Lis et comprends, ó frére aimant le Christ, et prie avec amour 
pour Behnam le pécheur. 

Lis et comprends et prie pour moi. 

lis et comprends. 

om. 
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275, 4712, 482. 7, 548, 5619, 585, 597. ° 6615. 
21 7423, 851” 8617. 17 8716 1013, 1266. 7, 8,9, 
10, 1284. $, 1402, 1503 


Naboth: 4216 
Nabuchodonosor: 8212, 1305 
Noé: 1347 


Pallade: 849, 11222 

Paradis: 1121? 
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Yisraël: 4215 
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accomplissement, achèvement ўит/ауа: 37 5, 5913, 
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934, 9410 9511. 1251. verbe 13]? 

action de grâce дира! taybüuia: 745. 9. 16, 804. 14, 
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622. 10. 11. 15 6418, 65°. 15 669. 10, 13, 14 671. 
4. 6. 10. 12 692 731 775. 13 784.5. 10 854. 6.8, 
875. 15.26 881 9221 9410 953. 7. 10. 14 062, 
9812, 10212, 1035, 1122. 3. 13, 11312, 1145, 
11524, |197. 14.17 1201, 1212. 14 1231. 5. 6, 
1242. 5.9 1256. 7. 9 1274. 6. 7. 9. 22 1282, 
1291, 130?, 131?, 1321, 1485 

chair besrá: 245, 455, 7421, 889, 972, 1372, 14022, 
1427, 1475 

circoncision gzurtä: 1351.4 verbe 1354 


chanson zamirà: 96^, 96°, 971, 1001”, 
11819, 12716 

chapitres rise: 32: 8 

charité йара: 349, 448, 479, 534, 718, 86°, 1193, 
12813, 1307 

chasteté nakpüra: 9711, 9816 

cœur lebba: 147, 28^, 304, 328. 9. 10, 335. 7, 379, 
448 465, 473, 497, 663, 708, 7311, 743. 8, 7523, 
7611, 7815, 802. 4 879, 9412, 9610, 9917. 17 
10113, 1022. 5. 7. 11, 1044, 1052. 15, 10611, 
1089. О, 11, 13 11519. 11. 15, 21, 23 1165, 1171. 
4. 5, 8. 9. 14 1208, 12113 12213 1287. °, 1309, 
13121, 1354, 13720, 1383. 4. 10 1415. 7. 9. 12 

colère rugzä: 263, 8911. 11. 17, |3715 

combal агафа: 6215, 8316, 8723. 25, 881, 927 973, 
9811, 13 994, 1181, 1221. 3, 1231, 1251. 5. 14, 
1261, 1274, 1285. 6, 133°, 13512, 13618, 1392. 
18, 147 14. 18 1486 
agüna: 9719 12715 

commandement pugdänä: 2019, 392, 4719, 589. 
7111 7814 1048, 1214 7 

commerçant, commerce, /egürid: 11, 22: 3, 42, 
83°, 10215, 1105, 11919, 1498 

complexité markbiia: 117? 

composition rukkabà: 1342: 3, 1429 

conduite dubbara: 191: 4, 2012, 432, 478, 64°. 12, 
6629. 9119 1394 1413, 1454, 1473, 1489, 1503. 
5, discipline: 213, 6219, 10421, 11215, 14612, 
1473, voir économie; verbe: 1455. 7, 1489, 
1505, тетааБгатиа: 145*, adj. m'dabb тапа 
150? 

connaissance, savoir ida tà: p. 27; $ 33, 323, 375.9, 
395, 502. 5, 5312, 584, 619, 639, 6419, 11522. 23, 
118?, 12911 1342. 8. ?, 1426. 7. 1464, 1495, voir 
Science 

conseil melkà: 424. 6. 11, 434, 441, 463. $, 11815, 
1195. 5. 17, 1205. 5. 7 ]21 

contemplation të бгуй: 57, 63°, 1053, 1169, 137% 
5, 6, 8, 11, 17, 21 1383. 8, 1395, 1423, 1447. 10. 
16, 19. 20 1452 |478 

contestation haryütà: 602 

convoitises reggigatä: 7°, 115 

corps, pagrä: 347, 475, 604, 678, 681: 5, 691. 5. 11, 
703. 71 1, 2, 6, 7, 11, 13 7526. 30 812. б, 10 824. 
4. 6. 8 8315 8414 892.3 943 965, 976, 1085, 


101°. 6, 
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1097. 9 11515. 16, 17. 20 11710. 12, 14 1192, 
12412, 12514 13119, 1324. 19. 11 13419 1369. 
21 1434 4 1445, 1469. 8 — gusma: 105^, 1086, 
12519. 1374. 4 1395. 7, 1423, 1478. 15 

corporel pagränä: 1813, 527, 6413, 13410, 13519. 
10 14013, 1435 — verbe 134! 

crainte déhlrä peur: 69, 72, 97, 131, 149, 171. 3, 
1810. 12 276. 775. 8010. 12 9918 1256 1266. 
11, 12719. 10. 14, 16. 22 1282 

création créalure b rita: 63, 1056. 7. 8. 9. 13 109% 
1369, 138*, 1402, 143? 

croix s/ibà: 88 133, 474, 736 742. 3, 758, 768. 9. 
12. 812, 8518 9230 939.19 |185, 12614 12712, 
13622, 24/4: 325.7 verbe: 473, 1293. 4 

cupidite ia па: 775, 7813, 793 


débutants ғағйуб: 40^, 421 

délices bussamé: 67. 10, 710 2310. 7810 827 858, 
1094 11712, 1315, 1429 1442, 150?, verbe: 395, 
7217” 739, 107?, 14713 

dépouillement ”т%дғид!й: 83, 1322 

désert маара: 20%. 11 225, 231, 2419. 16, 2812 
291.2. 6 338 382.14 4711 535 5617 572 586, 
592, 6019. 645, 7715, 1485 

désespoir psag-sabrä: 148, 157, 
709, 726 8711 916 

diamant adāmūs: 951? 

dinar: 861. ^ 

direction msabb lànüià: 42°, 465 

discernement, parūšūiā discerner: 495, 501, 51”, 
525. 5313 541, 70°, 728, 10112, 117%, 1188, 
12215 

douceur ийа: 2319, 5619 6613 675, 858, 8717, 
satisfaction: 115 8616 

doute puššaqa: 14° 

droite yaminá: 42°, 10219, 1042, 
1145, 1202: 4, 12717 


171, 46*, 5011, 


1075, 1082. >, 


économie m'parn'sánuiá: 10512 
т‘аарб‘гатиа: 73°, 10515, 13611, 1413. 5 

écritures КгаБе: 632, 9915, 10412. 15 12210 

égarement га ita: 120? 

égoisme гейта! паба: 111. 3, 179, 185, 1912 27? 

émerveillement гайга: 1055. 11. 17. 10611, 1117. ?, 
1368. 12. 16 1414. ^ voir admiration 

ennemis b'ald*babé: 8012. 15, 819, 11910, 1263. $. 
11 

ennui ma ‘Иша: 879, 882. 13, 1336 

entendement kawnā voir intellect 

entêtement rugimat sebi апа: 2712 

entretien, 'anianá: 1296 

espérance sabrá: 413, 10814, 12714, 13812 

esprit mada: 302, 7319. 11 825. 1023, 1032, 109%, 
1117, 1142, 11519, 1169, 12212 12412 13617, 
13712. 24, 1387, 1395, 14012. 22 1412. ° 1422. 
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4.7.8 1431 1445. 5, 1455, 1467-12 1479. 23 — 
re'idnà: 1139, 12723, 1394, 14017, 1453, 148? 
étape m'suhid: 39, 412, 59. 6. 8. 205 363, 401, 412, 
4219. 433, 467, 623. 16 631. 1, 6419, 1326, 1345. 
5, 13918. 20. 22 140. 7, 15 141? 14712. 14 
149?, 1502. 13 

étape somatique pagrünütà: 38, 209. 7, ° 214. 8, 
225. 9, 363, 372. 5. 10, 393 403, 422, 519, 593, 
6011, 623. 6. 8 647. 11, 798 13119 1324, 1341. 
B, 11 13511. 1484 

étape psychique nafsanütà: 39, 392, 5629, 5914 61. 
5, 7 628. 64 16. 17 799. 10418. 1355. 11 1361. 4, 
24 1392. 5, 14015. 17, 21, 14115. 16 1448. 11 
1485 

élape pneumatique ruhangiá: 3°, 5039, 7910 
13110, 14] 17, 1422. 14410. 12, 16. 18. 20 1453. 7, 
1462: 15, 1477, 14811 

étoile kaukba: 9818 

être па: 37°, 1168: 19, 1373, 14429, 1457, 1462. 12. 
15 

exercice (ascétique) pulhänä: 53, 20%. ° 215, 225, 
231.2 243, 251, 274, 295, 318, 331, 394, 5911. 
615, 62°, 651. 11, 7213 7412 782 792. 6. 9, 
8610. 12.14 8711. 1039 12115 1241, 13519. 11, 
1395, 1407. 12. 15, 14715, 1495. $, 150? travail 
772. 3, 5, 7, 9, 11 

s'exercer рай: 2011, 278, 291, 342, 362, 372, 391, 
421, 591, 6511, 6613. 17, 17, 701, 775. 18 785 
8719, 1485 

exercitant paluha: 29, 35, 351, 433, 462. 7, 493. 8. 
9, 507, 518, 523, 648, 651, 731 741, 751, 8013, 
851, 963, 974, 995. 12 10110, 1031, 10619, 1149, 
1181, 131! (ascète). 

extase гайга: 74?* 


familiarité parhesia: 672, 78%, 1292. " (liberté 
confiante) 

ferveur rétha: 402, 4211, 473 491. 3. 6. 6. 9. 9. 508. 
11 $12, 521. 6. 7. $32. 4. 7, 10. 10 |324. 3. 7, 9 
1331. 2. 5, 13 

feu ийга: 77, 91, 105, 388, 9. 10 472. 5 497. 6811. 
12, 732, 828, 8912 9610 975 1052: 15 1075, 
1088. 9 1215. 14, 1249, 1265, 1272. 8, 1287, 
1303. 6. 7, 7. 9. 10 ]3]2. 5. 13 13311 13720, 
1415, 14721 

figure rupsa: 155. 7, 195, 203. 5. 10, 232 253 2811, 
30°, 5619, 5912 618 647. 15, 7811 

forme атша: 7613, 898, 1071, 1259, 1262, 1272, 
1343. 16 1388, 1416, 1439: ressemblance: 9818, 
1087, 12511, 1278, 1388; image 415, 892. 6, 
1127, 1393. 6, 9. 10. 11, 14. 15, 17 
modele 841, 86? 

fornication zaniuia: 492. 9. 8, 513. 6, 526 5311 
607, 6716, 7812, 8313, 8817, 904. 10 964. 10 
996, 1017, 11211 1154, 1337, 13911. 17 
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gloire šgbha: 119. 7. 11, 122, 308, 1478 

gloire (vaine) — striqà: 317, 407. °, 415, 485, 495, 
509, 545. 6715, 709, 7526, 7813, 905. 9. 10 
10011. 13.14 1015, 1126, 1135. 7. 9, 1333. 10 
1358, 1391? 

gloutonnerie ia'nüia: 279. 9 
rabüt Кагза: 607, 8811. 16 

grâce гаубиа: 27, 35, 57, 394, 449 472, 6213, 
7313, 80° (Боље), 981, 1023, 1035, 1045, 106°, 
1071, 1133, 1141, 1171. ^. 8 1229. 15 1248, 
1485 

guide msablànà: 411. ^, 423, 431, 461, 477, 486, 
493. 534, 542. 6, 551. 2. 1001. 2, 101 19. 12 1203. 


5 


habit ‘eskema: 20%, 211, 233, 8713 — déguise- 
ment: 497. 11 

humilité makikütà: 23% 8, 241, 275, 341 412 435, 
447, 652: 12 6611. 1029, 1083.8 1092, 1193: 13, 
13914 140? 


ignorance, non-savoir /й-іа414: 42*?, 505, 627, 
704, 88*, 9111, 11215 1357, 1463, adj. 1495 

impassibilité /d-hasusutà: 9711 

incorporel(s) dlä-g$um: 137^, 1397 

intellect hawna: 15, 39, 55, 161, 177, 199, 353. 6, 
416, 495, 521, 599 6416 704. 7, 727. 27 7514. 
16 825. 83 14 88 10 894, 9712. 992. 11, 14 1003, 
1025, 1041, 1059. 11, 1072, 1128, 11512. 1$, 
1183. 7, 13510 1365. 7, 1371. 4. 6. 21 |383. 7. 8. 
9, 13914 1403. 5, 14119. 17, 1421. 6, 14313, 
14415. 1B, 19 1451. 3. 7, 1462, 14 1475, 7, 12. 25 

Intellection(s) sukkale: 37°, 39°, 615. 9, 7510. 12, 
763, 992. 11. 13, 1004. 9, 1021. 2. 5. 7. 1033, 
104 11. 19. 20 1054: 10, 15, 18 1061. 3, 7. 1071. 4. 
8 1083. 10. 11. 15 10910, 1141. s 1151: 5, 6, ° 
1165. 6 1171. 4. 8. 12 1182. 8 1221. 10, 11, 14 
1234 12411, 1368. 12, 16 [375 6. 12, 18. 21. 25 
138%. 5, 1397, 1415, 1423, 1447. 11, 1478, 1492 

intellectuel, en esprit, spirituel, par opposition à 
sensible, métida'nita: 1814, 267, 276, 30%, 338, 
749. 16 (7516. adverbe) 7519. 21. 23. 29. 32 764 
8015. 10817, 1223, 

ivre гам’уй: 94%, verbe 105 !5, 1289, 137? 


jalousie hasmä: 349, 7813, 1011: $, 1316, 1357 
tnana: 13715. 19 

jeùne заита: 351, 435, 474, 677. 8, 685. 6, 69%, 
722. 824, 986, 1192, 1322, 13916 

joie рааша: 15%, 162, 262, 2811, 306, 332, (verbe 
394), 405. ° 412, 433, 444 452 4611, 706, 8210, 
943. 13 993, 1028, 10516. 17, 1065, 10812. 13, 
1098, 11519, 12211, 1289, 1293. 9. 11 1384. 12, 
1417 

jugement dina: 69, 173, 1375. 11.21 1424 1447 
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justes zadigé: 67, 323, 1093, 1379, 14713 
kiné: 1112, 137, 1345. 6 
justice zadiqitd: 1112. 13, 121. 7, 136, 13810 


laic almaya: 212 

larmes dam'è: 397, 401. 3 451. 3, 462, 738 7510, 
8412. 13 993 1028, 10411, 10515, 1068, 10812. 
13. 15 1092, 1185, 13613. 13. 15. 17, 1386. 7 

lecture qëriána: 685, 759. °, 8214, 989, 1105, 1184, 
[2411 1412, 14725 

limpidité Saphyutä: 226. 7 5913 9914 1005, 1022, 
10417, 11521, 13313, 1401. 5, 14115, 14312, 
14723, 1489. 19. verbe 1387. °, 14313 

loi патиза: 6419, 675, 7210, 778, 79. 5. 6 807. 19 
8510 1035. 9, 10, 11513. 14 1348 

lumiere пийга: 81 3211 334 378 7010 7311 829, 
8313 8410 9817, 1032, 1075, 1101, 1118, 11523, 
1373, 14118, 1431, 1467 

luxure, voir fornication 


тагтиа: 8514 

martyr, sdhdà: 11815. 16 martyre: 974: © 

méditation hergá: 763, 833, 10415 - verbe 74°, 
1182 

métanie métünia: р. 28; $ 75%, 772. 4, 803, 8224, 
8518 9211 938 988. 14 

miséricorde mrahmänüia: 413, 46°, 7313, 13719 
adj. 10512, 12715 — гайте: 27, 9619, 12513 — 
réhmià: 12213 

modération m*suhia: 477, 677, 684, 698, 14014. 15 

moine ihidayd. 34, 212, 651, 8310 8713 885. 10 
1197. 8. 14, |227 1233- 6. 7, 1247, 1257. 10, 12. 
13. 1295. 14 1337, 13620. 23 |3712 1394. 19. 
14015, 1441, 1488, — adverbe: 5911, 7611, .- 
adj 11522. 24 vie monastique fhidyutä: 11°, 
1211, 137, 141, 1825, 205- 12.212 6629, 91 7. 10 

monastère qenübin, titre: 13, 203. 11 225, 232, 
243, 19, 251 274 28?, 291. 5. 6, 342. 361 375. £, 
391, 421, 572, 582, 591. 11, 601. 10, 622. 5, 652. 
11 665. 12. 17. 1484 

monde ‘alma: 52, 75. 7. 11, 97. 9. 102, ]13. 4. 7. 12. 
121.2. 3.4, 5. 6 |36 151. 2. 6, 11 |78 |91. 2. 3. 
11 216, 224. 9. 593.6 8712.15.17 9]9. 9. 1293. 
4 1403: 6. 20 14710 1483. 3 

mouvement zu 4: 39, 55, 61.6 73 82. 3. 5 97 105, 
112, 162, 172: *, 1081. 3.8, 1091, 11719, 1383, 
1446, 14715 

mystére(s) ra za: 335, 37°, 615. 19 6213. 745. 21, 
1062. 2. 13 10815 1095. 12113 12219 14015. 
19. 21 ]42° 1443 1474 5. 11 
myslique: 1296 


obéir 'est*ma'; 2412 
obéissant mestam апа: 251. 7, 263, 279, 282. °. 
13, 301, 481, 561.7 


438 


obéissance mestam anga: 23%. 6.9 241. 7. 9. 13. 
257. 261. 4, 275. 7, 281. 4. 10. 11 2912. 303, 
331. 341, 425, 447. 10, 539, 549, 562. 4. 8. 10, 
5753 581. 4, 652. 12 661! — désobéissance 
lā- —: 425, 4410, 53% 548. 9, 602 120? 

obole šamuna: 86? 

odeur riha: 8815, 1179. 13, 12721, parfum 1085. 7 

obscurité heska: 10212, 11524, 117$ 

office lesmesid: 852. 5. 7, 8724. 26, 9220 934. 7, 
9412, 10213, 1035, verbe: 876. 18. 26. 28 

oiseau safrä: 10213 

ordre 1akrä: 622, 14014 — désordre 605. $ — 
rang: 551, 14012 — loi: 11513 — tactique: 

11819 verbe takes, corriger: 412, coordonner: 

765 — adv.: 42? — nom meikäsurä: 60* 

opiniâtreté magimüt “ата: 2712 336, 602 
orgueil ramūiā: 1139. 7, 1224, 13915 


paix Sayná, tar ula: 13613 
paresse habänanutä: 60?, 8714 adj.: 13929 
passion ha$$a: 73. 9, 279. 12, 453, 492 513, 543, 


5620, 601. 6. 7. 9. 6214. 16 669. 6716, 7112, 
7310, 7510. 7812. 12, 824. 6, 8312. 859, 9514, 
9619, 983. 14, 993, 1028. 1044, 10517, 1153, 


1185, (douleur): 130?!, 13312, 1355, 13621, 148% 

patience msaibranütà: 652 

péché Aid: 238, 3813, 396, 407, 414, 468, 652, 
665, 8411 

pécheur йагауа: 322, 4611. 13, 1093, 137? 

pénitence гуабиа: 7*, 413, 11311 

pensées hussdübe: 98, 119, 145. 8. 18, 164, |71. 6, 
185. 6. 12, 283.9 292 317, 4610, 494, 574, 592. 
3. 5 6619 70°, 729, 737, 7715, 804. 7. 13, 8] 10, 
8310. 8719. 12 1125, 1135. 9 11511. 21. 24. 25 
1182. 13. 15 1192. 5. ?, 9, 14, 17, 1202, 1222. 12 
1357, 13619. 19, |389 13915, 14010. 18 

Pères (anciens) abuühe: 153, 27%, 398, 514 721, 
735, 762. 2. 774. 7.11 7814 802, 821. 7. 11. 14 
84°, 852, 95°, 9712, 1037, 10816, 1112, 11419, 
11814 1254, 12913, 1314, 13618 

pères spirituels: 264, 438, 483, 53°, 562.19 6013, 
614, 654. 5. 14, 6612 774,959, 1199. 13 1222. 8, 
1404, 14710 

perfection gamirütä: 797, 14711 — parfaits 87, 795 

perle margarita: 12. 12, 755, 10217, 110? 

perplexité paligüt hussábé: 149, 1812 

personne, soi-même q'nomá: 874, 10115, 1162: 3, 
120°, 1372. 3, 10429, 1408, 1454, 14618 — 
substances 1432 

phantasmes fanräsie: 725, 892. 6 

prétre qasisa: 8720 

prière sluta: 9818, 1162. 3. 4. 7, 11913 1234, 1296, 
1388 13914, 140% 1419, 14722, 15013 

providence Рейна: 323, 383, 112°, 13711 21, 
142*, [44? voir Ange de la providence 
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psalmodie zummärä: 7532, 83? 

psaumes mazmuüure: 7519. 11. 12. 13. 17 859. 11 
8718. ?0. 897. 9311, 9813, 12410 1254, 14013, 
14725 

pureté dakiura: 20°, 225. 7, 375, 515. 8 523, 583, 
596, 6011, 8013, 13313 
adjectif: 42, verbe: 13621 


récriminations 'edbaye: 283, 653, détracteurs merad- 
lane: 1148 

recueillement Ана (nom et verbe): 737, 741, 
758, 1027, 12212, 13619. 12 14018 

regle дапйпа: 478, 653, 754, 762. 6, 772. 4. 12. 793. 
8, 802, 8213. 15, 1035, 1496 

герепиг гшїй: 112, 4619, 104, 1185 
ryabülà: 413, 11311 

résurrection q yama: 719. 11, 7424, 13725, 14715 

révélation geliänä (nom et verbe): 6119, 1346, 
140°, 14210, 14713 

ricaneur meslarinä: 123? 


sacerdoce Кайиша: 10015 

sainteté gadisura: 9816 

saphir safila: 1075 

science ida'ia: 701. 7, 7211. 18 12115, 12911 voir 
connaissance, ignorance 

semences naturelles zar'é: 77, 525, 5319, 595, 
1042. 13. 19.21 1075, 1142, 1329, 133? 

sens regsá: 1085, 1176, 12613, 13512, 14715 
sensible merrgeënä: 202, 265, 597, 7518. 18. 20. 

22. 29. 31, 764 81^ — sentir ее: 544, 1182, 
1412 
sensibilité r*gesia: 1435 
sensiblement metr 'gesnait: 597, 7517, 1345, op- 
posé à intellectuel 

serpent hewia: 291. 6. 10. 11. 13 302. 4. 10 

signe id: 76°, 10415, 1052, 1067, 1082, 11219, 
1159, 12711; jad'a: 10113, 1161.2 1175, 12613. 
18. 1391, 1411. 8. 12 1422 1476 |501 

silence, solitude, repos 9614 titre: 25. 7, 36, 5618, 
6211. 1^ 655 676, 785. 19 $875. 961 10212, 
1109, 1122. 3. 8. 13 1132. 13, 1145. 9 |1815, 
1191. 7. 12. 14 1201, 1211. 15, 1231, 1249, 1255, 
1292, 1325 

simplicité руна: 1167, 1173, adj. 117! 

sollicitude brilurä: 322 

sommet ‘акте: 1263. 3, 14113, 1492. 3 

sortie mappagla: 52. 5. ©, 712, 93, 151. 1. 4. 11 
1811. 13 193. 5. 6.11 201 622. ^. |484 

souvenir (de Dieu) uhdana: 353, 802, 879, 897, 
1415 

spirituel ruhaná: 11, 252, 265, 278, 482. 3 5312, 
562. 10. 598, 6013, 654. 7. 14 6612, 774, 814. 7, 
1099, 11412, 1167. 8, 1172, 1372, 1427, 1432. 6. 
7. 11, 1442. 4 14611, 1479, voir intellectuel 
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statere estira: 862 


tentalion nesiünd: 29, 3^, 57, 996. 10. 129. 1. 3. 4 

terre promise ar'à фтиКапа: 2419, 253, 356, 569. 
19. 21 582. 7 5910 615, 636 642. 15 658. 11 
665. 22, 10816, 13618 1487 

terreur sūrādā, 69, 6615, 11219 11920 

tracas 11Яй4: 219, 224: 9 

travail, labeur ‘amlä: 473. 5, 48^, 4910 5012 553, 
5810, 6719. 14, 681. 4 692. 3. 3 702. 3.5, 7, 71 1. 
3. 12 729 10428 11520 11919. 1321.3 14023, 
14725 

trisagion quddasa: 837, 8518, 14611, verbe 147? 

tristesse kerig1a: 40°. 8. 19 412. 6 451. 5, 462, 471, 
709, 727, 91?, 1051? 


vagabondage раша: 729, 8317, 125?, 14017, 
Фипауа: 88°, 901, 911, dissipation: 11511, 1357 

veille šahra: 352, 437, 66°, 677, 685. 7, 69%. 11, 
831. 14. 16 849 986, 1323 13915 
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vérité #гйгй: 4413, 509, 522, 100°, 1175. 8, 13722, 
14311 1461 

vertu miatrütà: 21%, 232, 277, 317, 333, 342 353, 
362, 474, 496. 11 625. 11 685. 702, 7215. 17 
779. 12, 11520, 1191. 6. 18, 12115, 1326, 14012. 
148? 

vie monastique voir moine 
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AVERTISSEMENT 


L'edition du mois de yakkatit est faite selon le méme principe que celle de 
maskaram, teqemt, hedar et terr. Les manuscrits sur lesquels le texte а еге 
etabli sont les suivants: 

A = fonds d'Abbadie n° 66-66bis, xvème siècle: 

D = Ethiopian Manuscript Microfilm Library n° 6458, xvéme siecle (ne 
contient que les six premiers mois de l’année); 

E = Ethiopian Manuscript Microfilm Library n° 2054, 16 décembre 1581; 

P = fonds éthiopien de la Bibliothéque nationale de Paris, n° 126, 
хушетпе siècle. 


Les manuscrits T (— fonds ethiopien de la Bibliothéque nationale de Paris 
n 677) et C (= fonds d'Abbadie n° 1) n'ont pas été systématiquement 
utilises pour cette edition. En effet, un examen attentif de T a montré qu'il 
ne presentait qu'un faible nombre de variantes significatives. En outre, le fait 
qu'il a été plus qu'à moitié détruit dans un incendie en diminue sensiblement 
la valeur de témoin. Quant au manuscrit C, rigoureusement identique à E, il 
ne diverge de celui-ci que par ses fautes et ses ajouts ou omissions intempes- 
tifs. Il n'ajoute au texte de la «Revision» que quelques très rares commémo- 
rations qui ont ее insérées à leur place entre crochets obliques < >. 


Un autre manuscrit de l'Ethiopian Manuscript Microfilm Library 
(n° 6952, xvëme siecle, sigle F)! mérite une mention spéciale. Son état de 
delabrement, ses très nombreuses lacunes et son orthographe défectueuse le 
rendent inutilisable pour une edition critique. Sa valeur tient au fait qu'il 
porte à quatre le nombre des manuscrits connus antérieurs à la « Révision». 
De surcroit, il differe souvent des autres témoins et dépend beaucoup plus 
étroitement qu'eux du synaxaire arabe jacobite tel qu'il nous est connu par 
les éditions européennes?. 


' Ce manuscrit, de méme que D, m'a été obligeamment signalé par Getatchew Haile, 
principal auteur du monumental Catalogue of Ethiopian Manuscripts Microfilmed for the 
Ethiopian Manuscript Microfilm Library, Addis Ababa, and for the Hill Monastic Manuscript 
Library. Collegeville, Collegeville, 1975-1987 (neuf volumes parus). 

2 Cf., sur ce manuscrit, G. Colin, Le synaxaire éthiopien. État actuel de la question, n 
Analecta Bollandiana 106 (1988) p. 273-317. 
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Le mois de yakkatit permet de serrer d'un peu plus prés la date à laquelle 
а été composée la «Révision»: mentionnant la mort du roi Minas, survenue 
еп 1563, 1 donne comme terminus post quem cette même date, le terminus 
ante quem restant la date de redaction de E, le 16 décembre 1581. Le 
colophon malheureusement incomplet de D nous apprend par ailleurs 
qu'une au moins des traductions — de l'arabe en éthiopien — de la première 
recension fut achevée postérieurement à 1383. 
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Au nom du Pere et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
Le mois de yakkätit (est) beni. Les heures de son (premier jour sont) onze, 
ensuite (les jours) allongent. 


LECTURE DU PREMIER YAKKATIT 


En ce jour (il y a) la fête de la commémoration du concile, l'assemblée des 
péres saints, les cent cinquante évêques, qui se réunirent dans la ville de 
Constantinople au temps du régne de Téwodosyos (= Théodose) le Grand. 
Leur réunion eut lieu à cause de Maqdonyos (= Macédonius) qui était 
patriarche de la ville de Questentenyà (= Constantinople) — il fut impie 
envers l'Esprit Saint et dit dans la malignité de son cœur: «L'Esprit Saint 
(est) créé comme toutes les créatures»; à cause aussi de Sabelyos (= Sabellius); 
celui-ci était évéque de la ville de Lonya (= Libye) — il fut impie et dit: «Le 
Pére, le Fils et l'Esprit Saint (sont) une seule personne (gas) et une seule 
nature (Aellawe); et à cause de 'Abulinaryos (= Apollinaire) l'impie qui dit: 
«Le Fils n'a pas pris le corps (entier), mais (seulement) le corps animal 
dépourvu de l'áme rationnelle (et) intelligente; la divinité tint pour le corps 
la place de l'àme et du cœur.» 

Quand ces trois (personnages) osérent proférer cette impiété abominable, 
certains parmi les Péres se rassemblérent auprës de l'empereur et lui 
demandèrent de rassembler un concile pour examiner l'impiété de ces trois 
impies et ne pas recevoir leur parole. Alors l'empereur dépécha vers 
Damisos (= Damase), patriarche de la ville de Rome (= Коте), Timote- 
wos (= Timothée), patriarche de la ville d'Alexandrie, Melitos (= Meléce), 
patriarche de la ville de Ansokiyà (= Antioche) et Qerellos (= Cyrille), 
évêque de la ville de Jérusalem; il leur ordonna d'amener avec eux les 
évêques doctes qui (étaient) dans leur pays. Ces cent cinquante pères évêques 
vinrent et leur réunion eut lieu dans la ville de Constantinople. Le patriarche 
de la ville de Rome ne vint pas, mais des gens doctes vinrent à sa place et, 
avec eux, des envoyés avec un écrit de sa main. Abbà Timotewos, patriarche 
de la ville d'Alexandrie, fut le chef et le president de ce concile, il convoqua 
Maqdonyos et lui ordonna d'exposer sa foi impure. L'impie dit: «L'Esprit 
Saint (est) créé comme toutes les creatures.» Timotewos lui répondit et dit: 
«L'Esprit Saint, pour nous, est l'Esprit de Dieu. Si nous disions que l'Esprit 
de Dieu (est) créé, nous ferions de la vie de Dieu une créature, comme tu le 
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dis toi-même dans ta folie. Mais si la vie de Dieu était une créature, lui- 
méme n'aurait pas de vie, et tu auras fait, toi, qu'il soit cree. Il serait 
maintenant meilleur pour toi de te détourner de cette impiété abominable 
avant d’être chátie dans la gehenne et le feu éternel.» (Maqdonyos) п’есоша 
pas et ne vint pas à геѕіріѕсепсе. (Timotewos) l'excommunia, l’anathématisa, 
le déposa et le chassa. 

П dit ensuite à Sebelyos: «Expose ton sentiment mauvais et impur.» 
(Sebelyos) parla et dit: «Le Pére, le Fils et l'Esprit Saint (sont) une seule 
personne et une seule nature.» Abba Timotéwos répondit et lui dit: «Si la 
sainte Trinité (est) une seule nature, comme tu le dis dans ta folie, voici que 
la mention de la Trinité est rendue vaine et vain ton baptéme chrétien, car 
toi, tu as été baptisé au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, mais tu 
renies la sainte Trinité! Selon ce que tu as dit dans ta folie, faut-il que la 
sainte Trinité se soit incarnee, ait souffert et soit morte? Est-elle rendue 
vaine la parole de l'Évangile saint qui dit: Le Fils se tenait debout dans le 
Yordànos (= Jourdain), l'Esprit Saint descendit sur lui, et le Pere s'écria du 
ciel en disant: Celui-ci est mon Fils, que j'aime, écoutez-le'. Il serait meilleur 
pour toi de te détourner de cette impiété impure, car, si 'Aryos (= Arius) а 
été impie envers le Fils et (si) Maqdonyos а еге impie envers l'Esprit Saint, 
toi, tu es associé à eux: toi, tu as éte impie envers le Fils et l'Esprit Saint.» 
(Sebelyos) n'écouta pas et ne se détourna pas de son impiété, et (Timotéwos) 
l'excommunia, l'anathématisa, le déposa et le chassa. 

Ensuite il dit à Abulinäryos: «Expose ton sentiment mauvais.» (Abulinà- 
ryos) dit dans sa folie: «Le Fils n'a pas pris le corps (entier), mais 
(seulement) le corps animal dépourvu de l’âme rationnelle (et) intelligente; la 
divinité tint, pour le corps, la place de l'àme et du cœur.» Abba Timotewos 
repondit et lui dit: «Si Dieu le Verbe a pris un corps de notre nature 
(tabäye') et est devenu un avec Іш, (c'est) pour nous sauver. S'il n'avait pas 
pris le corps (entier), mais seulement le corps animal dépourvu d'âme 
rationnelle (et) intelligente, 11 ne sauverait pas les hommes mais les animaux, 
comme toi, tu le dis dans ta folie; les hommes, en effet, ne ressusciteront pas 
au jour de la résurrection si ce n'est avec l’âme rationnelle (et) intelligente, 
et, avec elle, le corps recevra, selon ses actes, soit le chátiment soit la joie. 
Selon ta folie, la sage opération de l'incarnation de notre Seigneur est-elle 
rendue vaine? Comment dit-il à propos de lui-méme qu'il est un homme? 
Toi, tu dis dans ta folie qu'il n'est pas devenu un avec l'ame rationnelle (et) 
intelligente. Il serait meilleur pour toi de te détourner de cette opinion 


! Cf. Matthieu 3,16-[7,17,5. 
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mauvaise et de cette impiété impure,» (Abulinaryos) n'écouta pas et ne vint 
pas à résipiscence, et (Timotewos) l'excommunia, l'anathématisa et le 
déposa avec les (deux autres heresiarques). On excommunia les trois impies 
par la bouche de tout le concile des cent cinquante saints évéques et on 
excommunia ceux qui les suivaient et ceux qui croyaient en leur parole. 

Ensuite (les Pères) ajouterent dans le Credo depuis «et nous croyons en 
l'Esprit Saint» jusqu'à la fin; en effet, les trois cent dix-huit Peres (de Nicée) 
n'avaient établi (le Credo) que jusque (là où) il est dit «il n'y a pas de fin à 
son regne». Ce «et en l'Esprit Saint» était la fin de ce que prononcerent les 
trois cent dix-huit Pères saints, et les cent cinquante Pères ajoutérent Jusqu'à 
la fin du (Credo). Ensuite ils établirent dans ce concile des canons, et ceux-ci 
(sont) encore maintenant entre les mains de tous les peuples chrétiens (qui) 
pratiquent leur loi. La reunion de ces cent cinquante pères évêques eut lieu 
en l'année 5881 (= 381 ap. J.-C.) de la création du monde. Que leur priere et 
leur bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la fête de la consécration de l'église qui a ее 
construte au nom du saint Petros (= Pierre), dernier des martyrs, qui 
excommunia Агуов (= Arius). Il fut martyr dans la ville d'Alexandrie à la 
fin du regne de Diyogletyänos (= Dioclétien) l'impie. Lorsque Quastantinos 
(= Constantin) le juste régna, (qu')il renversa les temples d'idoles et (que) 
des églises furent construites, des croyants construisirent une église à l'ouest 
de la ville d'Alexandrie au nom du saint Petros; elle fut consacrée le méme 
(jour) qu'aujourd'hui et il s'y produisit des miracles et des prodiges nom- 
breux. Elle demeura ainsi jusqu'à ce que les musulmans régnassent sur le 
pays d'Égypte. Aprés qu'ils eurent régné beaucoup de temps, elle fut connue 
(sous le nom 4”) «eglise de l'ouest». Après cela, elle fut détruite et dévastée, 
mais l'église du saint Pétros dans la Jérusalem céleste est ferme et la 
corruption n'y pénétrera jamais. Que за (= de Petros) prière et sa bénédic- 
tion soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la mort de Askanäfer et de sa femme. Que leur 
priere et leur bénédiction soient avec leur serviteur Yohannes (= Jean) dans 
les siècles des siècles, amen.] 
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[LECTURE DU 2 YAKKATIT] 


Au nom du Реге et du Fils et de l'esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le pére saint abba Langinos (= Longin), abbé du 
monastère de Дега» (= Zougag) qui (est) à l'extérieur de la ville d'Alexan- 
апе. Ce saint était des gens du pays de Qelqeyà (= Cilicie) et il se fit moine 
là-bas. Quant à son maitre, il aimait le Christ (et) était un moine juste qui 
fuyait la gloire des hommes. L’abbé de leur monastère mourut alors et on 
voulut nommer abbé son (= de Longin) maitre le vieillard abba Lukiyànos 
(= Lucien). Abba Lukiyànos prit son disciple Langinos et ils quittérent 
Qilgeyà; ils arrivèrent dans le pays de Soryä (= Syrie) et demeurèrent dans 
une eglise. Notre Seigneur le Christ ne voulut pas cacher leur justice, car une 
ville n'est pas cachée, étant sur une montagne!. Dieu fit par leurs mains des 
miracles et des prodiges nombreux et il leur advint louange et gloire de la 
part des hommes. 

Quant au saint abba Langinos, 1 quitta son maitre de son propre 
mouvement? et arriva au pays d'Égypte. Quand il entra dans le monastère 
de Zegäg, on l'accueillit avec joie. Il demeura dans ce monastère jusqu'à се 
que mourüt l'abbé de celui-ci. Comme (les moines) connaissaient le combat 
(spirituel) du saint, ses belles vertus et sa justice, ils le nommèrent abbé du 
monastère de Zegàg. Quelque temps aprés survint son maitre, le moine abba 
Lukiyänos. Ils fabriquaient des voiles de barque et se nourrissaient du 
travail de leurs mains. Ils demeurérent d'un seul ceur de longs Jours, et Dieu 
fit par leurs mains des miracles nombreux; puis abba Lukiyänos mourut. 

Quand on fut au temps de Merqeyànos (= Marcien) limpie qui réunit un 
concile à ОПаедопуа (= Chalcédoine), (celui-ci) envoya des messagers dans 
tous les pays et, avec eux, le tome de la foi impure qui attribuait au Christ 
deux natures (fabaye'). Quand certains de ses messagers arrivèrent au 
monastère de Zegäg, ils donnèrent le tome à abbà Langinos et lui dirent: 
«L'empereur Margeyanos vous ordonne de croire en ce qui (est) ecrit dans 
ce tome.» Le saint Langinos dit: «Pour moi, je ne peux rien faire si ce n'est 
par le conseil de mes pères saints; venez avec moi pour que nous les 
consultions.» Il fit entrer les envoyés de l'empereur dans la grotte dans 
laquelle (étaient) les corps des saints vieillards, déposa le tome près des corps 


l Matthieu 5.14. 
? Ou «sur le conseil de celui-ci». 
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des saints et leur dit: < Mes pères, ne dites pas que vous êtes couchés et que 
vous reposez; voici qu'on a apporte ce tome dans lequel (est) écrite la foi 
impure qui attribue au Christ deux natures. M'ordonnez-vous de le souscrire 
et de croire à sa parole ou non? Si vous ne me dites pas ce que je dois faire, 
aussi vrai que Dieu est vivant, Je ferai sortir vos ossements de ce lieu.» Une 
voix sortit de leurs corps et tous les gens (l')entendirent disant: «N'aban- 
donne pas la fo1 droite de nos peres les apótres et de nos peres les trois cent 
dix-huit, ne suis pas ce tome impur, mais enlève-le de sur nos corps.» Quand 
les messagers de l'empereur entendirent cette parole, ils s'étonnerent beau- 
coup, et la peur et un grand tremblement vinrent sur eux; ils ne retournèrent 
pas auprès de l'empereur, mais ils rasérent leurs cheveux, se firent moines, 
resterent dans ce monastére de nombreuses années, puis moururent. 

Quant au saint Langinos, comme il avait achevé son beau combat 
(spirituel) dans une belle vieillesse et plu à Dieu, il mourut en paix et reçut la 
couronne de gloire de la part de notre Seigneur Jésus-Christ. Que sa prière 
et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le pére saint abba Pawli (= Paul), le plus grand 
de tous les saints et le chef des solitaires. Ce saint était. de la ville 
d'Alexandrie, son nom était Pawlos et il avait un frére du nom de Petros 
(= Pierre); leur père était trés riche et le montant de sa fortune en or, en 
argent et (en) vétements précieux était incalculable. Quand leur pere mourut 
et (que) le temps de leur deuil fut acheve, ils entreprirent de partager 
l'héritage de leur pere entre eux. Son (= de Рам!) frere Petros se mit à 
prendre! la part la plus grande et à donner à Раз! la part la plus petite. Le 
cœur de celui-ci fut attristé à cause de cela et il dit à son frère: «Pourquoi ne 
me donnes-tu pas ma part de l'héritage de mon реге?» (Petros) répondit et 
lui dit: «Tu es un adolescent et tu dissiperais ta fortune, mais moi, je vais la 
garder pour toi jusqu'à ce que tu aies grandi.» Ils se querellérent à cause de 
cela et allèrent auprès du juge pour qu'il décidät entre eux. Alors qu'ils 
étaient en chemin, ils virent un (homme) mort et enveloppe d'un linceul, 
qu'on portait sur une civiére; beaucoup de gens le suivaient et pleuraient sur 
lui. Alors, le saint Pawlos appela l'un de ceux qui suivaient le mort, 
l'interrogea et Іш dit: «Qui est celui-ci qui est mort aujourd'hui?» 
L'(homme) répondit et lui dit: «Sache, mon fils, que cet homme qui est mort 
aujourd'hui était tres riche et se réjouissait dans l'or et l'argent, et voici qu'il 
a abandonné tout cela et il va nu au tombeau par un chemin par lequel il ne 


3 Dans la phrase mt : ... £r : ... ФР :, le verbe №? га une valeur inchoative 
conformément à l'original arabe: ahes ... isb Lo. 
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reviendra pas. Il est mort dans les flots de tous ses péchés. А présent, mon 
fils, | nous faut combattre pour le salut de notre ате, car nous, nous ne 
savons pas quand nous mourrons. Mais heureux l'homme qui a le pouvoir 
et la fortune dans ce monde et les abandonne, car il recevra une grande 
gloire dans la Jerusalem celeste, la ville de tous les martyrs et justes!» Quand 
le saint abba Pàwli entendit ce discours, il gemit du fond de son cœur et dit: 
«Qu'ai-Je à faire, moi, avec les biens de ce monde transitoire? Dans peu de 
Jours, je le quitterai et m'en irai nu.» Ensuite il se retourna vers son frère et 
lui dit: « Viens, retournons à notre maison, car, dorénavant, je ne dirai (plus) 
rien au sujet de la fortune.» 

Aprés cela, il s'enfuit d’aupres de son frère, sortit à l'extérieur de la ville, 
entra dans un tombeau et y demeura trois jours et trois nuits en priant et 
suppliant Dieu de le guider vers ce qu'il voudrait. Son frere Petros passa 
beaucoup de jours à parcourir toute la ville à son sujet, mais il ne le trouva 
pas. Il éprouva un grand chagrin à cause de lui, à cause de ce qui lui était 
arrivé. Quant au saint Pawlos, alors qu'il demeurait dans ce tombeau depuis 
trois jours, il ne se souvint ni de la nourriture ni de la boisson, et la crainte 
ni l'effroi ne l’atteignirent, car une puissance sainte le protégeait. Le 
quatrième jour, Dieu lui envoya son ange; (celui-ci) l'enleva de là et l'amena 
dans l'intérieur du désert oriental. L'ange de déposa dans un lieu prés d'une 
source d'eau, l'embrassa et monta au ciel. Quant au saint abba Pawli, il 
trouva des antres de bétes sauvages, il y entra et se fit un vétement de fibres 
de palmier et le revétit. Il priait et parlait ainsi: «Mon Seigneur Jésus-Christ, 
Fils du Dieu vivant, garde-moi et sauve-moi de la main de l'Ennemi qui n'a 
pas de miséricorde; que ta miséricorde vienne sur moi et fortifie-moi jusqu'à 
ce que j'aie achevé mon combat (spirituel) selon ta volonté, ó roi de toutes 
les générations, car à toi (sont) la puissance et la gloire à jamais, amen.» Il 
demeura dans cette caverne quatre-vingts ans (et) ne vit jamais aucun être 
humain. Dieu lui envoyait un corbeau tous les jours, au moment du soir 
— (il avait) avec lui la moitié d'un pain —, et 1l le lui donnait. 

Quand Dieu voulut révéler sa sainteté et sa justice, il envoya son ange au 
grand abba 'Entonyos (= Antoine) alors que (celui-ci) pensait dans son 
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cœur qu'il était le premier qui eût demeuré dans le désert. L'ange arriva 
auprès d'abbà 'Entonyos et lui dit: «Dans la (partie) intérieure du désert, 
qui est éloignée de toi de deux jours (de marche), 1 y a un homme d'une 
seule des empreintes des pieds duquel le monde n'est pas digne: gráce à lui, 
la terre (qui est) juste donne ses fruits; grâce а lui, la rosée tombe sur la terre 
et le soleil se léve sur tous les pécheurs; lui-méme, en échange de sa 
perfection, porte tout le genre humain.» Quand abba 'Entonyos entendit ces 
paroles, il se leva et alla dans l'intérieur du désert en croyant que Dieu (était) 
avec lui et qu'il lui frayait le chemin. Il trouva les traces d'un homme avec 
les traces de nombreuses bétes sauvages; il marcha dans les traces du saint 
jusqu'à ce qu'il parvint à la grotte de celui-ci, et il entendit le saint chantant 
dans sa grotte. Le saint abba 'Entonyos prit une pierre et en frappa la porte 
de la grotte. Quand le bienheureux abba Pawli l'entendit frapper, il crut que 
c'était l’œuvre de Satan; il prit une grande pierre et la placa derrière la porte 
de la grotte. Quand 'Entonyos entendit (cela), il s'écria et dit: «J'ai cherche 
et il m'a été donné, j'ai demandé et j'ai obtenu, j'ai frappé et il m'a ouvert^.» 
Alors (Pawli) lui ouvrit, le fit entrer et ils s'embrassérent d'un embrassement 
spirituel, prierent ensemble et s'assirent. 'Entonyos lui (= à Рам) dit: 
«Quel est ton nom, топ реге?» Le bienheureux vieillard abba Päwli lui 
répondit et lui dit: «Si tu ne connais pas mon nom, pourquoi voyages-tu 
dans ce désert?» À ce moment, Dieu ouvrit le cœur de "Entonyos et (celui-ci) 
dit: «Heureux suis-je, car j'ai mérité de voir le deuxième Pàwlos!» Alors 
qu'ils parlaient entre eux de la grandeur de Dieu, voici qu'un corbeau 
survint au moment du soir et leur Jeta un pain entier. Abba Pàwli dit à abba 
'Entonyos: « Maintenant, je sais que tu (es) des serviteurs de Dieu: voici que 
Jai demeuré dans ce désert quatre-vingts ans jusqu'à aujourd'hui, Dieu 
m'envoie tous les jours la moitié d'un pain, et voici que Dieu t'a envoyé ta 
nourriture aujourd’hui.» Après cela, ils se levérent ensemble et prièrent 
jusqu'à ce qu'apparüt l'étoile du soir. Puis ils s'assirent et mangèrent; après 
qu'ils eurent mange, ils se levèrent, se tinrent debout, prierent et glorifierent 
Dieu jusqu'au moment du matin. 

Quand ils virent (que) la lumière du matin s'était levée, ils s'embrassérent 
et Entonyos іш (= а Рам!) dit: «Mon реге, d’où regois-tu les saints 
Mystéres pendant tous ces jours alors que tu demeures dans ce désert?» Le 


4 Cf. Matthieu 7,7. 
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saint abba Pawli lui répondit et lui dit: «Dieu m'envoie un ange et (celui-ci) 
me donne les saints Mystéres tous les samedis et les dimanches, aprés cela 1] 
monte au ciel; ainsi agit-il avec moi pendant toute ma vie.» 'Entonyos lui 
dit: «Je veux que tu me fasses savoir si се froc monastique se multipliera sur 
la terre ou non.» Le bienheureux (Pawli) sourit puis gemit. 'Entonyos lui 
dit: «Je t'ai vu: tu as souri et je me suis réjoui et, quand tu as реті, је me 
suis attristé.» Abba Päwli repondit et Іш dit: «Ces montagnes et ces déserts 
deviendront comme les demeures des colombes; Dieu y rassemblera ses élus 
de toute part. Ce nom — c'est-à-dire «élu» — passera et leur nom deviendra 
«moines»; ils se réjouiront de nombreux jours, Dieu les transférera avant 
(sa) colère et ils se réjouiront. Après eux se lèveront des générations qui 
n'écouteront pas ni n'obéiront à leurs maitres qui veillent la nuit pour leurs 
ames. Puis Dieu s'irritera contre les montagnes et les déserts et 1 les 
dépouillera des gens impies qui n'ont pas de loi. Les montagnes et les déserts 
demeureront vides de nombreux jours, mais la commémoration des saints ne 
cessera pas. Dieu mettra la douceur dans le cœur d'autres hommes, ils iront 
dans les montagnes et les déserts et y demeureront une deuxieme fois. Mais 
Satan l'Ennemi ira dans les montagnes et établira la guerre entre eux, ils 
abandonneront le froc monastique et descendront dans le siécle, car ils ne 
trouveront pas la douceur de l'amour de Dieu et ne l'attendront pas avec 
constance, саг сесі (est) ecrit: Par votre patience, vous posséderez vos âmes.» 
'Entonyos lui dit: < Bénie soit cette heure au cours de laquelle j'ai mérité de 
voir ta face, mon père saint abba Pawli!» 

Le saint abba Pàwli lui dit: «Lève-toi maintenant, va dans ta demeure et 
(rapporte avec toi pour moi le vêtement dont Га revêtu abba "Atnàtyos 
(2 Athanase) le patriarche, pour en ensevelir mon corps.» 'Entonyos 
s’étonna de son discours et au sujet du patriarche, et il crut en toutes les 
prophéties qu'il lui avait faites. Le saint abba Рам! lui dit: «Hâte-toi et ne 
t'arrête pas, car le moment de ma mort est proche, (moment) qui (est) 
assigné а tous les hommes.» Quand 'Entonyos entendit cela, il fut fort 
bouleverse et pleura; il le (= Рам) quitta et marcha deux jours et deux 
nuits jusqu'à ce qu'il füt arrivé à sa demeure. 'Entonyos prit le vétement et 
s’en retourna; alors qu'il marchait, il vit l'assemblée des anges le (= Рам) 
glorifiant dans les airs et disant: «Salut à toi, Геи du Christ abba Рами, 


* Luc 21,19. 
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homme de Dieu; les anges se réjouissent avec toi, car tu as ete glorifié dans 
les cieux. Tu as rejeté loin de toi l'obscurité et (les anges) t'ont recu dans le 
pays de la lumière; tu as rejeté loin de toi l'affliction et ils te conduiront vers 
la joie éternelle, car toi, tu as été bienheureux dans ta génération, toi, Pawlos 
homme de Dieu, toi deuxième Pawlos.» Quand ils eurent dit ces glorifica- 
tions, ils disparurent. 'Entonyos dit: «(C'est) Гате de mon реге abba Pàwli 
que l'on fait monter aux cieux.» 

Ensuite "Entonyos entra dans la grotte et trouva le saint abba Рам! 
prosterne sur les genoux et le visage, les bras étendus comme une croix. Il le 
prit, (l')étendit — il (était) comme vivant —, le couvrit et pleura sur lui en 
disant: «Souviens-toi de moi, mon реге, dans la demeure lumineuse où tu 
demeures.» Ensuite le saint "Entonyos se leva, ensevelit le corps dans le 
vêtement, prit un livre (liturgique) et accomplit sur lui (= le corps) les rites 
de l'Église: il pria sur lui trois fois et lut sur lui trois (chapitres des) 
Évangiles en trois fois. Il prit le vêtement de fibres de palmier et réfléchit à ce 
qu'il en (= du corps) ferait, car il n'avait pas avec lui de pioche. Alors deux 
lions vinrent aupres de Іш, se prosternèrent devant le corps du saint abba 
Pawli et l'embrasserent. 'Entonyos trembla et prit peur quand il vit les lions. 
Quant aux lions, ils inclinérent la téte devant 'Entonyos comme s'ils 
l'interrogeaient, ils lui léchaient les pieds comme s'ils le connaissaient 
d'avant et lui faisaient des signes comme s'ils lui disaient: «Ou allons-nous 
creuser pour lui?» 'Entonyos comprit leurs signes, il mesura pour eux la 
longueur du corps et delimita pour eux la fosse; ils creusèrent, l'un à la tête, 
l'autre aux pieds, jusqu'à (atteindre) quatre coudées (de long). Abba 'Entonyos 
(leur) fit signe et leur dit: «Cela suffit.» Les lions remonterent de la tombe et 
se prosternérent devant abba 'Entonyos comme s'ils lui disaient: «Par- 
donne-nous, souviens-toi de nous et benis-nous», et ils le quittèrent. Quant 
au saint 'Entonyos, il ensevelit le corps du saint abba Pàwli et l'enterra. 

Après cela, il prit le lit d'abbà Pàwli et son vêtement de fibres de palmier, 
comme un fils qui hérite de son pere. Il marqua l'emplacement de sa tombe, 
se mit en route et chemina à pied depuis l'est jusqu'à ce qu'il parvint à 
Alexandrie à l'ouest. Il entra auprès d'abbà ‘Atnäsyos le patriarche et lui 
raconta l'histoire du saint. Le patriarche prit le vétement du bienheureux 
abba Pawli et le plaga auprès de lui; il (le) revétait trois fois par an: lors de 
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la fête du saint Baptème, lors de la fête de la résurrection du Sauveur et lors 
de la féte de la grande Ascension. Le patriarche envoya des prétres et des 
hommes avec абба 'Entonyos — et avec eux un chariot — pour transporter 
le corps du saint abba Рам]. Ils restèrent de nombreux jours à parcourir le 
désert, mais ne trouvèrent pas la tombe du saint, car elle leur était cachée. 
Le saint abba Pawli apparut au patriarche abba "Atnàsyos et lui dit: «Fais 
revenir tes hommes et qu'ils ne se fatiguent pas, car Dieu ne veut pas 
qu'aucun d'entre les hommes me voie jusqu'à la (deuxiéme) manifestation de 
notre Seigneur Jésus-Christ.» Le patriarche dépécha et fit revenir les hom- 
mes. 

Un jour, Dieu voulut révéler la gloire du vétement en fibres de palmier du 
saint Pawli; à ce moment, un jeune homme chrétien mourut dans la ville 
d'Alexandrie?. «Croyez-moi, peuple des chrétiens, moi, votre père 'Atnásyos: 
Je pris le vêtement en fibres de palmier du bienheureux abba Pàwli et le 
plaçai sur le mort, et (celui-ci) ressuscita aussitôt. Moi, je fus témoin de cela, 
moi 'Atnásyos, je vis cela de mes yeux. — Moi, 'Esderos (= Isidore) 
l'évêque, j'ai été témoin de cela. — Moi, ‘Entonyos (= Antoine), premier 
prêtre à avoir été ordonné par la main d'abbà ‘Atnäsyos, J'ai été témoin "де 
ces paroles (écrites) et, de ma main, je les ai souscrites?.» Et le témoignage 
de deux ou trois hommes est véridique?. L'histoire de ce miracle fut connue 
dans tout le pays d'Égypte et (dans) la ville d'Alexandrie. Tous les gens 
sétonnérent et glorifiérent Dieu, celui qui fait des prodiges par l’intermé- 
diaire de ses saints. Que la prière et la bénédiction de ce grand saint abbà 
Bula, le chef des ermites, soient avec nous à jamais, amen. 


[En ce jour aussi, Tomas (= Thomas) fit voir un miracle lorsqu'il partit 
précher là ой Dieu (le) lui avait ordonné: s'étant approché pour (y) entrer à 
deux milles (d'une ville), il s'écarta un peu de la route et vit par hasard un 
jeune homme mort — son apparence (était) trés belle. L'apótre dit: 
«Seigneur, est-ce pour cela que tu m'as amené ici, pour que je visse се 
scandale? Cependant, que ta volonté soit faite.» Ayant dit cela, il pria 
beaucoup pour le mort et, alors, un serpent sortit d'à côté d'une pierre en 
frappant le sol de sa queue, et il s'écria à grande voix en disant: «Qu'ai-je à 
faire avec toi, apótre du Christ? En effet, tu es venu pour corriger mon 
œuvre.» L'apótre lui dit: «Oui, parle donc.» Le serpent dit: «Une belle 


° L'arabe est plus clair qui mentionne avant l'épisode qui suit la rédaction par Athanase de 
la vie de Paul, vie dont est tirée l'anecdote. 

? On peut aussi comprendre «de cei événement et je P (= sa rédaction écrite) аі sous- 
crite». 

8 Cf. Deutéronome 19,15. 
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femme était à côté d'une vigne, је la vis et Гата. Apres cela, je découvris ce 
jeune homme en train de l'embrasser, et 11 s'unit à elle le dimanche — point 
n'est besoin que Гехрове devant toi tout le mal qu'il fit, car je sais que tu (es) 
le jumeau du Christ; à cause de cela, je le tuai.» Satan qui (était) dans le 
serpent raconta à l'apótre tout ce qu'il faisait contre les enfants des hommes. 
Après cela, l'apótre le chargea d'imprécations par le nom de Jésus pour qu'il 
retirát (son) venin de l'homme: aussitót, le serpent gonfla, se rompit et 
mourut. Quant au jeune homme, il se releva d'un bond, embrassa les pieds 
de l’apôtre et fut guéri. En ce lieu, l'apótre fit croire le peuple, et il 
construisit pour lui une église. 

Apres cela, l'apótre entra dans la ville avec ce jeune homme qu'il avait 
ressuscité d'entre les morts et, alors qu'il se tenait debout et parlait avec les 
gens dans ce lieu, un ánon survint, se tint devant lui, ouvrit la bouche et dit: 
«О adepte du Christ et apótre du Trés-Haut, (toi) qui connais ce qui est 
cache et (es) associe dans le ministére au fils de Dieu, viens, retourne vers 
Dieu qui t'a envoyé; monte sur moi à califourchon et repose-toi jusqu'à ce 
que tu sois entré dans la ville.» En entendant (cela), l'apótre s'étonna fort; il 
glorifia Dieu et dit à Гапоп: «De quelle race (es-)tu, que tu exposes de tels 
mystères?» L'ànon lui dit: «Je (suis) de la descendance de celui qui a servi 
Bala'àm (= Balaam), 'celui duquel (descend) en cette génération mon реге 
sur (lequel) ton Seigneur et ton maitre s'est éelancé?. Moi aussi, j'ai été 
envoyé maintenant pour que tu te reposasses et montasses sur moi.» 
L'apótre refusa de monter (sur Іш). Quand Гапоп l'eut beaucoup supplie, 
Гарбіге monta sur lui et parvint aux portes de la ville alors qu'un peuple 
nombreux le suivait; 11 descendit de sur lui et lui dit: «Va, prends garde а toi 
là où tu iras.» Au moment méme, (Гапоп) tomba et mourut; ceux qui virent 
(cela) furent effrayés et dirent à l'apótre: «Reléve-le et rends-lui la vie.» Il 
leur dit: «Pour moi, je pourrais le relever par la puissance de mon Seigneur 
et mon Dieu, mais assurément cela est meilleur (ainsi).» Puis 1 leur ordonna 
de creuser la terre et de l'enterrer. Ensuite il leur donna le salut et les quitta. 
Que sa sainte bénédiction soit avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les 
siécles des siecles.] 


[LECTURE] DU 3 YAKKATIT 
Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 
En ce jour mourut le père saint (et) ascéte abba Yaqob (= Jacques) le 


moine. Ce saint méprisa ce monde dés son enfance et demeura dans une 
grotte pendant quinze ans en menant un combat (spirituel) dans un jeüne 


° Traduction conjecturale. 
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prolongé, une prière permanente en veillant la nuit sans repos. Il ne sortit 
pas de la grotte ni n'entra dans la ville pendant quinze ans, et il ne vit jamais 
le visage d'une femme. De mauvaises gens parmi ceux qui suivent le diable 
complotérent contre le saint et firent venir une prostituée auprès du saint; 
elle entra dans sa grotte, se dressa contre lui 'et se mit à faire des gestes 
lascifs devant lui et à l'inviter à commettre le péche!. Le juste la réprimanda 
et lui rappela le feu de l'enfer et le chátiment éternel. Elle se repentit par son 
intermédiaire, combattit (spirituellement) et plut à Dieu. 

Après cela, les démons complotérent contre lui: (l'un d'entre eux) entra 
dans la fille d'un homme parmi les chefs des gens (de la ville), la terrassa et 
la fit se rouler (par terre). Satan mit dans le cœur de son реге que personne 
ne pouvait la guérir à part Yà'qob, le moine qui (était) dans la grotte. Le 
реге la prit, l'amena au saint et lui demanda de la guérir par sa prière. 
(Ya доб) pria sur elle et elle fut guérie. Son реге craignit de la (re)prendre 
aussitót et qu'(ainsi) Satan revint sur elle; il la laissa aupres du saint, laissa 
avec elle le frere de celle-ci, un petit enfant, et s'en alla. Aprés cela, Satan se 
mit à (= Ya'qob) attaquer avec elle nuit et jour jusqu'à ce qu'il le fit 
tomber dans le péché avec elle. Quand (Yaqob) tomba dans le péché avec 
elle, 11 craignit que cette chose fût dévoilée, qu'il fût couvert de honte et 
qu'on le tuát à cause d'elle (— la fille), et il la tua et tua son frére. Aussitót 
Satan mit dans son cœur le désespoir; (Ya qob) sortit de la caverne pour 
aller dans le siècle. Celui qui ne veut pas la mort du pécheur eut pitié de lui: 
il lui envoya un moine juste (qui) le trouva en chemin alors qu'il marchait, 
vint à sa rencontre et le salua. Quand (ce moine) le vit attristé et afflige, il 
l'interrogea et lui dit: «Que t'est-il arrivé et qu'est-ce qui t'attriste?» 
(Yà'qob) l'informa de tout ce qui lui était arrivé, comment il était tombé 
(dans le péché) avec la femme et comment il l'avait tuée et avait tué son 
frère. Le moine juste lui dit: «Мате pas peur, rends ton cœur fort et 
n'abdique pas ton espérance, car notre Seigneur (est) pitoyable et miséricor- 
dieux.» Puis il lui imposa jeûne, prières et prosternations. (Ya ` qob) s'en 
retourna, entra dans une caverne, s'y enferma et endura la peine, de grandes 
misères, le jeùne constamment, les prières constamment et de nombreuses 
veilles. II mangeait de l'herbe et des plantes; il s'affligeait dans son cœur et 
sattristait. H dit: «Est-ce que Dieu m'accueillera et me pardonnera ma 
faute?» 

I| resta ainsi à combattre (spirituellement) dans un grand repentir de 


nombreuses années et Dieu voulut lui montrer qu'il avait accepté son 
' Ici encore le verbe №9 га ипе valeur inchoative, celle du verbe arabe de l'original и. 
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repentir: Dieu fit venir une grande famine sur la ville en ce temps-là. Dieu 
dit à l’évêque de la ville que la famine ne disparaitrait que par la prière de 
Ya qob, le moine qui (était) dans une caverne. L'évéque se leva alors, prit 
avec lui les prêtres et le peuple de la ville et ils arrivèrent auprès du saint 
Yaqob; ils lui demandèrent de prier pour eux afin que Dieu еш pitié d'eux. 
(Ya'qob) refusa et dit: «Je (suis) un pécheur, yai faute et j'ai irrité Dieu par 
mon péché.» L'évéque lui raconta comment Dieu lui avait parlé à son (= de 
Ya qob) sujet. Alors (Ya'qob) obétt à l’évêque, il sortit, alla avec le peuple et 
pria [en disant avec des larmes: «Ils pensent que Yà'qob est un homme.» Sa 
priere fut avec des larmes et il dit: «Comment ouvrir ma bouche impure 
devant ta sainteté, Seigneur, et comment lever vers le ciel de ta sainteté ma 
face qui a été noircie par la grandeur de (mon) peche?» Il pria longtemps] et, 
avant qu'il eüt acheve sa priére, une pluie abondante tomba. Il sut que Dieu 
avait accepté sa prière et son repentir et lui avait pardonné son péché. Après 
cela, il redoubla ce qu'il faisait en fait de jeüne, de priere, de veille et de 
prosternation. Н s'exhortait lui-même et dit: «Combats et garde-toi pour ne 
pas tomber à nouveau.» Il finit ses jours dans une belle vieillesse, plut à 
Dieu et mourut en paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière et que sa 
bénédiction soit avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration de la translation du corps du 
saint абба `Efrem (= Ephrem) le Syrien. Que sa prière et sa bénédiction 
soient avec nous dans les siècles des siècles, amen et amen. 


[En ce jour aussi il y a la mort d'abbà 'Ebloy (= Apollon?), chef des 
solitaires, par les vertus duquel poussa le fruit de la foi. Aprés que 
Atnâtewos (= Athanase), patriarche d'Alexandrie, fut revenu, Bäselyos 
(= Basile), évêque de Qisarya (= Севагее), vint auprès de lui, et tous deux 
passérent la nuit dans l'église de 'Abuqir (= Aboukir). Ils se mirent à 
s'entretenir des saints qui étaient dans les monastères d'Égypte. Le père 
patriarche dit: «Il y а abba Pakuemis (= Pachóme).» Baselyos dit: «(Et) 
abba 'Entonyos (= Antoine) et abba Amoni (= Amoni).» Alors qu'ils 
étaient dans cet entretien et voulaient être informés (exactement), abba 
Atnatewos vit, le cinq yakkàtit, au milieu de la nuit, un grand arbre qui 
touchait au fleuve et (dont) les branches touchaient au ciel; beaucoup de 
gens s'abritaient sous ses branches et un autel (était) en son milieu. Alors 
que (Atnätéwos) s'émerveillait de (cette) vision, Mika el (= Michel) descen- 
dit du ciel et lui dit: «Parle de cela avec Baselyos.» Et Baselyos avait vu 
comme 'Atnatewos avait vu l'arbre, l'autel et les anges. Mika'el leur donna 
l'explication en disant: «L'arbre que vous avez vu (est) le monastére d'abbà 
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`Ebloy qui a été construit sur le territoire de l'Égypte; les branches (sont) les 
moines et l'autel (est) la maison de Dieu que les anges visitent, elle est 
l'image de Petros (— Pierre); à cause de cela, elle détruit les esprits.» 

Un préfet de la ville d'Alexandrie apprit l'histoire d'abbà 'Ebloy et 
supplia le patriarche pour recevoir sa (= de 'Ebloy) bénédiction. Le pere 
patriarche envoya celui-ci au préfet avec sept messagers, c'est-à-dire les 
moines abbà "Esderos (— Isidore), Yohannes (— Jean) le Petit, abbà Besoy 
(= Bsoi), abba Amoni, Fiqtor (= Victor), Agroniqos et abba Klunàs. Le 
père ((Ebloy ou Atnàtewos) se leva, se mit en route et les rencontra avec 
joie. L'officier? qui était venu avec les frères (moines) était borgne. Quand il 
salua abba ‘Ebloy, son œil (aveugle) fut ouvert et il s'écria en disant: «Étoile 
lumineuse qui (est) dans le monde!» Apres cela, le préfet dit à abba 'Ebloy: 
«Ma femme souffre de la lépre et elle porte ton vétement monastique. Que 
ta grâce qui m'a touché la touche (aussi).» Abba 'Ebloy dit: «Que la 
guérison lui advienne», et (la femme) recouvra la sante. 

Un jour, ('Ebloy) se tint au milieu des moines et leur dit: «Que chacun 
d'entre vous soit présent ici, car notre Sauveur va venir avec ses disciples 
pour me faire connaitre le site (où construire) l'église.» Quand la lumière se 
leva, Jesus-Christ vint — et avec lui ses disciples et ses anges — (et) 1l leur 
(= aux moines) montra où fonder la construction de l'église. ('Ebloy) 
exhorta ses enfants (spirituels) à étre accomplis dans toute belle action et à 
demeurer dans l'amour mutuel. Alors qu'il leur faisait cette exhortation, sa 
face changea, tout son être flamboyait et la lumière éclatait sur sa face 
comme (sur celle d') un ange de Dieu. «Comme nous étions pris de peur 
(dit le narrateur), il nous dit: ‘Mes enfants, n'ayez pas peur, je prends 
congé de vous.” Quand il eut dit cela, son âme fut enlevée et nous sentimes 
une bonne odeur. Alors ses yeux s'ouvrirent et il dit: “Моп Seigneur Јеѕиѕ- 
Christ, aide-moi et reçois mon âme auprès de toi.” Ayant dit cela, il remit 
son âme dans la main de Dieu.» Que sa prière et sa bénédiction soient avec 
notre roi 'Tyasu dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi mourut Zaynun (= Zenon), le faiseur de miracles. 
Quand il fut allé dans le temple de Jérusalem pour prier, ce saint, (en) étant 
sorti, alla à 'Imahus (= Emmaüs) auprès d'un saint vieillard. Après s'étre 
salues, ils restèrent à raconter les grandeurs de Dieu jusqu'au moment de la 
septième heure. Il y avait dans cette ville un homme croyant qui rendait 
visite au vieillard avec du pain et de l'eau. Un jour, alors qu'il apportait à 
celui-ci sa nourriture, on lui dit que son fils était mort. Il le prit, l'enveloppa 
dans un vétement, le mit dans une corbeille et plaga la nourriture du 
vieillard au-dessus — sa femme le suivait. Quand 11 arriva auprès du 
vieillard, il trouva abba Zaynun avec lui. Il posa la corbeille devant eux et 
leur demanda de prier sur elle. (Les deux moines) se dirent mutuellement: 
«Prie, toi», et le vieillard obligea abba Zaynun à prier. (Celui-ci) commenga 
2 C'est-à-dire le préfet (2). 
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(sa) prière en disant: «Seigneur, maitre de tout l'univers, sois charitable et 
miséricordieux envers ceux-ci qui apportent leurs prémices à tes serviteurs 
indigents.» À la fin de son discours, le petit enfant mort ressuscita, pleura et 
cria dans la corbeille. Alors le pére de l'enfant se jeta aux pieds d'abbà 
Zaynun et lui dit: «Pardonne-moi, mon père, de ne pas t'avoir dit que ce 
mien fils était mort. À présent, il est ressuscité gráce à ta priére.» Abbà 
Zaynun eut peur de la louange des hommes et lui dit: «Mon fils, ne révèle 
(cela) à personne jusqu'à ce que je sois mort.» Puis il s'enfuit de là sans 
manger et retourna à sa demeure. Après un grand combat (spirituel), il 
mourut. Que son intercession soit avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les 
siècles des siecles.] 


[LECTURE] DU 4 YAKKATIT 


Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint apôtre 'Agabos (= Agabus) devint martyr. Notre 
Seigneur choisit ce disciple au nombre des soixante-douze disciples qu'il 
choisit et envoya précher avant sa passion. Il fut rempli de l'Esprit Saint le 
Paraclet quand il fut avec les douze apôtres dans la chambre haute de Seyon 
(2 Sion). Dieu lui donna le don de prophétie, ainsi que le dit à son sujet le 
livre des Actes des Apótres: Il prit la ceinture de Pawlos (— Paul) et s'en lia 
les pieds et la téte ег dit: « Ainsi dit l'Esprit Saint: L'homme possesseur de 
cette ceinture, les Juifs le lieront ainsi à Jérusalem.»' Cette prophétie 
s'accomplit, puis il précha avec les apótres l'Évangile vivifiant. Il alla dans 
de nombreuses villes en professant et en guidant (les gens) dans la voie de 
Dieu; il convertit beaucoup de Juifs et de Grecs, les fit entrer dans la voie de 
Dieu, notre Seigneur le Christ, et les purifia avec le baptême chrétien saint 
(et) vivifiant. Les Juifs se saisirent de lui (qui était) seul à Jérusalem et lui 
firent subir une flagellation grande (et) douloureuse. Puis ils lui mirent une 
corde au cou, le trainérent jusqu'à l'extérieur de la ville et le lapidèrent 
Jusqu'à ce qu'il rendit Гате. Une lumiere descendit alors du ciel sur lui, et la 
lumiere apparaissait comme une colonne (allant) de son corps au ciel; toute 
la foule la regardait. Dieu ouvrit le cœur d'une femme juive dans laquelle 11 
n'y avait ni haine, ni ruse, ni jalousie comme (chez) les Juifs maudits. Elle 
observait la loi de la Torah. Elle dit: «Cet homme est juste, c'est pourquoi la 
lumiére est descendue sur lui», et elle se mit à exalter Dieu et à crier; elle dit: 
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«Je suis chrétienne, je crois dans le Dieu de ce juste!» On la lapida, elle 
mourut et fut enterrée avec lui (= 'Agábos) dans un seul et méme tombeau. 
Que leur prière et leur bénédiction soient avec nous dans les siècles des 
siécles, amen. 


[En ce jour aussi mourut абба Zakàryas (= Zacharie) aux actions 
vertueuses et au grand combat (spirituel). Au moment ой son áme quittait 
son corps, abbà Muse (= Moise) lui dit: «Mon frére, que vois-tu?» 
(Zakáryàs) lui dit: «Le silence vaut mieux pour moi.» Quand son âme sortit, 
abba "Esderos (= Isidore) vit le ciel ouvert et lui dit: « Réjouis-toi, mon fils 
7акагуаѕ, car voici que la porte du royaume des cieux est ouverte pour toi!» 
Et il mourut ainsi. Que Dieu ait pitié par sa prière de notre roi TIyàsu dans 
les siècles des siècles 7.) 


[LECTURE] DU 5 YAKKATIT 


Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint “Aqrepinu (= Agrippinus), patriarche de 
la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches, il est le dixième. Ce père 
craignait Dieu, était saint et pur; il était prêtre dans la ville d'Alexandrie. 
Quand mourut abba Kalädyänos (= Céladion), le patriarche qui (le) fut 
avant lui, le peuple de la ville choisit ce père et l'institua patriarche. Quand il 
fut institué à la tête de l'Église de Dieu sur le siège de Marqos (= Marc) 
l'évangéliste, il mena une vie vertueuse comme les apôtres, préchant et 
enseignant la foi du Christ et sa loi vivifiante, veillant de ses yeux sur son 
peuple et gardant son troupeau. Il n'acquit pas une seule pièce d'argent ni 
une seule piéce (d'or), mais (seulement) ce dont il se nourrissait à cause de la 
faim et ce dont il couvrait son corps à cause du froid et de la chaleur. Il lisait 
continuellement les Écritures à son peuple et l'instruisait, les grands comme 
les petits; il veillait et priait pour tous. Il passa douze ans dans ce combat 
(spirituel), plut à Dieu et mourut en paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa 
priére, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba Bisoy (= Bsoy) qui est appele 
Petros (= Pierre). Ce saint était de Haute Égypte, de la ville de 'Akmim 
(= Akhmim). Au temps de sa jeunesse, il faisait des actions honteuses et se 
réjouissait dans la nourriture et la boisson. Quand Dieu le choisit, il fit venir 
sur lul une maladie pénible, et (Bisoy) fut prés de mourir. (Les anges) 


? Le texte de cette commémoration est trés proche de celui que V. Arras donne sous le 
n'455 des Apophtegmes des péres qu'il a publiés sous le titre de Geronticon (cf. V. Arras, 
Geronticon, in C.S.C.O., t. 476 [1986], p. 298). 
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enlevèrent son âme et lui firent voir les lieux du châtiment et la fosse d'un 
abime profond. Là, il vit des hommes revétus de vétements lumineux; dans 
leurs mains (il y avait) le cadavre d'un homme, ils le divisaient en quatre 
parties. Ils dirent à Bisoy: «Ainsi fait-on à quiconque vole le bien des gens.» 
Quand il entendit cela, (Bisoy) реті du fond du cœur, versa des larmes 
amères et son âme retourna en lui; il leva les yeux au ciel et dit: «Mon 
Seigneur et mon Dieu, si tu me gueris de cette maladie, je me repentirai du 
péché, je t'adorerai de tout mon cœur et, dorénavant, ne regarderai plus 
jamais une femme d'un «il déshonnéte.» Aussitót, Dieu le guérit de sa 
maladie; il se leva et alla au monastére de Banwayt (— Pleuit); (les moines) 
l'eprouverent et le revétirent du vêtement monastique. Il mena un grand 
combat (spirituel) dans le jeüne, dans la priere et dans la prosternation et la 
veille de nombreuses années, si bien que sa renommée se répandit dans tout 
le pays d'Égypte. Il fut élevé au-dessus de nombreux saints; il composa des 
homelies, exhortations et enseignements nombreux pour les moines et pour 
les laics. Une fois, il jeüna quatre mois et ne mangea pas de pain ni ne but 
d'eau. Il resta à combattre ainsi (spirituellement) pendant trente-cinq ans, 
étant debout le jour et la nuit. Les actions de tous les hommes, soit acte juste 
soit péché, lui étaient découvertes. Après cela, il eut une petite maladie, plut 
à Dieu et mourut en paix. Que sa priére et sa bénédiction soient avec nous, 
amen. 


1 En ce jour aussi mourut le père saint abba Nob, le maitre de l'éventail 
d'or. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le pére saint abba 'Ablo (= Apollon) qui (était) à 
la ressemblance des anges. Voici que nous avons écrit son histoire le vingt- 
cinq de teqemt. Que sa priere et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la translation des corps des pères saints, les 
quarante-neuf vieillards (qui furent) martyrs dans le désert de "Asqetes 
(= Scété), dans le monastère du saint abba Мадагеѕ (= Macaire). Que leur 
prière et leur bénédiction soient avec nous, amen. 


^ En ce jour aussi mourut le pere saint ‘Abulidäs (= Hippolyte), 
patriarche de la ville de Rome (= Rome). Que sa priére et sa bénédiction 
soient avec nous dans les siècles des siècles, amen. 


! Cette commémoration ne figure pas dans l'arabe. 
? E et P groupent en un seul paragraphe cette commémoration et les trois précédentes. 
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3 En ce jour aussi mourut le pere saint abba `Ablo (= Apollon) le berger. 
Ce saint était un berger de brebis: il se donna à Satan dès sa Jeunesse. Il 
forniquait, volait, tuait les gens: il ne dédaigna aucun péché, mais commit 
tous les péchés jusqu'à ce qu'il еш atteint quarante ans; 11 accomplissait 
toute la volonté de Satan. Un jour, alors qu'il se trouvait dans la campagne 
au milieu du jour et voulait tondre le poil de ses brebis, Satan lui mit (une 
idée) dans le cœur et (Ablo) dit: «Voici que jai commis des fautes depuis 
ma jeunesse jusqu'à maintenant; j'ai accompli tout ce que m'a ordonné 
Satan et je n'ai laissé aucun péché de ce monde sans le commettre, mais il 
me reste un péché: je veux fendre le ventre d'une femme enceinte et je verrai 
comment son enfant est couche dans son ventre.» Alors qu'il pensait à cela 
en son Cœur, voici que (survint) une femme enceinte, qui était pres d'enfan- 
ter, marchant dans la campagne au moment de la grosse chaleur. Quand il la 
vit, il se leva aussitôt sans pitié, saisit ses cheveux, la jeta à terre, prit son 
couteau, lui fendit le ventre et vit comment l'enfant était couché dans son 
ventre. Aprés quelques moments, l'enfant mourut, et sa mere (mourut) dans 
de grandes douleurs. Quand le berger vit le grand péché qu'il avait commis, 
il s'affligea beaucoup, déchira ses vétements, mit de la poussiére sur sa téte, 
cria, versa des larmes améres et dit: «Malheur à moi, car j'ai commis un 
grand péché qui пе me sera jamais раг4оппе!» 

Alors il laissa ses brebis à l'abandon, prit son báton dans sa main et 
marcha en versant des larmes améres jusqu'à ce qu'il füt arrivé au désert de 
Asqetes (= Scété). Il n'entra pas auprès des vieux moines ni ne leur dit ce 
qu'il avait fait, mais il pénétra dans l'intérieur du désert, à dix milles des 
moines. Il n'avait pas de pain à manger et il ne demeura pas dans une 
demeure, mais il mangeait avec les bétes sauvages et buvait de l'eau avec 
elles. П pleurait nuit et jour sans cesse, criait continuellement et disait: «J'ai 
peche, car je suis un homme et j'ai mal agi; pardonne-moi en tant que tu (es) 
Dieu et реге bienveillant, car 11 n'y a pas de serviteur sans péché ni de maitre 
sans pardon.» Il resta à combattre ainsi (spirituellement) pendant quarante 
ans jusqu'à ce que son corps se dessechát et noircit à cause de la rosee du 
ciel et de l'ardeur du soleil. Quand il entra dans la quarantième année (qu'il 
passait) dans le désert, 11 entendit une voix qui lui disait: «Sois fort et 
puissant, car voici que tous tes péchés t'ont été pardonnes et le péché (par) 
lequel tu as ше la femme t'a été рагдоппе; mais le meurtre de l'enfant ne t'a 
pas été pardonné jusqu'à maintenant.» C'est dans sa miséricorde que Dieu 


3 Cette commémoration ne figure pas dans l'arabe. 


RNA : 104 : hon : AUS и — 55 D, E, P STA: aic : МЕР: — 86 < D — 5? D Phért s; P 
Pac): ONCE Fi — 88 + 18.: D — 89 < P—9??^ * Бая: Agop 1 —91 < E. P 92 * D 
om Th : NAT 1 A- : Hh HAN 1 — 


«А |60v°b 


* A 161га 


488 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [44] 


ФТЛЕЙ : AMT? : hob EE : Аһ: AAN : РАВ z ФАН ААСО : N 
98-93: PAA : НУТ : Пар : hE TUNE : Dh BL TS : AT : 5m T? : 
På: PAAP и ФОП: APS : Wr : ФОП : Ане: a 2g tt AAN : LAm : 
БАҒ: 9094-97 : АТАТ? 8 : oj 9051.93: HATA : FAT : ПАТЕ s 

ФСО PAKAN : ЛӘН. АОС : АЙТСА: AB 14719 : Н : Che : АР 
0+: OAT : 749 : mr: 1 0890026: Нас : OAT : ОАА: 149°: 
Q 9001-100 ; & CA? : (AGO! : aZ. s DER : Ahh : AMANC : 
eC : AN: АЖА : АР : оТтеһ4192: (Añ : A629 : 000 : £T Ме UN : 
(ie : HTAC: УНН: onte : SU: T£ : Аһ: "me: SAN : od : 
ed? : 8004: T 5g TT : ANS s dn RN: ORE : 86209195 : arro : 
PAAU : D-A9g97- : (10e aU оо : да : £n. : HA70A : CGT s * 
DR : АҺ62%Ф105: 7275 : müch : ext : PTT : agah : 199 s 
DC : Vt» : НО : АЎ” : Dyha : wm? : NCA: APA Е: NAA 07 z 
** DEMA : PAE : АҺ02Ф108: A T«RCU : AND : ғас: Ah : A: 
эта» №109 : т@ФТАЛ : ANAAF : ФАФАЯ : T5£1 : АП: 5m 
4110-111; DELA : 24719 : APABE : TTM: Pemet: EMT 112 и 
OLA : PAE: РАФ : ANT? : PEA : APE: mo : ӘНАС AA : 
qU.113 ; СВ: : OAT : nmt : 24599 : com? : 9 OT : САЛЕ ААА : 
HA70Ah!!^ s: Gg (LAP : dock : 19719 : АМТ? : EEC: terih : AA : 
ALU : goga : Uh : Ahh : AMANC : 0g720T0Oh!!5 : фс 
7116 : ПА ағ ФАП : hv : 1H : KAM : OAT : PALT : (Зал: 270117; 
A4 : OCCT : PON : 90,8118 : HAGO 1? : НПО: : Fog. в DEL : 
AQ : A(40!29 : A24719 : AAE : «ае : FLPE : TIA: APECUT 121 а 
DAN : LA : HFF : "САҒ: ЛоодА 22 : ХНА ПАС : ГАЗИ : £oargo!1?? : 
Q£90Rhy.l?^ : KOPAN : PNA : af. : AGU : APR : ooo: 19°С: 
AFH : LNA : Ane : 8%: TELAM : ORAE: ATHLAT dC * HA, : 
EAP : ОАТ: óc Th, 4 AAP : ЖӘҢМАЛАС: CARD, ë лдоо : AES : 
АУТОР : APT : 0AROE TT?5 : ATPA&EÓ : DARTIIC?R : AP Ahd z ON : 
APC : ЛНА ПАС : (024.2 : NEPI? s 0600 : 9*5 : A0 : (el^? : 
QAP : HFT! DE: ZA: PEC: Oh’ : * ne» : (ET : AP"«CUT = OA : 
Ри: : (AARnI?9 : ФАЗА : * ФСК : AP ARD? : ПАЛА 127: 
ПАЙ, 128 : 0319 : АП: : toma : ФАУСТ: 4$€WMET?? : APAFA : 
APARAN? : ANAC : 90,6: Q€KCUT : 00292131 : аса: ААЙ: 
ЛӘН АОС : AM : mg s 

000132 : toma : ФАФ 133 : 4009135 : "АРЫН: Ap АА 135 : е: 


°з < D — 94 + Api : AMA : 60e? : D — ?5 A mA g£og:— 99 + nura: Opa: : D— 
97 < D—?8 E. PATER : —?? P g oov: — 100 Dani —19! 4 1499Ф:Е, Р— 102 A 


m+¿h : — 193 D ЭАТП : NATT : +TAT : m3? : MACH + FLAP : РАВ, я — 15% E, P 18 
“Уф.-- 105 E, P 44719 : — 106 * < D — !97 + АТ: P —- 108 E, Р 44709 : — 109 E, P 
"uh И : — !!9 ** D mHhe° í tA : PDA : PAR : OTIS : фен : ПАУҒ 1 ПаАМРаЗ ! 


13€ : — 1!!! < E, P — 112 D, E, P decay : — 113 E, P "hen + — 114 + Fg: D — ИЗ A 


20 


30 


20 


25 


30 


[45] LECTURE DU 5 YAKKATIT 489 


lui dit cela pour qu'il ne devint pas oisif et ne tombát pas dans le péché une 
deuxième fois. Quand (’Ablo) entendit cela, il redoubla de larmes et de 
combat (spirituel) jusqu'à ce qu'il eüt passe cette année qui completait les 
quarante ans à trois jours pres seulement. 

Voici qu'un ange de Dieu apparut à un ermite qui demeurait depuis 
soixante-dix ans dans ce désert, éloigné de lui (= 'Ablo) dans le désert de 
douze milles — 1 n'avait jamais vu d'homme. L'ange de Dieu lui dit: «Va, 
sors de chez toi et tu rencontreras un vieillard. Quand il te confessera tout ce 
qu'il a fait, console-le et dis-lui: Voici que te sont pardonnés tous tes péchés, 
et le meurtre de l'enfant t'est egalement pardonné.» Le vieillard se leva, se 
rencontra avec lui (= Ablo) et ils se saluèrent. (Ablo) pleurait sans cesse, le 
vieillard lui dit: «Raconte-moi ce que tu as fait et pourquoi tu es venu ici.» 
(Ablo) lui raconta tout ce qu'il en avait etê de lui et comment il avait fendu 
le ventre de la femme. Le vieillard lui dit: «N'aie pas peur, car tous tes 
péchés tont été pardonnes et l'(autre) péché aussi — le meurtre de la femme 
et de l'enfant — t'a été pardonne.» L'ermite lui dit (aussi): «D'oü reçois-tu 
les saints Mystères?» Le berger iui dit: «Mon реге saint, aussi vrai que Dieu 
est vivant, voici que J'ai demeuré dans ce désert pendant quarante ans (et) Je 
n'ai pas vu d'autre homme que toi.» L'ermite lui dit: «Mon cher pere, 
réjouis-toi, car, demain, un ange de Dieu viendra auprès de toi et te donnera 
la communion le matin.» Quand ce fut le moment du matin, le samedi, 
s'exhala le parfum d'un baume très suave tel qu'il ne s'en était jamais exhalé. 
Abba Ablo dit à l'ermite: «Mon père, mon âme veut sortir (de mon corps) 
de peur.» Quand il eut dit cela, il vit un ange de Dieu se tenant devant lui, à 
la ressemblance d'un moine; son visage (était) trés lumineux, et lui-même 
chantait en disant: «J'étais affligé et Dieu m'a sauvé; retourne, mon âme, à 
ton repos, car Dieu est ton secours, car il a sauvé mon ате de la mort, mes 
yeux des larmes et mes pieds du faux pas; que je plaise à Dieu sur la terre des 
vivants^.» Quand abba Ablo le berger entendit cela, il tomba par terre et fut, 
de peur, comme un cadavre. L'ange étendit la main et le releva; САБО) vit 
l'ange а la ressemblance d'un homme, son cœur fut affermi, il reçut les saints 
Mystères de la main de l'ange avec grand honneur, dans la crainte et le 
tremblement, et l'ange de Dieu monta au ciel. 

Quand le berger eut recu la communion de la main de l'ange, son corps 


í` Psaumes 116.6-9. 
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devint blanc comme la neige, et ils (= 'Ablo et l'ermite) demeurèrent ce jour- 
là à se réjouir et à glorifier Dieu jusqu'au soir. Abba Ablo le berger ne cessa 
pas de prier comme auparavant en disant: «J'ai peche, car je suis un homme 
et un mauvais serviteur, pardonne-moi en tant que tu (es) Dieu et pere 
bienveillant, car il n'y a pas de serviteur sans pêché ni de maitre sans 
pardon.» ('Ablo et l’ermite) demeurèrent le dimanche à glorifier Dieu 
jusqu'au milieu de la nuit; à ce moment, il s'exhala une odeur suave qui 
l'emportait sur la précédente. L'ermite dit à abba Ablo: «Mon frère, viens, 
lave-to1 avec un peu d'eau, car c'(est) l'heure pour laquelle tu as accepté tous 
(tes) tourments; réjouis-toi, mon frère, car toi, tu vas te reposer désormais.» 
Alors un ange de Dieu leur administra le saint Mystère à tous deux et, 
aussitót, abba Ablo le berger mourut. Les anges 'emportérent son ате? et 
s'envolèrent avec elle dans les hauteurs. L'ermite pleurait sur lui et dit: «Que 
vais-je faire? Je suis (un) vieillard et je ne peux porter ton corps, et je 
n'ai pas de quoi creuser (une fosse).» Aussitôt, deux lions survinrent, se 
prosternérent devant le corps du saint abba 'Ablo et firent des signes avec 
leurs têtes vers le vieillard comme s'ils lui disaient: «Que devons-nous 
faire?» Il (le) leur indiqua et ils creuserent une tombe pour lui (= le corps); 
ils Гу portèrent et Ру enterrérent comme (s'ils étaient) des hommes, l'ermite 
les bénit et ils s'en allérent en paix. 

L'ermite s'affligea et dit: «Trouverai-je quelqu'un qui enterrera mon 
corps!» Une voix arriva et lui dit: «Moi, j'enterrerai ton corps; il ne te reste 
que trois jours et tu mourras. Voici que je vais t'envoyer trois hommes; 
raconte-leur tout le combat (spirituel) d'abba Ablo le berger pour qu'eux 
aussi (le) racontent à d'autres afin que ceux qui seront tombes dans le péche 
ne perdent pas leur espérance en la miséricorde de Dieu.» Le lendemain, 
trois hommes vinrent auprès de lui; il leur raconta le combat (spirituel) 
d'abbà 'Ablo le berger, ils s'étonnerent beaucoup et écrivirent son combat 
(spirituel). Ils demeurèrent auprès de lui (= l'ermite) jusqu'au troisième 
jour, puis l'ermite pria et remit son àme dans la main de Dieu. Les deux 
lions survinrent, creuserent (une fosse) pour lui près de la tombe d’ abba 
Ablo, l'enterrerent comme (s'ils etaient) des hommes et s'en allèrent. Les 
trois hommes les suivirent jusqu'à ce qu'ils fussent arrivés au monastère 
d'abbà Мадагеѕ (= Macaire) dans le desert de 'Asqetes. Ils racontérent aux 
saints moines tout ce qui s'était passé; (ceux-ci) s'étonnérent beaucoup, 
écrivirent le combat (spirituel) d'abbà 'Ablo le berger, et on se mit à le lire 


5 Littéralement «l'emportérent quant à son ате». 
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tous les dimanches. Sa mort eut lieu le cinq de yakkatit. Que sa priere et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi il y a la mort de Вапма, Виа (= Paul), Amoni 
(= Amoni) et 'Esyá, le pere et la mère d'abba `Eblo. Que leur bénédiction 
soit avec leur cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siecles.] 


[En ce jour aussi il y a la mort de Minäs, le roi d'Éthiopie à la foi droite. 
Que sa bénédiction et le prix de son aide et de sa violence? soient avec son 
scribe Téwodros (= Théodore) dans les siècles des siecles.] 


LECTURE DU 6 YAKKATIT 


Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

Еп ce jour remonta de la mer le corps du saint 'Abulidas (= Hippolyte), 
patriarche de la ville de Rome (= Rome), le docteur de tous les confins de la 
terre. Ce saint était un homme honoré, accompli (et) savant dans sa 
generation. Dieu le choisit pour qu'il fût patriarche de la ville de Rome 
aprés le père Awkiyänos (= Anicet?), l’année où le père Kalādiyānu 
(= Celadion) fut nommé (patriarche) de la ville d'Alexandrie. Ce père 
enseignait continuellement son peuple, le protégeait des opinions des païens 
et le fortifiait dans la foi de notre Seigneur le Christ. Sa renommée fut 
connue de l'empereur impie Qalawdyos (— Claude); (celui-ci fit) saisir le 
saint 'Abulidàs et lui fit subir une grande flagellation. Quand il fut las de le 
torturer, il (fit) attacher à ses pieds une lourde pierre et le (fit) jeter dans la 
mer Rouge! le cinq de yakkatit. Quand ce fut le lendemain, le six de 
yakkàtit — comme aujourd'hui —, le corps du saint fut trouvé dansant (?) à 
la surface de l'eau, et la pierre (était) attachee à ses pieds. Un croyant le prit, 
le déposa dans sa maison et l'ensevelit dans des vétements précieux. Cette 
nouvelle se répandit dans la ville de Rome et tout son territoire. L'empereur 
le (= le corps) (fit) rechercher pour le brüler au feu, mais l'homme chez qui 
il était le cacha et ne le montra pas. 

Ce saint composa de nombreuses homélies, certaines sur la foi droite en 
notre Seigneur le Christ et sur l'incarnation du Fils de Dieu en la nature 


6 Ce souhait insolite se trouve, sous une forme proche («laide de sa violence»), dans 
l'histoire de Minas publiée par F.M. Esteves Pereira (cf. F.M. Esteves Pereira, AF : 
eh : Historia de Minas, Lisbonne, 1888, p. 34; cf. aussi M. Kropp, Die Geschichte des 
Lebna-Dengel, Claudius und Minas, in C.S.C.O., t. 503 [1988], p. 63). Cette commémora- 
tion permet de fixer le terminus post quem de la deuxiéme recension en 1563, date de la mort 
de Minas. 

! L'arabe dit «dans la mer salée», ce qui semble plus probable. 
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humaine, certaines (sont) un enseignement et ипе exhortation à faire la 
volonté de Dieu. Il établit trente-huit règles à propos de la loi de l'Église, et 
elles se trouvent dans notre église (et) dans toutes les églises de tous les 
peuples chrétiens. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi il y a les saints martyrs abba Qir (= Abougir), Yohannes 
(= Jean), trois vierges et leur mere. Leurs noms (sont) Tiyodara (= Theo- 
dora), ce qui, traduit, (veut dire) «don de Dieu», Тлуойпа (= Théophanie), 
ce qui, traduit, (veut dire) «foi de Dieu», Tiyodeksya (= Théodoxa), ce 
qui, traduit, (veut dire) «gloire de Dieu», et Atnasya (= Athanasie), ce qui, 
traduit, (veut dire) «vivante qui ne meurt pas.» Le saint abba qır était un 
moine dévot (et) ascète depuis son enfance. Le saint Yohannes était un 
soldat des troupes de l'empereur. Ils étaient des gens de la ville d'Alexandrie, 
puis ils demeurèrent dans la ville de "'Ansokiyà (= Antioche). Puis ils 
confesserent notre Seigneur le Christ, eux, leur mére et les vierges qui 
(étaient) avec eux, devant l'empereur Diyogletyànos (= Dioclétien). (Celui- 
ci) demanda d'ou ils (étaient); on lui dit (qu'ils etaient) de la ville d'Alexan- 
drie; il donna un ordre et on les y conduisit. Quand ils arriverent à la ville 
d'Alexandrie et se tinrent devant le gouverneur, ils confessérent notre 
Seigneur le Christ; (le gouverneur) leur fit subir une grande torture et, 
quand 1 fut las de les torturer, il ordonna de leur couper la tête а Герее. La 
sainte Atnasya fortifiait les vierges ses filles, les exhortait et leur apprenait 
qu'elles deviendraient les fiancées du Christ, le roi véritable, «si (disait-elle) 
vous devenez martyres pour son saint nom.» De méme, le saint abbà Qir 
leur révélait et leur rapportait ce qui était arrivé en fait de tourments а la 
sainte Teklà (= Thècle) l'apostolique. Les soldats présenterent les vierges au 
bourreau l'une après l'autre jusqu'à ce qu'elles fussent devenues martyres. 
Apres elles, leur mére devint martyre et, apres cela, les saints abbà Qir et 
abbà Yohannes devinrent martyrs. Ensuite le gouverneur ordonna de jeter 
leurs corps aux bétes sauvages et aux oiseaux du ciel. П y avait là des 
croyants, ils prirent leurs corps en cachette, les ensevelirent et les placèrent 
dans un cercueil jusqu'aux jours de la fin de la persécution. Une église fut 
(alors) construite pour eux et on y placa leurs corps. Il se produisit d'eux de 
grands miracles et prodiges. Que leur prière et leur bénédiction soient avec 
nous, amen. 


? [En ce jour aussi mourut la pécheresse Maryam (= Marie) аш oignit 
notre Seigneur de parfum. Cette bienheureuse fut d'abord une pécheresse et 


2 Cette commémoration, trés abrégée et placée le 5 yakkaàtit, se trouve aussi dans D. 
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passa toute sa vie dans la fornication. Elle se parait de divers vétements pour 
séduire les jeunes gens. Un jour, elle se para de ses vétements selon son 
habitude, s’oignit de parfum odorant, regarda son visage dans un miroir — 
la rougeur de ses joues et la beauté de ses yeux lui plurent — et s'attarda une 
heure à s'émerveiller. Ensuite une belle pensée lui vint et elle se souvint de la 
mort et du caractère transitoire du monde. Quand elle entendit à propos de 
notre Seigneur Jesus-Christ qu'il accueillait les pecheurs et pardonnait les 
fautes, elle prit tout son argent, en acheta du parfum de nard et alla aupres 
de lui (= le Christ) alors qu'il etait à table dans la maison de Sem'on 
(= Simon). Elle se prosterna à ses pieds, l'oignit de parfum, le lava avec 
ses larmes et l'essuya avec ses cheveux. Quand notre Seigneur vit la 
grandeur de son amour, il lui pardonna son péché et ordonna (aux apótres) 
de faire mention d'elle là où ils précheraient son Évangile. Désormais elle 
resta à le servir avec les saintes femmes. Que sa priére et sa bénédiction 
soient avec son cher Za-Manfas Qeddus dans les siecles des siècles.] 


LECTURE DU 7 YAKKATIT 


Au nom du Pere et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le père saint abba 'Eleskenderos (= Alexandre), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches, il est le 
quarante-troisième. Ce saint était moine au monastère de Bātāron (= Bäba- 
ron)! ce qui, traduit, (veut dire) «monastére des péres». Par la volonté de 
Dieu, il fut nommé patriarche de la ville d'Alexandrie. П était juste, pur et 
savant et il lui arriva de grands malheurs au temps de sa charge, car le roi 
d'Égypte qui vivait en ce temps nomma son fils à sa place à la téte du 
royaume. (Celui-ci) pilla les monastères des moines du désert de 'Asqetes 
(= Scété). Du fait de la grandeur? de son impiété et de sa mauvaiseté, 11 
entra dans un monastère qui (était) dans le sud de Mesr (= Égypte); il y vit 
une image de notre Dame Marie, elle était parée et (il y avait) sur elle un 
beau vétement de soie. Il dit: «Qu'est ceci?» On lui dit: «C'(est) l'image de 
notre Dame Marie, la mère du Christ.» Il l'injuria, lui cracha au visage et 
dit: «Si je vis, je ferai disparaître les chrétiens et les anéantirai.» Il injuria 
ensuite notre Seigneur le Christ. Cette nuit-là?, il vit dans son sommeil un 
grand objet d'effroi. Le matin, il parla à son реге et lui dit: «Cette nuit, il 
m'est arrivé un grand malheur et un fort tourment de la part des démons: 
jai vu un homme de grande taille assis sur un grand trône; il était très 


! Transcription du grec латероу. 

2 La construction étrange PAPAN : ... Ane? : essaie de rendre l'arabe «|... وبلغ‎ (<[son 
impiété] ... arriva au point qu'il ...»). 

3 La construction embarrassée efi : hy : ПЕЛЕ : AA.T : calque l'arabe > کان فی‎ Ul 
ii. 
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effrayant et fort redoutable, et son visage brillait (d'une lumière) plus grande 
que la lumiére du soleil. Des myriades portant des armes l'entouraient; toi et 
moi étions enchaînés derrière Іш. Quand je demandai qui etait cet (homme), 
on me répondit: «Celui-ci est Jésus-Christ, le roi des chrétiens, dont tu t'es 
moqué hier.» Puis l'un de ceux qui portaient des armes vint auprés de moi, 
me регса le cóté avec une lance et ne la retira pas de mon cóte jusqu'à ce que 
je fusse mort.» Quand son (= du prince) père entendit cela, il s'affligea 
beaucoup. Le jeune homme tomba malade alors, sa langue devint muette et 
il mourut cette nuit-là. Quarante jours aprés, son pere mourut aussi. 

Un autre roi fut nomme après lui, il tourmenta aussi le peuple des 
chrétiens. Il se saisit de ce pêre abba 'Eleskenderos et le (fit) torturer jusqu'à 
ce qu'il demandât à son peuple trois mille pièces d'or, et (le patriarche) les 
lui donna. Dieu fit périr rapidement ce roi. 

Après lui fut nommé un autre roi qui était pire que le précédent. Son 
général se saisit de ce pére et exigea de lui trois mille autres pieces d'or. Ce 
pére lui dit: «Celles-là (= les trois mille premiéres piéces), je (les) ai 
demandées aux croyants, et il y en a (une partie) que j'ai empruntee à 
d'autres (gens).» Mais (le genéral) n'accepta pas de lui cette (explication). Le 
patriarche lui dit: «Donne-moi un délai jusqu'à ce que je demande (cet 
argent) à d'autres (gens).» (Le general) Іш donna un délai. Ce реге monta en 
Haute Égypte pour demander (l'argent); il se trouva (qu'il y avait) un ermite 
sur la montagne et, avec lui, deux disciples. L'ermite ordonna aux disciples 
de balayer un endroit dans la montagne; ils y trouvérent cinq Jarres remplies 
d'or. Les disciples volerent une jarre, la cachèrent et apportèrent à l'ermite 
leur maitre les quatre (autres) jarres d'or. L'ermite envoya celles-ci au 
disciple du patriarche pour que (celui-ci) s'en аа. Quant aux deux 
disciples de l'ermite, ils prirent la (cinquiéme) Jarre d'or, allerent dans le 
siècle, abandonnèrent le Vêtement monastique, se mariérent et achetérent des 
serviteurs, des servantes et des bétes de somme. Le gouverneur de la ville les 
arrêta et les (fit) flageller; ils avouérent qu'ils avaient trouvé cinq jarres 
remplies d'or. Le gouverneur dépêcha auprès du général du roi et l'informa 
de cela. Le général envoya (quelqu'un qui) pilla la maison du patriarche et 
prit tout ce qu'il trouva en fait de vases sacrés des églises chrétiennes. 
Ensuite (le général) fit venir ce pere, le traita avec mépris, le (fit) enchainer et 
emprisonner et lui dit: «Apporte-moi les quatre jarres qui (sont) remplies 
d'or, des trois mille pièces.» Le patriarche lui dit: «Je ne possède aucun des 
biens de ce monde transitoire.» (Le général) ne fit pas sortir le patriarche de 
prison jusqu'à ce que celui-ci eût dépêché auprès de tout le peuple, lui eüt 
apporté les trois mille pièces d'or et les lui eût données. 


Ent — 55 А oRgTEAPuUDOoNIEaP:—55« D—5 А фа: — 58 < D,E, P —5° D 
ARACEAE : ho» í £e 99 : AN: AAA : PAA АЕ: mC? : — 99 + нисф т E, P — 
61 L ААА: D — 52 + ñm: өсі D — 53 р очат : — 54 < E P — 6 Е, Pan: 
ph — 66 * < D — 9 + yy Е, P — 58 О, Е, P hew: — 59 < E— 70 Dàhhh: 7Фе:; E, 
Р — 71 < D — 7? Daft : — 73 D Ahh: — 7* D E, P Ag АЯ»: — ?5 р, E P 
eeun: — 76 D АПУ :; < E, P — 


*A163r°b 


* А 163v'a 


500 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [56] 


DR LIN : ATA : ХӘНҺЯЯЬС: AAE : FFA : Af? = dw 
£a» 78 : фур дн: NAA : FF : HPADL. : APRU : OR1((029-7? : AH : 
ПСА? : Пао : р.а : 8180: APP : РУЫ: @АФА : NC : 
12031 : 70.9, : RAP: СТЕЙ : BALE : TAPETE? : АСФ : PEC: НЯ : 
ПАА : Fh?N OTLAR : тай, : PANTE? $ DAME : ОАЕ: ЭУ”: 
ANB: 9 : me: AUTC : ФАННОЗ-: hao : LANAS: HFF 2 ФАНН : AA : 
RAAT : ПОП: hao : BANC : HFT : DAAASS : АКА : iF? : he» : £3» 
UC 9 : ЛУРЬЕ : PAC : 0A0€9?7 = ante : ho» : £227" : AOU : 
F 4A 5 ФАҺА: А.Ф : AAA7 : За: ATLAS dC : "Ob : ДААТ EE : Пао : 
ALICE : AgPRU-?? : mh gare $?? : ATF : ПРЕ : AC : CT?! s ой 
999: RANCE: AAAF : ** 0402 : NLE: ЗАЛА: : ФАК : A b: AA: 
АТ”: Пао : САН : Am : hao : АС: n0 : (ed : uat. : ААП Се : 
ФҺАС- : aoû : ha?» : mock : LTL? : ПАРТ : 904-93 : AE 
ОА PAC : 6 0099-95-95 : КАЗ-САе : PARAN : AMANC : "AAL : 
АЛТ? : ое" : (Ag : TICF z орда : Ad : AME : ARCARU- : 
KATAA : 8997: dame : AD : ПАН : 940-25 : ХНАУ : hCh+ RA = 
ФААс4.99: AA. : ул: DAT : dao : ФОС : PAA : moa : 
ANG : 0,9%: AAA7T1090 s 

Da PAU: : АНТЕ : КА : f : AA? : МА: Oe : TAR : А.Ф: 
AMVE : PAA: uem : Amen : md: AOU : Qo? : 
ORARP 102 : (ET : CPG. 103 : ADLIG : 00409 e 5 "ФАҺАҒ: OA : 
he» : ££? : бєй: MALATE : PAA: AHN анын: (KA he : 
Am] PPTI : 204909 £7119^ z DALI : ААЛИ: O09 & A : ЗАЗ: М: 
Ай: AANTECN : ОПА: FMT : ЖАНЕ = GARC : HIE: A : We : 
90,4%: ONAN : he» : PIAC : 7801: 25706195: FRA : DEaaNar- : 
"Ade CAT: : 040,496) 109 : 09.157 107 : ho : £C : ай: LAC : ha : 
hdi. : Aa? = Dh ww : AN : Аййй : QUEE : C : OLA : 
Ала»: Фе: А.Ф : КЕС: GU : hf : Пк: A. : RAT 108 : АА: 
AE: A: han : СКАЙ : МЕЗ“ R99 £0 : ib : АлАТ: ӘТФ/РЬ: 
Hh? : ANAC : FPL: KANAA : he? : рду: &* Ай: PAN = ФОТО: 
Nod: EE ҺА: "ҺАР: Ас : ATPOAIe C10? : A» 0: ФАА 0990: 
Сай. : HTL : AAP : NWGR, : FPN ú PANA : PAA: АП: 
МААП? £CÓ : 902: &0 : DINA: СФО : 0314? : za б Soo : 00234. : 
GT : PAPPE : ЛӘН ААС : 0644. : 00499: іден: DACRE : 9005: 
PAAT : 1097 z 


77 D JAg : ути : — 78 P тузш», — 7? D mahino : — 59 D рк : mit : — 8! A Хо :; 
D Ane? : han : — 82 A TAPT : — 53 D PRIN: — 8*5 + айдан: — 85 D, E, P ode : 
А.Ф : RAAT : — 99 D ре : meh: ФА: — 5? A MANS : — 88 E, P Пан“ : ХАТ 
ФР: ӨМІРІ: ПЛА: — 8° < D — ?? D AR ес: E, P ФА. Pan} : — ?! D Ата 
FE! ЧАФ : ун a —?? E, P guboon3g : — 93 Р hemp: —?^ ** < D—95 E р род : — 
96 D han: ¿ló : dat: — 9° < E, P — ?? D hen : АСЕ n; Е олсе : (1049? :; P ФАО 


20 


25 


30 


20 


25 


30 


35 


[57] LECTURE DU 7 YAKKATIT 501 


Après cela, Dieu fit périr ce mauvais roi. А sa place fut nommé un autre 
rol qui était pire que lui. Il obligea le peuple des chrétiens à marquer sur 
leurs mains, à la place de la Croix glorieuse, le nom du faux prophète impur 
— c'(est) le signe de la Béte de la terre au sujet de laquelle a prophetise 
Yohannes (= Jean) l'éevangeliste, le Theologien^. Ce mauvais roi dépêcha 
dans toutes les villes et leur (= aux habitants) ordonna de faire cela; ıl 
ordonna aussi au patriarche de faire cela. (Celui-ci lui) adressa beaucoup de 
prières pour qu'il Іш épargnát cette action, et (le roi le) Іш refusa. (Le 
patriarche) adressa beaucoup de priéres à Dieu pour qu'il ne le rejetát pas 
loin de lui et ne le fit pas tomber dans cette action impure. Dieu entendit sa 
priere et fit venir sur lui une petite maladie. Le patriarche demanda au roi de 
lui permettre d'aller dans sa maison dans la ville d'Alexandrie. (Le roi le) lui 
refusa et crut qu'il désirait (cela) à cause de la marque sur la main. Quatre 
Jours aprés, un ange de Dieu apparut au patriarche et lui dit: «Demain tu 
entreras dans le repos.» Le patriarche dit à ses disciples: «Preparez-nous un 
vaisseau, car, demain, notre Sergneur le Christ me visitera.» Il mourut, on 
porta son corps dans le vaisseau et on l'enterra avec les corps des péres 
patriarches. 

Du temps de ce pére, les melkites qui (étaient) dans le pays d'Égypte 
avaient un saint patriarche dont le nom (était) 'Anestásyos (= Anastase). 
Son peuple se dressa contre lui et le hait à cause de son amour pour les 
croyants jacobites. Il songea à sauver son âme et à ne pas s'associer à son 
peuple dans sa haine pour les croyants jacobites. Il abandonna son peuple, 
vint auprès de ce père abba 'Eskenderos et se mit sous son autorité. Ce père 
lui rendit de grands honneurs, lui demanda de s'asseoir sur le siege 
patriarcal, de gouverner le peuple des croyants et de le laisser demeurer dans 
un monastère comme un moine parmi (d'autres). Abba Anestäsyos ne 
consentit pas а cette chose еї dit: «Si je voulais le patriarcat, voici que j'ai 
été patriarche, mais je veux être ton disciple.» Apres beaucoup d'instance et 
de dispute qu'il y eut entre eux, 'Anestasyos consentit à être évêque. Ce реге 
(= "Eleskenderos) lui remit une province parmi les provinces episcopales. Il 
garda d'une belle garde le troupeau à la tête duquel il avait été nommé. 
Quant au saint abba 'Eleskenderos, 1 demeura sur le siège de Marqos 
(= Marc) l'evangeliste vingt-quatre ans et demi, plut à Dieu et mourut en 
paix. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


* Cf. Apocalypse 13.11. 
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En ce jour aussi mourut le père saint abba Tewodros (= Theodore), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des patriarches, 11 est le 
quarante-cinquième. Ce реге était moine dans un monastère (situe) à côté de 
la ville de Maryut (= Mariout); le nom de ce monastére (était) Taburà 
(= Tamnourah). Il était disciple d'un vieillard saint et accompli. (Celui-ci) 
vit par l'Esprit Saint que son disciple Tewodros serait nommé patriarche de 
la ville d'Alexandrie, et il raconta cela aux gens. Quant а ce реге, 1l était 
ardent dans sa dévotion et mena un grand combat (spirituel). Son apparence 
était belle, il portait un cilice sur le corps et, par-dessus, était revêtu de fer; il 
était accompli dans l'humilité et dans la douceur. Par la volonté de Dieu qui 
l'avait choisi, il fut nomme patriarche de la ville d'Alexandrie. Il garda le 
troupeau du Christ d'une belle garde; il l'enseignait continuellement et lui 
lisait les Écritures tous les jours, particulièrement le dimanche et les fêtes. 
Toute la vie de ce pére fut calme et paix pour la sainte Église — elle fleurit 
sans personne qui l'attaquát. Ce pere passa dans sa charge sur le siege de 
Marqos (= Marc) l'évangeliste onze ans et demi et mourut en paix. Que 
Dieu ait pitié de nous par sa prière. 


[En ce jour aussi il y a la mort de Abràqeyàn, Abädir, Abäryanos et 
Nebeldemàs. Que leur prière et leur bénédiction soient avec nous dans les 
siécles des siecles.] 
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Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour (eut lieu) l'entrée de notre Seigneur Jésus-Christ dans le 
Temple quarante jours aprés sa naissance glorieuse. Yosef (= Joseph) le 
juste qui fut ministre de ce mystère le présenta — ainsi que Marie sa sainte 
mere — pour accomplir la loi que lui (= le Christ) — gloire à lui! — avait 
prescrite au peuple d'Israél. Ils offrirent un sacrifice selon la Loi et Sem'on 
(= Siméon) le prêtre le prit dans ses bras. Ce Sem'on etait un homme juste. 
Quand Batlimos (= Ptolémée П) qui fut intronise en l'an 5204 de notre père 
Адат (= Adam) regna, le peuple des Juifs était sous son autorité. Par la 
volonté de Dieu, (le ro1) dépécha à la ville de Jérusalem et fit venir des Juifs 
savants parmi les rabbins et les anciens et leur ordonna de traduire pour lui 
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tous les livres de la Loi de la langue hébraique en langue grecque. Cela eut 
lieu par la volonté de Dieu pour que la Loi quittàt les Juifs et füt pour le 
peuple des chrétiens qui devait apparaitre de nombreuses années aprés. 
Ensuite le roi ordonna de les répartir deux par deux dans un méme endroit, 
car ils étaient soixante-douze, et on les installa dans trente-six tentes. Il leur 
préposa des hommes pour les surveiller afin qu'ils ne se reunissent pas et ne 
pussent pas s'accorder sur ce qu'ils ecriraient ni changer la parole de la Loi; 
en effet, 1 (est) connu que les Juifs (sont) des trompeurs. 

Quand ils eurent traduit tous les livres de la Loi, ce Sem'on le juste arriva 
à la parole de ‘’Isäyeyas (= Isaïe ) le prophète qui dit: «Voici qu'une vierge 
concevra et elle enfantera un fils! .» Il craignit d'ecrire «une vierge concevra», 
et que le roi rit de lui, n'acceptát pas sa parole et pensát qu'il avait change la 
parole de la Loi dans ce qu'il avait écrit pour lui. П écrivit à la place de 
«vierge» «jeune fille». Puis il douta dans son áme et dit: «Cela ne se peut, 
qu'une vierge conçoive et enfante.» Alors qu'il pensait à cela, une torpeur 
descendit sur lui et il S'endormit. Un ange de Dieu lui apparut et lui dit: 
«Puisque tu as douté de cela?, tu ne goüteras pas à la mort jusqu'à ce que tu 
voies le Christ qui пайга d'une vierge et que tu le portes dans tes bras.» 
(Sem'on) vécut après cela trois cents ans jusqu'à ce que naquit notre 
Seigneur le Christ et qu'on l’amenât dans le Temple le méme (jour) 
qu'aujourd'hui. Semon avait les yeux. aveugles. Quand И reçut notre 
Seigneur le Christ dans ses bras, ses yeux s'ouvrirent et, aussitôt, 11 vit. 
L'Esprit Saint lui parla et Іш dit: «Celui-ci est celui que tu attendais.» 
(Sem'on) bénit Dieu et dit: «Maintenant, ó Seigneur, renvoie ton serviteur en 
paix?. car moi, Je suis resté enchaine pour toi dans la vie de ce monde 
transitoire, et voici que tu es venu et que je t'ai vu. Renvoie-moi pour que 
Jaille dans la joie éternelle, car mes yeux ont vu ton salut que tu as préparé 
devant tout ton peuple, car tu as révélé une lumiére aux nations et une gloire 
pour ton peuple Israël.» Il dit à sa (= de Jesus) теге Marie: «Топ fils est là 
pour la chute et pour le relèvement de beaucoup des enfants d'Israël» — ce qui 
veut dire: pour la chute de ceux qui ne croient pas en lui et pour le 
relèvement de ceux qui croient en lui. Ensuite il lui apprit ce qui entrerait 
dans son ceur en fait de douleur et de doute au moment de sa (= de Jésus) 
passion, il dit: «Le glaive du doute passera dans ton cceur.» Quand il eut 
achevé ce qu'a ordonné la Loi, il mourut en paix. 


1 Isaïe 1,14. 

2 La construction étrange 17-Е : HÇ Z+ » ПАУЕМ : calque l'arabe «à CSS jJU Ма. 
3 Luc 2,29. 

* Cf. Luc 2,30-32. 

5 Cf. Luc 2,34-35. 
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Quant à Hannà (= Anne) la prophétesse qu'a mentionnée l'Évangile, elle 
prophétisa sur lui (= Jésus), elle glorifiait Dieu et racontait aux justes parmi 
les enfants d'Israel qu'il (était) le Sauveur qui les sauverait de l'esclavage de 
Satan et des chaines de l'enfer, (le Sauveur) auquel convient la gloire dans 
les siècles des siècles. Que les prières de ses saints soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi mourut Hanna (= Anne) la prophétesse fille de Fanu'el 
(= Phanuel}. Elle (était) de la tribu de Aser (= Aser). Ses jours (de 
fécondité) étaient passés; elle était demeurée avec son mari sept ans, et (avait 
vécu comme) veuve quatre-vingt-quatre ans. Elle ne sortait du Temple ni le 
jour ni la nuit (et y demeurait) dans le Јейпе et la prière. Quand on introduisit 
notre Seigneur Jésus-Christ dans le Temple, le quarantiéme jour apres qu'il 
fut ne, elle se tint devant lui, она Dieu et parla de lui (= l'enfant) à tous ceux 
qui espéraient le rachat de Jérusalem?. Aprés cela elle mourut dans une verte 
vieillesse. Que Dieu, par sa prière, ait pitié de notre roi 'Tyasu dans les siècles 
des siecles.] 


[En ce jour aussi mourut la bienheureuse dame 'Ammata Krestos et ses 
deux servantes. Cette sainte était des gens de la ville de Questentenyä 
(= Constantinople). Elle avait un mari (qui faisait partie) des dignitaires de 
l'empereur. Il mourut en pleine Jeunesse et la laissa veuve; quant à elle, ses 
jours etaient de douze ans. Quelque temps après, un homme parmi les 
grands de l'empereur voulut la prendre par force. Elle usa d'un prétexte 
envers lui en disant: «J'ai une grave maladie, attends-moi jusqu'à ce que Je 
guerisse.» Puis elle distribua sa fortune aux pauvres et aux indigents, 
affranchit ses serviteurs, prit avec elle deux de ses servantes et partit de nuit 
sans que personne le süt. Elle entra dans une excavation sous une colline 
élevée et (y) demeura douze ans. Chaque jour, des oiseaux lui apportaient 
diverses sortes de fruits. 

Puis, à l'époque de l'empereur Quastantinos (= Constantin), un scribe (?) 
dit: «J'allai vers l'est pour mener à bien une affaire; j'arrivai à un monas- 
tère, et l'abbé et les moines m'accueillirent, je les баша! et nous nous assimes. 
I] y avait là divers arbres pleins de fruits, et Je vis des oiseaux prenant des 
branches avec leurs fruits, s'envolant vite et n'(en) mangeant pas. Quand je 
vis (cela), je m'etonnai et dis aux moines: 'Quelle est cette chose?' Ils me 
dirent: ‘Il y a douze ans qu'ils font cette action, mais nous ne savons pas ce 
qu'il (en) advient.' Je leur dis: ‘Il me semble à moi que ces oiseaux portent 
ces fruits à des moines qui (sont) dans les montagnes.' Alors que je disais 
cela, un corbeau survint, prit une branche avec des fruits et s'envola. Je le 
suivis avec l'abbe et les moines pour savoir ce qu'il faisait. Parvenu à un 
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ravin, le corbeau Jeta la branche et s'en retourna. Parvenus dans ce lieu, 
nous jetámes des pierres et nous entendimes une voix qui dit: ‘Si vous êtes 
des chrétiens, ne nous tuez pas.” Nous leur dimes: “Ош (étes-)vous?' Ils nous 
dirent: ‘Si vous voulez voir notre visage, jetez-nous trois vêtements, car nous 
(sommes) nus.' Nous leur jetámes des vétements et descendimes vers eux par 
un étroit sentier de montagne. Quand nous fümes arrivés, trois femmes nous 
reçurent et s'inclinérent devant nous, nous aussi nous inclinàmes devant 
elles. L'une d'entre elles s'assit et les deux (autres) se tinrent debout devant 
elle. L'abbé dit à celle-ci: 'D'oü (es-)tu, ma теге et ma dame, et comment 
es-tu venue ici? Elle lui raconta toutes ses actions depuis le début jusqu'à la 
fin. L'abbé lui dit: ‘Veux-tu que nous apportions de la nourriture de (notre) 
monastére et nous associions à vous? Elle lui dit: 'Mon реге, ordonne 
qu'un prétre apporte l'eucharistie pour que nous participions aux saints 
mystéres du Christ vivifiant: depuis que nous sommes parties, nous n'avons 
pas communié.’ Le supérieur ordonna qu'un prêtre vint avec l'eucharistie, et 
(Ammata Krestos) reçut les saints Mystéres avec ses servantes. Le lende- 
main, elle fit une longue prière et remit son âme dans la main de Dieu. Ses 
servantes moururent avec elle, l'une suivant l'autre. On les ensevelit et on les 
enterra avec des psaumes et des chants.» Que leur intercession soit avec leur 
cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi mourut abba Elyas (= Élie) du désert de Sihat 
(= Scete), l'illustre vieillard aux actions vertueuses. Quant à ce saint 
vieillard, lorsque Tewodosyos (= Théodose), l'empereur juste, dépécha au 
désert de Sihat en demandant aux moines de lui envoyer un vieux moine aux 
actions vertueuses pour être consolé par sa parole, ils Іш envoyèrent ce saint 
en écrivant une lettre par la main d'un autre moine (ou) ils disaient: «Voici 
que nous t'avons envoyé un homme saint qui s'appelle "Elyàs, (il est) à la 
ressemblance de `Ëlyás le prophète.» Quand ('Elyàs) arriva auprès de 
l'empereur, (celui-ci) dit au vieillard: «Les moines m'ont envoyé (une lettre 
où) ils s'expriment et comparent ta vie à la vie de "Elyas le prophète.» 
(Elyas) dit avec humilité et douceur: «Ô empereur juste, pardonne-moi, 
tout homme se connait à son naturel et à sa vie; en ce qui concerne 'Elyàs, à 
cause de sa justice, un corbeau lui apportait sa nourriture. Pour moi, j'ai la 
nourriture qui est nécessaire et, (si) je mettais mon pain au soleil, un corbeau 
viendrait et l'emporterait.» Quand l'empereur entendit (cela), il s'étonna de 
la suavité de sa (= de 'Elyàs) parole. L'empereur lui dit: «Dis-moi, mon 
pere, pourquoi Dieu ne m'a pas donné de fils.» Le vieillard dit: «Parce que 
des jours viendront tels qu'il y aura sur la terre la division de la foi. À cause 
de cela, Dieu пе Га pas donné de fils pour qu'il ne füt pas mêlé avec les 
diviseurs.» (L'empereur) voulut lui donner de l'argent, mais 11 ne l'accepta 
pas et retourna dans sa demeure. Il est dit de lui qu'il ne mangea pas de 
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nourriture jusqu'à ce qu'il fût retourné dans sa cellule. Il mourut en paix. 
Que sa sainte bénédiction soit avec notre roi ’Iyäsu dans les siècles des 
siécles.] 
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Au nom du Pere et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le pere saint (et) illustre abba Barsomà le Syrien, реге 
des moines du pays de Sorya (= Syrie). Les parents de ce saint étaient des 
gens de la ville de Semadayt (= Samosate). Un ermite prophetisa à son sujet 
et dit à son реге avant sa naissance: «Il sortira de toi un fruit de vie 
savoureux (et) éminent, et sa renommée se répandra sur toute la terre», et il 
lui apprit ce qu'il adviendrait de lui. Lorsqu'il fut né, il grandit dans la 
connaissance de Dieu. I] s'enfuit loin. de ses parents et arriva au fleuve 
Afratos (= Euphrate). Il demeura auprès d'un homme juste dont le nom 
(était) Abrehàm (= Abraham). Celui-ci l'emmena dans la montagne par 
crainte de ses parents. Le saint abba Barsomà demeura dans les rochers et y 
mena un grand combat (spirituel). Sa renommée se répandit dans toutes les 
régions et 1l eut de nombreux disciples. L'eau de l'endroit où il demeurait 
était атеге; il pria, Dieu (la) changea pour lui et elle devint douce. Dieu fit 
par ses mains de grands miracles; parmi eux (il y a celui-ci): Une fois, il était 
loin de sa cellule — 1ш et ses disciples —, le moment ой se couche le soleil 
était proche et ils étaient loin de leurs cellules; il pria notre Seigneur le 
Christ — gloire à lui! — et (celui-ci) arréta pour lui le soleil jusqu'à ce qu'il 
füt arrivé à sa cellule. Une (autre) fois, il y avait une ville dont le nom (était) 
Ra am, ses habitants étaient païens. La pluie fut retenue sur l'ordre de Dieu 
et ne descendit pas sur eux. Quand ils furent (trés) éprouvés, ils vinrent 
аиргез du saint abba Barsoma. Il les réeprimanda et convint avec eux que, 
sils croyaient en notre Seigneur le Christ, celui-ci ferait tomber la pluie sur 
eux. [ls lui dirent «Oui». Il pria notre Seigneur le Christ pour eux, (celui-ci) 
fit tomber sur eux une pluie abondante et ils crurent en Dieu. De méme pour 
une autre ville: les habitants de celle-ci étaient païens, 11 les convertit à la 
connaissance de Dieu. Il renversa de nombreux temples d'idoles. 

Ce saint s'était fait une cellule et il s'y tint debout sans s'asseoir pendant 
cinquante-quatre ans. Quand il était fatigue par la veille et les macérations, 
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il sommeillait debout; (il y avait) sous sa main un muret (?), il s'y appuyait. 
[| jeünait une semaine sur deux. Ce saint vivait au temps de Sem'on 
(= Simeon) le stylite, (celui-ci) dépêcha pour le voir. Ce saint vint auprès de 
Sem'on, ils se bénirent mutuellement, puis (Barsomä) retourna dans son 
monastère. Il prêcha dans la ville de Samàryà (= Samarie) et (ses habitants) 
crurent par son intermédiaire quand 1l y eut fait des miracles nombreux. 

Il alla auprès de l'empereur Tewodosyos (= Théodose) le Jeune et le 
forüfia dans la foi droite. L'empereur (voulut) lui donner beaucoup d'ar- 
gent, mais (le saint) n'accepta rien de lui. L'empereur lui écrivit pour qu'il 
eût autorité sur tous les évêques du pays de Ansokiyà (= Antioche) et lui 
donna son anneau. Quand le concile des deux cents évéques se réunit dans la 
ville de 'Efeson (= Éphèse) à propos de Nestur (= Nestorius) l'impie, (que 
ses membres) l'excommunierent et le déposèrent, ce реге était avec eux. 
L'empereur lui écrivit de sa main un document pour que tous les gouver- 
neurs et les chefs du pays de 'Ansokiyà lui obeissent. (Barsoma) écrivait des 
lettres à toutes les villes, (les) scellait avec l'anneau de l'empereur et leur 
prescrivait de faire de belles actions. De mauvaises gens le prirent en haine, 
le calomnièrent auprès de l'empereur et dirent à celui-ci: «Voici qu'abbà 
Barsomà mange, boit et s'habille (trop) bien.» L'empereur envoya un de ses 
amis pour s'informer de ce qu'on disait au sujet d'abba Barsomà. Quand 
l'ami de l'empereur arriva aupres du saint, il ne trouva contre lui rien du mal 
qu'on avait raconté à son sujet. Il l'amena ensuite à l'empereur et l'empereur 
ne trouva pas (qu’)il еш changé de sa conduite spirituelle dont il avait 
connaissance. L'empereur l'honora et le renvoya dans son monastère. 

Quand l'empereur Marqeyanos (= Marcien) l'impie réunit un concile à 
Kilgedonya (= Chalcédoine), les conseillers de l'empereur lui demandèrent 
de ne pas faire venir à eux Barsomà — en effet, ils savaient que la grâce de 
l'Esprit Saint (était) sur lui — pour qu'il ne les réfutát pas: il les vaincrait et 
les couvrirait de honte. Quand fut achevé le concile impur, (que ses 
membres) eurent divisé le Christ et lui eurent attribué deux natures 
(= tabaye `), le saint abba Вагѕота les combattit, anéantit leurs paroles, les 
excommunia et les maudit. Ils écrivirent à l'empereur en le dénongant. 
L'empereur dépécha et le fit venir, mais И ne put combattre la grâce de 
l'Esprit Saint qui (était) sur lui. Puis abba Barsomä maudit l’impératrice et 
s'en alla; elle ne dura que quelques jours et mourut de male mort. Les impies 
le combattaient et écrivaient à toutes les villes pour qu'elles ne lui obeissent 
pas, mais elles ne les écoutèrent pas et n'abandonnérent pas l'autorité du 
saint ni son enseignement. Deux mille hommes impies s'entendirent — et 
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avec eux un évéque impie — et lui tendirent une embuscade sur la route 
pour le tuer. Puis ils dépéchérent auprès de lui pour qu'il vint auprès d'eux 
et qu'ils allassent à l'église ensemble. Quand ıl fut venu et marcha avec eux 
sur la route, ils lui jetérent des pierres; les pierres revinrent sur leurs tétes, ils 
s'enfuirent et le quittèrent honteux. 

Aprés cela, quand Dieu voulut le faire sortir des liens de ce monde, il lui 
envoya son ange, (celui-ci) le consola et lui dit: «Dans quatre jours, tu 
quitteras ce monde.» Le saint abba Barsoma envoya son disciple aux villes 
qui étaient autour de lui et il consola les croyants. Alors que son disciple 
faisait le tour (des villes), il arriva à l'endroit ou (était) la tête de Yohannes 
(= Jean) le Baptiste; ıl salua la sainte tête, pleura et l'interrogea sur 
Магдеуапов l'empereur. Il vint une voix de la tête du saint Yohannes le 
Baptiste disant: «N'aie pas peur, il est mort, car Barsoma l'a accusé auprès 
du Christ.» Le saint abba Вагзота benit son disciple et mourut en paix. 
Une colonne de lumière apparut à la porte de sa cellule — (elle allait) 
jusqu'au ciel; tous les croyants la virent de loin, vinrent aupres du saint et le 
trouverent mort; ils en furent Беш» et pleurérent sur lui; ils s'affligerent 
beaucoup d'étre séparés de leur pere spirituel, l'ensevelirent comme 11 
convient avec des cantiques et des chants nombreux et le mirent au 
tombeau. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi le saint Pawlos (= Paul) le Syrien devint martyr. Les 
parents de ce saint étaient syriens, ils (étaient) marchands. Ils habitaient 
dans la ville d'Alexandrie et y engendrérent ce saint; ensuite ils habiterent 
dans la ville de 'Esmunayn (= Echmounein). Quand ce saint eut grandi, ses 
parents moururent et lui laissérent beaucoup de biens. Quand 1l apprit à 
propos des empereurs impies qu'ils torturaient les saints croyants qui 
croyaient au nom de notre Seigneur le Christ et les tuaient, il donna tous ses 
biens aux pauvres et aux indigents. Ensuite il pria et demanda à notre 
Seigneur le Christ de le guider dans la voie qui lui agréerait. Dieu lui envoya 
Suryàl (= Suriel) son ange et (celui-ci) lui exposa tout ce qui lui arriverait en 
fait de tourment pour le nom de notre Seigneur le Christ. Il lui dit: «Voici 
que Dieu m'a ordonné d’être avec toi et de te fortifier, n'aie pas peur.» 
(Pawlos) se leva aussitôt, alla а la ville de Adanäw (= Antinoë) et confessa 
notre Seigneur le Christ devant le gouverneur. (Celui-ci) ordonna de le 
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dépouiller de ses vêtements et de le fouetter avec des verges, et on lui fit cela. 
Ensuite on mit des torches de feu sur ses flancs, mais le feu ne le toucha pas 
du tout. Le gouverneur lui apporta beaucoup d'argent pour qu'il reniát le 
Christ. Le saint Pawlos lui dit: «Insense, mes parents sont morts et m'ont 
laisse seize talents d'or. Je les ai dédaignés et ne me suis pas tourné vers eux 
pour l'amour du Christ; comment me tournerais-Je vers ton argent?» (Le 
gouverneur) ordonna de chauffer des barres de fer au feu et de les mettre 
dans ses oreilles et sa bouche, et on lui fit cela. Dieu lui envoya l'ange 
Suryal, (celui-ci) toucha son corps et le guérit. Ensuite оп lâcha contre Іш 
des serpents meurtriers et ils ne le touchérent pas. (Le gouverneur) ordonna 
de lui couper la langue, on lui fit cela et Dieu le guérit. Quand le gouverneur 
alla à la ville d'Alexandrie, il le prit avec lui (pour aller) là-bas. Notre 
Seigneur le Christ — gloire à lui! — lui apparut dans le bateau, le consola et 
le réconforta. Le saint avait un ami dont le nom (était) abba ‘Is (= Abaisi); 
Tekla (= Тһесіе) (était le nom de) sa sœur. Notre Seigneur lui (= à Pawlos) 
dit que son corps serait avec leurs corps et (que), de méme, son âme serait 
avec leurs ames. Ces saints étaient dans la prison de la ville d'Alexandrie. 
Quand le saint Pawlos vint auprès d'eux et les salua, leur âme se réjouit 
quand ils le virent. Quand le gouverneur retourna à la ville de 'Adenew, il 
(fit) couper la tête du saint Pawlos sur la rive du fleuve, et (le saint) reçut la 
couronne du martyre dans le royaume des cieux. Des gens croyants prirent 
son corps, l'ensevelirent dans de beaux vétements et le cacherent chez eux. Il 
se produisit de Іш de nombreux miracles ainsi que la guérison des malades. 
Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous à jamais, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de Petros (= Pierre) le martyr. 
Que son intercession soit avec nous dans les siécles des siecles.] 
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Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint disciple, l'apótre Yà'qob (= Jacques), le fils de 'Elfeyos 
(= Alphée) devint martyr. Cela (eut lieu ainsi): apres que l'apótre beni eut 
prêché l'Évangile saint dans de nombreuses villes, il revint à Jérusalem, entra 
dans le temple des Juifs et prêcha ouvertement la foi de notre Seigneur le 
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Christ et la résurrection des morts [et il leur revéla qu'il (est) le Fils du Dieu 
véritable, (qu')il était avant tout l'univers avec le Pére et avec son Verbe — 
car П est dit: «Faisons l'homme а notre image et à notre ressemblance»! —, 
qu'il est assis au ciel sur le char des chérubins — et les chérubins le glorifient 
s —,qu'il est à la droite de la Grandeur dans les hauteurs, que c'est lui qui a 
été porté dans le sein de Marie la Vierge, qu'il est Dieu qui s'est fait homme. 
Cela (fut) la parole de l'apótre sans crainte au milieu des (Juifs) réunis: un 
homme fut témoin de la naissance du Fils unique de Dieu, de sa mort, de sa 
resurrection et de son ascension aupres de son Pére dans les cieux. Ainsi 
10 enseigna-t-il à tous ceux (qui étaient) réunis la foi du Christ. Quand ceux 
(qui étaient) réunis entendirent la parole de l'apótre, ils furent pris d'une 
grande colere contre l'apótre de notre Seigneur le Christ, (colére) qui 
(provenait) de leur реге Satan qui était avec eux, et ils se rassemblèrent tous 
contre Іш.) Les Juifs s'emparérent de lui et décidèrent (que) son sang 
15 (retombát) sur leurs têtes. 115 se saisirent de lui et l'amenérent а Qalàwdyos 
(= Claude), le préfet qui représentait l'empereur de Rome (= Rome). Ils 
accusèrent ce disciple auprès de lui et lui dirent: «Cet (homme) nous 
annonce un autre empereur que Qesar (= César)» Quand (le préfet) 
entendit cela, il ordonna de lapider l’apôtre Ya'qob. Tous s'empresserent et 
3 lelapidérent; il mourut en paix et il reçut la couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. Des gens croyants prirent son corps, l'ensevelirent et 
l'enterrerent prés du Temple. Que son intercession et sa bénédiction soient 
avec nous, amen. 


En ce jour aussi le saint Yostos (— Juste) devint martyr. Ce saint etait le 

25 fils de Nemaryanos (= Numérien) l'empereur de Rom (= Rome). Alors 
qu'il était à la guerre, sa sœur épousa Diyogletyanos (= Dioclétien) le 
renégat et le fit empereur. Quand Yostos revint de la guerre, il constata 
(que) Diyogletyànos avait геме notre Seigneur le Christ. П s'affligea beau- 
coup à cause de cela. Quand les gens du pays le virent, ils se rassemblerent 

9 tous auprès de lui et lui dirent: «Nous allons tuer Diyogletyanos et tu 
t'assiéras sur ton tróne.» Il ne voulut pas cela, leur interdit de le (= Diyo- 
gletyànos) tuer et prefera le royaume céleste au royaume terrestre. Il vint 
auprés de l'empereur et confessa devant lui notre Seigneur le Christ. 
L'empereur lui dit: «Qui est celui qui t'a pousse, mon seigneur Yostos, à faire 
cela contre ta volonté?» L'empereur en effet le craignait beaucoup. Le saint 
Yostos lui dit: «(Aussi vrai que) mon Seigneur Jésus-Christ est vivant, si tu 
n'écris pas "(ип ordre pour) mon (dernier) combat? en sorte que j’accom- 
plisse mon martyre, je зошеуега1 les gens de cette ville contre toi et te 
chasserai de l'empire.» (L'empereur) eut peur de lui, "ordonna par écrit? de 


Le, 


3 


! бепёзе 1,26. 
2 L'éthiopien semble avoir mal compris l'arabe qui dit «ma sentence». 
3 Littéralement «ordonna et écrivit». 
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le conduire dans le pays d'Égypte, lui, Tawkelya (= Théoclée) sa femme et 
Aboli son fils, et il les envoya dans le pays d'Égypte. Il ordonna au 
gouverneur de la ville d'Alexandrie de le flatter beaucoup et de ne pas 
affliger son cœur dans l'espoir que son cœur reviendrait et qu'il obéirait à 
l'empereur; s'il ne revenait pas (de son sentiment), qu'on (les) séparát, lui, sa 
femme et son fils. Quand (Yostos) arriva au pays d'Égypte, (il avait) avec lui 
certains de ses serviteurs et la lettre de l'empereur. Quand le gouverneur de 
la ville d'Alexandrie le vit, il eut grand peur de lui, se mit à le flatter et lui 
dit: «Ne fais pas cela, mon seigneur, et ne ternis pas ta gloire.» Le saint lui 
dit: «Ме parle pas davantage.» Le gouverneur eut peur de lui et l'envoya en 
Haute Égypte dans la ville de 'Andenàw (= Antinoë). Il envoya "Aboli son 
fils dans la ville de Basta (= Bastah) et Ta'awkelyà sa femme dans la ville de 
Dà (— Sais). Chacun d'eux eut un serviteur d'entre ses serviteurs, jusqu'à ce 
qu'il eüt achevé son martyre, pour s'occuper de son corps. Quant au saint 
Yostos, il acheva son combat (spirituel) bellement: оп lui coupa la tête à 
l'épee dans la ville de 'Andenàw et il reçut la couronne 1mmarcescible du 
martyre dans le royaume éternel. П se produisit de son corps de nombreux 
miracles ainsi que la guérison des malades. Que son intercession, sa priere et 
sa bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint, le dévot, le savant, l’ascète, le 
docteur de tous les confins de l'univers, abba "Isderos (= Isidore) de la ville 
de Ferma (= Péluse). Les parents de ce saint étaient au nombre des riches 
du pays et de ses notables. Il était le parent des saints abba Tewoflos 
(= Théophile) et abba Qerellos (= Cyrille), les patriarches de la ville 
d'Alexandrie. Ses parents n'avaient pas d'autres enfants que lui et ils lui 
donnèrent tout l'enseignement spirituel et physique. Ils lui enseignèrent tous 
les livres de l'Église, il les apprit par cœur et les observa ouvertement. 
Ensuite il acquit les sciences grecques et la connaissance des étoiles du ciel et 
de ce qui parcourt tous les confins de l'univers. 11 fut élevé au-dessus de 
beaucoup (de gens) par sa science et par sa sagesse; il était dévot, ascete et 
humble. Quand il apprit que les gens de la ville s'étaient entendus et 
méditaient avec les évêques de le saisir et de le nommer patriarche de la ville 
d'Alexandrie, il s'enfuit de nuit, arriva à la montagne de Farma et s'y fit 
moine dans un monastere. Puis il en partit, (alla) dans une petite cellule et y 
demeura seul de nombreuses annees. Il composa de nombreuses homélies et 
exhortations, certaines au sujet des rois et des gouverneurs. Il commenta de 
nombreux livres parmi les livres anciens et nouveaux de l'Église. Le nombre 
se trouve des écrits, homélies, exhortations, questions que des amis lui 
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poserent, des lettres qu'il rédigea et envoya aux patriarches, aux évêques et à 
beaucoup de gens; leur nombre est de dix-huit mille lettres, homelies et 
exhortations. L'Esprit Saint bouillonnait dans son cœur comme bouillon- 
nent et coulent les fleuves. Quand il eut accompli cette conduite vertueuse et 
ce grand combat (spirituel), fut parvenu à une belle vieillesse et eut plu à 
Dieu, il mourut en paix. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, 
amen. 


^ En ce jour aussi il y a le saint abba Filo (= Philon), martyr et évéque du 
pays de Fars (= Perse), que (fit) torturer le roi de Fars comme il ne sacrifiait 
pas au feu et n'adorait pas le soleil. Quand 1l fut las de le torturer, (le roi) lui 
(fit) couper la tête à l’épée, et il reçut la couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Niqolàwos (= Nicolas), 
Sem'on (= Simon) et Sadaläkos. Que leur prière et leur bénédiction soient 
avec nous dans les siècles des siecles.] 


LECTURE DU 11 YAKKATIT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour il y a le pére saint (et) martyr Balatyanos (= Fabien), 
patriarche de Rome (= Rome). Ce saint était un homme honore, savant, 
sage et ascete. Il fut nomme patriarche de la ville de Rome. Il demeura sur le 
siege de Petros (= Pierre), le chef des apótres, douze ans, dans la tranquillite 
et dans la paix, en leur (= aux Romains) enseignant le bon culte et en leur 
prêchant la foi et la justice. Quand Qalawdyos (= Claude)! le général se 
souleva contre l'empereur Filpos (= Philippe l'Arabe), il le tua et régna à sa 
place. Cet impie suscita contre les croyants une grande persécution et de 
nombreuses violences. H y eut, par ses mains, de nombreux martyrs. 
S'enfuirent loin de lui les sept enfants qui (sont) connus comme ayant dormi 
dans une caverne de nombreuses années. Il construisit dans la ville de 
'Efeson (= Éphése) un grand temple, y plaga des idoles et leur sacrifia. Il 
tua tous ceux qui ne leur sacrifiatent pas. Quand 11 apprit que ce saint 
s'opposait à lui et apprenait aux croyants à ne pas lui obéir, il dépêcha et le 
fit venir de la ville de Rome à la ville de "Efeson. Il exigea de lui qu'il 
sacrifiát aux idoles; (le saint) ne déféra pas à son ordre, mais se moqua de lui 


* Cette commémoration manque dans D. 
! En réalité Trajan Dèce (249-251 ap. J.-C.). 
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et des idoles et maudit celles-ci. (L'empereur) s'irrita contre lui et lui fit 
subir une grande torture pendant une année complète. Quand il fut las de le 
torturer, et (comme le saint) ne lui obéissait (toujours) pas, il lui (fit) couper 
la tête à l'épée et (le saint) reçut la couronne de gloire de la part de notre 
Seigneur le Christ. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi mourut abba Awlog (= Euloge) le léonin et ascete. Les 
parents de ce saint étaient de la ville de Nesbin (= Nisibe) et étaient riches 
en or et en argent. Ils enseignérent à leur fils tout l'enseignement de l'Église. 
Quelque temps aprés, ses parents moururent et lui laissèrent beaucoup de 
biens. Un jour, abbà 'Awlog se souvint de la parole de l'Évangile qui dit: 
« Vends ton bien, donne tout aux pauvres et aux indigents, porte ta croix de 
mort et viens, suis-moi»?. Aussitót il donna tout en aumóne aux pauvres et 
alla au monastère de Awgin (= Eugène). Quand (celui-ci) le vit, il accueillit 
auprès de lui avec joie, car, avant que Awlog vint auprès de lui, il avait vu 
(dans) une vision quelqu'un qui lui avait dit: «Voici qu'un beau jeune 
homme va venir auprës de toi, accueille-le et joins-le à ceux qui servent les 
freres (moines). » ('Awgin) resta à l'éprouver pendant trois ans. Quand il vit 
sa sainteté et sa perfection, il le revétit du vétement monastique et du froc 
qui (est) celui des anges. ('Awlog) vécut dans une grande austérité en jeünant 
d'un dimanche à l'autre; sa nourriture (était composée de) pain et de sel. Il 
disait sept cents prières le jour et la nuit et ne dormait pas. Il demeura dans 
ce combat (spirituel) pendant trente ans. 

Ensuite il supplia son maitre (de le laisser partir) et alla dans le desert. Il 
entra dans une petite grotte et resta à combattre (spirituellement) et à 
sadonner aux supplications pendant cinquante ans. Dieu lui donna deux 
lions pour le servir dans tous ses besoins. Puis il tomba gravement malade. Il 
dit aux lions: «Je désire boire de l'eau chaude.» Les lions allèrent dans la 
montagne et rencontrérent un berger en train de faire paitre ses brebis. (Un 
des) lions emporta ce berger et l'amena à la porte de la grotte du saint. 
Quand (le berger) vit celui-ci, 1 se prosterna et lui dit: «Que veux-tu, mon 
реге?» ( Awlog) lui dit: «Je veux que tu me donnes à boire de l'eau chaude.» 
(Le berger) exécuta son souhait, puis abbà 'Awlog enjoignit aux lions de 
ramener le berger à sa demeure. Une fois arrivé, (celui-ci) parla à tous les 
gens en disant: «J'ai rencontré un homme de la plante des pieds duquel 
l'univers n'est pas digne (d’être foulé).» Ayant entendu son (= de Awlog) 
histoire, tous les gens se réunirent auprés de lui et lui amenérent tous les 
malades, et il les guerit. 

Étant venu еп ces jours-là, son maitre abba 'Awgin voulut aller dans le 
pays de Fars (= Perse) et convertir les 1idolátres à la foi droite. Il désira 


* CT. Mutthieu 19,21. 
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prendre avec lui son fils (spirituel) abba Awlog. Avant qu'il lui eût envoyé 
(un message), l'Esprit Saint avertit (ип des) lions; (celui-ci) prit le manteau 
et l'évangile du saint et lui indiqua de se mettre en marche. (Le saint) le 
sulvit, arriva pres de mar Awgin et, quand (celui-ci) le vit, il le reçut avec 
joie. Faisant route, ils arrivérent au fleuve Tegros (— Tigre), l'eau se divisa 
pour eux et ils traverserent. Arrivés à la ville, ils convertirent les idolâtres à 
la foi droite et les baptisérent au nom du Pere et du Fils et de l'Esprit Saint. 
Un jour, alors que les saints avaient faim, mar Awlog ordonna aux lions de 
leur chercher de la nourriture. S'étant mis en route, ils rencontrerent un 
vieillard ayant chargé du pain sur son ane — sur celui-ci, (il y avait) un petit 
enfant. Les lions emporterent lâne et amenèrent auprès des saints; l'enfant 
mourut de peur. Quand abba Awlog pria, 1l le remit en vie. 

Aprés cela, il retourna dans sa cellule, eut une petite maladie, mourut et 
fut enterré en grand honneur. Les lions restérent à garder son tombeau 
pendant douze ans. Que sa bénédiction soit avec son cher Za-Manfas 
Qeddus dans les siécles des siecles.] 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de Abrehàm (= Abraham) 
l'évêque, (de) Akinti et (d')abbà Мадаыѕ (= Maccabée) le moine. Que leur 
prière et leur bénédiction soient avec nous dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi mourut abba Batra, le disciple d'abbà Selwanos (= Sil- 
vanus). Ce saint, quand il résidait dans une cellule de Dabra Sina, observait 
l'abstinence et, au moment du diner, donnait à son corps ce dont il avait 
besoin. Quand on le fit évéque de la ville de Farnu, il s'affaiblit beaucoup 
lui-méme par une grande abstinence. Ses disciples lui dirent: «Notre pere, 
quand tu étais dans le désert, tu n'observais pas une telle abstinence.» Il leur 
dit: «Alors, étant au désert au milieu de la pauvreté et de l'abstinence, je 
m'étais réglé pour que mon corps пе Їйї pas malade. Maintenant, je suis au 
milieu d'une communauté, j'ai de nombreux besoins et il est préférable que 
Je soumette mon corps et le domine.» Il resta à combattre beaucoup 
(spirituellement), puis il mourut. Que son intercession soit avec son cher Za- 
Manfas Qeddus dans les siècles des siécles.] 
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Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

! En ce jour (il y a) la commémoration de l'ange glorieux, l'archange 
Mikà'el (= Michel). [? En ce jour Dieu — gloire à lui! — envoya l'ange 
! Cette commémoration manque dans les manuscrits utilisés par Basset et Forget, mais non 


dans la traduction de Wüstenfeld. 
? Le développement qui suit se trouve aussi dans D. 
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glorieux, l'archange Mikä’el à Somson (= Samson) le géant, et (l'archange) 
Paida jusqu'à ce qu'il vainquit les gens de Felset’em (= les Philistins). 
Quand (ceux-ci) voulurent le tuer, Dieu lui donna de la force contre eux et il 
les fit perir. П tua mille d'entre eux en un seul jour avec une máchoire d'áne. 
Quand il eut soif et fut pres de mourir, Mika ël l'archange lui apparut et le 
fortifia. Dieu fit couler pour lui de l'eau de Pos de la mâchoire de lâne: 
(Somson) but et fut sauvé. Quand les gens de Felset'em se réunirent et lui 
tendirent un piège avec sa femme, ils aveuglérent ses yeux et le conduisirent 
dans leur temple d'idoles. Mika’el lui apparut, lui donna de la force et il les 
tua tous.] Que son intercession soit avec nous, amen. 


En ce jour mourut le реге saint, le combattant (spirituel), le dévot 
Galäsyos (= Gélase). Les parents de ce saint étaient croyants (et) crai- 
gnaient le Christ. Ils lui enseignérent tout l'enseignement de l'Église, et on 
l'ordonna diacre. П dédaigna ce monde dès son enfance et porta le joug du 
Christ. Il mena un grand combat (spirituel) dans l'état monastique, dans le 
jeüne et dans la prière, la prosternation et la veille. Dieu le choisit et 1l fut 
ordonne prêtre pour les moines du desert de Asqetes (= Scete). Quand il eut 
mené à terme son combat (spirituel), sa dévotion et son adoration, un ange 
de Dieu lui apparut comme il était apparu au saint Päkuemis (= Pachóme). 
Il lui ordonna de rassembler de jeunes moines et de leur enseigner la crainte 
de Dieu et la voie monastique. Il fit comme (le) lui avait ordonné l'ange de 
Dieu: 1l rassembla les moines, établit une communauté spirituelle et les 
garda d'une garde divine?. Parmi eux il n'était pas comme l'un d'entre eux, 
mais comme leur serviteur et comme le plus petit d'entre eux. 

Ce père avait dedaigne toute la fortune de ce monde et il était trés doux. Il 
avait fait écrire un gros livre, y avait réuni tous les livres de l'Ancien et du 
Nouveau Testament et avait payé dix-huit pièces d'or pour le prix de sa 
copie. Puis il le plaga sur la chaire dans l'église pour que le lussent tous les 
moines quand ils voudraient en tirer du réconfort. Un voyageur entra (dans 
l'église) pour visiter le vieillard abba Galasyos. Quand il vit le livre, 1 lui 
plut et, quand il partit de là, 1 le vola et l'emporta. Apres cela il alla en ville 
(et) voulut le vendre. Un homme lui dit: «Quel est son prix?» Il lui dit: 
«Donne-moi seize piéces d'or.» Celui qui (voulait) l'acheter lui dit: «Oui, je 
te donnerai selon ce que tu dis, mais accorde-moi un délai jusqu'à ce que je 
l'aie montré à mon ami.» (L'homme) le lui donna et l'homme qui voulait 
l'acheter le prit et l'emporta chez le saint abbà Galasyos pour que (celui-ci) 
3 П faut prendre ісі le mot 20С%%+ : («troupeau») dans un sens inconnu des dictionnaires 


(«garde»). Les autres manuscrits ont le mot Cóf-F, de méme sens mais également inconnu 
des dictionnaires. 
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vit s'il était (assez) beau pour que (l'acheteur) en donnát le prix au 
propriétaire du livre. Quand le saint abba Galäsyos le vit, il dit à celui qui le 
lui avait apporté: «Quel prix t'en demande-t-1l?» L'homme lui dit: «Il m'en 
demande seize pièces d'or.» Le saint abba Galasyos lui répondit et lui dit: 
«Achéte-le, car 1 (est) beau et son prix (est) modique.» L'homme le (= le 
livre) prit et retourna chez lui. Quand (le vendeur) vint chez lui pour lui en 
réclamer le prix, (l'acheteur) ne lui parla pas comme lui avait dit ce pere, 
mais il lui dit: «Je Гаі montré à abba Galàsyos et il m'a dit: «Le prix est 
eleve.» Le frère qui Г(- le livre) avait volé lui dit: «Le vieillard ne t'a-t-il dit 
aucune autre parole?» L (acheteur) Іш dit: «Non». Celui qui l'avait volé lui 
dit: «Je ne veux (plus) le vendre.» Ensuite И le prit, alla auprès du saint абба 
Galäsyos, se prosterna devant lui, se repentit, pleura devant lui, l'implora et 
lui dit: «Pardonne-moi mon peche et (re)prends ton livre, Satan m'a séduit.» 
Le saint lui dit: «Je ne veux pas le prendre.» Le frére lui dit: «Si tu ne le 
prends pas, mon pere, je n'aurai pas de repos, et l'affliction ne se retirera pas 
de moi.» Et il fit de nombreuses prosternations aux pieds du saint et le pria 
d'avoir pitié de lui et d'accepter son livre. À grand peine et difficulté, (le 
saint) le lui reprit et personne ne sut ce qu'il en avait été de lui (= du 
voleur). 

Dieu donna а ce реге abba Galasyos le don de prophétie et de faire des 
miracles et des prodiges. Un jour, on apporta un poisson au monastère pour 
les moines, le cuisinier le fit cuire, le mit dans une cellule, préposa un enfant 
pour le garder et alla à ses affaires. L'enfant mangea beaucoup du poisson. 
Quand le cuisinier survint, il constata que (l'enfant) avait mange du poisson. 
П s’irrita contre lui et lui dit: «Comment as-tu (pu) manger avant le temps 
de manger et avant que les vieillards et les saints l'eussent béni!» Et, par 
l'euvre de Satan, la fureur entra en lui et il le frappa du pied. (L'enfant) 
tomba à terre et mourut. Quand (le cuisinier) vit qu'il était mort, il fut 
grandement bouleverse et fut pris de peur; il alla et raconta au vieillard abbà 
Galäsyos comment (cela) s'était passe. Le saint lui dit: «Apporte-le et 
allonge-le devant le sanctuaire (de l'église).» Le (cuisinier) alla et fit comme 
le vieillard (le) lui avait ordonne. Quand le vieillard et les moines entrérent 
dans l’église, ils firent la prière du soir. Quand 115 eurent fini la prière, le 
vieillard sortit de l'église, l'enfant se leva en le suivant, et aucun des moines 
ne sut comment (cela) s'était produit. Le vieillard imposa une pénitence au 
cuisinier et lui ordonna de ne parler de cela à aucun des moines si ce n'est 
aprés sa (— du vieillard) mort. 

Quand le saint abba Galäsyos eut achevé toutes (ses) belles actions et tout 
(son) vertueux combat (spirituel), le moment ой Dieu devait le consoler 
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arriva; il quitta ce monde transitoire, laissa ce vertueux souvenir, plut à 
Dieu et mourut en paix. Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous et 
qu'il nous bénisse en tout temps, dans les siècles des siècles, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de Dersqeles. Que son 
intercession soit avec nous, amen.] 


LECTURE DU 13 YAKKATIT 


Au nom du Pere et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour, le saint (et) glorieux Sargis (= Serge) qui (était) de la ville de 
Atreb (= Athribis) devint martyr et, avec lui, son реге, sa mère, ses frères et 
beaucoup de gens. Les parents de ce saint étaient vertueux; le nom de son 
père était Tewodros (= Théodore) et le nom de sa mere, Marya (= Marie). 
Quand ses jours furent de vingt ans, il pensa dans son cœur à mourir pour le 
nom du Christ. Il vint aupres de Quepreyanos (= Cyprien) le gouverneur et 
confessa devant lui notre Seigneur le Christ. (Le gouverneur) ordonna qu'on 
le torturát, et on lui fit subir une grande torture; ensuite on l'emprisonna. 
Notre Seigneur le Christ donna un ordre, on emporta son ате au ciel et il 
vit les demeures des saints. Son âme fut consolee et Dieu le guérit des 
blessures (dues à) ses souffrances. Un prêtre dont le nom (était) abba Маѕип 
— ainsi que deux diacres — apprit son combat (spirituel). 115 se levèrent et 
vinrent auprés du gouverneur dans la ville de Atrib et confessérent devant 
lui le nom de notre Seigneur le Christ. (Le gouverneur) ordonna de leur faire 
subir une grande flagellation, et on leur fit comme il (l')avait ordonné. Tout 
le peuple les entourait et s'affligeait pour le prétre. Le prétre tourna son 
visage vers lui, l'exhorta, l'instruisit et lui enjoignit d'étre ferme dans la foi 
droite de notre Seigneur le Christ. Ensuite le prétre pria sur de l'eau et l'en 
aspergea, et l'Esprit Saint descendit sur lui. (Les gens) confesserent le nom 
de notre Seigneur le Christ, on leur coupa la tête à tous à l’épée et ils 
reçurent la couronne du martyre dans le royaume des cieux. Ensuite le 
gouverneur ordonna que l'on jetát le prétre dans la fournaise d'un bain, et 
Dieu l'en sauva. L'ange de Dieu lui apparut et lui apprit qu'il serait martyr 
trois fois pour le nom du Christ; puis l'ange de Dieu le fit sortir de la 
fournaise. Le gouverneur l'envoya à la ville d'Alexandrie, il y acheva son 
combat (spirituel) et reçut la couronne du martyre dans le royaume des 
cieux. 

Quant au saint Sargiyos, Quepreyànos le gouverneur le fit venir et lui fit 
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subir une grande torture. Puis il (fit) apporter des roues de bronze, on 
l'(2 Sargiyos) en écrasa — ses membres furent (divises) en morceaux — et 
(le gouverneur fit) couper tout son corps; notre Seigneur le Christ — gloire à 
lui! — le releva indemne, sans dommage. Aprés cela, on lui apporta une 
idole pour qu'il se prosternát devant elle, mais le saint la frappa du pied et 
elle tomba et se brisa. Quand Quepreyànos vit (cela), il crut en notre 
Seigneur le Christ — gloire à lui! — et dit: «Comment un dieu qui ne peut 
se sauver lui-même pourrait-il sauver un autre?» Awhyos (= Euchéus?) le 
general fit subir au saint Sargiyos une grande torture; il ordonna de lui 
arracher la peau et de le frotter avec du vinaigre et du sel mélangés. Dieu lui 
donna la gráce et la force. Quand sa mére et sa sceur l'apprirent, elles vinrent 
auprès de lui; quand elles le virent, elles pleurérent sur lui. Sa sœur rendit 
lame dans la grandeur de l'affliction (qu'elle éprouva) pour lui. Le saint pria 
Dieu et l'implora, et sa sceur ressuscita vivante de la mort au moment méme. 
Le saint Yulyos (= Jules) qui (était) de la ville de Aqfaáhs (= Aqfahs), le 
scribe du combat (spirituel) des martyrs, vint auprès de lui, s'informa de son 
combat (spirituel) et lui promit qu'il s'occuperait de son corps et l'enseveli- 
rait. Ensuite 'Awhyànos ordonna de torturer le saint avec des roues, de 
mettre des torches de feu dans ses oreilles, d'arracher les ongles de ses mains 
et de ses pieds, de suspendre à son cou une grosse pierre, de le coucher 
ensuite sur un lit de fer et d'allumer du feu sous lui. On fit cela comme 
CAwhyànos l'avait ordonné. Notre Seigneur le fortifiait, guérissait ses 
blessures et le relevait indemne, sans dommage. 

Quand le général fut las de le torturer, il ordonna de lui couper la tête à 
Герее. Quand le saint entendit cela, 1 se réjouit beaucoup. Il dépécha à son 
père, sa mère et ses freres, et tous ses parents, ainsi que ses gens, vinrent le 
voir. Ils virent une bride dans sa bouche, et les soldats le tiraient pour lui 
couper la tête. Ils injuriérent le gouverneur et ses idoles; (celui-ci) ordonna 
de leur couper la téte à tous avec le saint Sargiyos; on leur coupa la téte à 
tous et ils reçurent la couronne de vie dans le royaume des cieux. Пу avait 
dans la foule un petit enfant, Dieu ouvrit ses yeux, 11 vit les âmes des saints 
martyrs, les anges les faisant monter dans les cieux, et 11 s’écria à haute voix 
en disant: «Mon Seigneur Jésus-Christ, aie pitié de moi!» Ses parents 
craignirent que le gouverneur entendit et qu'il les fit périr à cause de lui, et 
ils lui fermaient la bouche alors qu'il s’écriait et s’exclamait vers notre 
Seigneur le Christ. Aprés cela, ils se couchèrent sur lui et restèrent ainsi 
jusqu'à ce qu'il rendit l’âme. Il reçut la couronne de vie dans le royaume des 
cieux; les anges prirent son âme et la firent monter avec eux. Que leur prière 
et leur bénédiction à tous soient avec nous, amen. 
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En ce jour aussi mourut le père saint abba Timotewos (= Timothée), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des pères patriarches, 11 est le 
trente-deuxieme. De grandes tribulations et épreuves atteignirent ce pere 
combattant (spirituel) à cause de la foi droite. Abba Sawiros (= Sévère), 
patriarche de la ville de 'Ansokiyà (= Antioche), vint dans le pays d'Égypte 
en ces jours-là. Il circulait de ville en ville, de monastère en monastère et de 
lieu en lieu en fortifiant les croyants avec le реге abba Timotewos. Au temps 
de ce père apparurent dans le pays d'Égypte de mauvaises gens; ils étaient 
venus de la ville de Constantinople, (faisant partie) de ceux qui croyaient en 
l'opinion de 'Awtàki (= Eutyches) l'impur qui (pensait que la nature 
humaine de Jésus était) une illusion! et niait les souffrances du Christ notre 
Sauveur. Ce père les excommunia, les chassa du pays d'Égypte et excommu- 
nia ceux qui croyaient en leur parole. Du temps de ce реге, 'Anestásyos 
(= Anastase) l'empereur croyant mourut et Yostiyanos (= Justinien) le 
renégat chalcédonien régna à sa place. Il nomma abba Linäryos (= Apolli- 
naire?) patriarche à la place d'abbà Timotewos. П voulait convertir tous 
(ceux de) la foi droite à la foi mauvaise du concile de Kalqedonyaà 
(= Chalcédoine). Il réunit un concile dans la ville de Constantinople, fit 
venir abbà Sàwiros, patriarche de la ville de 'Ansokiyà, et ses évéques du 
pays d'Orient et voulut (exiger) d'eux qu'ils crussent en sa fo1 impure de 
Kalqedonyaà, mais ils n'obéirent pas à son ordre. De son fait, il leur arriva de 
grandes tribulations, ainsi qu'à tous (ceux de) la foi droite. Ce pere resta sur 
son siége patriarcal dix-sept ans et mourut en paix. Que sa priére et sa 
bénédiction soient avec nous dans les siècles des siecles, amen. 


[En ce jour aussi devinrent martyrs Tewodros (= Théodore) fils de 
Fâäsiladas (= Basilide), abba Kafes et abba Hefes. Que leur prière et leur 
bénédiction soient avec nous dans les siècles des siécles.] 


[En ce jour aussi devint martyr le deuxieme Awsabyos (= Eusèbe) dont la 
mention est belle et l'histoire suave, fils de Awsabyos gouverneur de Sorya 
(= Syrie); il avait une sœur pleine de l'Esprit dont le nom (était) Awlofyà 
(= Eulophie). On eleva ce saint dans la discipline et dans la sagesse, puis on 
le ñança à une charmante femme, fille de l'empereur de Rom (= Rome) et 
on (la) lui amena en grand honneur. Le jour même, il alla chez sa sœur et lui 
dit: «Donne-moi un conseil: est-il meilleur pour moi de prendre une femme 
et de demeurer avec elle (que le contraire)? Ma pensée ne veut pas de cela, 
au contraire je désire ardemment mépriser le siècle.» (Sa sœur) lui dit: «De 
quoi te servira la douceur de ce monde transitoire? Il est meilleur pour toi de 
demeurer dans la virginité comme Demetros (= Démétrius) le patriarche.» 


! И s'agit de l'hérésie dite phantasiaste. 
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Quand ce fut le soir, il entra dans la chambre nuptiale où était la fiancée 
qu'on lui avait amenée; il prit son cou, (l')embrassa et lui dit: «Aie de 
l'indulgence envers moi, que je te dise une belle parole.» Sa femme lui dit: 
«Parle, raconte-moi.» Il fit un pacte avec elle et lui dit: «Ma sœur, sache que 
la luxure du siecle passe, (que) sa beaute (est) un charme se flétrissant et 
(que) rien n'est profitable si ce n'est uniquement de pratiquer la justice. À 
présent 1l est meilleur pour nous de demeurer dans la virginité plutôt que de 
souiller le temple de nos corps.» Elle lui dit: «Oui, mon frére, moi non plus, 
je ne veux pas me marier.» 

Tous deux commencérent à parcourir ensemble le chemin de la justice. Ils 
demeurérent deux ans dans la pureté. Ils n'absorbaient pas de nourriture 
avant d'avoir recu la communion. Ils s'allongeaient dans le méme lit et, 
chaque nuit, se tenaient debout dans un fleuve. Le jour, ils allaient à une 
église dont le nom (était) Atrà, se prosternaient chaque fois quatre mille fois 
et lisaient continuellement et les psaumes de Dawit (= David) et l'évangile 
de Yohannes (= Jean). Un jour, la femme du roi de Soryà vit Awsäabyos et 
elle ordonna à deux de ses serviteurs de l'amener. Quand ils le lui eurent 
amenê, elle étendit des fourrures et des vêtements de pourpre sur son lit, se 
para le cou d'un collier d'or et dit à Awsäbyos: «Viens, assieds-toi ісі, que је 
te dise ce qu'il y a dans mon cœur.» Awsäbyos lui dit: «Je ne m'assiérai pas 
avec la femme du roi, parle-moi alors que je suis debout.» Elle lui dit: «Ma 
chair chancelle et mes os se liquéfient à cause de la grandeur de (mon) 
amour pour toi; viens, couche-toi avec moi.» Le saint Awsabyos répondit et 
lui dit: «4e ne me coucherai pas avec toi, ce qui ne serait pas convenable 
pour moi, et le commandement de Dieu n'est pas ainsi.» Quand elle voulut 
le saisir, 1 la quitta, courut et entra dans une église. Alors (la reine) appela 
ses serviteurs et leur dit: «Quand Awsäbyos me regarda avec ses yeux, une 
douleur intense et une souffrance me saisirent, car c'est un magicien.» Elle 
ordonna à quatorze anciens de le faire sortir de l'eglise et de le lui amener. 

Quand on le 1ш eut amene, elle ordonna de le frapper avec des barres de 
fer, d'attacher ses mains et ses pieds et de le suspendre à un arbre, et on le 
suspendit à l'extérieur de la ville. (La reine) envoya une de ses servantes 
pour lui dire: «Dis oui à ma maitresse pour qu'elle te (fasse) descendre», 
mais i] n'écouta pas la voix de l'adultere. Alors 11 commenga à prier en 
faisant couler ses larmes comme l'eau de l'hiver et il dit: «Seigneur Dieu, 
Dieu de Abrehàm (= Abraham), Yeshaq (= Isaac) et Yaqob (= Jacob), 
c'est toi qui as ordonné le salut de Ya'qob et qui as sauvé nos pères de toute 
tentation. Sauve-moi, (moi) ton serviteur Awsäbyos, (toi) qui as sauve 
Dàn'el (= Daniel) de la gueule du lion et Sosennä (= Suzanne) de la main 
des vieillards; sauve-moi, Seigneur, de la main de l'injuste et du violent, car 
Je n'ai pas (d'autre) secours que toi.» Ensuite la reine ordonna de lui 
étrangler le cou avec une corde et de lui lancer cent soixante-huit flèches. 
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Quand on lui fit cela, Dieu donna un ordre à ses officiers Mikael 
(= Michel) et Gabr'el (= Gabriel); ils arrachèrent les flèches de ses mem- 
bres et il fut indemne, sans dommage. 

Quand le roi revint de là ou il était alle, il le vit suspendu. П la (= la reine) 
questionna et dit: «Quelle est la faute de Awsäbyos et quel (est) son crime, 
que tu l'aies livré à la crucifixion et à la mort?» Sa femme la reine lui dit: 
«J'ai honte de te (le) dire et j'ai peur de toi.» Le roi lui dit: «Parle, raconte- 
moi et n'aie pas peur de moi.» Elle lui dit: «Cet homme magicien est entre 
auprès de moi alors que j'étais seule et il m'a demandé une chose qu'il n'est 
pas convenable de dire. Comme je (le) lui refusais, il m'a fait mal.» Le roi 
ordonna de descendre Awsàábyos et de le lui amener. Quand on Іш eut 
amené Awsäbyos, le roi lui dit: «Pourquoi as-tu médité à l'encontre de ma 
femme une mauvaise chose qui n'est pas convenable?» Аууаруов dit au roi: 
«Mon seigneur, ce récit te semble-t-il véridique? I] n'est pas nécessaire d'en 
parler.» Le roi questionna ses serviteurs et leur dit: «Ce récit que j'entends 
est-il véridique?» Ils lui dirent: «Notre seigneur le roi, pour nous, quand 
nous sommes entrés dans la pièce, nous Г (= la reine) avons trouvée en train 
de crier. Quand nous lui avons dit: *Qu'as-tu?', elle nous a parlé ainsi.» 
Quand le roi entendit cela, il fut empli de colère et de fureur, rugit comme 
un lion et ordonna de lui (= à Awsäbyos) trancher la tête à l'épée, de 
découper ses membres comme la chair d'un bœuf, de le mettre dans un pot, 
de fermer l'orifice de celui-ci avec de la poix et de le faire bouillir au feu. 
Alors les archanges Mikà'el et Gabr'el vinrent du ciel, sortirent son corps du 
pot, le relevérent et le remirent en vie. Aprés qu'il se fut relevé du sommeil 
de la mort, (des gens) le rencontrérent en train de marcher dans la ville et ils 
dirent au roi qu'il était vivant. (Celui-ci) ordonna de l'amener; aussitót on 
mit quatre cercles (de fer) autour de son corps: l'un autour de son cou, le 
deuxieme autour de ses flancs, le troisiéme autour de ses reins et le 
quatriéme autour de ses genoux. On attacha ses mains et ses pieds et on le 
jeta dans le feu. Mikä’el et Gabr'el vinrent et refroidirent le feu. L'ange 
"Ura'el (= Ouriel) l'enleva et le fit monter au ciel, il (y) demeura quatorze 
ans. Ensuite il retourna sur terre, resta quatorze ans à précher la foi, et 
quatre-vingt-cinq mille paiens crurent par son intermédiaire. Dieu lui donna 
un pacte jusqu'à la septième génération pour qui invoquerait son nom et 
pour qui ferait sa commémoration. Que Dieu, par sa prière, ait pitié de 
notre roi Tyasu dans les siecles des siécles.] 


[En ce jour aussi (il y a) la naissance de Fiqtor (= Victor) le martyr. Que 
sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen '.] 


! Un des manuscrits utilises par Budge donne ісі la commémoration de Philemon le 
musicien qui est placée le 20 yakkatit par les autres manuscrits. 
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LECTURE DU 14 YAKKATIT 


Au nom du Përe et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

[En ce jour il y a la commémoration du pere saint abba Qerellos 
(= Cyrille), patriarche d'Alexandrie, qui est appelé Walda Lequeleque 
(= Ibn Laglaq). Que sa bénédiction soit avec nous dans les siècles des 
siecles.] 


En ce jour mourut le père saint abba Säwiros (= Sévère), patriarche de la 
ville de Ansokiya (= Antioche), docteur des (croyants) à la foi droite. La 
famille de ce saint était du pays de Rom (= Rome); le реге de son реге, 
dont le nom (était) Sàwiros, avait été évêque. П était venu avec les deux 
cents pères évêques qui s'étaient réunis dans la ville de 'Efeson (= Éphese). 
П vit une vision: comme quelqu'un qui lui disait: «Le fils qui naitra à ton fils 
maintiendra droite la foi droite et son nom sera Säwiros comme ton nom.» 
Lorsque l’évêque mourut, son fils engendra ce saint et l'appela Säwiros. 
(Celui-ci) apprit toute la sagesse profane et, aprés cela, apprit la sagesse et la 
loi de l'Église. Alors qu'il sortait de la ville, voici (qu'il y avait) un homme 
juste qui demeurait dans une cellule en reclus à l'extérieur de la ville, il se 
réjouit de le (= Säwiros) (voir) et lui dit: < Bienvenue, Säwiros, docteur des 
(croyants) de foi droite et patriarche de la ville de 'Ansokiyá!» Sawiros 
s'étonna quand 1 appela par son nom — alors qu'il ne le connaissait pas 
du tout — et de la maniere dont il disait ce qui lui arriverait avant que cela 
arrivât. Ensuite ce saint grandit dans la pratique des vertus, sa renommée et 
sa belle réputation se répandirent. Il se fit moine dans le monastere du saint 
Romanos (= Romanus), mena un grand combat (spirituel) et s'adonna 
beaucoup à la pratique de la justice. Sa renommée se répandit comme dit 
l'Évangile saint: La ville qui est construite sur une montagne ne peut étre 
cachée! . 

Quand mourut le patriarche de la ville de Ansokiya, les évêques savants 
s accorderent pour nommer ce saint abba Säwiros. Ils le prirent contre son 
gré et le consacrérent patriarche de la ville de 'Ansokiyà. Pendant son 
patriarcat, l'Église resplendit dans tous les confins de l'univers, car ses 
paroles parvenaient aux impies dans tout le pays, et sa parole frappait parmi 
eux comme une épee effilee à double tranchant. Il ne resta dans sa charge 
que peu de temps (avant que) l'empereur mourüt. Un autre empereur regna 
à sa place, un renégat dont le nom (était) Yosteyänos (= Justinien) qui avait 
foi dans le concile de Kalqedon (= Chalcédoine). L’impératrice dont le nom 
(était) Tewodorà (= Théodora) était de foi droite. L'empereur (voulait) 
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faire peur à ce saint pour qu'il entrát dans sa foi impure, mais il ne Іш obéit 
pas. Aprés cela, (l'empereur) s'irrita fort contre lui et 1 lui sembla que le 
(saint) avait (alors) peur de lui et allait lui obéir. Mais le saint n'obéit pas à 
son ordre et n'eut pas peur de sa colere. L'empereur voulut le tuer en 
cachette. L'impératrice juste Tewodorà sut cela et avisa ce saint d'avoir à 
fuir loin de la face de l'empereur. Il partit en cachette, car Dieu ne voulut 
pas que ce saint mourüt à ce moment, mais il le garda pour le profit de 
beaucoup. 

Il parcourait les villes et les monastères — Il (était vêtu) à la ressemblance 
d'un moine. Il fortifiait les croyants et demeura dans la ville de Saka 
(= Sakha) chez un riche chrétien dont le nom (etait) Dartàwos (= Doro- 
thée). П faisait de nombreux miracles et de grands prodiges. П enseignait 
continuellement les croyants et les fortifiait dans la foi droite, (et ce) jusqu'à 
ce qu'il mourüt dans la ville de Sakà. Aprés cela, son corps passa dans le 
monastère de Zegàg (= Zougag). Que sa prière et sa bénédiction soient avec 
nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le pere saint abba Ya'qob (= Jacob), patriarche 
de la ville d'Alexandrie; au nombre des pères patriarches, il est le 
cinquantiéme. Ce saint fut consacré la dix-septieme année du герпе du roi 
d'Égypte dont le nom (était) 'Elme'ez en Dieu (— Al-Mouizz) — '(ce qui 
veut dire) «celui аш obéit à Dieu»? —, le frère du gouverneur fils de Haron 
Rasid (= Haroun Al-Rachid). Au temps de ce père, les monastères du desert 
de Asqetes (— Scété) furent restaurés et les moines y revinrent. De son 
temps il y avait un homme dont le nom (était) Maqares (= Macaire) de la 
ville de Мегоһ. Il vint auprès de cet abba Ya qob le patriarche et lui 
demanda de venir dans sa maison et d'y faire une bénédiction, (Ya'qob) alla 
avec lui. L'homme avait un fils, il était tombé malade et était mort à ce 
moment. Son реге le prit, l'apporta à abba Yaqob le patriarche, le pria et 
lui dit: «Але pitié de moi, mon père, car je n'ai pas d'autre fils que celui-ci et 
voici qu'il est mort. Je te prie de prier Dieu pour moi.» Abba Ya qob lui dit: 
«N'aie pas peur, 1 t'adviendra selon ta foi.» Il le (= l'enfant) lui prit, le 
serra sur sa poitrine, pria sur lui, fit sur Іш le signe de la croix et supplia 
Dieu pour lui. Dieu agréa sa prière; Гате revint dans l'enfant, il ouvrit les 
veux et ressuscita de la mort. (Yaqob) le remit à son pere et lui dit: «Prends 
ton fils, il n'était pas mort mais endormi.» Quand le реге vit ce miracle, une 
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grande peur l'envahit. Il donna la moitié de ses biens en aumône et envoya 
faire construire une église dans la ville de Jérusalem pour qu'elle füt un 
refuge pour tous ceux parmi les gens à la foi droite qui y viendraient. 

Diyonàsyos (= Denys), le patriarche de la ville de Ansokiyä (= Anti- 
oche), vint à Mesr (= Le Caire) et se rencontra avec le pere patriarche абба 
Ya qob. Il resta auprès de lui quelque temps et retourna dans son pays. Се 
реге (= abba Ya'qob) demeura sur son siége patriarcal dix ans, huit mois 
(et) trois jours et mourut en paix. Que Dieu ait pitié de nous par sa prière, 
amen. 


3 En ce jour aussi mourut le pere saint abba Qerellos (= Cyrille ІП), 
patriarche de la ville d'Alexandrie, qui (est) connu (sous le nom de) prétre 
рамі (= David) Walda Lequeleque (= Ibn Laglaq); au nombre des pères 
patriarches, il est le soixante-quinziéme. Ce père était des gens de la ville de 
Feyum (= Fayoum) et avait été ordonne prêtre là-bas. Apres cela, il en 
partit et vint au monastére du saint Fiqtor (— Victor) le martyr, qui (est) à 
l'extérieur de la ville de Mesr (= Le Caire) à côté du puits des Éthiopiens; 
il y demeura de nombreuses années en menant un grand combat (spirituel). 
Sa réputation de science (et) de saintete se repandit, on le saisit contre son 
gré et on le nomma patriarche de la ville d'Alexandrie. Il garda son 
troupeau d'une belle garde. Il établit une regle qui était appropriée aux 
prétres quand ils accomplissent leur ministere dans l'église au moment des 
prières et des consecrations. Il resta dans sa charge sept ans, ... mois et 
vingt-sept Jours et mourut en paix. Que sa priére, sa bénédiction et son 
intercession soient avec nous dans les siècles des siècles, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Daryos (= Darius), 
Pawlos (= Paul) Akueradis et Sandenäs. Que leur bénédiction soit avec 
leur cher Za-Manfas Qeddus dans les siécles des siécles.] 


LECTURE DU 15 YAKKATIT 


Au nom du Pere et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le prophète juste Zakäryäs (= Zacharie) qui (fait 
partie) des douze petits prophètes. Ce prophète juste était de la tribu de 
Lewi (= Lévi). Le nom de son père était Barakiyu (= Barachie). (Ses 
parents) l’engendrèrent dans la terre de Galà'àd (= Galaad). Оп emmena 
en captivité dans la terre des Chaldéens. Alors qu'il était là, il prophétisa 


3 Cette commémoration, absente des éditions du synaxaire arabe jacobite de Basset et de 
Forget, manque aussi dans E et P: toutefois elle se trouve dans les manuscrits de la 
deuxiéme recension utilisés par Budge. 

* Littéralement «dans le puits»; sur ce monastère et son église, cf. В.Т.А. Evetts, 
The Churches and Monasteries of Egypt, Oxford [1895], p. 131-132. 
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d'une prophétie divine qui descendit sur lui: Dieu prononça par sa langue de 
nombreuses paroles véridiques et profitables. П prophétisa pour 'Iyosédeq 
(= Yehogadaq) et lui dit: «Tu engendreras un fils et 11 deviendra prêtre de 
Dieu dans Jérusalem». Et ('Iyosedeq) engendra 'Iyàsu (= Josue), et (celui- 
c1) construisit le temple à Jérusalem aprés la Captivité et y fut enterre!. Il 
prophétisa pour Baslàl'el (= Salathiel), le bénit et lui dit: «Ти engendreras 
un fils et il sera appelé du nom de Zarubàbel (= Zorobabel).» П Іш (= à 
Salathiel) naquit Zarubàbel — c'est lui qui construisit le Temple à Jérusalem 
avec "Iyásu?. Il prophétisa pour Kures (= Cyrus), le roi de Fars (= Perse) 
et lui découvrit les signes de la victoire. Il prophétisa à propos de l'entrée 
dans Jérusalem de notre Seigneur monté sur un апе, sur un ânon*. Il 
prophétisa à propos des trente (pièces d')argent que reçut Yehuda (= Judas) 
pour avoir livré notre Sauveur“. Il prophétisa au sujet de la dispersion des 
apôtres la nuit du crucifiement?. 11 prophétisa au sujet de l’obscurité qui se 
produisit le jour du crucifiement et au sujet de la lumiére qui se cacha. Il 
prophétisa au sujet de la venue de notre Seigneur dans sa gloire? et au sujet 
du chagrin des enfants d'Israél qui n'ont pas cru en lui, il dit ainsi: «ils 
verront celui qu'ils ont transpercé et ils se lamenteront sur le fils unique, grande 
sera la lamentation dans Jérusalem?.» Quand il eut achevé les jours de sa 
prophétie, il mourut en paix et fut enterré dans le tombeau des prophètes. 
Que sa prière soit avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration de la consécration de l’église 
des quarante soldats martyrs de la ville de Sebestya (= Sébastée); c'est la 
première église qui ait ее construite en leur nom. Le grand saint Bäselyos 
(— Basile) la consacra ce jour-là et composa une homélie et de nombreuses 
glorifications à leur sujet (= des martyrs), et il célébra pour eux une grande 
fête le méme (jour) qu'aujourd'hui. Que leur prière et leur bénédiction soient 
avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint, dévot et combattant (spirituel) abba 
Bafnotyos (— Paphnuti). Ce saint se fit moine des son enfance, il mena un 
grand combat (spirituel) et suivit tres assidüment la voie de l'état monas- 
tique dans le jeüne, la priére, l'adoration et la veille. Quand il eut тепе à 
terme cette belle conduite, Dieu le Trés-Haut lui ordonna de pénétrer dans 
l'interieur du désert qui (est) éloigné des monastères des moines, de visiter 
les saints ermites et d'écrire leur combat (spirituel) pour le profit de ceux qui 
le liraient. Il se soumit à l'ordre de Dieu, pénétra dans l'intérieur des déserts 
! Ct. Zacharie 6.11-13. 

? Cf. Esdras 5.2. 
3 Cf. Zacharie 9,9. 


* Cf. Zacharie 11.12. 
* Cf. Zacharie 13.7. 
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désolés et erra au milieu d'eux comme un homme qui erre dans une ville. Il 
trouva de nombreux ermites, s'informa auprés d'eux de leur histoire et 
écrivit leur combat (spirituel). De leur nombre (était) Timotewos (= Timo- 
thee) l'ermite et le saint abba Nafer (= Onuphre). 

Une grande détresse atteignit ce saint Bafnotyos à cause de la faim au 
début de son séjour dans l'intérieur du désert. Un ange de Dieu lui apparut 
et le fortifia. Il resta quatre Jours sans nourriture; apres cela, 11 eut faim à 
nouveau et fut prés de mourir. L'ange de Dieu lui apparut à nouveau et lui 
frotta le corps et la bouche, et il demeura à nouveau dix-sept jours sans 
nourriture. Ce saint raconta à propos des pères ermites de nombreux 
prodiges quant à leur séjour dans le desert de soixante ans et plus — ils 
n'avaient pas vu d'homme du tout pendant tous ces jours. Il parla des 
tourments qui avaient atteint les ermites au début de leur sejour dans le 
désert, (de) la lutte de (leur) nature contre eux et (des) attaques des esprits 
impurs. Après cela, (ceux-ci) s'étaient soumis à eux, leur avaient обе et 
s'étaient prosternés à leurs pieds. De méme et les bétes sauvages et les lions 
les servaient et leur obéissaient comme un serviteur obéit à son maitre. Il 
raconta à leur sujet qu'ils recevaient les saints Mystéres le samedi et le 
dimanche: un ange de Dieu leur apportait le saint corps et le sang glorieux 
et leur donnait des fruits du Paradis. Ce pere fut digne de voir et d'entendre 
des actions prodigieuses. Après cela, il mourut en paix. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous dans les siècles des siècles, amen. 


LECTURE DU 16 YAKKATIT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut la sainte (et) juste "Elsábet (= Élisabeth), mère de 
Yohannes (= Jean) le Baptiste. Cette juste était de la ville de Jérusalem. Le 
nom de sa теге (était) Sofyà (= Sophie) et le nom de son pere, Matat 
(= Matthat) fils de Lewi (= Levi). Lewi engendra trois filles; le nom de 
l'ainee (est) Maryam (= Marie) — c'est la mere de Salome ( = Salome) qui 
accueillit notre Dame Marie au moment de sa naissance merveilleuse. Le 
nom de la deuxième (est) Sofya (= Sophie) — c'est la тёге de cette sainte 
'Elsábét. Le nom de la plus jeune (est) Hannä (= Anne) — c'est elle qui 
enfanta notre Dame la sainte Vierge Marie. Salome, 'Elsábet et notre Dame 
Marie étaient cousines maternelles. Zakaryas (— Zacharie) le prétre épousa 
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cette juste "Elsábet; l'Évangile saint dit à leur sujet que tous deux étaient 
justes et purs et suivaient sans tache toute Іа loi de Dieu’. Cette juste etait 
sterile; à cause de ses supplications continuelles — à elle et à son mari — et 
de leurs demandes conjointes à Dieu, Dieu leur donna le saint Yohannes le 
Baptiste pour révéler leur justice, leur amour de Dieu et la grandeur de leur 
foi en lui, (1ш) qui n'exauga pas leur demande rapidement — (malgré cela), 
ils ne doutèrent ni ne s'affligerent, mais persisterent dans leur demande — 
(et) pour que, quand ils seraient d'un áge avance, étant stériles et, apres cela, 
(qu')ls auraient engendré un fils, on connüt avec certitude la puissance 
divine; et aussi pour que vint le moment ой (notre) Dame la sainte Vierge 
Marie concevrait le Verbe de Dieu qui est à jamais. Yohannes, étant dans le 
ventre de sa теге, annoncerait celui-ci et l'adorerait comme dit sa mère: 
l'enfant, dans son ventre, avait sauté de joie et d'exultation quand (notre) 
Dame Marie était entrée auprès d'elle?. 

Quand elle eut vieilli et que son mari Zakäryäs eut ме, Dieu envoya 
l'ange Gabr'el (= Gabriel), et (celui-ci) Іш (= à Zakäryäs) annonça (la 
naissance de) Yohannes son fils et lui apprit ce qu'il adviendrait de lui. Cette 
sainte congut et enfanta le saint, le prophete, l'annonciateur, le baptiseur 
Yohannes; son cœur se réjouit de cela et l'opprobre fut enlevé de sur les fils 
de sa race. Ensuite elle vit notre Seigneur et Sauveur, crut еп sa divinité et se 
réjouit du salut de ceux qui croiraient en lui. Apres cela, elle vécut dans la 
pureté et dans la justice comme elle avait été auparavant et mourut en paix. 
Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi toute la famille des chrétiens célèbre une fête pour notre 
Dame Marie, mère de Dieu, parce qu'elle y a reçu de son Fils notre Sauveur 
Jésus-Christ un pacte de miséricorde pour qui ferait sa commémoration, 
pour qui invoquerait son nom et pour qui donnerait l'aumóne aux pauvres, 
y compris (simplement) de l'eau fraiche. (Quant à) cette sainte Marie, apres 
que son Fils fut monté au ciel ayant pris sa (= de Marie) chair complete- 
ment et se fut assis à la droite de son Père, ayant accompli toute la loi de la 
nature humaine à l'unique exception du péché et ayant endure les souffran- 
ces de la croix de son plein gré et par sa volonté — (chose) qu'il fit pour 
notre salut —, (quant à Marie donc), 1 (la) laissa, (elle) sa mère Marie, dans 
la maison de Yohannes, son disciple qu'il aimait, ainsi que lui-méme la (lui) 
avait confiée en disant: «Voici ton fils», — et il dit au disciple: «Voici ta 
mere»?. Des lors elle resta à aller au tombeau de son Fils, c'est-à-dire 
Golgotà (= Golgotha) pour y prier. Quand les Juifs la virent, ils furent 


! Cf. Luc 1.6. 
* Cf. Luc 1.40-44. 
3 СГ. Jean 19.26-27. 
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remplis de colére et de fureur et voulurent la lapider, mais Dieu la déroba à 
leurs yeux. Ensuite ils décidèrent d'établir des gardiens près du tombeau 
pour qu'elle ne revint pas y prier. Mais elle ne cessa pas d'(y) aller chaque 
jour. Les gardiens ne la voyaient pas, car le manteau de la gloire de son Fils 
la cachait. 

À tout moment, les anges venaient auprés d'elle pour la servir; son Fils 
notre Seigneur Jesus-Christ la visitait constamment et accomplissait pour 
elle tout ce qu'elle demandait. Parfois (les anges) la faisaient monter au ciel 
et lui montraient le lieu de repos des justes, lá où sont Abreham (= Abra- 
ham), Yeshaq (= Isaac) et Yà'qob (= Jacob); toutes les âmes des pères qui 
sont morts depuis Adam (= Adam) jusqu'à maintenant l'accueillaient et se 
prosternaient devant elle en disant: «Gloire à Dieu qui t'a créée pour nous, 
chair de notre chair et os de nos os! En toi nous avons trouvé le salut, tu as 
été pour nous un havre de vie loin de la corruption par l'incarnation, à 
partir de toi, du Fils de Dieu.» De là les anges la conduisirent et l'amenérent 
auprés de son Fils bien-aimé et auprès de son trône. Les voiles qui (étaient 
de) flamme de feu, à droite et à gauche, furent enlevés; notre Seigneur la prit 
par la main, Баа sa bouche et lui dit: «Es-tu venue, ma тёге?» Il la fit 
monter sur le trône de gloire, la fit asseoir avec lui et lui décrivit toute la joie 
et l'allegresse que [сел n'a pas vues, (que) l'oreille n'a pas entendues, qui ne 
sont pas imaginées par le cœur de l'homme (et) qu'il avait préparées pour 
elle^. Sous le trône de sa gloire, elle vit Dàwit (= David) son pere, le roi 
d'Israël — avec toute l'assemblée des prophètes, des anges et des âmes des 
justes (l')entourant comme une muraille — chantant avec la harpe et disant: 
« Écoute, ma fille, vois et préte l'oreille. Oublie ton peuple et la maison de ton 
père, car le roi a désiré ta beauté, car И est ton maitre.» Les anges 
l'emmenerent à nouveau de là pour lui montrer le lieu du chátiment; ils 
l’amenérent là où est l'extremité des ténèbres qui (est) préparée pour Satan, 
pour ses armées et pour ceux qui suivent ses voies. Notre Dame sainte et 
doublement vierge, Marie mère de Dieu, dit: «Qui décrira (cela) aux enfants 
des hommes pour qu'ils ne viennent pas ici?» Un ange lui dit: «N'aie pas 
peur, Marie, Dieu (est) pour toi et aussi pour ceux qui (viendront) aprés 
toi.» Ensuite les anges l'emportérent et la ramenérent chez elle. De ce 
moment, notre Dame Marie resta à s'affliger extréemement pour tous les 
pécheurs. 

Le même (jour) qu'aujourd'hui, le seize de yakkatit, elle se tint debout au 
heu du Crâne et pria son Fils en disant: «Je t'adjure, mon Fils, par Dieu ton 
Pére, par ton nom de Christ, par le Paraclet ton Esprit et par mon sein qui 
t'a porté neuf mois et cinq jours alors que la terre ne peut te porter et (que) 
les anges n'osent ni ne peuvent t'approcher; je t'adjure, mon fils, par le fait 
que tu es sorti de moi sans peine et (que) tu es пе sans douleur; je t'adjure 


5 Cf. / Corinthiens 2.9. 
5 Psaumes 45.11-12. 
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par mes seins qui tont nourri et par mes lèvres qui tont baisé; |е t'adjure 
par mes bras аш Гопї embrassé et par mes pieds qui ont marché avec toi; је 
t'adjure par l'auge dans laquelle tu as éte couché et par les langes dont tu as 
été enveloppé. Mon Fils, je te demande et te supplie d'entendre la voix de 
ma demande (et) de venir aupres de moi et d'accomplir tout ce qui est dans 
mon Cœur.» 

Quand notre Dame la sainte Vierge Marie, mére de Dieu, mere de la 
lumiére, eut parlé ainsi, notre Seigneur et Sauveur Jesus-Christ descendit 
aupres d'elle — et avec lui, l'entourant, des myriades de myriades d'anges — 
et lui dit: «Que dois-je faire pour toi, Marie ma mere, et que veux-tu? (Dis- 
le moi) pour que je fasse ta volonté.» Notre Dame la sainte deux fois vierge, 
Marie тёге de Dieu, répondit à son Fils bien-aimé et lui dit: «Mon bien- 
aime, mon Fils, mon Seigneur, mon Sauveur, en toi (est) ma confiance; par 
toi j'ai été faite dans le ventre de ma mére, dans (son) sein tu m'as protégée; 
tu (es dans) ma mémoire à tout moment. À présent écoute ma prière et prête 
attention à la parole de ma bouche que moi, ta mére Marie, moi, ta 
servante, Je vais te dire: quant à celui qui fera ma commémoration et celui 
qui construira une église en mon nom ou celui qui habillera celui qui est nu 
et celui qui visitera le malade ou celui qui nourrira l’affamé et celui qui 
abreuvera l'assoiffé ou celui qui consolera l'afflige et réjouira l'attristé ou 
celui qui aura écrit ma louange et aura appelé son fils de mon nom et celui 
qui aura chanté un chant lors de ma féte, (quant à tous ceux-ci), Seigneur, 
prépare-leur une belle récompense (venant) de toi, que ceil n'a pas vue, 
(que) l'oreille n'a pas entendue et qui n'a pas été imaginée par le cœur de 
l'homme. Mon Seigneur et mon Dieu, je te prie et te supplie: délivre du 
chéol quiconque croit en moi, te souvenant de la faim, de la soif et de toutes 
les épreuves qui m'ont atteinte avec toi.» Notre Seigneur Jésus-Christ lui 
répondit et lui dit: «Qu'il en soit comme tu me (Г)аз dit, j'accomplirai pour 
toi toute ta demande. Ne me suis-je pas fait homme par (01? Je jure par moi- 
méme que ma promesse ne sera pas mensongère а ton égard.» Que sa (= de 
Marie) prière et sa bénédiction soient avec son cher Za-Manfas Qeddus dans 
les siècles des siecles.] 


LECTURE DU 17 YAKKATIT 


Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour il y a le saint Minas (= Ménas), moine et martyr. Ce saint était 
de la région de Akmim (= Akhmim) en Haute Égypte. Ses parents étaient 
chrétiens et cultivaient la terre. Ce saint désira revêtir le vêtement monas- 
tique et mépriser ce monde. Il se fit moine dans un monastere dans la ville de 
Akmim. Il resta de nombreux jours à jeüner tous les deux jours et à 
pratiquer l'ascetisme dans sa nourriture et sa boisson. Aprés cela, il passa 
dans la région de 'Esmunayn (= Echmounein) et demeura dans un monas- 
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tere seize ans en se livrant à Газсезе et au combat (spirituel) et sans 
franchir la porte du monastère. Quand les musulmans régnèrent sur le pays 
d'Égypte et (qu')il entendit à leur sujet qu'ils disaient que Dieu n'avait pas 
de fils de sa nature (= rabaye") et de sa divinité, (et) аш procedát de lui tout 
en étant éternel, il s'affligea beaucoup à cause de ce discours. П reçut la 
bénédiction de l'abbé du monastère (qui) pria sur lui, il partit et alla à la 
ville de 'Esmunayn. Il se tint devant le commandant des soldats des 
musulmans et lui dit: «Est-il vrai que vous dites que Dieu n'a pas de fils de 
sa nature et (de) sa divinité?» (Le commandant) lui dit: «Oui, nous 
eloignons cela de Dieu et nous ne le croyons pas.» Le saint Minas lui dit: «Il 
ne convient pas que tu ne le croies pas, sauf si (c’)était un fils (provenant) du 
coit et de la semence. Il n'en est rien?, celui-ci (est) lumière de lumière et vrai 
Dieu de vrai Dieu.» Le commandant lui dit: «Moine, c'est une impiété dans 
notre loi.» Le saint lui répondit et lui dit: «Sache que l'Évangile saint dit: 
Celui qui croit au Fils a la vie éternelle et celui qui ne croit pas au Fils ne verra 
pas la vie, mais la colere de Dieu descendra sur lui?.» Le commandant entra 
dans une grande colere à cause de cela; il ordonna qu'on le (= Minas) 
coupát en morceaux avec des ереез, et on le Jeta dans le fleuve. Des croyants 
le prirent, l'ensevelirent bellement et firent pour 1ш une commémoration le 
méme (jour) qu'aujourd'hui. Que sa prière et sa bénédiction soient avec 
nous, amen. 


LECTURE DU 18 YAKKATIT 


Au nom du Pére et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce Jour mourut le père saint, le confesseur Malanyos (= Меесе), 
patriarche de la ville de Ansokiya (= Antioche). Ce saint fut consacre 
patriarche du temps de Quastantinos (= Constance), fils de Quastantinos 
(= Constantin) le Grand. Ce saint était savant, doux et aimé de tout le 
monde. Quand il fut consacre dans la ville de 'Ansokiyà, il y demeura trente 
Jours, excommunia les sectateurs de Aryos (= Arius) et les chassa de toutes 
les églises de la ville de Ansokiya. Quand l'empereur apprit cela, 11 dépêcha 
et le (fit) chasser de sa charge, car (lui) l'empereur était arien. Les grands de 
la ville de Ansokiyà, les évêques et les prêtres se réunirent, écrivirent, 
envoyèrent (leur lettre) а son sujet à l'empereur et demandèrent à celui-ci de 
le (faire) ramener chez eux. (L'empereur) dépêcha à l'endroit ou 1 l'avait 


° Litteralement «sinon». 
^ Jean 3,36. 
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exile et le (fit) ramener chez eux, car il avait egard à eux. Quand ce saint fut 
revenu à la ville de Ansokiyà, il ne cessa pas d'excommunier et de maudire 
les ariens, et il excommunia tous ceux qui croyaient en leur parole; il exposa 
ouvertement leur erreur et leur blaspheme. Il disait à tous et démontrait que 
le Fils (est) de l'essence (= bahrey) du Pere, égal а lui dans sa divinité, dans 
son être et dans sa domination. Les sectateurs de Aryos écrivirent à nouveau 
à l'empereur en accusant ce saint, si bien qu'ils changérent son cœur à son 
égard. (L'empereur) le renvoya encore et l'exila une deuxième fois dans un 
pays qui était plus éloigné que le premier. Quand il arriva dans le pays où on 
l'avait exilé, il fut comme s'il demeurait avec son peuple, lui envoyant ses 
lettres, ses enseignements et l'explication des écritures divines obscures. Ses 
lettres parvenaient de loin à son troupeau qui (était) dans la ville de 
Ansokiyà — les évêques et les prêtres savants —, prêchant la Trinité sainte 
et la foi droite de nos pères saints, les trois cent dix-huit. Il maudissait Aryos 
et excommuniait tous ceux qui le suivaient. Il resta en exil de nombreuses 
années jusqu'à ce qu'il mourüt en paix. Voici que le saint Yohannes Bouche 
d'or (2 Jean Chrysostome) le loua au jour de sa féte dans un panégyrique 
qu'il composa pour lui; il exposa dans celui-ci sa gloire et sa majesté et il 
assura qu'il n'était pas moindre que les saints apôtres ni inférieur (à eux) а 
cause du malheur et de l'opprobre qui l'avaient atteint du fait de la foi 
droite. Que sa priere et sa benediction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de la mort de Yaqob 
(= Jacob) le juste. Que sa bénédiction soit avec nous dans les siècles des 
siécles, amen.] 


LECTURE DU 19 YAKKATIT 


Au nom du Pere et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour (il y a) la translation du corps du saint Marteyànos (= Mar- 
cien), le moine de la ville de 'Atenà (= Athenes) à la ville de 'Ansokiya 
(= Antioche). Cela (eut lieu) ainsi: Apres que fut advenue à ce saint une 
tentation avec la prostituée et (que), au lieu de ce que celle-ci voulait, à 
savoir le séduire et le faire tomber avec elle dans les rets du péché, il la tira 
(vers lui) et l'amena au repentir et à l'état monastique, aprés cela (donc), il la 
laissa, alla à Daset (= la Mésopotamie)! et, de là, dans de nombreuses 


ГРИТ : rend l'arabe 5, ll qui, outre son sens commun («ile»), désigne la Mésopotamie 
du nord-ouest. 
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villes. Quand il arriva à la ville de Atena, ıl y demeura quelque temps; son 
corps fut atteint d'une petite maladie et il y mourut, comme 1l est écrit le 
vingt et un de genbot. Quand le saint Demetros fut nommé patriarche de la 
ville de Ansokiyà au temps de Fäläryos (= Valerien) l'empereur impie, ce 
saint envoya des prêtres à la ville de Atena; ils emportèrent le corps de ce 
saint Marteyänos et l'amenérent à la ville de Ansokiyà en grande pompe et 
avec de nombreux chants et cantiques. Ce saint (= Demetros) l'honora, le 
salua, le (fit) placer dans un sarcophage dans l’église et fit pour lui une fête le 
méme (ош) qu'aujourd'hui. Que sa prière et sa bénédiction soient avec 
nous, amen. 


LECTURE DU 20 YAKKATIT 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le pére bienheureux Petros (— Pierre), patriarche de la 
ville d'Alexandrie; au nombre des péres patriarches, 1l est le vingt et uniéme. 
Ce père fut installé sur le siège de Màrqos (= Marc) l'evangeliste apres le 
saint Atnasyos (= Athanase). Il lui arriva de nombreux malheurs de la part 
de Dàryanos, l'empereur impie et des sectateurs impies de Aryos (= Arius). 
Ils voulurent le tuer de nombreuses fois, il s'enfuit loin d'eux et se cacha 
pendant deux ans. Ils installérent à sa place un homme dont le nom (etait) 
Lugyos (= Lucien) et l'instituérent patriarche, | était arien; il resta deux 
ans. Après cela, les croyants à la foi droite se rassemblèrent, se levèrent 
contre les ariens et chassérent Luqyos, l'arien impie. Ce pére Petros (re)vint 
et demeura sur son siége six ans dans de grandes tribulations, s'opposant 
aux ariens, les excommuniant et les chassant. Quand il eut passé huit ans 
dans sa charge, Dieu le fit se reposer des peines de ce monde et il alla dans la 
joie éternelle. Que sa priére et sa benediction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Baselyos (= Basile), 
Tewodosyos (= Théodose) et Timotewos (= Timothée), martyrs dans la 
ville d'Alexandrie. Que leur prière et leur bénédiction soient avec nous à 
jamais, amen. 


[En ce jour aussi fut martyr Filmon (= Philemon) le flûtiste. Ce Filmon le 
flûtiste jouait pour Aryänos (= Arianus) le gouverneur. Un jour, Aryànos le 
gouverneur appela Apelon (= Apollon) le lecteur et lui dit: «Sacrifie aux 
dieux.» Apelon alla aupres de Filmon et lui dit: «Je te donnerai quatre 
pièces (d'argent) si tu sacrifies à ma place.» Filmon lui dit: «Donne-moi tes 
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vêtements et, m'(en) étant enveloppe, j'irais à ta maison à ta place.» Quand 
(les gens) reconnurent qu'il était Filmon, ils lui dirent: «qu'as-tu?» Il leur 
dit: «Je suis chrétien croyant au Christ.» Агуапов lui dit: «Sacrifie aux 
dieux pour rester en vie.» Filmon lui dit: «Il n'y a pas de vie comparable au 
fait de mourir pour le nom du Christ.» Aryànos lui dit: «Je vais te (faire) 
tuer rapidement, avant que tu aies геси le baptéme, et tu n'auras pas ce que 
tu espéres.» Entendant cela, Filmon pria pour que (Dieu) lui impartit le 
baptéme chrétien. Aussitót un nuage de lumiere vint du ciel et le baptisa. 
( Aryànos) ordonna à trois soldats de souffleter Filmon (pour voir) s'il serait 
honteux et se repentirait. Filmon dit: «Je ne serais pas honteux ni ne 
m'affligerais méme si l'on me souffletait plus fort que cela, car je vois que les 
anges de Dieu se réjouissent à cause de moi.» `Агуапоѕ ordonna de le 
suspendre à un tronc d'arbre et de le percer de flèches, mais aucune ne le 
toucha. Quand (les soldats) dirent à `Aryanos qu'il était vivant, (celui-ci) 
ordonna d'(essayer) à nouveau (de) le percer. Alors que (Aryànos) se tenait 
(là), une flèche se planta dans son сей droit et l'aveugla. Aussitôt il ordonna 
de le descendre et de lui couper la téte à Герее avec Apelon le lecteur. Ils 
accomplirent leur martyre avec constance. Aryänos prit un peu du sang de 
ces martyrs et (le) mit sur son œil; aussitôt 1l vit. Apres cela, il crut au 
Christ, libéra les prisonniers et devint martyr par la main de Diyogletyános 
(= Dioclétien). Que leur bénédiction soit avec leur cher Za-Manfas Qeddus 
dans les siécles des siécles.] 


[En ce jour aussi il y a la commémoration d'abbà Kefla Maryam de 
Sebaga et la commémoration d'abbà Gabra Mar'àwi de Aged. Que leur 
bénédiction soit avec nous, amen.] 


LECTURE DU 21 YAKKATIT 


Au nom du Pere et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour (il y a) la commémoration de notre Dame la sainte Vierge 
Marie, теге de Dieu. Que son intercession, sa prière et sa bénédiction soient 
avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le père saint abba Gabr'el (= Gabriel), 
patriarche de la ville d'Alexandrie; au nombre des pères patriarches, il est le 
cinquante-septieme. Ce pere se fit moine dés son enfance dans le désert de 
Asqetes (= Scété). Il mena un grand combat (spirituel) et s'adonna de 
nombreuses années au jeûne, à la prière, à la prosternation, à la veille et à (la 
résistance а) la faim et à la soif. П était humble et doux et aimait demeurer 
seul. Un jour, il entra dans la cellule d'un saint vieillard dont le nom (était) 
Maksimos (= Maxime) pour étre béni par lui. П en fut béni, (le vieillard) 
pria sur lui et (Gabr'el) sortit pour aller à sa demeure. Le saint vieillard 
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Maksimos le saisit et lui dit: «Mon fils, pourquoi fuis-tu les gens? Tu vas 
avoir à demeurer au milieu de beaucoup d'hommes et de femmes.» Ce père 
ne comprit pas le sens de la parole du vieillard. Il pleurait continuellement et 
suppliait Dieu de le sauver des pieges de l'Ennemi. Lorsque mourut abba 
Mikà'el (= Michel), le patriarche qui (le) fut avant lui, on saisit ce pêre 
contre son gré et on le nomma patriarche, comme (l')avait prophétisé le 
vieillard. 

Quand il fut consacre, il ne fut pas inerte dans sa charge et n'abandonna 
pas son ascese et sa dévotion. Il demeurait continuellement dans le desert de 
Asqetes. Quand on le contraignait, pour les affaires des églises, à aller à la 
ville d'Alexandrie (et) à Mesr (= Le Caire), 11 (y) allait rapidement et 
retournait au désert de 'Asqetes. Il etait jeune d'années, et le désir de la 
luxure s'agitait en lui. H multipliait les jeünes et les veilles pour diminuer le 
désir, mais il n'y parvint pas. Il confia (cela) à un vieillard dans le désert de 
Asqetes. Celui-ci lui dit: «(Rien) ne supprime le désir si ce n’est l'humilité 
avec le jeüne, la priére, la prosternation et la veille, mais (c'est) surtout 
l'humilité, car elle (est) le remède de celui-ci.» Quand (Gabr'el) entendit cela, 
ıl se fit une pelle en fer; il se levait la nuit vêtu misérablement et courtement, 
faisait le tour de toutes les cellules des moines, balayait leurs excrements, les 
transportait et les jetait au loin. I] resta ainsi à faire cette action pendant 
deux ans jusqu’à ce que Dieu eût égard à sa pauvreté et à son humilité de 
cœur et lui retirát le désir physique. Ce pére resta à se livrer à l’ascèse et au 
combat (spirituel), à exhorter et à enseigner son peuple et à le fortifier dans 
la foi droite pendant onze ans, et 11 mourut en paix. Que sa priére et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut le pére saint abba Zakaryas (= Zacharie), évéque 
de la ville de Saha (= Sakhà). Ce saint etait 'd'une famille de scribes!. Son 
père avait abandonné l'écriture et avait été ordonné prêtre; son nom était 
Yohannes (= Jean). Quand son fils 7аКагуав eut grandi, il apprit l'ecriture, 
la sagesse profane des paiens et la loi de l'Église; le général du roi le prit et le 
fit scribe dans la maison du roi. Il avait un ami dans (le métier de) l'ecriture 
dont le nom (etait) Abeltemàwos (Ptolémee?), il était gouverneur de la ville 
de Säha. Ils convinrent d'aller au désert de Asqetes (= Scete) et de se faire 


' Litteralement «(au nombre) des enfants des scribes». 
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moines. À ce moment arriva auprès d'eux un moine du monastère du saint 
abba Yohannes (= Jean) du desert de 'Asqetes; ils convinrent avec lui d'y 
aller (ensemble). Quand les notables apprirent cela, ils dépêchèrent et leur 
interdirent de partir. Quand ils furent restés quelque temps, ils virent une 
vision: (c'etait) comme quelqu'un qui leur disait: «Pourquoi n'accomplissez- 
vous pas le vœu que vous avez fait à Dieu?» Aussitôt ils se levérent et 
partirent en cachette, mais ils ne connaissaient pas le chemin. Un moine leur 
apparut, les guida et les amena аи monastère du saint abba Yohannes 
(= Jean) du désert de Asqetes. Quand les notables apprirent qu'ils étaient 
partis, ils convinrent de prendre une lettre du roi, de (l')envoyer et de les 
faire revenir du monastère, mais Dieu réduisit à néant leur projet. Quand ils 
furent devenus moines, ils se livrérent à un grand combat (spirituel) et à 
l'ascese; le saint Zakaryàs surtout se livrait grandement à l'ascese et au 
combat (spirituel). C'était au temps des saints vieillards abba 'Abreham 
(= Abraham) et abba Ga'orgi (= Georges), et (les nouveaux moines) 
allaient auprés de ceux-ci et leur demandaient conseil dans toutes leurs 
actions. 

Quand mourut l'évéque de la ville de Saha, les gens se souvinrent du saint 
abba Zakäryäs; ils écrivirent une lettre au patriarche en lui demandant de le 
consacrer évêque pour eux. Le patriarche dépêcha au désert de Asqetes, le fit 
venir contre son gré et le consacra évêque de la ville de Saha. Alors que le 
patriarche lui imposait les mains, il vit une puissance (venant) de Dieu qui 
descendait sur lui, et son visage fut aureole de lumière. Quand (Zakaàryas) 
arriva à son siége épiscopal, le peuple en éprouva une grande joie. Il sortit 
(de la ville) et accueillit comme on avait accueilli notre Sauveur lors de la 
fête des Rameaux; l'Église fut illuminée par lui. Ce père composa de 
nombreuses homelies, des exhortations et des enseignements. En effet, sa 
parole était trés suave et pleine de la grace de l'Esprit Saint. Il resta sur son 
siège épiscopal trente ans, plut à Dieu et mourut en paix. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce Jour aussi il y a le saint Onisimos (2 Onésime) le prétre et martyr, 
disciple de l’apôtre Pawlos (= Paul). Ce saint était esclave d'un homme de 
Rome (= Rome) du nom de Filmonä (= Philémon), et voici que ce 
Filmona avait cru par l'intermédiaire de l’apôtre Pawlos quand (celui-ci) 
prêcha dans la ville de Rome. Filmonà était parti de la ville de Rome et 
avait pris avec lui parmi ses esclaves ce 'Onisimos. Satan le séduisit et 
corrompit son cœur; 11 vola de l'argent à son maitre Filmonä et aussi (celui) 
d'autres. Quand il sut que son maitre allait le saisir et le chátier, il s'enfuit et 
vint à la ville de Rome. Il demeura dans la ville de Rome et, par la volonté 
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de Dieu, vint auprès de l’apôtre Pawlos et entendit son enseignement. Son 
enseignement entra dans son cœur, il crut par son (= de Pawlos) intermée- 
diaire, et la crainte de Dieu entra dans son cour. Il se rappela ce qu'il avait 
fait, comment il avait volé l'argent de son maitre et l'argent d'autres; 1l ne 
lui restait rien à rendre pour l'argent qu'il leur avait volé. Il s'affligea, vint 
auprès du saint apótre Pawlos et lui raconta tout tel que (cela) lui était 
arrivé. L'apótre Pawlos Іш dit: «N'aie pas peur et que ton cœur ne s'afflige 
pas.» П écrivit pour lui une lettre à Filmonà son maitre — c'est une des 
lettres de l'apótre Pawlos —, il Іш donna un ordre au sujet de ce saint 
"Onisimos et lui dit: «Garde-le, car il est devenu un disciple du Christ (et) 
mon fils dans la prédication de l'Évangile saint.» Il lui donna un ordre à son 
sujet et lui dit: «Pardonne-lui sa faute — le fait qu'il a volé de ton argent — 
et accueille-le comme moi. S'il a fauté contre toi et s'il te doit (quelque chose), 
mets-le sur moi. Moi, Pàwlos, je l'écris de ma main: moi, je rembourserai pour 
ne pas te dire: Tu me dois (quelque chose) ».? Quand ce saint 'Onisimos 
arriva avec la lettre auprès de son тайге Filmonä, (celui-ci) se réjouit de sa 
foi et de son repentir et agit envers lui selon que (le) lui avait ordonné 
l'apótre Pawlos. Il ajouta à cela et laima beaucoup. Il lui ordonna de 
prendre beaucoup d'argent; ('Onisimos) ne prit rien de (cet) argent, mais Іш 
dit: «Je suis riche du Christ.» 

Après cela, il prit congé de lui, revint à la ville de Rome et servit l'apótre 
Pawlos jusqu'au moment du martyre de celui-ci. Ce saint fut jugé digne 
d’être ordonne prêtre. Les apôtres le louérent et le mentionnèrent dans le 
canon qui (est) le soixante-dix-septieme (article et) qui (fait partie) du 
quatre-vingt-uniéme (chapitre), et dans le canon qui (est) le cinquante- 
troisiéme (article et) qui (fait partie) du cinquante-sixieme (chapitre). Ils 
dirent de lui qu'il était un prétre et un croyant. Aprés le martyre de l'apótre 
Pawlos, le chef des armees de l'empereur de Rome le (fit) saisir et l'exila 
dans une ile. Il y demeura en enseignant les gens de l'ile et en les baptisant. 
Apres beaucoup de jours, le chef des armées de l'empereur vint dans l'ile et 
le trouva vivant, enseignant à ceux qui ne croyaient pas la foi de notre 
Seigneur le Christ. On lui fit subir une flagellation grande (et) douloureuse, 
puis оп lui brisa les jambes et 1l s'en alla auprès de Dieu. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi mourut abba Petros (— Pierre), evéque de la ville de 
Damasqo (= Damas). Que sa prière et sa bénédiction soient avec nous, 
amen. 
^ Philémon 17,19. 
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[En ce jour aussi moururent abba 'Akyos et abba Gabr'el (= Gabriel), 
métropolites du pays d'Ethiopie. Que leur prière et leur bénédiction soient 
avec son (— de ce manuscrit) scribe dans les siécles des siecles.] 


< En ce jour aussi mourut le père saint, pur, ascéte et dévot abbà 
'lyosyos, docteur de Dabra Zalekwagn. Ce saint devint moine par l'interme- 
diaire d'abbà Yohanni (= Jean) à Dabra Dàmo qui est le quatriéme des 
monastères d'abba 'Aragawi. Il se livra à un grand enseignement et à un 
combat (spirituel) qui dépassait (celui) des anciens au point que (Dieu) fit 
voir par son intermédiaire de nombreux miracles et prodiges. Il est dit de lui 
qu'il régenta les demons comme les hommes: l'ail de tout homme les voyait 
couper du bois, labourer les sillons de son champ et guérir de nombreux 
malades par sa prière. Il resta dans le combat (spirituel) jusqu'à се qu'il eût 
achevé sa vie et mourut en paix. Que sa prière et sa bénédiction soient avec 
son cher Se'ela Seyon dans les siècles des siècles. > 


LECTURE DU 22 YAKKATIT 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le реге saint abba Магипа (= Marouta) l’évêque, et (il 
y a) la translation du corps des saints qui furent martyrs dans le pays de 
Fars (= Perse) au temps de Diyogletyanos (= Dioclétien) l'impie. Quant à 
Магипа l'évéque, à cause de la grandeur de ses actions, de ses vertus et de sa 
justice, l'empereur Tewodosyos (= Théodose) le Grand, père de l'empereur 
Arqadyos (= Arcadius), l'envoya au roi de Fars — et des cadeaux avec lui — 
à cause de l'amitié qui (était) entre eux. Quand il arriva aupres de lui, Sabor 
(= Sapor) le roi de Färs lui rendit de grands honneurs et l'installa dans un 
palais parmi les palais royaux. Ce saint apprit qu'un démon s'était emparé 
de la fille du roi. Il l'appela et, quand elle se tint devant lui, il pria sur elle et 
elle fut guérie. Sabor le roi de Fars éprouva une grande joie grâce à ce saint 
quand (celui-ci) guérit sa fille, et il redoubla d'égards envers lui. Ce saint lui 
demanda le corps des saints qui avaient ее martyrs dans le pays de Fars; 
(Sabor) les lui donna et (Màrunà) construisit pour eux une église et y plaga 
leurs corps. Il construisit autour de l'église une grande enceinte et construisit 
à l'intérieur de l'enceinte une ville. On l'appela selon le nom du saint 
Marunà: c'est Menäfarqin (= Márougin). Apres cela, ce saint retourna 
auprès de l'empereur Tewodosyos, demeura dans le pays de Rome de 
nombreuses années et mourut (le jour anniversaire) du jour ой avait été 
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consacrée l’église des martyrs. On célèbre ensemble une fête pour lui (et) 
pour la consécration de l’église, le méme (jour) qu'aujourd'hui. Que sa prière 
et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration d'abba Bulà (= Paul), (des) 
trois cent quatre-vingts martyrs et (de) Niqolawos (= Nicolas) le martyr. 
Que leur sainte bénédiction soit avec notre roi ’Гуази dans les siècles des 
siecles.] 


LECTURE DU 23 YAKKATIT 


Au nom du Pere et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint Awsäbyos (= Eusèbe), fils du saint Fasiladäs (= Basi- 
lide), général du royaume de la ville de Ansokiyà (= Antioche) et père des 
rois, devint martyr. Cela (eut lieu) ainsi: Ce saint était à la guerre contre les 
gens du pays de Fars (= Perse). Quand Diyogletyanos (= Dioclétien) renia 
notre Seigneur le Christ, Fasilädäs dépécha auprès de son fils, le saint 
Awsäbyos, et lui (fit) dire comment Diyogletyanos ? (= le Christ) avait 
renié. Ce saint convoqua ses parents, les saintes gens du palais qui sont 
Abàdir (= Apater), Yostos (= Juste), Galàwdyos (= Claude) et Tewodros 
(= Théodore) l'Oriental; 11 leur dit comment Diyogletyänos avait геше 
notre Seigneur le Christ et comment il se prosternait devant les idoles, et ils 
saffligerent beaucoup. Le saint Awsäbyos leur dit: «Pour moi, je veux 
verser mon sang pour le nom du Christ.» Tous les saints s'accordérent avec 
lui pour ce beau dessein et s'(en) firent le serment mutuel. Quand ils eurent 
vaincu leurs ennemis, ils revinrent à la ville de 'Ansokiyà dans la victoire et la 
joie. L'empereur Diyogletyànos sortit (de la ville) et les accueillit. Aprés cela, 
Hermanos (= Romanus), le pére de Fiqtor (= Victor), conseilla à l'empe- 
reur de faire venir les saints et de leur présenter une idole pour qu'ils se 
prosternassent devant elle. L'empereur fit comme (le) lui avait conseillé 
Hermanos: il convoqua les saints aupres de lui et leur dit: «Vous savez que 
je vous aime beaucoup, je désire de vous que vous fassiez plaisir à mon cœur 
(et) que vous vous prosterniez devant Abelon (= Apollon).» Quand le saint 
‘Awsäbyos entendit cela, il s'irrita fort, tira son épée et voulut tuer l'empe- 
reur. L'empereur s'enfuit loin de lui et se cacha. Ce saint tua beaucoup des 
compagnons de l'empereur. Si Fäsiladäs n'avait pas retenu son fils Awsä- 
byos et ses parents les saints, ils auraient tué tous les soldats de l'empereur. 

Après cela, Hermanos conseilla à l'empereur d'exiler Awsäbyos dans le 
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pays d'Égypte pour qu'on Гу tuát: «En effet, (dit-il,) s'il demeure ici, dans 
cette ville, il soulévera les gens de la ville contre toi à tout moment et tu ne 
pourras rien faire de ce que tu veux.» L'empereur écrivit et ordonna d'exiler 
le saint 'Awsábyos dans le pays d'Égypte auprès de Lolyänos (= Marianus) 
le gouverneur de Qeft (= Coptos). On l'(y) conduisit comme (l'avait 
ordonné l'empereur et, quand il fut arrivé aupres du gouverneur de Qeft, 
(celui-ci) lui fit subir une grande torture avec des roues et en (faisant) couper 
(ses) membres. Ensuite il lui fit subir une grande flagellation. Ensuite on le 
fit bouillir dans un chaudron. Dieu lui envoyait son ange, (celui-ci) le 
fortifiait dans ses tourments, le consolait, guérissait ses plaies et le relevait 
indemne, sans dommage. Après cela, il emporta son âme au paradis et 
( Awsábyos) vit les demeures des saints martyrs et (des) justes, et il vit les 
demeures que Dieu avait préparées pour lui, son pére, son frere et ses 
parents; son ame se réjouit beaucoup. Apres cela, le gouverneur ordonna de 
le brûler dans une fournaise de feu qui (était) à l'extérieur de la ville de 
"Еһпаѕ (= Ahnas), et on le brüla comme (l')avait ordonné le gouverneur. 
L'ange de Dieu descendit aupres de lui dans la fournaise de feu, rendit la 
flamme du feu comme de la glace et fit sortir le saint Awsäbyos de la 
fournaise de feu indemne, sans dommage. Les juges donnèrent un conseil au 
gouverneur et lui dirent: «Ordonne de couper la tête de cet homme, et tu 
seras debarrasse de lui.» (Le gouverneur l')ordonna, on coupa sa (= de 
Awsábyos) sainte tête à Герее et ıl reçut la couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. Que son intercession, sa prière et sa bénédiction soient 
avec nous dans les siècles des siècles, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) le martyre de 'Awgestos, le chef des conseillers, 
serviteur de Tewodros (= Théodore) du pays d'Orient. Que sa sainte 
bénédiction soit avec nous dans les siècles des siècles, amen.] 


! En ce jour aussi mourut Nob, le juste et ascéte du pays de Rohà 
(= Едеззе). Les parents de ce saint craignaient Dieu, ils enseignérent à leur 
fils la sagesse et tous les écrits de l'Église. Ce Nob était fort dans toute sa 
manière d’être, dans la justice et dans l'aumóne, et Dieu agréa son аитопе. 
Il mourut en paix et fut enterré là-bas dans la ville de Rohà. Que sa prière et 
sa bénédiction soient avec nous, amen. 


! Cette commémoration de D ne se trouve pas dans le synaxaire arabe Jacobite ni dans A et 
les manuscrits de la deuxième recension. 
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LECTURE DU 24 YAKKATIT 


Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le pere saint Agäbitos (= Agapet) l’évêque. Ce реге 
saint vivait au temps de Diyogletyànos (= Dioclétien) et Maksimyanos 
(= Maximien), les empereurs impies. Les parents de ce saint etaient des 
chrétiens croyants, ils lui enseignérent l'enseignement de l'Église et il fut 
ordonné diacre. Après cela, il quitta ses parents, alla dans un monastère, 
servit les saints vieux moines qui (étaient) dans ce monastère et en apprit la 
belle dévotion, l'ascese et le combat (spirituel). Continuellement, il jeünait et 
priait, 1] veillait sans cesse. П se nourrissait de gousses de lupin tous les jours 
aprés avoir jeùne du matin Jusqu'au soir. Quand il voulut lutter avec le 
sommeil, il resta quatre-vingts jours à manger de la cendre avec des lupins. 
Sa force s'accroissait alors qu'il était dans cette ascése et (ce) combat 
(spirituel). П servait la communaute des moines et les appelait ses maitres. Il 
accomplit toute sorte d'excellentes actions de Justice et Dieu fit par ses mains 
de nombreux (et) grands miracles. Parmi ceux-ci (1 y a celui-ci): 1 guérit une 
petite fille de sa maladie après qu'elle fut restée malade de nombreuses 
années; elle était desséchée comme du bois à cause d'une grave maladie et 
les médecins n'étaient pas parvenus à la guérir. Par sa prière, il tua un grand 
serpent qui avait fait perir de nombreuses gens. Il expulsa des gens et des 
animaux des esprits impurs et de nombreuses maladies graves. 

La réputation de son ascése, de ses vertus, de sa justice et de la force de 
son corps parvint à Lektinu (= Licinius) le gouverneur. (Celui-ci) dépécha 
et le fit venir malgré lui, contre son gre, et le fit soldat parmi ses troupes 
malgre lui; ('Agabitos) n'abandonna pas son ascése, son jeûne ni sa prière, 
mais redoublait d'actions justes et vertueuses. П ne resta que peu de temps 
(dans cette condition): Dieu fit perir Diyogletyanos limpie, et Quastantinos 
(= Constantin), l'empereur juste (et) ami de Dieu, regna. Le saint cherchait 
un prétexte à l'aide duquel quitter (la condition de) soldat et l’armée de 
l'empereur. Par la volonté de notre Seigneur le Christ, 1] у avait auprès de 
Quastantinos un adolescent dont l'aspect était beau et belle la façon d'agir; 
l'empereur l'aimait beaucoup. Un démon malin s'empara de cet adolescent, 
et il lui faisait subir de grands tourments; l'(adolescent) criait nuit et jour. 
Quand un de ceux qui connaissaient le saint `Agabitos le vit, il lui dit: «Jeune 
homme, si tu demandais du secours au saint Agäbitos le soldat, И te 
guérirait de ta maladie.» (L'adolescent) lui dit: «Celui-ci (qui) est dans la 
condition de soldat de l'empereur peut-il faire ce prodige?» L'(homme) lui 
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raconta toute sa vie, sa Justice et son combat (spirituel) et lui dit: «En vérité, 
| peut te guérir de ta maladie.» L'adolescent se mit à s'écrier et à dire: 
«Amenez-moi le saint Agäbitos le soldat pour qu'il me guérisse de cette 
pénible maladie.» Quand l'empereur sut cela, 1 ordonna de faire venir le 
saint Agàbitos. Quand (celui-ci) arriva, 1 pria sur l'adolescent, fit sur lui le 
signe de la Croix glorieuse et Dieu le guérit de sa maladie. L'empereur 
eprouva une grande joie à cause de cela et rendit à ce (saint) de grands 
honneurs. L'empereur lui dit: «Demande-moi ce que tu veux et je (le) ferai 
pour toi.» (Agabitos) lui fit une demande et lui dit: «Délivre-moi du métier 
de soldat.» (L'empereur) le renvoya et il revint au lieu où 1 demeurait 
précédemment. 

II demeura seul еп se livrant davantage qu'auparavant à Гаѕсеѕе et au 
combat (spirituel) pendant de nombreuses années. L’évêque de la ville le 
saisit et l'ordonna prétre. Quand l'évéque de la ville mourut, les gens 
demandèrent au patriarche de consacrer évêque pour eux le saint Agäbitos, 
et il le consacra pour eux. Il garda le troupeau intelligent du Christ d'une 
belle garde. Dieu lui donna le don de prophetie et (celui) de faire des 
miracles et des prodiges nombreux. Il réprimandait les pécheurs à cause de 
ce qu'ils faisaient en cachette et il reprimandait les prétres à cause de ce 
qu'ils délaissaient l'instruction du peuple et son exhortation; il les éloignait 
du sanctuaire jusqu'à ce qu'ils se fussent repentis. Il se trouve écrit dans 
(l'histoire de) sa vie qu'il fit cent miracles de son vivant. Parmi eux (il y a 
ceux-ci): il arréta un fleuve qui coulait et le détourna par sa croix d'un autre 
côté; il ouvrit les yeux d'un aveugle; il puriña un lépreux et il guérit de 
nombreux malades. Puis il mourut dans une belle vieillesse. Que son 
intercession guérisse la maladie de nos ames et de nos corps et que sa риеге 
et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


! En ce jour aussi le saint Matiyas (= Matthias) devint martyr dans la 
ville de Qopros (= Chypre). Que sa prière et sa bénédiction soient avec 
nous, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de Timotewos (= Timothée) 
qui fut martyr dans la ville de Gaza (= Gaza), et du saint Minas (= Ménas) 
dans la ville de Qopros (= Chypre). Que leur prière soit avec leur cher Za- 
Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.} 


' La deuxieme recension ne comporte pas cette commémoration. 
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LECTURE DU 25 YAKKATIT 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour il y a les saints martyrs Awsyos (= Archippus), Filmonä 
(Philemon) et une vierge dont le nom (est) Likya (= Lycia). Ces saints 
crurent par l'intermédiaire de Pawlos (= Paul) l'apótre quand il était dans le 
pays de 'Afro (— Phrygie). Quand les paiens firent une féte pour l'idole 
Artamidà (= Artemis) qu'ils appelaient du nom de l'étoile Zahara 
(= Vénus), ces saints se réunirent et entrèrent dans le temple de l'idole pour 
les voir et se moquer de leur impiété et de leur erreur. Quand ils virent les 
gens sacrifier à l'idole et l'exalter, l'amour divin brüla dans leur cœur; ils 
sortirent du temple, entrerent dans la sainte eglise messianique et redoublé- 
rent de louange et de glorification envers notre Seigneur le Christ à qui 
convient la louange. Un homme parmi ceux qui étaient là les entendit; il 
entendit ce qu'ils avaient dit du temple et la manière dont ils s'étaient 
moqués d'eux (= les paiens) et de leur idole, et il les dénonça au gouver- 
neur: (celui-ci) monta sur son cheval et (fit) cerner l'église. Certains des 
croyants s'enfuirent; le gouverneur s'empara des trois saints. On fit chauffer 
au feu des tiges de fer et on les mit sur les flancs des saints. Ensuite on Jeta le 
saint 'Awsyos dans une fosse et on le lapida jusqu'à ce qu'il rendit l'ame. 
Quant au saint Filmonä et à la sainte Likyà, on leur fit subir pendant 
longtemps une grande torture. Ils demandérent à Dieu de prendre leur áme, 
Dieu agréa leur demande et accueillit leurs âmes. Ils reçurent la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. Voici que (sont) écrites dans (l'histoire 
de)la vie des apótres la mention de leur foi et la mention de leur martyre. 
Que leur priére et leur bénédiction soient avec nous, amen. 


En ce jour aussi 1l y a les saints martyrs Оопа, le diacre qui (était) de la 
ville de Rome (= Rome), Minas (= Ménas), qui (était) de la ville de Qas et 
Delmädyos qui (était) de la ville de Gaza (= Gaza). Que leur prière et leur 
bénédiction soient avec nous, amen et amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration de Damàyelnàs le martyr et (de) 
Reginos. Que leur bénédiction soit avec leur cher Za-Manfas Qeddus dans 
les siècles des siecles.] 


[En ce jour aussi devint martyr le saint "Entonyos (= Antoine) le 
Nouveau qui est (appelé) Rawh (= le Paisible). Ce saint était quraychite, 
d'entre les notables des arabes!. Il avait beaucoup de biens dans la ville de 


! Les manuscrits utilisés par Budge ne comportent pas la suite de cette commémoration. 
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Damäsqo (= Damas). Il demeurait au-dessus de la rive du cours d'eau du 
monastère du saint таг Téwodros (= Théodore) le martyr. Cet adolescent 
pillait les églises, volait la sainte eucharistie, buvait le saint sang dans le 
calice, revétait les vétements sacerdotaux, les brülait au feu et se moquait de 
la foi du Christ. Sa demeure était élevée, (à un endroit d')ou l'on voyait les 
prêtres faire la consécration. Un jour, Rawh vit au moment de la consécra- 
tion l'effigie du saint Téwodros monté sur un cheval blanc. Il prit son arc et 
tira des fléches sur l'effigie du saint Tewodros, une fleche revint et lui 
(гапзрегса la paume. Voyant ce prodige, 11 trembla et, à grand-peine et avec 
beaucoup de douleur, arracha la flèche de sa main; il ne raconta (cela) а 
personne. Un autre jour, alors qu'il était assis sur son siege, 11 vit les prêtres 
portant les prémices arriver à l'autel. Il vit, couché sur la paténe, un agneau 
blanc, une colombe blanche l'obombrant de ses ailes. Apres la consécration, 
l'agneau était partage membre par membre. Voyant les prétres recevoir une 
part de la chair et du sang du calice, il fut pris d'un grand étonnement et dit 
dans son esprit: «Tres étonnante (est) la foi des chrétiens, en vérité (c'est) 
une foi glorieuse.» Il vit encore l'agneau revenir dans son état précédent. 
Après cela, il descendit de son siège, alla à la porte de l'église et raconta aux 
prêtres tout ce qu'il avait vu. En (l')entendant, ils se réjouirent de ce prodige. 
Cette nuit-là, alors qu'il priait et veillait, mar Tewodros lui apparut, monté 
sur son cheval; il l'éveilla, le réprimanda et lui dit: «Voici que tu m'as fait 
injure, tu as (voulu) transpercer mon effigie et tu t'es moque du corps du 
Christ. Maintenant, détourne-toi de ton impiété et crois en notre Seigneur 
Jésus-Christ.» Ayant dit cela, il se déroba à sa (vue). 

Le lendemain, (Rawh) monta sur son cheval, alla dans le temple de 
Jerusalem, entra auprès du patriarche et lui raconta toute son histoire. 
Entendant (cela), le patriarche rendit grâces à Dieu et lui (= а Rawh) dit: 
«J'ai peur de te baptiser devant ton peuple, mais va au fleuve Yordanos 
(= le Jourdain) et le Christ te donnera (quelqu'un) qui te baptisera.» Ayant 
entendu (cela), l'adolescent еп (= par le patriarche) fut béni et alla vers le 
Yordänos. Il entra dans une église et, le milieu de la nuit venu, notre Dame 
la sainte et doublement vierge Marie, тёге de Dieu et mére de la lumiere, lui 
apparut, revêtue d'un vêtement de lumiere — avec elle (il y avait) une autre 
femme revêtue d'un vêtement immaculé; elle le releva de sa main et lui dit: 
«Ne t'afflige pas, car je suis avec toi.» Le lendemain, quand il alla au fleuve 
Yordànos, il rencontra deux moines ermites et fut baptisé par eux au nom 
du Père et du Fils et de l'Esprit Saint. Ils l’appelèrent 'Entonyos, le 
revétirent du vétement monastique et le renvoyérent en paix. Apres cela, il 
alla à Оатаѕдоѕ et entra dans sa maison. Quand ses proches et ses parents 
le virent, ils lui dirent: «Qu'est ton vêtement?» Il leur dit: «Je (suis) 
chrétien.» Aussitôt ils le saisirent et l'entrainérent dans les rues jusqu'à ce 
qu'ils l'eussent amené au gouverneur. (Celui-ci) ordonna de le fouetter 


*PI9[r'al.3 


*Р I91v'a 


586 LE SYNAXAIRE ÉTHIOPIEN [142] 


LLAP : PFT : DE : RAO : ME : СТЕР : h = OAM? 
ADP: ФАР : OAT : KANT : АЙП: MON OP : AN : N°77 : АНН 
Рф : AS: тобе? : DAT : bt: PPM : ӨРІС: arat : О 


ФФаһ:ТФоЯАРАҒ: NA : OLBE = PGU : wet : AdAS? : ACTF : on 
9: PA: HENA : А0 : ААЛУ т : AAP : GU: БЕЛО : Ah : АП 


AA APO # PER : € ROG : (077 : MAINS : АПАА : Qc??? : 5049 


СА =" ОПА : ФИФ : а : 908 : Dante : САЙ: (086: ФИФА? : 
21:00 = Ol AT : OCS : Ады : (СУ? : ho» : БПИ : KAM s HAN : CAL : 
Gb : RADAR : A9"00 : ФФПС? : PEN : MICA : eAMTCA? : 
Aa» PAELU: TAPET : Фо СЛ: 00g 77? s (еі: PEAT : FUN : 


PAN : 94. : Нооту : $8.0 : ASAP : 949% =] 


* [ont : DAT : ПОП: A674. : Ф Ай: AMG 1 ӨТТЕ: PA ib: 
APANA : PAR : ЛА Ро : RAGEL? : ФРС : AT : NGT : HAAN : 
АСУ? : Dove s ФРЯАВ” : (18047 : Oo (AO : otuz : hy : 


Пао AZ, CF : ФҰЛАС: Eg Att : NAAT : © Eg Noma 9 ОПА; : 0T 


GUAE A. : ЫР: А0 : han : едо: 0007! : RA: NANT : han : 
ПАП 52 : ОПА: ach : ЕЛА, : 24-3: ФАК 00 : AROLD = "ФҮйе: 
М?Н?З: £TC : TAPE : 0£4,0-n : 8.0 = DAT" £A, : ЛАТ : 090A : 
mkh : ДЫ: APATE : PAST : НРПА : fç : GSS : Eu: T 4B: 
Тала АА? : МС : han : TO X OUT : ӨЗ: Dm: ЛАП : £T 4,397 = 
DAPH : LR: T0 X 0:05, : IAE: Øm: КИП : UF = 055, : РА: AA 0 : 
Nr: Тох Ла-ла : Da : HATNA : WCF = Dao A : PA : APATE 5S : 
HENA `T : 46258: 856: 058A : LLAN : АНА VC: 1 © X Gant : ӨК: 


O(L7 : A19 : (SLA в DUM : ай: KIEA : NGE : $9 : qg, : рал. 


"амын: “474429: DRAA : PADAT : Tg : ho» : IAE: A AÓ = PLAP : 
Тағ: oj P ett : ORAS : НАЗПА : РОЛАТ : ФООПУ: ФПДО = 06005 : 6.9, 
PR: hy : PEP: оо 50 : Ме: ЛАЙ : hÇ : hd DU: : hap : AAC : * 97 Ú 
mh dh : OAT : Piro- : ДАСАҺЫН: SU: : DA, : SAF : 000 : АКАР : 
na: : £g (Lia 9! : БРАЛИ: FFA : A044. # ORAE : OAT : 592: 
A794 : OAT : (LF : PAN : ФИ : T£ 46C = 60 : Фа»: PTR : ФЇ ЇЙ: 
NAF : 29€ : DONC : ава: KIEA : eb s ON : С? : Aor : 
ЛАС : HFF ! $20 : шай : ФАР: ho» : £1C9 : AON : POT : 
Mth : Pot : nEw : һа»: etie : PAA: ОАТС : АА : APO =: 
mA hf : OAT : ATH : Ро WA : 4005: ААА. : he? : едеп АРЫУ : PT : 


ФАР. : NEFT : PAPC : ФАР : фе: fl + PEA: h( FSS : 000€. : Ф LOU : 


46 < E— 47 PAóA:1—58 < E—*9 < P—59? < E—5! < E-——5? Emh Ati РФАЗН:— 
54 д, E— 55 раса фс: 56 < E— 5? < P —58 + фа: Е 59 L E— 60 АП 5! E 


Le: : — 


5 


20 


25 


35 


20 


25 


30 


35 


[143] LECTURE DU 25 YAKKATIT 587 


beaucoup et de le Jeter en prison. Il resta en prison dix-sept nuits dans un 
grand tourment. (Puis) voici qu'une lumiere brilla sur lui et il entendit une 
voix qui dit: «N'aie pas peur, 'Entonyos, voici que la couronne du martyre a 
été préparée pour toi.» Deux vieillards lumineux survinrent et placèrent une 
couronne de lumière sur sa tête. Le lendemain, on le conduisit au tribunal, 
on lui coupa la tête à l’épée et on le suspendit à un arbre. La nuit, une 
lumière comme (celle de) l'étoile du matin descendit sur lui. Quand les 
gardiens virent (cela), ils le descendirent de l'arbre et l'enterrerent à côté du 
Tegros (= le Tigre). Il apparut de son tombeau de grands miracles et 
prodiges. Que sa sainte bénédiction soit avec son cher Za-Manfas Qeddus 
dans les siècles des siecles.] 


2 [En ce jour aussi mourut le saint Abunäfä. Ce saint était des gens 
d'Égypte, du district de "Esmunàyn (= Echmounein); il demeurait dans une 
grotte sans aucune lumiere. Il jeünait tous les deux jours; sa nourriture et sa 
boisson étaient mesurées. Il faisait cinq cents prières la nuit et cinq cents le 
jour. Un jour, des fréres (moines) vinrent auprés de lui pour le visiter. 
Comme le pain lui manquait, son cœur fut chagrin, il entra (dans sa grotte), 
trouva trois pains poses (par terre?) et (en) rassasia vingt hommes. Il resta à 
faire des miracles et à soigner les malades. Quelque temps aprés, une voix lui 
parvint du ciel qui dit: «Ғапа, Еапа, voici qu'il te reste dix-huit.» Abufanà 
pensa que c'etait dix-huit jours et il se tint debout jusqu'à ce que (ce temps) 
füt accompli. Ensuite 11 (se) dit: «C'est dix-huit semaines», et í se tint 
debout jusque là. Il (se) dit encore: «Si c'était dix-huit mois?», et il se tint 
debout sans interruption. il vint une voix du ciel qui dit: «Гапа, sois solide 
et fort; Dieu t'a dit: c'est dix-huit ans.» Aussitót il fut solide avec force. Il y 
avait à la porte de sa grotte une source d'eau, il y jeta une hache (?), et elle 
flotta sur l'eau, comme fit "Elsà' (= ÉElisée)?. Il accomplit le saint jeûne de 
quarante (jours), il n'(y) mangea que trois Jours et ensuite il mangea. Quand 
il sommeillait, il était debout comme un mur, si bien que ses pieds devinrent 
comme les pattes d'un éléphant. Un jour, il dit à ses disciples: «Voici que le 
monde a passé.» Quand ils l'interrogérent (sur ce propos), il leur parla et 
leur dit: «Tewodosyos (= Théodose) l'empereur est mort.» Un jour, un 
voyageur demeurait dans la maison d'un prétre — (il avait) avec lui mille 
pieces (d'argent). Quand il fut endormi, le prétre le tua à cause de son argent 
et le jeta à la porte du moine. Quand les fréres (moines) racontérent cette 
affaire à Abufänä, il leur donna sa cuculle pour qu'ils la missent sur le mort. 
Le mort se leva et leur raconta que le prêtre l'avait tué; ceux qui entendaient 
furent emerveillés. Un jour, alors qu'un homme venait auprës de lui pour en 
être béni, son fils mourut en chemin. Portant son fils, il alla auprès du saint 


? Cette commémoration ne se trouve pas dans les manuscrits utilisés par Budge. 
3 Cf. 2 Rois 2,14. 
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'Abufana et se prosterna devant lui. Il en fut béni et se leva pour s'en aller. 
L'enfant ne se leva pas. Abufana dit à l'enfant: «Lève-toi, mon fils, et va 
vers ton pere.» Se levant aussitót, (l'enfant) alla vers son pére. Quand dix- 
huit ans se furent passes depuis qu'il se tenait debout, 1 sut (le jour de) sa 

5 mort; il reçut la communion le dimanche et alla dans sa demeure. Puis 11 
inclina la téte et remit son ате dans la main de Dieu. Que sa bénédiction 
soit avec notre roi `Гуази dans les siècles des siecles.] 


LECTURE DU 26 YAKKATIT 


Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

0 Еп ce jour mourut le prophète Hose (= Osee) le juste; 1 s'appelle aussi 
'Ozyà. Ce juste prophétisa au temps de cinq rois qui sont Amos (= Ama- 
5145), Ozyà (= Ozias), Yo'àtam (= Joatham), Akàz (= Achaz) et Hezqeyas 
(= Ézéchias), rois de Yehudà (= Juda). Il raconta dans sa prophétie des 
actions prodigieuses. Н réprimanda les fils d'Israël et les appela «fils de 

I5 fornicateurs». Il leur apprit que Dieu ne détournerait pas sa colère et 

n'aurait pas pitié d'eux. П nous rejeta et dit: «Même si le nombre des fils 

d'Israél était comme (celui du) sable innombrable de la mer, il n'en restera 

que peu.»! П prophétisa à propos de la foi des nations en Dieu et dit à 

propos de Dieu: «J'appellerai ceux qui ne sont pas mon peuple et j'en ferai 

mon peuple, et eux m'appelleront leur Dieu.»? Il prophétisa au sujet des 
souffrances de notre Sauveur et au sujet de sa résurrection et de notre salut 
grace à son sang devant lui. П dit aussi: «Celui qui nous a flagellés nous 
guerira; celui qui nous a brisés nous remettra en vie et, apres deux jours, le 
troisieme jour, il nous ressuscitera. Il connait notre route et il nous guidera 

% dans la connaissance de Dieu?.» Il prophétisa sur la suppression de la 
puissance de la mort et au sujet de la destruction de l'aiguillon du chéol. Il 
prophétisa environ soixante-dix ans, mourut dans une belle vieillesse et plut 
à Dieu. Que sa priere et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


2 


c 


En ce jour aussi il y a les saints martyrs, le saint Sadoq et ceux qui étaient 

y avec lui; leur nombre (est de) cent vingt-huit martyrs. Behram, le roi de Fars 
(= Perse), exigea de ces saints qu'ils se prosternassent devant le soleil. Le 
saint Sadoq Іш répondit et lui dit: «Je ne suis pas sorti du ventre de ma mère 
pour me prosterner devant ce soleil qui est apparent, mais pour me proster- 


! Cf. Osee 2.1. 

“СІ, Osee 1.9; 2,25. 
3 Cf. Osee 6.1-3. 

* СГ. Osee 13.14. 
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ner devant son créateur.» Behràm le roi lui répondit et lui dit: «Ce soleil a-t- 
il un dieu?» Le saint lui dit: «Oui, le Christ est son Dieu.» Le roi ordonna 
de lui couper la tête. Le saint se tint debout, pria et supplia Dieu; ensuite il 
inclina son saint cou, on lui coupa la tête à l'épée et il reçut la couronne du 
martyre dans le royaume des cieux. Une lumiere descendit du ciel sur lui; 
ceux qui étaient là la virent et s’écriérent en disant: «Nous (sommes) tous 
chrétiens, nous croyons au Dieu du saint Задоа!» Le roi ordonna de leur 
couper la tête à tous à l’épée et 1ls reçurent la couronne du martyre dans le 
royaume des cieux. Que leur prière et leur bénédiction soient avec nous dans 
les siècles des siècles, amen. 


LECTURE DU 27 YAKKATIT 


Au nom du Père et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour mourut le реге saint "Ewestátewos (= Eustathe), patriarche de 
la ville de 'Ansokiyà (= Antioche). Ce saint vécut au temps de Quastantinos 
(= Constantin) le Grand. Il remplit entièrement le monde de ses enseigne- 
ments divins. Quand le concile des saints se réunit dans la ville de Niqya 
(= Nicée), ce реге fut un des chefs de ce concile. Il s'accorda avec les Pères 
et ils excommunièrent А гуоѕ (= Arius) avec ses compagnons et les exilerent: 
cétaient Awsäbyos (= Eusèbe) de Amed (= Diarbékir ou Nicomédie), 
När'ises (= Narcisse ou Théonis), évêque de la ville de Niqyà, et 'Awsabyos, 
évêque de la ville de Qisarya (= Césarée). ПІ formula par l'Esprit Saint la foi 
droite que formulérent les Pères, le concile des saints, et il institua avec eux 
canons et règles — ils (sont) écrits dans les églises et connus chez tous les 
peuples chrétiens. Apres que le concile des saints eut institué la loi de 
l'Église, (les Péres) retournérent dans leurs pays. Les impies qui avaient été 
deposes de l'épiscopat partirent quelques jours aprés et feignirent de vouloir 
aller à Jérusalem. Ils entrèrent dans la ville de 'Ansokiyà, se réunirent chez 
une femme de mauvaise vie, lui promirent de lui donner beaucoup d'argent 
et lui firent la leçon pour qu'elle entrát dans l'église et parlât mensongère- 
ment contre le saint: elle dirait aux prêtres et au peuple que ce père avait 
forniqué avec elle et que le fils qu'elle avait enfanté était son (= а Іш) fils. 
Elle prit l'argent d'eux et fit comme ils (le) lui avaient appris. Dans leur ruse, 
ces impies déclarèrent que la femme avait parlé mensongérement contre Іш; 
ils attaquérent la femme et lui dirent: «Tu (es) une menteuse et tu as parlé 
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тепѕопрегетепі contre ce saint. Quant à nous, nous ne te croirons pas et 
nous n'accepterons pas ta parole contre lui, sauf si tu jures par l'Évangile 
saint que c'est ce saint qui a forniqué avec toi. Si tu ne jures pas, nous ne te 
croirons pas.» Elle jura par l'Évangile saint comme ces impies (le) lui 
avaient appris. Ces impies dirent alors: «Après que tu as уиге, toute l'affaire 
est terminée.» Apres cela, ces impies jugerent contre ce saint et le déposerent 
du patriarcat. Ensuite ils envoyerent un message à l'empereur Quastantinos, 
accuserent ce saint auprès de lui et lui dirent: «L'assemblee des prêtres s'est 
réunie contre lui et l'a déposé de sa charge à cause de l'acte de fornication 
qu'il a commis. Fais-lui ce que tu veux.» Il sembla à Quastantinos que leur 
discours était véridique; il dépêcha, exila ce saint 'Ewestatewos dans le pays 
de Аїгакеѕ (= Thrace), et (celui-ci) y mourut en exil. 

Malheur à leurs (= des impies) ames, car, par leur méchante nature, ils 
ont séparé le Fils de Dieu de sa divinité et chassé ce saint de sa charge еп 
usant comme moyen du mal que leur enseigna leur maitre Satan! Ils furent 
associés à une prostituee, la traiterent bien — de sorte qu'elle dit mensonge- 
rement contre ce saint qu'il avait fornique avec elle — et la firent jurer 
mensongérement sur l'Évangile saint. Mais Dieu ne fut pas aveugle envers 
elle et envers eux. En effet, apres qu'on eut exilé ce saint, la femme tomba 
malade d'une maladie dure (et) longue, à tel point que son corps sécha et 
devint comme une ombre. Elle reconnut que c'était а cause du mensonge 
qu'elle avait proferé contre ce saint que la dure maladie la tourmentait, et 
elle fut prés de mourir. Quand sa maladie s'aggrava, elle avoua devant tous 
les gens de la ville de 'Ansokiyà et leur dit: «Le saint "Ewestátewos (est) pur 
de la fornication, mais ces impies m'ont, eux, donné beaucoup d'argent et 
m'ont appris à parler mensongérement contre lui. Га! juré mensongérement 
par l'Évangile saint, car, dans mon péché, j'ai forniqué avec un autre 
homme dont le nom (est) 'Ewestátewos comme le nom du saint. Ces impies 
m'ont fait la leçon pour que je jurasse: je pensais dans mon cœur à l'homme 
avec qui j'avais forniqué mais, à l'extérieur, Je pronongais publiquement le 
nom de ce saint.» Quand elle eut confessé son péché devant tout le peuple de 
la ville de 'Ansokiya, (ies gens) s'affligerent grandement; les prêtres de 
Ansokiyà omettaient le nom de ce saint et ne le mentionnaient pas au 
moment de la consécration. Quand ils entendirent la confession de la femme, 
ils mentionnerent ce (saint) au moment de la consécration. Yohannes 
Bouche d'or (= Jean Chrysostome) loua ce saint dans des homélies et des 
discours nombreux qu'il composa à son sujet le jour de sa fête. Que sa prière 
et sa bénédiction soient avec nous à Jamais, amen. 
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LECTURE DU 28 YAKKATIT 


Au nom du Реге et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour le saint Tewodros (= Théodore) le Romain devint martyr. Ce 
saint était de la ville de Astir, au temps des empereurs impies Maksimyänos 
(= Maximien) et Masäbos. (Ceux-ci) apprirent au sujet de ce saint Tewo- 
dros qu'il ne s'accordait pas avec eux quant à leur impiété. 115 le firent venir 
et lui ordonnèrent d'adorer les idoles et de leur sacrifier. Il n'accepta pas leur 
ordre et leur dit: «Je ne me prosterne pas devant vos idoles impures, mais Je 
me prosterne devant mon Seigneur Jésus-Christ, le Fils de Dieu créateur des 
cieux et de la terre et de tout de qui (s")y (trouve).» Ensuite ils lui firent de 
nombreuses promesses (qu'ils accompliraient) s'il sacrifiait à leurs idoles. Il 
ne se rendit pas à leurs promesses, n'obéit pas à leur discours, les maudit et 
maudit leurs idoles impures. Ils s'irriterent alors contre lui еї ordonnèrent de 
lui faire subir diverses tortures. On le tortura avec des roues, on coupa ses 
membres et on le brüla au feu. Ensuite on le frappa avec des verges (d'une 
grande?) flagellation ...! par la puissance de notre Seigneur Jésus-Christ — 
gloire à lui! — qui le fortifiait. Quand ils furent las de le torturer, (les 
bourreaux) lui couperent la téte à l'épee et il reçut la couronne de vie dans le 
royaume des cieux. Que sa prière, sa bénédiction et son intercession soient 
avec nous, amen 2. 


[En ce jour le saint Tewodros (2 Théodore) le Romain devint martyr. Ce 
saint était de la ville de Astir, de la province de 'Esyà (= Asie), au temps des 
empereurs impies Maksimos (= Maximin) et Макѕетуапоѕ (= Maximien). 
On dénonça ce saint aux empereurs comme ne se conformant pas au culte 
des idoles. Ils le convoquerent et lui dirent: «Pourquoi ne sacrifies-tu pas 
aux dieux?» Il leur dit: «Je (suis) chrétien, je n'adore pas d'idole ni d'autre 
dieu que Jésus-Christ mon Seigneur et je ne me prosterne pas devant des 
dieux impurs qui ne parlent pas et ne sont pas utiles.» Barnafes, le roi fils de 
Barbeyustos répondit et lui dit: «Si tu sers les dieux, je te nommerai et 
Cinstituerai chef sur tous mes dignitaires et te donnerai de l'or, de l'argent et 
des vétements précieux.» Le saint Téwodros lui dit: «Que ton or et ton 
argent solent pour ta perte; quant à moi, Je suis chef et honoré auprés de 
mon roi Jésus-Christ, Fils du Dieu vivant.» Le roi lui dit: « Ton Dieu a-t-il 
un fils?» Le saint Tewodros lui dit: «Oui, en vérité il a un fils de l'essence de 
sa divinité qui, avec lui, a créé tout l'univers.» Le roi lui dit: «Si nous 
connaissions ton Dieu, pourrions-nous vraiment le rencontrer?» Le saint lui 


! Les mots devenus illisibles de l'éthiopien devaient à peu prés signifier «et il supporta 
toute cette torture». 

2 E et P donnent de la commémoration de Téwodros un texte sensiblement different et plus 
développé que celui de la premiere recension et des manuscrits utilises par Budge. 
L'intégralité en est donnée ci-dessous. 
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dit: «S1 tu te tournes vers lui, tu seras pour lui un soldat comme moi et il 
fera de toi une offrande agréée devant lui.» Le roi lui dit: «Ne parle pas 
davantage, mais sacrife à mes dieux pour que je te donne beaucoup 
d'argent.» Le saint maudit le roi et (l')injuria, lui et ses dieux. 

Le roi s'irrita alors et ordonna à ses soldats de lui prendre ses vétements et 
de l'enchainer dans un cachot avec tous les gens qui croyaient en son 
enseignement. Ensuite le saint Tewodros pria, sortit de là la nuit, rassembla 
du bois de la campagne, entra dans leur (= des paiens) temple et fit brüler 
leurs dieux juqu'à ce qu'ils fussent de la cendre, car Dieu avait donné un 
profond sommeil à leurs prêtres en sorte qu'ils n'entendirent pas. Quand on le 
raconta au roi, il le (fit) enchainer solidement et le donna au gouverneur 
Fedyus pour que (celui-ci) le torturát fermement et avec diverses tortures. Le 
gouverneur lui (= à Téwodros) dit: «Pourquoi n'obéis-tu pas au roi et ne 
sacrifies-tu pas à ses dieux?» Le saint lui dit: «Je ne me prosterne pas devant 
des dieux impurs et n’obéis pas à un roi infidèle.» Quand le gouverneur 
entendit cela, il s'irrita fort, se leva de son siège, s’élança comme un tigre, 
serra le cou du saint, le jeta à terre, lui souffleta le visage et le frappa des 
pieds. Quand Dieu vit sa (= de Téwodros) constance, il envoya Gabr'el 
(= Gabriel) l'archange; (celui-ci) tua le gouverneur et les profondeurs de la 
terre l'engloutirent. Gabr'el donna au saint Tewodros un cheval spirituel (?) 
blanc pour le monter, parcourir le pays de `Езуа et leur (= aux habitants) 
enseigner la foi de notre Seigneur Jésus-Christ. Quand le roi apprit cela, il 
envoya ses soldats — cent cavaliers — pour s'emparer du saint Tewodros 
avec son cheval et tuer tous les gens qui croyaient en sa prédication. Six 
mille quarante-huit personnes furent tuées sans les femmes et les enfants. 
Quand ils parvinrent auprés du saint Tewodros pour s'emparer de lui, son 
cheval s'élanga contre eux, cracha du feu par sa bouche et les brüla jusqu'à 
ce qu'ils fussent de la cendre. Quand d'autres soldats le trouvérent, ils 
s'emparerent de lui et le conduisirent auprès du roi. (Celui-ci) ordonna de le 
Jeter en prison et de sceller les portes de celle-ci pour que (Tewodros) ne 
mangeât ni пе bût. 

Ensuite notre Seigneur Jésus-Christ lui apparut et lui donna un pacte. 
insuite on le fit sortir de là, on le suspendit la tête en bas et on le flagella 
vec un nerf de bœuf jusqu'à ce que ses entrailles s'écoulassent et que son 

sang coulat comme de l'eau. De nombreux malades que toucha son sang 
guérirent. Ceux qui entendirent parler de ses miracles (et crurent en Dieu?) 
furent tués en ce jour — trois mille huit personnes. Ensuite encore, on le jeta 
dans une fournaise de feu d'une hauteur de soixante coudées et on (y) Jeta 
avec lui les martyrs qui avaient été tués. Le saint Tewodros pria au milieu du 
feu jusqu'à ce que les vents soufflassent. П y eut des éclairs et du tonnerre 
(qui) refroidirent le feu, et le saint sortit (de la fournaise) sans que rien l'eüt 
touché. Ensuite, quand le roi ne sut (plus) que lui faire, il ordonna 
d'apporter une bride de bronze d'un poids de cinquante-quatre livres, de lui 
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en brider la bouche, de transpercer ses pieds avec des clous et de le jeter à un 
lion. Le lion pleura comme un homme, ses pleurs degouttant par terre, et ne 
le toucha nullement. Ensuite notre Seigneur Jésus-Christ lui apparut et lui 
donna un pacte: à celui qui invoquerait son nom et ferait sa commemora- 
tion, 1 attribuerait une part avec lui dans le royaume des cieux. Ensuite, on 
apporta du bois (représentant) la charge de deux cents hommes, cent livres 
de poix, cent livres de cire, cent livres de plomb et cent livres de bronze. On 
les (= ces matériaux) mit dans la fournaise de feu jusqu'à ce qu'ils fussent 
ardents. Aprés que le saint eut fini sa priere, on l'y jeta et il acheva son 
martyre. Mikä’el (= Michel) et Gabr'el (= Gabriel) accueillirent son ате et 
le couronnèrent de trois couronnes. Awsabya (= Eusébie), la femme du 
gouverneur, prit son corps, le prépara avec des parfums de grand prix, 
l'emporta dans le pays de Galàtyà (= Galatie) et Гу enterra dans un 
sarcophage de marbre. On construisit pour lui une église et 1] se manifesta de 
son corps de grands miracles et prodiges. Que sa bénédiction soit avec son 
cher Za-Manfas Qeddus dans les siècles des siècles.] 


[En ce jour aussi devinrent martyrs les six mille trois cent cinquante 
martyrs compagnons du saint Téwodros (= Théodore). Que leur bénédic- 
поп soit avec notre roi Tyàsu dans les siècles des siécles.] 


[LECTURE DU] 29 YAKKATIT 


Au nom du Pere et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour Bolikàrbos (= Polycarpe) devint martyr. Ce saint était évêque 
de la ville de Armoni (= Smyrne). Il demeura sur son siège épiscopal de 
nombreux jours jusqu'à ce qu'il vieillit et avangát fort en âge. Il composa de 
nombreuses exhortations et homélies sur la fête de la sainte Nativité, sur la 
mort, l'enfer et le chátiment qui atteindrait les pécheurs; sur notre Dame la 
sainte Vierge Marie; sur l'operation de la sagesse de notre Sauveur et sur les 
fêtes saintes. Il offrit! à Dieu de nombreuses âmes grâce à ses enseignements 
vivifiants. Quand on fut au temps du malheur et de la persécution contre le 
peuple des chrétiens, 11 désira verser son saint sang pour le nom de notre 
Seigneur Jesus-Christ. Il donna des recommandations à son peuple, l'en- 
seigna pour qu'il fût ferme dans la foi droite, lui parla et lui dit qu'apres cela 
il ne verrait plus son visage, car il voulait verser son sang. Tous pleurèrent et 
s'affligerent d’être séparés de lui. Ils lui dirent: «Nous ne te laisserons pas 
aller, notre реге, et nous laisser orphelins; nous livrerons nos âmes pour toi. 
Comme 15 ne pouvaient le retenir, ils le laissérent. Il les quitta, alla aupres 
du gouverneur, se tint devant lui et confessa le nom de notre Seigneur Jésus- 


! Littéralement «il sacrifia». 
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Christ. Le (gouverneur) lui fit subir de nombreuses tortures. On lui disait: 
«Aie pitié de toi, tu es un vieillard âgé.» Les gens lui demandèrent de 
nombreuses fois de sortir de la ville, il leur dit pour plaire à leur cœur: «Oui, 
je vais sortir en cachette.» Cette nuit-là, il vit une vision: (c'était) comme un 
homme qui lui dit: «Pourquoi as-tu oublié ce beau dessein — devenir 
martyr?» I| revint et se présenta au gouverneur; (celui-ci) ordonna de lui 
couper la téte à l'epée et (le saint) reçut la couronne de vie dans le royaume 
des cieux. Quant à son corps, des croyants le prirent, l'ensevelirent bellement 
comme il convient aux évêques et le mirent au tombeau. Que sa prière et sa 
bénédiction soient avec nous dans les siècles des siècles, amen. 


[En ce jour aussi (il y a) la commémoration de la naissance de notre 
Seigneur Jesus-Christ — gloire à lui! — de notre Dame Marie la sainte 
Vierge. Que sa miséricorde soit avec notre roi 'Iyasu à Jamais.] 


LECTURE DU 30 YAKKATIT 


Au nom du Pere et du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. 

En ce jour fut trouvee la téte du saint prophéte Yohannes (= Jean) le 
Baptiste. Cela (eut lieu) ainsi: Quand Herodes (= Hérode) l'impie eut 
ordonné de couper la tête du saint et quand on eut coupé sa tête, on la lui 
apporta. Il montra aux gens que lui-même etait afflige de ce qu'il avait fait 
au saint Yohannes et il laissa la sainte téte dans sa maison. Quand Herodes 
répudia la fille de son beau-père Ага (= Arétas) et prit Негодуада 
(= Hérodiade), la femme de son frère, la fille de "Artà vint auprès de son 
pére, pleura devant lui et lui raconta comment Herodes avait agi à son 
encontre. Aussitôt ‘Artä se leva, rassembla son armée, arriva dans le pays de 
Galla (= Galilée), dévasta toutes ses villes et les brüla par le feu. Quand 
l'empereur Tibàryos Оёѕаг (= Tibére César) apprit cette affaire et (qu')on 
l'informa de ce que Arta avait fait cela à cause de sa fille lorsque Hérodes 
l'avait répudiée, à cause de cela, Тіһагуов Qesàr (donc) s'irrita contre 
Herodes parce qu'il avait tué un prophète éminent pour tous les gens du 
pays et avait pris la femme de son frère au point d'irriter son beau-père Arta 
qui avait dévasté les villes de Galilà. Tibäryos Qesar dépécha et fit venir 
Herodes auprès de lui, à la ville de Rome (= Rome) — et Herodyadà avec 
lui —, aprés que (celui-ci) eut enterré la tête du saint Yohannes dans sa 
maison. Quand Herodes fut arrivé, Tibaryos Qesar le destitua de sa charge, 
prit tous ses biens, l'exila dans le pays de Andeles (= Espagne) et (Herodes) 
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y mourut de male mort. L'empereur dépêcha, (fit) dévaster sa maison, et elle 
fut un exemple pour quiconque la regardait. La maison resta déserte sans 
toit ni portes et les voyageurs y demeuraient. 

En ce temps-là il y avait deux voyageurs (dépourvus) de biens mais riches 
de foi. Ils allèrent à Jérusalem pour se prosterner et faire le |ейпе saint. Cela 
(eut lieu) après de nombreuses années. Quand ce fut le soir, ils séjournèrent 
dans la maison deserte de Herodes l'orgueilleux. Le saint Yohannes apparut 
à l'un d'eux dans (son) sommeil, lui dit son nom, lui indiqua l'endroit ой 
(était) sa sainte tête et lui ordonna de la prendre et de l'emporter dans sa 
maison. Quand (l’homme) s'éveilla de son sommeil, il raconta à son 
compagnon ce qu'il avait vu. Ils se levèrent ensemble, vinrent à l'endroit que 
le saint Yohannes lui (= à l'homme) avait montré, сгецѕегепі et trouvèrent 
un vase d'argile. Quand ils l'ouvrirent, il en monta vers eux une odeur 
parfumée trés suave; ils trouvéerent la sainte tête du saint Yohannes et en 
furent benis. Ils la remirent dans le vase et fermérent l'ouverture de celui-ci 
comme c'était auparavant. L'homme l'emporta avec lui dans sa maison, lui 
rendit de grands honneurs et suspendit devant elle une lampe brülant 
continuellement. Quand la mort de l'homme fut proche, il parla à sa sœur et 
lui ordonna — c'était en effet une sainte (femme) — d'agir comme lui-même 
agissait. Celle-ci honora à son tour la sainte téte et allumait une lampe 
devant elle. La tête du saint passa d'homme en homme jusqu'à ce qu'elle 
arrivát à un arien. Cet arien pensait que les miracles que faisait la sainte téte 
(etaient dus) à la foi de Aryos (= Arius) l'heretique. Le saint Yohannes 
suscita contre lui un homme qui était plus fort que lui et (qui) Г (= la tête) 
enleva de ce lieu. Le lieu (ou elle fut placee) fut desert jusqu'à ce qu'abbà 
Qerellos (= Cyrille) fût nommé évêque de la ville de Jérusalem et abba 
Neyänos (= Martien), évêque de la ville de Hemed (= Émése?). Le saint 
Yohannes apparut à abba Neyanos dans (son) sommeil et lui indiqua le lieu 
où (etait) la sainte tête. Abba Меуапоѕ (y) alla et on Г (= la tête) en 
remonta le méme (jour) qu'aujourd'hui. C'est le trente du mois de genbot 
que Гоп trouva à nouveau la sainte tête apres qu'on l'avait trouvée le trente 
du mois de yakkàtit. Que la bénédiction de ce saint, sa prière et son 
intercession soient avec nous, amen. 

Yohannes Bouche d'or (= Jean Chrysostome) dit aussi autre chose que 
cela: Quand Herodes l'impie donna un ordre, on coupa la téte du saint, 
alors que (celui-ci) était en prison, on la lui apporta et il la donna à la fille de 
Herodyada dans un plat. Quand cette prostituée impure la toucha, les 
cheveux de la tête se dressèrent sur le plat et la sainte tête s'élanga dans les 
airs. Elle s'écriait еп disant: «Il n'est pas convenable que tu prennes la 
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femme de ton frère.» (La tête) resta à voler comme un aigle et à parler ainsi 
pendant vingt-cinq ans, et elle mourut et fut enterrée dans le pays de Arabya 
(= Arabie). Les voyageurs séjournaient dans ce lieu. Par la volonté de Dieu, 
deux fréres, des voyageurs croyants (et) justes, vinrent dans ce lieu et 
séjournérent dans ce lieu. Le saint Yohannes leur apparut et leur ordonna de 
remonter sa sainte tête. Ils la remonterent de ce lieu, l'emportérent, l'emme- 
nerent avec eux dans leur maison et lui rendirent de grands honneurs. Que 
l'intercession de ce saint Yohannes et sa bénédiction soient avec nous, amen. 


[En ce jour aussi il y a la commémoration d'abbà Minas (= Ménas), 
patriarche d'Alexandrie. Que sa bénédiction soit avec notre го: “уаѕи dans 
les siècles des siècles, amen.] 


Le mois béni de yakkätit est achevé dans la paix de Dieu le Père dans les 
siècles des siècles, amen et amen. 


Que Dieu ait pitié conjointement dans le royaume des cieux de celui qui 
(= ce livre) a écrit, de celui qui l'a fait écrire, de celui qui l'a lu, de celui qui 
l'a expliqué et de celui qui en a écouté les paroles, dans les siècles des siècles, 
amen et amen. 


! Celui qui a fait traduire ce livre et l'a fait passer de la langue arabe en 
langue gueze (est) Semon (= Simon) le pécheur, égyptien, prêtre et moine 
de nom (seulement) qui (est) du monastére du saint 'Entonyos (— Antoine). 
Il demande à tous ceux аш liront ce livre d'intercéder auprès de Dieu en sa 
faveur pour qu'il lui pardonne ses péchés, et de se souvenir de lui au 
moment de leur prière. Que Dieu fasse mention dans sa miséricorde de 
quiconque en (— Sem'on) aura fait mention en bien et qu'il lui donne sa 
récompense, pour un: trente, soixante, cent?. Et que Dieu ait pitié dans le 
royaume des cieux de tout le peuple des chrétiens de foi droite, dans les 
siecles des siécles, amen. 


! Cette note ne se trouve pas dans les manuscrits de la deuxiéme recension. 

Le manuscrit Е comportait probablement à l'origine la totalité du synaxaire; comme les 
cinq dermers mois et la fin de maggabit — sont perdus, nous пе disposons pas de son 
éventuel colophon. 

D. quant à lui. nous donne une précieuse mais malheureusement incompléte indication de 
date: РСТ : HIE: PRAF : (7) ASP AA : 920,1 йі: AA? : (2) 9100 : ms : FERTA : ... (7) 
Ate : (0909 - : Tg 5? ... (la suite est illisible) («Ce livre (?) a été traduit de la langue 
arabe en langue (?) guéze; la fin ... (?) de уаККа eut lieu en onze cent ...». La phrase se 
poursuivait probablement avec la fin du millésime suivie de «de Геге des martyrs». En 
tout état de cause, donc, cette traduction n'est pas antérieure à 1100 4- 283, c'est-à-dire 
1383 ap. J.-C. 

2 Cf. Marc 4,8. 
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AVANT-PROPOS 


L'histoire de Pilate a engendré toute une litterature apocryphe dés le 
IV* siécle environ. Les trois piéces les plus connues du cycle sont les Acta 
Pilati (connus en copte), Г.Апарһоға Pilati (rapport de Pilate à Tibére sur la 
Passion du Christ), et la Paradosis Pilati, (récit du martyre de ce dernier par 
l’œuvre de Tibére, suite de l'Anaphora Pilati). Les deux derniers textes ont été 
traduits dans plusieurs langues de l'Orient chrétien, dont l'arabe, ou ils sont 
connus sous une première forme, puis présentés comme deux homélies de 
Cyriaque, évéque de Bahnasa (Oxyrrhynchos), d'époque incertaine pour les 
spécialistes, en tout cas antérieur au XIV* siècle!. 

M.A. Van den OUDENRUN a publié, pour la première fois, en 1959, Ја 
version éthiopienne de ces deux homélies, avec une traduction allemande, 
une étude et de nombreuses notes et commentaires?. I] a eu toutefois la 
main malheureuse en qualifiant ces textes d'Évangile de Gamaliel, à la suite 
de P. LADEUZE et A. BAUMSTARK, mais surtout en y reconnaissant le 
témoignage oculaire du célébre rabbi sur la Passion et ses suites, quitte à en 
faire, pour le fonds, un document en partie au moins authentique. 

La premiére des deux homélies ou Laha Maryam, Lamentation de Marie, 
constitue la première partie du livre de М.А. Van den OUDENRIN, la plus 
proche des Acta Pilati. Elle est lue le vendredi saint. Le Martyre de Pilate 
qui nous retient ici est, comme son original arabe?, un écho fort éloigné de 
la Paradosis Pilati. Le P. Van den OUDENRUN l'a édité d’après le seul 
manuscrit alors connu, le British Library (alors British Museum) Orient. 690, 
malheureusement mutilé de plusieurs pages à la fin et souvent lacunaire dans 
la partie subsistante. Il remonte au moins au ХУ? siècle. Luigi MORALDI, 


1 Voir Georg GRAF, Geschichte der Christlichen Arabischen Literatur, Erster Band, Die 
Übersetzungen (Studi e Testi 118), Rome, 1944, p. 238-240, «Die Pilatus-Sage», et p. 475-476 
pour Cyriaque évêque d'al-Bahnasà. La version copte des Acta Pilati а été éditée et traduite 
en français par E. REVILLOUT, Acta Pilati, Patrologia Orientalis, tome ІХ, f. 2, N° 42, p. 57- 
132. Paris, 1913. 

2 M.A. Van den OUDENRUN O.P., Gamaliel-Athiopische Texte zur Pilatusliteratur (Spici- 
legium friburgense, Bd 4), Freiburg/ Suisse, 1959 (их + 187 p., court index). 

3 Deux éditions et traductions existent du Martyre de Pilate arabe, original de l'éthio- 
реп: a) E. GALTIER dans Mémoires publiés par les membres de l'Institut Français d'Archéo- 
logie Orientale, t. 27, Le Caire, 1912, p. 31-103; b) А. MiNGANA, Woodbrooke Studies- 
Christian Documents їп Syriac, Arabic and Garshuni, edited and translated with a critical 
apparatus, Vol. 2 (reprinted from the Bulletin of the John Rylands Library, Vol. 12, 1928), 
Cambridge 1928, pour le Martyre de Pilate p. 241 à 333. 
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«Vangelo di Gamaliele»*, en donne une traduction italienne partielle 
d’après l'édition OUDENRDIN. 

Le nom du dignitaire Patronius rappelle à l'évidence celui du centurion de 
l'Évangile de Pierre. L'idée maitresse du rachat de Pilate, son caractére 
franchement hostile aux juifs sont bien dans l'esprit du cycle de Pilate 
traditionnel. Mais pour le reste on est loin des documents les plus répandus 
dont on se fera une idée en lisant Mario ERBETTA, «Passione» 5. 

La littérature éthiopienne sur Pilate comprend encore quelques textes 
mineurs, dont un abrégé du Martyre de Pilate figurant dans certains 
manuscrits du Livre Éthiopien des Miracles de Marie. Enrico CERULLI a 
édité et traduit cet abrege. 

Pour une vue d'ensemble, nous prenons la liberté de renvoyer à notre 
article: «Bref Aperçu Des Principaux Textes Éthiopiens Dérivés des Acta 


Pilati»9. 


Notre objet est ici l'édition et la traduction du Martyre de Pilate 
éthiopien, sur la base de quatre manuscrits dont trois nouveaux sont 
complets pour la fin: 


1) Le ms Vatican éthiopien 264, sigle V dans la publication présente, est 
décrit par Arnold Van LANTSCHOOT, «Inventaire Sommaire des Manuscrits 
Vaticans Éthiopiens 251-299», Collectanea Vaticana in honorem Anselmi 
M. Card. ALBAREDA, Studi e Testi 219, Rome, 1962, p. 463-512, ici p. 465-467. 
Il est daté de 1362-1363, d’après une note relative à la traduction et à la 
copie des actes d'Abbà Nob sur l’ordre d'Abba Salama, métropolite 
d'Éthiopie de 1348 à 13887. Il est malheureusement assez endommagé. 
Comme les trois autres, i] s'agit d'un «legendaire hagiographique» rédigé 
sur parchemin. Le Martyre de Pilate occupe les folios 24 r° à 33 v^. 


2) Le ms EMML 1826, sigle B, est décrit dans G. HAILE et W.F. MACOMBER, 
A Catalogue of Ethiopian Manuscripts Microfilmed for the Ethiopian Manu- 
script Microfilm Library, (sigle EMML), vol. V, Collegeville, Minnesota, 


+ Dans L.M., Apocrifi del Nuovo Testamento 1 (Classici delle Religioni, sezione quinta 
diretta da Luigi Firpo, Le altre confessioni cristiane) p. 655-682, on verra aussi ensuite « Ciclo 
di Pilato», p. 693-747 du méme livre qui traduit un choix de textes intéressant, Turin, 
Ristampa 1975. 

° Dans M.E., Gli Apocrifi del'Nuovo Testamento ... 1/2, Casale Monferrato, 1981, p. 231- 
406. Traduction du Làha Maryam р. 342-366 et du martyre de Pilate p. 367-380. 

° Dans la revue Langues Orientales Anciennes, Philologie et Linguistique n° 1/1988, 
Louvain|Paris, p. 181-195. 

7 Voir A. Van LANTSCHOOT, < Abba Salama, métropolite d'Éthiopie (1348-1388) et son 
róle de traducteur», Atti del Convegno Internazionale di Studi Ethiopici ( Roma 2-4 aprile 
1959) Accademia Nazionale dei Lincei, Problemi attuali di Scienza e di Cultura, Quaderno 
N° 48, 1960, p. 397-401. 


fol. 170r 


fol. 170г° 
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1981, p. 273-279, spécialement p. 277 (17). Il fut copié au XIV-XV* siècle 
pour l'abuna “Апогеуов qui joua un rôle important dans l’Église de l'époque 
et aurait été 'Aqàbe Sa'àt avant Saraqa Berhàn, entré en charge vers 1403 
(voir HAILE et MACOMBER ibidem, p. 270) Cette précision sur Page du ms 
nous est donnée p. 279 du catalogue. Le Martyre de Pilate occupe les folios 
]49 v° à 164 r°. 


3) Le ms Orient. 690 de la British Library, sigle O, N° CCLIV (10) de 
W. WRIGHT, Catalogue of the Ethiopic Manuscripts in the British Museum 
acquired since the year 1847, Londres, 1877, p. 161-162. William WRIGHT 
declare p. 161, col. 2: «On f. 31 b is a note, in another and later hand, 
according to which this volume belonged to one Eustathius and his descen- 
dants, and was written in the reign of king Nà'od (AD 1494-1508). It is 
however, certainly almost a century older than this date». Le Martyre de 
Pilate occupe les fol. 97 v° à 108 у’. C'est d'aprés ce ms, mutilé à la fin, que 
M.A. Van den OUDENRUIN a publié le texte sous le titre «Martyrium 
Pilati»?. 

4) Le ms EMML 1827 (13), sigle A, est décrit dans le méme volume du 
Catalogue Н М M L que celui qui a déjà ‘ме cité, p. 280-284, 
spécialement p. 283. Getatchew HAILE et William F. MACOMBER le datent 
du mileu du XV* siécle gráce à des priéres pour Gabra Krestos, 
Aqabe Saat en 1447-1448 A D. Nous donnons ci-joint le texte 
éthiopien et la traduction française de cette note finale: MAP : AIHA? : А? 
(ch : САҒА: ПАЯ? : А7 01Р NUL HT: o0m£ : AN: RARE =: —— НТ: 
юк d. : НАХ hé. : IPA AIT: 704: САРА : 99.2 : (1094.0 : ПеФе : A e : 
ROMA : £X € : AP: ЛОНА : DAT: APP PT : e£ : ФРАЗА : АПА : meg : 
Ай: HT h? : APPÉCAGA : 498449: GAP : RT? ы A707 п —— DAR Rev: : 
HANTA : DPA: Бос : AMA : OFF : 0730 : 9577 : PAN : (17 : A096 : 
Фіе: шз А: hap : GATA : AT : NAN : han : £T 426 : 40499: HD ú —— 
АН : A? : OAHAS?9 : PATU : 4066: PAT Poe : AMANDE : ФА: ВАА : 
әдет: MPAA : OAT : a9) Pn : ATPT : АЙ : TCO : 7F : ASA : 8499: 
ht? и 

«Au nom de Notre Seigneur Jésus Christ, lisez ce livre avec intelligence, 
tranquillité et pénétration. Celui qui a fait écrire ce livre (est) l'Aqabe Sa at 
Gabra Krestos, brülant en esprit de l'amour de Jésus Christ. Que le Seigneur 
écrive son nom dans le temple céleste et qu'il lui fasse revétir l'habit des 
noces nouvelles, qui a été tissé depuis le Jourdain, pour les siécles des siécles, 
amen et amen. — Et son copiste Za-Libanos, pecheur, que le Seigneur ait de 


5 Op. cit., p. LIV-LIX (présentation), p. 113-169 (texte éthiopien et traduction allemande 
vis-à-vis), р. 170-180 (notes). C'est à juste raison que М.А. Van den OUDENRIJN, p. Liv et п. 3 
in fine, souligne que c'est des manuscrits MiNGANA que le Martyre de Pilate est le plus 
proche. 
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lui miséricorde et qu'il le fasse tenir à droite avec les brebis bénies, pour qu'il 
entende sa parole agréable, pour qu'à ses noces il soit dans les délices, pour 
les siécles, amen. Celui qui le lit et celui qui écoute ses paroles, ensemble, que 
Dieu leur fasse entendre la parole de joie et d'allégresse et les introduise dans 
le royaume des cieux ой s'étend le paradis, pour les siécles des siécles, 
amen». 


Le manuscrit A (EMML 1827) est le moins lacunaire, malgré sa date, le 
milieu du XV* siécle, qui n'en fait pas le plus ancien. H n'a qu'une seule 
lacune de trois mots qui lui soit propre et deux lacunes d'un seul mot. Il en 
partage deux de deux mots avec BV, deux d'un seul avec B et de méme une 
enfin avec BO. On compte deux additions de deux mots dans А, six d'un 
seul, et enfin, commune avec O, une addition d'un mot. Neuf fautes 
caractéristiques, dont une sur trois mots, lui sont particuliéres. I] en a une 
autre en commun avec BO. 

Le manuscrit À, particulièrement soigné, bien qu'issu du méme archétype 
que les autres, comme on s'en aperçoit en les comparant tout au long, tient 
cependant une place à l'écart. 


Il n'en est pas tout à fait de méme pour V (Vatican ethiopien 264). Il est 
présenté aprés A, malgré sa grande ancienneté (1362-1363), car il est plus 
lacunaire. S'il] a été traduit de l'arabe à l'instigation de l'Abuna Salama 
(1348-1388), il s'est écoulé quatorze ans entre l'arrivée de celui-ci et la 
traduction des actes d'abba Nob en 1362-1363 dont la notice a servi à dater 
le manuscrit. 

V a une lacune de seize mots, une de sept, une de quatre, une lacune de 
trois mots, deux de deux mots et seize d'un mot. I] a en outre une lacune de 
vingt mots, commune avec B, une autre de douze mots avec BO, une de 
deux mots avec AB, cinq d'un mot avec BO, trois d'un seul terme avec le 
groupe AO, deux de méme sorte avec B, une avec AB et une avec O. 

V a une addition de trois mots, une de deux mots et neuf d'un seul. Mais 
il n'en partage qu'une avec B. 

Il offre huit fautes propres dont deux graves. Une autre, caractéristique, 
partagée avec BO lui a fait écrire «enchanteur» (табагеу) pour «Égyptien» 
(mesri). Il a de méme avec O «dans la langue des enchanteurs» (méme mot) 
pour «en langue égyptienne» (méme remarque). 

Malgré son mauvais état de conservation et ses lacunes V donne souvent 
une bonne variante ou une /ectio difficilior que l'on a cru bon de retenir. 
Sans être l'ancétre direct de B et O, à cause de ses lacunes propres et, 
justement, de ses interprétations originales du texte traduit, il mérite large- 
ment sur eux la préséance. 
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B (EMML 1826) présente une lacune de dix-neuf mots, une autre de onze, 
de sept, de six, une de cinq mots, trois lacunes de deux et seulement deux 
portant sur un mot. Mais il partage avec V une lacune de 20 mots, et une 
d'un seul, une autre avec OV de douze mots, puis une de deux mots, et six 
d'un seul. П s'accorde avec O pour omettre trois mots et ailleurs un, avec 
AV pour en oublier un et de méme avec AO. 

П а une addition de 4 mots, une de trois mots, 2 de 2 mots et 11 d'un seul. 
Nous avons vu que sa notice finale lui est commune avec V. Cependant B 
s'accorde souvent avec À sur des points positifs ou en est proche. 


O, malgré l'antiquité que lui prête W. WRIGHT, est le ms le plus médiocre. 
Ici et là, il est dans la dépendance de B, par la médiation d'un intermédiaire 
commun. O (British Library, Orient. 690) offre une lacune de vingt-six mots, 
une de huit mots, une de six, une seconde de six qui amplifie de trois mots 
une lacune de B au méme endroit, une de cinq, quatre de quatre mots et dix 
d'un seul. Il partage avec BV une lacune de 12 mots, une de deux mots et 4 
d'un seul, deux d'un mot avec B, de méme avec AB, puis AV et enfin avec V. 
Il présente une addition de six mots et quatre d'un mot. On a vu les deux 
fautes caractéristiques qu'il montre avec BV, puis avec V. Malheureusement 
il lui manque environ 6 pages et demie à la fin. 

L'orthographe de V est trés confuse. On y reléve la plupart des fautes de 
ce genre courantes dans les manuscrits éthiopiens. Il mélange constamment 
a long et a bref ou ce dernier méme et e bref, à tel point que A est plusieurs 
fois écrit pour А. 

Le martyre de Pilate éthiopien ne posséde pas le prologue sur la visite de 
la Vierge au tombeau du Christ ressuscité, qui introduit les textes arabes 
édités et traduits par GALTIER, puis par MINGANA. Peut-être faut-il voir là 
une marque de l'ancienneté plus grande du texte arabe traduit en éthiopien. 
On remarquera que ce prologue, propre au Laha Maryam dans cette langue, 
n'est sürement pas étranger au fait que ce dernier texte figure dans le 
lectionnaire éthiopien de la Semaine Sainte. 


MANUSCRITS 


EMML 1827 (13) milieu du XV* siécle folio 150 v^-169 r°. 
EMML 1826 (17), XIV*-XV* siècles folio 149 r°-164 r°. 
Brit. Libr. Orient. 690, vers 1500, folio 97 v^-108 v°. 
Vatican Eth. 264, 1362-1363, folio 24 r°-33 у. 
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1 Au nom du Père, du Fils et de l'Esprit Saint, un seul Dieu. Homélie que 
prêcha notre père saint et bienheureux, abba Heryaqos (Cyriaque) de 
Behnasa au sujet de ce que fut le martyre de Pilate, le gouverneur, dans la 
ville de Rome, de sa femme et de ses enfants et de tout ce qui leur advint de 
la part des Juifs mauvais, et encore de ce qui arriva aux bienheureux et purs 
disciples de Jésus Christ: Joseph! et Nicodéme?. 

2 Abba Heryàqos trouva un écrit de la main de Gamaliel! et ‘Abayos?, 
relatif aux miracles et prodiges qui apparurent par le tombeau de Notre 
Seigneur et Sauveur Jésus Christ, aprés sa Résurrection des morts dans la 
paix de Dieu, Amen. 

3 Il y avait ! un homme ... — aprés la Résurrection de Notre Seigneur, 
Notre Dieu et Notre Sauveur Jésus Christ d'entre les morts et son ascension 
dans les cieux, dans sa gloire indicible, ainsi que la maniére dont il est assis 
dans le ciel élevé, à la droite du Pére; aprés tout cela, il apparut des miracles 
produits à partir de son saint tombeau — ... Il y avait un homme du nom de 
Pilate, gouverneur de Jérusalem, et sa femme Procula (Abrogla). Ils 
allaient de bon matin auprès de son saint tombeau et y priaient. Quand ils 
virent les miracles et les prodiges qui se produisaient par Іш, ils restèrent, en 
faisant beaucoup d'aumónes aux pauvres et aux indigents. 

Procula, sa femme, faisait de bonnes œuvres supérieures à tout ce qu'il y 
avait de grand, en raison des miracles qu'elle voyait. Tandis qu'elle était 
restée chez elle à préparer des aromates et allait orner son tombeau et y 


1 ! Joseph d’Arimathie, cf. Mt 27, 57-61; Mc 15, 42-47; Lc 23, 50-56; Jn 19, 38-42. 

? Cf. Jn 3, 1-21; 7, 50-52; 19, 39-42. 

2 ! L'auteur serait donc le docteur qui intervint au Sanhédrin en faveur de Jésus 
(Ac 5, 34-40) et qui fut le maitre de Paul (Ас 22, 3). 

2 А identifier probablement avec l"Anifos, dont le Läha Maryam, ou Lamentations de 
Marie, éd. et trad. par M. A. Van den OUDENRUN, invoque l'autorité avec celle de Gamaliel. 

3 ! «Il y avait» eth. 704 : 

? «Пу avait», méme verbe. Pour Pilate: Mt 27, 2, 11-26, 58, 62-66; Mc 15, 1-15, 42-45; 
Lc 13, 1, 23, 1-25, 50-52; Jn 18, 28-38, 19, 1-16, 31-38; Ac 3, 13, 4, 27, 13, 28; I Tm 6, 13. Le 
nom de sa femme, Procula, absent du Nouveau Testament et de toute autre source, a été 
intoduit pour les besoins de la cause dans les Actes (apocryphes) de Pilate. Un tel nom 
féminin se retrouve par ailleurs dans la littérature latine classique. 
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prier, lorsque les Juifs infidëles la virent, ils décidërent entre eux de tuer 
Pilate, le gouverneur, et sa femme Procula. Ils envoyèrent un messager 
auprés de Barabbas (Barban), le voleur, qu'ils avaient fait libérer de prison, 
et à la place de qui ils avaient crucifié Notre Seigneur Jésus Christ?. Lorsque 
Barabbas arriva auprès d'eux, ils lui dirent: «Tu sais que nous t'avons fait 
sortir de prison contre la volonté du gouverneur et (que) nous avons crucifié 
Jésus à la place». Maintenant nous voulons de toi que tu nous aides cette 
nuit, au tombeau de Jésus. Car on nous a raconté que Pilate, sa femme et ses 
enfants allaient y prier. Maintenant nous te demandons de montrer ta force 
contre lui, pour le tuer lui, sa femme et ses enfants (et) pour que nous 
mettions au pillage la fortune de cet impie. 

4 Dès qu'il eut entendu leurs paroles, Barabbas fut d'accord avec eux, 
surtout lorsqu'il eut entendu qu'ils pilleraient son bien. Car il était indigent, 
surtout dans la prison, mais il aimait l'or et l'argent; en effet, il était le frère 
de la femme de Judas!. Car ils avaient un tempérament de gens aimant l'or, 
et la femme de Judas persista avec opiniátreté auprés de son mari, pendant 
de nombreux jours, en disant: «Parle à ton maitre, pour qu'il délivre mon 
frére de prison», et pendant de nombreux jours Judas parla de lui au 
Sauveur. Mais le Sauveur ne voulut pas (en) parler, car il savait ce qui 
arriverait, avant que cela se produisit. Quand elle comprit qu'il ne voulait 
pas le délivrer, parce que c'était un voleur, son esprit s'agita contre le 
Sauveur et elle se rendit auprés des femmes des anciens de la ville et (de 
celles) des prétres, pour (le) calomnier, afin qu'ils le crucifient. Puis se réunit 
l'assemblée des Juifs méchants, impies, qui étaient disposés au meurtre et au 
mal envers Pilate, le gouverneur, sa femme et les gens de sa maison. 


3 Cf. Mt 27, 16-26; Мс 15, 7-15; Le 23, 18-25; Jn 18, 38-40. Saint Marc et Saint Luc 
qualifient Barabbas de séditieux et de meurtrier, pas de voleur. Mais le mot Arjotrc employé 
par Saint Jean est équivoque. 

4 ! Cf. Mt 10, 4, 26, 14-16, 26, 25, 26, 47-50, 27, 3-5; Mc 3, 19, 14, 10-11, 14, 43-46; Lc 
6, 16, 22, 3-6, 22, 47-48; Jn 6, 71, 12, 4-6, 13, 2, 13, 21-30, 18, 2-5; Ac 1, 16, 24-25. L'idee 
d'une parenté entre Judas et Barabbas n'est qu'une fable de plus. 
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5 Et moi, Gamaliel, quand j'appris leur décision, je ne tardai pas, mais 
jallai vers Joseph et Nicodème, qui avaient enseveli le corps de Notre 
Seigneur Jésus, et je leur racontai comment les Juifs avaient décidé et 
comment ils méditaient le mal. Quand ils eurent entendu cela, ils coururent?’ 
à la maison du gouverneur et lui racontérent comment voulaient faire les 
Juifs et ce qu'ils pensaient à son propos. Pilate appela ses soldats et leur 
raconta comment ils voulaient faire cette nuit-là. Procula, femme de Pilate. 
aimant Dieu, partit de bonne heure avec ses servantes et ses serviteurs et ils 
se prosternérent auprés du tombeau du Sauveur, oü avait demeuré son corps 
saint. Ils avaient apporté avec eux beaucoup d'aromates, en l'honneur de 
son tombeau et de sa croix. Ils placérent? des vétements d'honneur et des 
étoffes de soie sur sa croix sainte. Ils préparèrent et allumèrent beaucoup de 
lampes auprès de son tombeau, pour l'amour de lui. Tandis qu'elle était 
auprès de son tombeau avec tous ses serviteurs et qu'elle était là, voici que 
vinrent les serviteurs des anciens, les grands-prêtres et leurs gardes ensemble. 
Barabbas les suivait. Ils se réunirent auprés du tombeau de Jésus et de la 
femme de Pilate, en train de prier là. Quand les serviteurs de Pilate virent 
que les Juifs étaient venus, ils levérent la main sur eux avec leurs épées, les 
frappérent et les tuérent par le tranchant de Герее. Ils maitrisérent Barabbas 
l'impie, le liérent et le trainérent jusqu'à ce qu'ils l'aient amené à la maison 
du gouverneur. 

6 Quand Pilate le vit, il Іш dit: «Es-tu Barabbas, limpie que nous avons 
fait sortir de prison, en livrant à la mort un sang innocent! à ta place? En 
vérité, un sang innocent?, s'il a été versé avec iniquité, ne dormira pas 
jusqu'à ce qu'il tire vengeance de tous ceux qui lui ont fait du mal. Quant à 
tol, parce que tu as agi publiquement dans cette ville, que vous l'avez tué 
avec iniquité et que le peuple t'a abandonné, à partir de maintenant le sang 
de Jésus ne veut pas te laisser, parce qu'il a été répandu à ta place avec 


5 ! Éthiopien ™ẹ : «s'enfuirent», d’après Dillmann, Lexicon с. 1198. Mais W. LESLAU, 
Comparative Dictionnary of Ge'ez, Wiesbaden, 1987, p. 209 et c. 2 a bien le sens de «run» 
attesté dans les textes éthiopiens relatifs à Mercure de Césarée. 

? Litt.: «firent». 

6 ! Litt.: «pur». 

? Litt.: «pur». 
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iniquité, б voleur et mauvais». Aprés cela, le gouverneur commanda de 
saisir Barabbas et de le conduire au lieu ой l'on avait crucifié Jésus?, là, 
pour le crucifier la tête en bas et de le transpercer avec une Іапсе“, encore 
vivant, et de lui briser les jambes, pour qu'il meure rapidement 5. Ils firent 
comme le gouverneur avait commandé. Quant au jour de sa mort, ce fut le 
quatriéme jour apres la résurrection de Jésus d'entre les morts. 

7 Aprés que ceci fut achevé, le peuple juif se rassembla à part et ils 
décidèrent de détruire Pilate, en disant: «ô hommes, nous qui avons pu tirer 
vengeance de Jésus, ne pourrons-nous pas nous venger de ce gouverneur? 
Levez-vous maintenant, pour que nous obtenions un document d'Hérode, 
pour aller auprés de l'empereur Tibére et lui donner trois talents d'or, pour 
qu'il tue Pilate cet étranger. Donnons aussi un présent considérable, de la 
part des gens de la ville aux mâles et aux femmes». Ensuite ils allérent en 
Galilée, auprès d'Hérode!, les vêtements déchirés et de la cendre sur la tête. 
Ceux-ci crièrent au point que toute la ville en fut troublée et que Hérode fut 
épouvanté par leur clameur, quand il les entendit dire: «Nous n'avons pas 
d'autre roi que Pilate l'Égyptien, car il s'oppose à l'empereur en toute affaire 
et ils ont aboli notre Loi et la régle de nos péres, lui, Joseph et Nicodéme. Et 
voici que toi, notre Seigneur, tu es devant eux aujourd'hui comme rien. 
Hs ont tué Barabbas que tu avais sauvé, toi Notre Seigneur, à cause de 
la vigueur de sa force, et sa mort (a eu lieu) pour l'empereur. Voici 
qu'aujourd'hui Pilate l'a tué sur le conseil de Joseph d'Arimathie et de 
Nicodème. Et maintenant, ô notre Seigneur Hérode, si (cela) test possible, 
juge entre nous et Pilate et écris pour nous à l'adresse de l'empereur, pour 
que nous lui racontions tout ce qu'a fait Pilate au sujet du tombeau de Jésus 
le Nazaréen?. Hérode fut trés en colére contre Pilate et il écrivit beaucoup 
d'accusations contre lui, avec un faux témoignage à l'adresse de l'empereur 


3 Cf. Mt 27, 31-38; Mc 15, 20-27; Lc 23. 25-33; Jn 19, 16-18. Barabbas n'échappe pas au 
supplice, après la Résurrection. Pilate rachète ainsi sa faute. 

* Cf. Jn 19, 33-34. 

$ Cf. Jn 19, 31-33. Les souffrances de Barabbas sont aggravées par rapport à celles du 
Christ: on lui perce le flanc encore vivant et on lui brise les jambes. 

7 ! Cf. Lc 3, 1. 

2 Cf. Mc 1, 24, 10, 47, 16, 6; Lc 4, 34, 24, 19. 
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Tibére. Et il envoya, en méme temps que le rapport, des anciens des Juifs, 
pour tenir de mauvais propos sur Pilate. 

8 Le rapport d'Hérode arriva en premier, avant qu'arrive la lettre de 
Pilate, à la porte de l'empereur Tibére!. Ils accrurent leur faux témoignage 
avec des paroles vaines contre Pilate, Joseph et Nicodéme, pour qu'on les 
tue. Ensuite, alors, la lettre de Pilate arriva à la porte de l'empereur. (Elle 
traitait) de toutes les actions qu’ avait faites Notre Seigneur Jésus, lors de sa 
mort et de sa Résurrection des morts, et de la manière dont la terre avait 
tremblé, le soleil s'était obscurci?, les idoles étaient tombées et avaient été 
détruites en ce jour où il fut crucifié. Quand l'empereur Tibére lut tout ce 
qu'avait fait le Christ et comment les Juifs agirent à son égard avant sa 
crucifixion, il pleura du fond du cœur. Et quand il arriva (dans la lettre) là 
ой il nommait les juifs et trouva par la lettre de Pilate (ce qui était écrit) au 
sujet de tout ce que les Juifs avaient fait à Jésus et de la maniére dont ils 
avaient calomnié Pilate avec des paroles vaines, l'empereur les convoqua en 
disant: «Ó anciens iniques, voici que la lettre de Pilate est un témoignage 
contre vous qui avez crucifié Jésus. Moi l'empereur je commande que plus 
un seul d'entre vous ne vive une heure (de plus), à cause de ce que vous avez 
fait à Jésus avec un faux témoignage». 

9 L'empereur commanda de leur couper la téte et de suspendre leurs 
cadavres derriere le rempart. L'empereur envoya Patronius, un dignitaire!, à 
Jérusalem, auprès de Pilate, pour qu'il le ramène auprès de lui, afin qu'il lui 
fasse le récit des miracles qui se produisaient à partir du tombeau de Jésus. 
Quand Patronius arriva à Jérusalem, les grands des Juifs se réunirent auprès 
d'Hérode, pour accuser Pilate, Joseph et Nicodéme, auprés de Patronius, le 
dignitaire de l'empereur Tibére, pour endurcir son cœur, afin qu'il leur fasse 
couper la tête à Jérusalem. Quant au dignitaire, il ne fut pas d'accord avec 


8 ! Cf. Lc 3, I où le nom de l'empereur est simplement cité pour situer les évènements. 
? Cf. Mt 27, 51; Lc 23, 44. 
9 ! Eth. 20067 : terme assez vague désignant un personnage de rang élevé. 
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eux pour cette décision, parce qu'il n'avait rien entendu (dire) par ordre de 
l'empereur. Alors Hérode arriva à Jérusalem pour tuer Pilate. 

10 Pilate entra chez sa femme et lui dit: «Lève-toi et cache-toi quelque 
part à cause d'Hérode. Car voici que le peuple s'est réuni chez le dignitaire, 
pour qu'on me coupe la téte, parce que je crois que Notre Seigneur est 
ressuscité des morts. Et Maintenant, lève-toi, ma sœur, cache-toi et sors de 
cette ville, toi et tes enfants. Et si tu entends dire que l'on m'a coupé la tête, 
cherche, pour prendre mon corps et m'enterrer prés du tombeau de Jésus, 
afin que sa miséricorde me touche. Quand elle entendit cela, Procula déchira 
ses vétements et s'arracha les cheveux. Elle lui dit: «Qu'est-ce que ces 
paroles que tu dis, ô mon frère? Ne ше suffit-il pas de [affliction qui m'a 
frappée, quand on a crucifié Jésus. Une peine semblable, qui tient du 
prodige, me surviendra encore. Est-ce vrai, 0 mon frère Pilate? En effet, 
voici que tu m'as brisé le cœur aujourd'hui, à cause de ta mort». Il lui dit: 
«Ne Га іре pas. Si Dieu n'a pas été attristé par la mort de son Fils et l'a 
livré pour tous, qu'aurais-je moi, ó ma sœur, à m'affliger pour mon corps? Si 
je meurs pour lui, ce sera pour moi la vie». Elle lui dit: «Те semble-t-il, toi, 
aimer Dieu plus que moi? Ne le pense pas. Comme nous sommes, nous, une 
seule chair, — ainsi dit Dieu —, de méme moi, je ne veux pas que nous 
soyons éloignés l'un de l'autre, ni toi ni nos enfants. Ou bien la mort 
surviendra pour nous ensemble ou bien la vie surviendra pour nous 
ensemble. De méme, ie veux que nous ne soyons (jamais) éloignés en aucun 
lieu ou tu iras. 

11 Quand il entendit cela, Pilate se réjouit beaucoup. Aprés qu'il eut fini 
(d'échanger) ces paroles avec sa femme, voici que vinrent les soldats des 
Juifs. Ils l'arrétérent et le conduisirent au tribunal, auprés d'Hérode et du 
dignitaire de l'empereur. Le dignitaire de l'empereur lui dit: «Est-ce toi 
Pilate qui disais: Il n'y a pas de roi en dehors de moi? Pourquoi donc (est-ce 
toi) qui as fait tuer Jésus, sans avis de l'empereur?» Pilate ne répondit pas 
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un mot devant lui, mais 1l dit: « Mon Seigneur, si ces Juifs n'ont pas eu peur, 
quand ils ont crucifié le Fils de Dieu, comprends donc que, moi, je n'ai pas 
peur de mourir pour lui. Et moi, je sais que cette mort dont, moi, je mourrai 
pour lui, sera pour moi la vie éternelle. Et toi, ne t'éloigne pas de sa 
glorification». Quand Pilate lui parla ainsi, les Juifs dirent au dignitaire de 
l'empereur: «Voici qu'il prononce des injures contre toi en langue égyp- 
tienne!». A ce moment ils le dépouillérent de ses vétements, lui attaché- 
rent un linge autour des reins et lui frappérent la peau avec des fouets. 
Quant à Hérode, il s’endurcit contre lui. Et les Juifs criaient vers lui en 
disant: «Ó Pilate, penses-tu étre gouverneur et que le sang de Barabbas que 
tu as tué avec iniquité ne revienne pas vers toi et penses-tu donc étre, toi 
tout seul, gouverneur de cette ville pour l’éternité?». 

12 Quant au bienheureux Pilate, pendant qu'on le frappait avec des 
fouets, son sang coulait devant eux. C'est pourquoi sa femme vint auprès de 
lui, en lui disant: «Sois fort, 6 mon frére Pilate le martyr, car de cette mort 
dont tu vas mourir, toi, moi aussi je mourrai». Aussitôt ils la saisirent et la 
trainérent par les cheveux et la frappérent devant lui, pour la punir. Quant à 
Procula, elle se réjouit et fut dans l'allégresse, en disant: «О mon frére 
Pilate, c'est le commencement de notre gloire que nous offrons devant le 
Christ, pour son saint nom». Et les Juifs lui dirent: <Ó Pilate, comprends 
que tout ce qui t'arrive (est) pour Jésus le Nazaréen». Le bienheureux Pilate 
leur dit: «Et d’où cela me (viendrait)-il? et combien aimerais-je être crucifié 
aujourd'hui, moi, ma femme et mes enfants, pour Jesus! Et que ma part soit 
avec Jui! Moi aussi, je crois qu'il est vivant et (qu')il a la vie éternelle. Les 
vivants, c'est lui qui prend leurs âmes et il est le dispensateur de la vie pour 
ceux qui croient en lui». 

13 Ils lui dirent: «Que ta vie et sa vie soient une! Que ta part et sa part 
soient une!» Pilate leur dit: « Amen, que ma vie soit avec lui pour l'éternite! 


11 ! Certains manuscrits portent, par erreur, «avec des paroles d'enchanteur(s)». 
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Que son jugement et son chátiment soient sur vous et sur vos enfents!» Les 
Juifs se mirent en colère et se levérent contre lui. П y en eut parmi eux qui le 
giflèrent au visage, il y en eut qui lui déchirérent la peau. D'autres 
l'injuriajent en disant: «Il ne nous convient pas de te laisser, jusqu'à ce que 
tu meures comme ton Dieu sur le bois. Pour sa part, le dignitaire de 
l'empereur, quand il vit que leur colére envers lui s'était accrue, le prit 
de leurs mains en disant: «L'empereur ne m'a rien commandé au sujet 
de son meurtre ni de lui faire du mal, jusqu'à ce que j'arrive (avec lui) 
devant l'empereur». Ceux-ci lui donnérent beaucoup d'argent en lui disant: 
«Prends cela et tue-le!» Mais celui-ci ne fut pas d'accord avec eux pour sa 
mort. Quant aux Juifs, ils le priérent en disant: «Trainons-les vers la place 
de la ville, liés, (lui) avec sa femme, les cheveux découverts». Il y eut grand 
pleur ce jour-là dans Jérusalem, quand on vit Pilate et sa femme liés et qu'on 
les entrainait vers la place de la ville. 

14 Quant aux Juifs, ils battaient des mains et criaient, en disant: «Cru- 
cifions-le aujourd'hui!» Quand ils eurent fini tout cela, ils les firent entrer 
dans la prison, lui et sa femme, liés l'un à l'autre, puis ils firent venir contre 
lui des faux témoins et ils écrivirent beaucoup d'accusations, en disant: 
«C'est Pilate qui dit: Il n'y a pas d'autre roi que moi. C'est Pilate qui a 
abrogé notre Loi. C'est Pilate qui a détruit notre temple, ou nous lisions ce 
qui est de la Loi et de la Regle. C'est Pilate qui a tué le puissant, le grand 
Barabbas». Après avoir dit cela, ils firent venir Joseph et Nicodéme et les 
firent comparaître comme Pilate, liés. Et Hérode commanda de les fouetter 
sur le champ et de piller leurs biens et les biens de Pilate. On les fouetta avec 
la derniére violence au temps d'Hérode, comme Job le juste en son temps 
(fut cruellement éprouvé). Après ceci ils siégèrent et débattirent avec 
méchanceté au sujet du tombeau de Jésus, pour l’incendier par le feu, à 
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cause des miracles et des prodiges qui s'y produisaient, et cherchérent sa 
croix sainte sur laquelle 11 avait été crucifié, pour (la) trouver. Car Joseph 
l'avait prise furtivement et cachée dans le tombeau de Jésus. Quant aux Juifs 
mauvais, ils allumérent du feu auprés du tombeau de Jésus, par trois fois, et 
il ne put en rien le toucher. À cause de leur honte, ils (le) dissimulérent à 
nouveau avec la pierre, pour que personne n'y entre. 

15 Pilate était dans la prison avec sa femme, Joseph et Nicodéme avec 
eux. Quant а Hérode, il demanda au dignitaire de l'empereur, au sujet de 
Joseph et de Nicodéme, de les envoyer en ville et de les tuer arbitrairement. 
Mais le dignitaire de l'empereur ne fut pas d'accord avec lui pour cela. La 
communauté des Juifs demanda à Hérode de prendre Pilate (des mains) du 
dignitaire de l'empereur, pour le crucifier sur le bois, comme son Seigneur, et 
ils lui donnèrent beaucoup d'argent. Le dignitaire de l'empereur reçut 
beaucoup de bien: de l'or et de l'argent, et il leur livra Pilate pour le 
crucifier. Quant à ceux-ci, ils voulaient se háter de le tuer. tandis qu'ils 
pensaient à cela contre Pilate et sa femme, voici que le gardien de la prison 
vint en háte, en courant!, et dit au dignitaire: «Ó mon Seigneur, je 
t'annonce des miracles au sujet de Pilate, comme tu m'as commande, et је 
veux te l'expliquer: Quand je l'ai fait entrer dans la prison avec sa femme, 
voici qu'un homme lumineux est descendu vers eux. Sa lumiére a resplendi 
dans la prison et il les а bénis, tandis qu'ils étaient liés, lui et sa femme, et 
sur le champ leurs chaines de fer ont été déliées, à l'image de la cire que l'on 
met au contact du feu, et la colonne à laquelle ils etaient liés s'inclina et se 
prosterna devant l'homme sur qui était la lumiére. Et c'est le signe qui vous 
est destiné: Voici que vous trouverez la colonne inclinée à terre». 

16 Ils l'interrogérent et lui dirent: «Qui est cet homme de lumière que tu 
as vu et quel est son aspect?» Et il leur dit: «C'est le Nazaréen qui posséde 
une grande lumiére et il lui a beaucoup parlé, en disant: Ó Pilate, voici 


15 ! Même verbe éthiopien qu'en 5 (1). 
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qu'aujourd'hui tu seras crucifié comme moi sur le bois de la croix, et on 
posera une couronne d'épines sur ta téte, comme à moi. Mais ils ne pourront 
pas te tuer, avant que tu arrives auprès de l'empereur, et celui-ci te crucifiera 
une seconde fois». Ils ont encore échangé beaucoup de paroles que, moi, 
Jignore». Quand ils eurent entendu ceci du gardien de la prison, (tous) 
ensemble ils furent troublés. Les Juifs dirent entre eux: «Même si l'on nous 
vend avec tous nos enfants ou si l'on nous tue ensemble, nous ne le 
laisserons pas, jusqu'à ce que nous l'ayons crucifié et tué». Ils dirent au 
gardien de la prison: «Ме discute avec personne sur ce sujet, jusqu'à ce que 
nous ayons tué Pilate». 

17 Quand ils entrérent dans la prison, ils trouvérent le bienheureux Pilate 
exultant et plein d'allégresse, délivré de ses liens. П priait avec sa femme. Ils 
trouvérent aussi la colonne inclinée jusqu'à étre arrivée par terre, comme un 
arbre que le vent a courbé. La communauté des Juifs se réunit auprès de lui 
et ils l'amenérent au tribunal, lui et sa femme. Ils lui attachérent un linge 
autour des reins, le dépouillérent de ses vêtements et le trainérent vers la 
place de la ville, jusqu'à ce qu'ils arrivent au lieu oü ils crucifiaient tous les 
voleurs. Dieu les disposa à ne faire aucun mal à sa femme. Celle-ci se tenait 
devant lui et affermissait son cœur. Elle disait: «О mon frère Pilate, 
souviens-toi de celui qui t'est apparu cette nuit, qui t'a exhorté et donné des 
explications pour que tu souffres pour son saint nom». Quant à ceux-ci, 
voulant le crucifier sur le bois, ils se rappelérent la croix de Notre Seigneur 
Jésus, ouvrirent l'entrée du tombeau, sortirent sa croix et crucifierent Pilate 
sur elle sans clous, firent une couronne d'épines sur sa téte et lui firent revétir 
un vétement de pourpre. Ils voulurent le transpercer avec une lance pour le 
tuer et criérent en disant: <Ó Pilate, disciple de Jésus, si ton Seigneur est 
ressuscité des morts, toi descends de cette croix, pour que nous croyions 
qu'il est ressuscité du tombeau». 
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18 Pilate pria, suspendu sur la croix, et dit: <Je désire de ta part, ó mon 
Seigneur Jésus, auquel tous disent «saint», que tu ne sois pas irrité contre 
ton serviteur Pilate, car voici que j'ai souillé ta croix, quand mon corps a été 
crucifié sur elle. Car ce bois est saint, c'est le bois de ta croix, et mon corps 
l'a souillé. Ton sang qui a été versé sur lui est un sang exempt de tache, mon 
Seigneur. Le corps de ton serviteur Pilate, quant à lui, est terre et cendre, et 
voici qu'il est crucifié sur le bois de ta croix sainte. Ce n'est pas que je pleure, 
ó mon Seigneur, parce que j'ai été crucifié pour ton saint nom, mais je suis 
affligé parce j'ai souillé ta croix. Ce n'est pas que je pleure pour mon décès; 
mais je pleure pour tes souffrances sur la croix sainte. Ce n'est pas que je 
pleure, ó mon Seigneur, parce que j'ai été crucifié, mais pour ton humilité: 
alors que tu es le créateur du ciel et de la terre, toi qui as été crucifié sur le 
bois. Et maintenant, ó mon Seigneur Jésus-Christ, je te supplie pour la 
gloire de ta croix, donne à l'àme de ton serviteur Pilate un peu de repos, 
ainsi quà sa femme Procula et au fruit de ses entrailles, le jour où ils 
viendront ici vers toi». 

19 Tandis que Pilate disait ceci ainsi, Procula, sa femme craignant Dieu, 
approcha de lui. Et elle lui baisa les pieds, tandis qu'il était crucifié sur le 
bois de la croix, et dit: «Ó mon frére Pilate, pourquoi donc pleures-tu, alors 
que tu es crucifié, toi, sur le bois de la croix de Notre-Seigneur Jésus Christ? 
Voici que tu (me) devances et que tu vas t'asseoir prés du tróne de gloire. Tu 
allumeras aussi tes lampes aux noces du Christ. Tu t'assiéras au festin des 
mille аппеев!. Tu seras le premier à porter la couronne du royaume. Bien- 
heureux es-tu, ó mon frère Pilate, car tu as été élevé sur le bois de la croix. 
C'est pourquoi tu seras le premier à être élevé dans le royaume des cieux». 
Aprés que Procula eut dit cela sous le bois de la croix, au milieu de ceux qui 


19 ! Théme millénariste. Cette eschatologie est présente dans des textes du Моуеп-Аре 
tardif, chez les Coptes, comme la vie arabe de Chenouté. Elle a été de foi dans l'Ethiopie du 
XV: siècle. 
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étaient assemblés, ceux-ci, quant à eux, l'insultaient et proféraient des 
injures contre elle et contre Pilate. Tandis qu'ils proféraient ainsi des injures, 
voici que deux couronnes descendirent du ciel égales en gloire. Et il survint 
une voix fracassante qui disait: «© Pilate et Procula, voyez ces couronnes 
ornées de gloire, qui vous ont été données parce qu'on vous a insultés pour 
le nom de votre Seigneur et parce que vous avez cru en Lui. On vous 
remettra encore ces couronnes» — et on les fit remonter dans les cieux (d) 
ou elles étaient descendues. 

20 Quand ceux qui étaient rassembles là les virent, ils coururent! vers 
Pilate et le firent descendre de la croix, encore vivant, le revétirent de 
vétements d'honneur et le firent asseoir sur un siége, ainsi que Procula sa 
femme, en disant: «Ou bien l'empereur a commandé que nous écoutions, 
par la voix d'Hérode, que nous n'avons pas été créés, peut-être, ou bien 
l'empereur ignore tout ce qui a eu lieu dans cette ville. Car Па fait tuer un 
homme juste, arbitrairement, avec les Juifs. Et si ce n'était en raison de la 
miséricorde de Dieu, cette ville serait détruite, à cause de ce qu'Hérode a fait 
dans Jérusalem. Car il a tué le vrai gouverneur. S'il est juste, la mort 
convient à Hérode et non à Pilate. Ou bien l'empereur connait la conduite 
de cet Hérode et la conduite de son fils, ou bien il n'avait pas de pouvoir en 
vertu de sa royauté». Quand Patronius entendit le peuple dire cela, il prit 
Pilate chez lui, jusqu'à ce qu'il écrive et envoie son rapport à l'empereur 
Tibére. 

21 Or l'empereur avait un fils et aucun autre si ce n'est lui, et il l'aimait 
beaucoup plus que tout son empire. Il se rendit aux thermes pour se baigner, 
avec des eunuques, et voici que Satan l'étrangla et il mourut. On l'ensevelit 
dans un tombeau et ils restérent trois mois à s'affliger à cause de lui. Tandis 
que l'empereur était assis sur son tróne, aprés longtemps, sa femme vint 
pleurer (avec lui) à cause de leur fils. Sa femme se prosterna en lui disant: 


20 ! Même verbe éthiopien qu'en 5 (1) et 15 (1). 
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«О mon Seigneur l'empereur: voici qu'il nous est survenu un grand deuil à 
cause de notre fils, qui est mort». L'empereur lui dit: «Pourquoi?». Elle lui 
dit: «Je me souviens de la fois oü nous est arrivée une lettre de Jérusalem au 
sujet de Jésus, le prophéte que les Juifs ont crucifié. En effet, voici que nous 
avons entendu dire qu'il ressuscitait les morts, quand il était vivant. Et voici 
que le dignitaire t'a ecrit au sujet des miracles et des prodiges qu'il a faits 
pendant sa vie, de la maniére dont il a ressuscité les morts, guéri les malades, 
redressé les pieds des boiteux et de la maniére dont il a ouvert les yeux des 
aveugles. Et voici que par son tombeau il se produit, dit-on, des choses 
semblables à celles qu'il faisait. Si on nous (l')avait raconté auparavant, ó 
mon Seigneur l'empereur, nous aurions envoyé notre fils, pour qu'on place 
son corps pres du tombeau du Christ, pour qu'il lui donne la vie». 

22 Quand l'empereur entendit cela, il frémit et fut dans l'étonnement, au 
sujet des paroles de sa femme. Alors il appela les capitaines de navires et leur 
dit: «Préparez vos navires, pour aller à Jérusalem». Et il envoya ses troupes 
au tombeau de son fils, pour qu'ils (l')ouvrent, le portent dans un cercueil et 
le convoient auprés de l'empereur. Mais ils n'y trouvérent rien que des os 
epars. Quand ils virent (cela) l'empereur et sa femme pleurérent. Quand ils 
eurent pleuré, il prit un calame et du parchemin et 11 écrivit en ces termes: 
«De la part de Tibére, roi de la terre, au roi des cieux: Je me prosterne 
devant tor, Ó Jésus, rois des rois, moi qui ne te connaissais pas avant 
aujourd'hui, dont je n'avais pas idée et que je n'avais jamais vu, à qui je 
n'avais jamais rendu les honneurs divins un seul jour, parce que je n'étais 
pas digne de te glorifier. Car voici que m'est arrivé un témoignage à ton 
sujet, de la part d'un homme du nom de Pilate, sur la maniére dont tu as 
ressuscité des morts, et je crois en toi. Et j'ai trouvé un témoignage à ton 
propos, sur la maniére dont tu donnes la lumiére aux aveugles et je crois en 
toi. J'ai trouvé aussi un témoignage écrit sur toi, à propos de la manière 
dont tu as Бет de l'eau et tu l'as changée en vin et je crois en toi. J'ai trouvé 
un témoignage écrit à ton sujet (sur) la maniére dont tu as ressuscité Lazare 
du tombeau, aprés quatre jours, et celui-ci, quant à lui, est vivant 
aujourd'hui dans la chair. J'ai trouvé sur toi un témoignage écrit, moyen- 
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nant quoi les miracles que tu as faits, toi, voici que ton tombeau (les) fait 
aujourd'hui. Il ressuscite les morts, parce que ton corps saint a demeuré en 
lui, c'est pourquoi je crois à ton sujet que, toi, (tu es) le Fils du Dieu vivant. 
Comme toi, tu es dans les cieux, de méme (tu es) sur terre. Et maintenant, ó 
mon Seigneur Jésus Christ, accepte l'humilité de ton serviteur Tibére, dans 
ta miséricorde, et vois mon humilité et mon service à ton égard, avec mon 
fils, ton serviteur César, pour ressusciter pour moi mon fils, pour que je croie 
en toi, à cause de ta puissance, 6 mon Seigneur et mon Dieu. Car voici que 
j'ai entendu dire que, toi, tu es le «résurrecteur»! et le dispensateur de la vie 
pour les morts. Moi, je croirai, si tu veux que ta miséricorde me touche». 
23 Quand l'empereur Tibére eut ecrit cela, 11 scella sa lettre et envoya à 
Patronius, à Jérusalem, un messager qui dirait: «Cherche le tombeau de 
Dieu Jésus Christ qui a été crucifié, ou l'on a déposé son corps et ой il est 
ressuscité le troisiéme jour et mets-y les os de mon fils. Moi, Je crois. Je l'ai 
envoyé ici pour qu'il vive, ressuscite et vienne auprés de moi». — Cette lettre 
arriva à Jérusalem. Et le fils du roi, mort, avec beaucoup de jeunes filles et 
de jeunes gens, beaucoup de troupes et des anciens, arrivérent aussi à 
Jérusalem auprés de Pilate et de Patronius, le dignitaire de l'empereur. Ils 
trouvérent Pilate et sa femme en prison. Cette nuit-là, Notre Seigneur Jésus 
était apparu à Pilate pour la seconde fois. I] lui dit: «Paix à toi, ó Ponce 
Pilate, mon bien aimé martyr. Paix à toi, ó Ponce Pilate car voici que, moi, 
je suis vivant. Tu as prononcé contre moi une sentence de condamnation, 
non de ta propre volonté, mais pour que j'accomplisse la volonté de mon 
Père, qui m'a envoyé. Et je me suis tenu debout devant toi, pour que tu 
prononces contre moi une sentence, tandis que tu étais assis. Ne t'afflige pas, 
ó Pilate, car voici que tu as été crucifié à cause de mon nom, pour que je te 
délivre du mal que l'on m'a infligé. Ó Pilate, on t'a trainé vers la place de la 
ville, pour que je te pardonne, pour ce que tu as fait contre mon corps. Ton 
sang a été verse, ó Pilate, pour que je te délivre de mon sang qui a été versé 
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sans péché. On t'a crucifié, ó Pilate, pour que je (te) pardonne pour la parole 
que tu as dite: Prenez-le, crucifiez-le!! Ils t'ont dépouillé de tes vêtements, ô 
Pilate, pour que je te pardonne pour mes vétements que tes serviteurs se sont 
partagés?. Ils ont fait sur toi une couronne d'épines, ó Pilate, pour que je te 
délivre de la couronne d'épines que tes serviteurs ont faite sur ma tête. Ils 
tont trainé, ó Pilate, vers la place de la ville, pour que je te délivre, parce 
que j'ai porté la croix^ alors que tu étais assis sur ton siège. Toutes ces 
injures? te sont advenues pour ce que tu as fait contre moi, lors de ma mort. 
Dis à Procula qui aime Dieu: Ne t'afflige pas parce qu'ils t'ont decouvert la 
téte. En effet, ma mére Marie a eu la téte découverte vers la place de la ville, 
dans Jérusalem, le jour de ma mort; (elle pour) qui le monde entier et leur 
sacrifice devant moi n'est pas comparable à un seul cheveu de sa téte. Dis à 
Procula, ó Pilate: Ne t'afflige pas, parce qu'ils t'ont fait sortir de ta maison 
et que tous les hommes de la ville t'ont vue, parce que ma mére est allée de 
ville en ville, jusqu'à ce qu'elle arrive au pays d'Égypte. Et dis à Procula, ó 
Pilate: Ne t'afflige pas d’être restée sous le bois, quand ils ont crucifié Pilate 
et que tu (le) lui as expliqué par de belles paroles! Car та mère m'a console 
et m'a parlé, tandis que, moi, (j'étais) sur la croix, en disant: Paix à toi, mon 
fiis bien-aimé. — Et maintenant, n'aie pas peur, ó Pilate, car voici que tu 
souffriras pour mon nom auprés de Tibère. Et сесі en est pour toi le signe, 0 
Pilate, voici que l'on apporte, mort, à Jérusalem, le fils de l'empereur, en 
raison de la foi de son pére. Et voici qu'ils te chercheront et te feront sortir 
de prison et te donneront les os du fils de l'empereur. Quant à toi, prends-le 
(sic) et dépose-le dans le tombeau ой mon corps a demeuré. Et de méme que 
jai donné la vie à Lazare?, au fils de la veuve! et au larron de droite?, de 
méme je lui donnerai la vie en raison de la foi de son père. Ó Pilate, sois fort 
et combats pour la foi en ma Résurrection». 


23 ! Jn 19, 6. 

? Cf. Mt 27, 35; Mc 15, 24; Lc 23, 34; Jn 19, 23-24. 

3 Mt 27, 29; Mc 15, 17; Jn 19, 2. 

* Jn 19, 77. 

5 Sens probable de l'éth. МІН: ou "Hir +, à rattacher semble-t-il а la racine УНН : d'où sont 
issus Aevi : et Paiet : Dillmann, Lexicon, с. 678. 

$ Cf. Jn 11, 11-44. 

? Lc 7, 11-15. 

$ Cf. Lc 22, 33 et 39, 43. 
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24 Après que le Sauveur eut dit ceci à Pilate, il lui fut caché. Quand 
Patronius vit que l'on avait apporté le fils du roi, mort, les troupes 
nombreuses qui le portaient et l'armée, il eut peur. П donna des ordres aux 
gardes dans Jérusalem. Il lui parut qu'il était mort en chemin et il pensa et 
dit: «Maintenant l'empereur va détruire la ville, à cause de la mort de son 
fils en chemin». Mais quand il lut la lettre de son pére et qu'ils trouvérent le 
prodige d'humilité avec lequel il avait écrit de sa main, ils furent grandement 
stupéfaits. Quant à Hérode, aux anciens et aux grands-prétres, lorsqu'ils 
entendirent cela, ils eurent trés peur et dirent: «Maintenant celui-ci va 
ressusciter». Ils délibérérent et dirent: «Que ferons-nous? Donnons beau- 
coup d'argent aux soldats, pour qu'ils volent ses os et le (sic) cachent. Des 
hommes instruits de l’iniquité décidèrent cela. Ils firent sortir Pilate de 
prison, pour lui donner les os du fils de l'empereur, afin qu'il (les) dépose 
dans le tombeau du Sauveur. 

25 Quand les Juifs entendirent cela, ils eurent trés peur et ceux-ci dirent» 
Que faire donc? Maintenant, il se produit des miracles par le tombeau du 
Christ, Joseph et Nicodéme connaissent aussi son tombeau. Cette nuit-là, les 
Juifs volérent les os du fils de l'empereur et (les) cachérent dans la 
campagne. Hérode lui-même voulut (les) voler et ne (les) trouva pas. Le 
dignitaire dit: «Apportez les os du fils de l'empereur, pour qu'ils les 
déposent dans le tombeau de Jésus». Quand le dignitaire dit cela, ils 
cherchérent et ne trouvérent plus les os du fils de l'empereur. Cette fois, le 
dignitaire fut pris de colére et frappé de stupeur. Les grands des Juifs se 
réunirent auprés de Patronius et lui dirent: «Personne d'autre que Joseph, 
Nicodéme et Pilate n'a fait ceci». C'est pourquoi Patronius se mit en colére 
contre Joseph et Nicodéme. Il ne voulut pas porter la main sur Pilate une 
seconde fois, parce qu'il avait été son témoin, quand ils l'avaient crucifié, de 
la manière dont les couronnes étaient descendues du ciel sur lui et sur sa 
femme. Quant à Joseph et à Nicodéme, Hérode les prit pour les condamner 
à un grave supplice et les tuer arbitrairement. Et voici que l'ange de Dieu, 
Gabriel, descendit auprés d'eux et les dissimula de ses ailes, lui dont émanait 
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un parfum agréable, et une grande lumière emplit ce lieu. Il leur parla еп 
disant: «C'est moi l'ange Gabriel qui ai regu la téte de Jean Baptiste des 
mains de la perverse Hérodiade! et (moi) qui dis «Saint» pour le monde. 
C'est moi qui ai frappé Hérode le pervers et impur, il a produit des vers et il 
est mort de la souffrance et des vers. Et maintenant, ó Joseph et Nicodéme, 
voici que le Seigneur vous dit: Votre souffrance est semblable à ma 
souffrance. Et voici que vous serez mes martyrs. Mais c'est moi qui vous 
délivrerai, pour que les Juifs ne vous tuent pas de leur propre chef, et j'ai 
disposé qu'un nuage vous porte et vous cache, pour qu'ils ne vous détruisent 
pas. Comprenez maintenant, pour aller devant l'empereur Tibére. Et les os 
du fils de l'empereur que les Juifs ont cachés, pour que n'apparaisse pas la 
gloire de Notre Seigneur Jésus, moi, je (les) apporterai auprés de vous, du 
heu où ils les ont cachés ici, et j'apparaitrai devant ceux qui sont assemblés». 

26 Apres que l'archange Gabriel eut dit cela à ces bienheureux purs et 
illustres, ils (m')envoyérent un messager en cachette et racontérent tout се 
que l'archange Gabriel leur avait révelé. Et moi, Gamaliel, je servais ici ces 
saints selon tout (leur) désir. quand je sortis d'auprés d'eux, j'entendis de 
grands cris dans la ville. Ils disaient: «Voici qu'ils ont trouve les os du fils de 
l'empereur, que les Juifs et Hérode avaient cachés. Ils les avaient volés par 
haine de Pilate et de la Résurrection du Christ». Aprés tout cela, il fut 
évident qu'Hérode et les grands prétres étaient les auteurs du vol. Aussitót 
une flèche de feu venue du ciel transperça Hérode. Il tomba en putréfaction 
tout entier, produisit des vers et mourut d'une mauvaise mort. Quant aux 
autres Juifs de (chez) qui la demeure d'Hérode était voisine, (ces événe- 
ments) firent brüler par le feu leurs enfants, leurs femmes, et les tuérent d'un 
meurtre cruel, qui ne fut pas comme la mort des gens de la ville. 

27 Et Patronius fit sortir de prison Pilate, Joseph et Nicodéme, et leur 


25 ! Cf. Mt 14, 6-11; Mc 6, 22-28 où nulle part il n'est question de l'archange Gabriel. 
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donna les os du fils de l'empereur dans un cercueil et il leur donna а lire la 
lettre de l'empereur et Pilate lut la lettre devant eux et ils le proclamérent 
bienheureux, quand ils entendirent sa grande humilité, la sagesse de son 
cœur et la force de sa foi. Apres cela, ils élevérent les yeux, pleurérent et 
dirent: «Notre Seigneur Jésus Christ, Résurrection! des vivants et des 
morts, montre ta puissance sur le fils de l'empereur Tibére et accepte les 
pleurs de son pére, comme tu as accepté les larmes de la veuve de Nain et tu 
as ressuscité pour elle son fils?, afin que l'on rende grâces à ton saint nom, et 
accepte sa foi, comme tu as accepté la foi de Marie et de Marthe et tu as 
ressuscité pour elles leur frére Lazare?. Accorde, Notre Seigneur Jésus 
Christ, la consolation du cœur à son père et ressuscite pour lui son fils par ta 
puissance, pour que soient révélés tes miracles qui se produisent dans ton 
sépulcre, pour que ceux qui croient en toi voient que tu es ressuscité des 
morts». Après que les bienheureux et saints eurent dit ceci sur le cercueil de 
César, le fils de l'empereur, mort, ils le saluérent, l'embrassérent et le 
déposèrent dans le tombeau de Notre Seigneur Jésus Christ et le fermèrent 
avec la pierre. 

28 I] resta ici quatre nuits, tandis que les portes du tombeau étaient 
fermées et il y avait dans leur cœur une grande tristesse, parce qu'il n’était 
pas vite ressuscité. Et aprés quatre jours il ressuscita et roula la pierre de 
l'entrée du tombeau. Quand ils virent (cela), cette fois, ceux qui gardaient le 
tombeau furent stupéfaits et coururent vite à la maison de Pilate en disant: 
«О notre Seigneur, viens voir ce qui s'est produit par le tombeau de Notre 
Seigneur et comment la pierre a roulé sans la main de l'homme et elle est 
revenue en arrière. Quand ils entendirent (cela), Joseph, Nicodéme et Pilate 
se prosternérent devant Dieu, pleins de joie. Ils se levérent avec Patronius, 


27 ! Cf. Jn 11, 25. 
? Cf. Lc 7, 11-15. 
3 Cf. ПІ, 11-44. 
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alors que toutes les troupes étaient réunies. Ils vinrent au tombeau de Notre 
Seigneur Jésus et virent le fils de l'empereur, assis sur le cercueil dans lequel 
avait demeuré son corps. Quant à celui-ci, il avait une belle allure, tandis 
qu'il était vétu des vétements royaux. Ils criérent en disant: «Ó notre 
seigneur César, sors, par la puissance de celui qui t'a ressuscité. Car voici 
qu'aujourd'hui nous sommes dans la joie, comme le jour ou Notre Seigneur 
Jésus est ressuscité des morts». — Alors il sortit du tombeau et s'assit sur la 
pierre. 

29 Et cette fois vint auprès de lui Patronius, le dignitaire de son pere, et il 
lui dit: <Ó, mon seigneur le roi, quel est cet aspect que tu as?» Il lui dit: «Je 
glorifie Jésus qui m'a ressuscité du tombeau, car je n'ai vu personne de tel 
auprès de tous ceux qui sont assemblés et je n'ai pas vu de joie ni de lumière 
telle que sur son visage ni auprès de personne. Quelle est la gloire semblable 
à sa gloire? et quelle est l'autorité de mon père par rapport à l'autorité de 
celui-ci? Qu'est-ce que la couronne de mon pére qui n'a pas vu la gloire de 
sa croix sainte et que sont les aromates et les vétements d'honneur de mon 
pere? (Ils sont) comme rien. Quant aux vétements de celui-ci (ce sont) des 
vétements de lumiére que la langue ne peut décrire ni les yeux (ne peuvent) 
connaitre, la gloire de ses vétements. Les rois de la terre, quand ils meurent, 
ne peuvent sauver leur âme; quant au roi qui est vraiment Dieu, c'est Jésus 
Christ. Et ceux qui sont dans les tourments tremblent à cause de lui et les 
portes de la géhenne tremblent à son commandement. Quant à ceux qui 
maltraitent leurs âmes, il y en a (dont) le visage est à la ressemblance du 
visage des lions et (celui) d'autres à la ressemblance des serpents. Et voici 
qu'une voix fracassante leur parvint, qui disait: «Le Seigneur vous ordonne 
de faire sortir cette âme, car le Christ la cherche». — Quand ils entendirent 
la mention de ce nom, ils tremblérent tous ensemble et firent sortir mon ате 
de la détresse et i! m'appela par mon nom, en disant: «Voici que je vais 
réjouir ton pére une seconde fois, à cause de toi, en raison de sa foi et de son 
combat pour ma sainte Résurrection». — Alors il me toucha de sa croix, 
tandis que mon corps était dans le tombeau. Mes os se rassemblèrent entre 
eux et mon áme reconnut mon corps. Et quant à moi j'avais peur et je 
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tremblais, de crainte qu'ils me fassent revenir une seconde fois vers ceux qui 
me tourmentaient». Quand il eut parlé ainsi, César, le fils de l'empereur, 
assis sur la pierre, auprés du tombeau de Notre Seigneur Jésus, leur 
demanda et leur dit: «Quelle est cette ville?» Et ils lui dirent: «C'est 
Jérusalem». Il leur demanda encore des nouvelles de son pére et de sa теге 
et ils lui dirent: «Ils sont vivants dans leur ville, au siege de l'empire». Alors 
Pilate et les disciples bienheureux Joseph et Nicodéme criérent et dirent: 
«Louange à toi, Christ, et gloire à toi jusque dans les siécles, car voici que tu 
as été grandement glorifié aujourd'hui». Et quand il vit cela, Patronius fut 
stupéfait, courut! et monta sur la montagne et se jeta de la cendre sur Ја 
tête, à cause de се qu'il avait fait à Pilate et à sa femme, quand il vit la 
grandeur de l'honneur de Notre Seigneur. Il prit et embrassa la téte de Pilate 
et pleura auprés de la porte du tombeau de Notre Seigneur et s'émerveilla de 
la puissance du miracle qui était apparu, quand il ressuscita le mort et qu'il 
(le) vit, alors qu'il était assis et parlait avec eux. Alors ils se réunirent, pour 
écrire à l'empereur au sujet de la joie de son fils et donnérent à César un 
parchemin et un calame, pour qu'il écrive publiquement de sa main à son 
pére. 

30 П écrivit ainsi, en disant: «Moi, César, fils de l'empereur Tibére, qui 
mourus comme tout homme, qui ai subi la corruption dans le tombeau, 
pendant trois mois, et suis devenu os et cendres —; et dans ta foi tu as 
envoyé mes os à Jérusalem. En vérité tu as espéré dans la Résurrection de 
Notre Seigneur Jésus Christ et moi je t'annonce que j'ai vu Jésus Christ, 
dans le corps qu'il a геси de la Vierge Marie, sa тёге, dans la grandeur de sa 
premiére Résurrection. — Et i] m'a ressuscité par son saint nom de la mort, 
et par sa voix fracassante j'ai геси la vie et il m'a comblé de joie, en raison 
de ta foi en lui. Et maintenant, ó mon père, Notre Seigneur Jésus Christ t'a 
attiré par sa divinité. Paix à toi, ó mon père l'empereur. Comprends que 


29 ! Toujours le méme verbe е : déjà signalé en 5 (1), 15 (1) et 20 (1). 


У — 136 3-541 : B prem. 1. illis. V — 137 Illis. V — 138 AAA. : B — 13° Om. А otam : 
V — 140 Illis. У — 14! Atho : В от. О — 142 WA n V. 

30 ! HENA : B — 2 &"ic : У — ? Sec. |. illis. V — + тйс? й : А О тйєїй : B mac- 
reste illis. V — 5 фол : O He9— reste illis. V — $ Prem. 1. illis. V — 7 ғ: B лал: V — 
8 @СЯ: А O prem. 1. illis. -c4 : V — ° АТ : А B O deux prem. 1. illis. V — 
10 фур: V — !! ФА 51-1: А ong : B V — 12 48h : А dern. 1. illis. V — 
13 Мб? : А ВО trois prem. |. illis -PtP : V — !* AKAMA: V — 15 ЛАЙ: A 
T4. ate В тадавһ: У — 15 Illis. sauf dern. 1. V — 17 Illis. V — 18 Illis. V — 19 "СЕ infra 
Оно : A — 29 Prem. 1. seule lis. V — ?! YAA : V — 22 EFNA : DCANP : NEAT: #72 : 
MH: 522: ЛСР : О — 23 Ilis. V — 24 Deux prem. 1. illis. V — 25 дю: ABO 
V — 26 AC : А ХФЯСУ- 27 онъ: ВО — 28 Om. O — 29 tratah = B — 30 Deux 
prem. l. illis. —4A£z : V — ?! Trois prem. |. illis. V — 32 Нло: А О AS" Fh : B Illis. 
V — ҰНАР У — 34 An Àj : morts : B AMAF : O MET : ФАН : У — 35 Аһ : 
B — 3° Dern. l. illis. V — 37 fife : У — 38 небе: О AR : V — 3° ноут: AOV — 


662 MARTYRE DE PILATE 30,31,32 [50] 


Па-А ^9 : а ЭС: HA hZ l : np? : ovy? : ht : "aut: 
COAARTA5 : (der : 00-47 : Ago» gao^? : £A : DAS. : bU = 
Of : П ҺЛ : PARANT : AN: f. cte? : yq: : 557A 5) : 87005? : 
DANS? : (Fh : AN: НРПА : 6-55: oA £&h : ФАС55: HA h<. 56 : "НУТ : 
АО 57 : ПА? S9 : ФАФНАУ59 : APN : NENPAI : АХУАЛ! 
NA PAR : DANY : £7289?? : ha» : POPNE? : 89-454 : (la h65 : ao? 
OA : A2H99 : ENA : Луко? : Аба: DALE = 

31 Фат : TH. : хао! : AFF : NAME : 08500 : PES : 
PR hd. : $4C^ : DAS : HENA : AIHA? : АЗ/ҒА5 : RIY :99 2716 : 
DEAE : 60 : APOT? : HFT : £220? : ALL. ú DROP? : ув 10 ; 
АДАЛ! : og : QU-: PF: ала} 1? : Фес: ONT : na nz! ^ : 
НЭЪ 1? z Ahm : СА 016 : 48 : DAE? : 9994017 : ATI? : АМС: : 
AhA.A2 9 : 40421: САЛП: OhéûfhZ2 : ne» : 00,7023 : ФАП?“ : 
4.8 4.9.25 s алто: САЛЕ: 78 : A079 AR HAN : ФА 997-627: CAORn?? : 
NALE s DLAHA : ЧА : arit : Lt??? : PPM : ХАП : ЖӨНІ: HN : 
НПА 9777 z 

32 oA.Uhn? : FFA : MAFF : «SA DAS. : ФАК : NAAT? : АЙП: 
qq = ФАМ? : (По : AñZ.pT : АЭН : Рок. : PAN : ФАР: 
э”: OOUNP : ADAE. : FFA : OR hed. : AEU- : ФАК de : PARAN TO : 
(DOOR. 5 : AP Ыра 6 : поо : ңа : ЛАО : APP eoo : ПАЛ : ФАА. : 
іле s айз: OAL : TAPE? : NEATE : AAT? = OFFA : ht : ПА 
9.1! : hm : grzn m? : ADAA. = Dh. TROI? : AON : 4.0113: ORADA : 
APA ғ ФАП : CAC!^ : АФАЯ. : ACTI! : 069916: domon? : АН : 
ОЛА: Aet : Аһ: AAMAS : ALAA: ПОЙТИ : ANSE : QU : "ЩЕЛИ : 
Ahatz19 : 99920: ФАУМАА : ADAL? с DAT?! : 799: һаоң22 : 
T4A7?n2?? : ЛУНА 2° : APM =: би: 09° : Ло: (Ant Trh?5 : 
OA9?0h?9 : A999? : OP: Му : Guh : ФАФИИ 28 : €» : Тейе29: 
04429: A533 : 69932: AR?) : ПУЧА? : DABON : ХЕЗ : n : 


40 Deux prem. 1. illis. V — $! нА: А V АТ: O — 42 НЕ: АНТ: Ont: V — 
43 к : А — ** Illis. V — *5 "оноод : B — 46 Om. B Afh? : У — * Феи : А 
(Мын: V — 43 Trois. et quatr. |. illis; V — ^? ПЖ: A B V — 5? масел: A B О — 


51 $4» 1 O V — ?? ФАЗ » V — °° Illis. У — 54 Om. O — 55 Ф іс: V — 59 а 44. ! B Ші. 
V — 87 "Anh: HFF: А V om. O — 58 MALLU 3 B O — 5? KALA? : О — 6° Om. A B V — 
61 АУҒА О illis. V — 8? £712 : B — 53 Dern. |. illis. У — 9 Deux prem. 1. illis. V — 
95 (4571, A O V — 66 р?н: B — 57 Deux dern. 1. illis. V. 

31 ! 49-9 : A B O — 2 ТАЛЬ: V — 3 NP erty : B — * Prem. |. seule lis. V — $ АУА : 
A — 9 "№927 : ВО — ? ЙРТ! А О illis. V — ° £1 : B — ° osar?o9 : B illis. sauf 
deux prem. 1. V — t° Illis. sauf dern. 1. V — !! AAMh? : В Aah : V — 12 Om. B — !? Deux 
prem. 1. illis. V. — !* nn*ah* : B нята fin illis. V — 1° Prem. 1. illis. V — 1° СА : A — 
1? Prem. 1. illis. V — !? mAh: BO — !? &HIC: ABO V —?? Ahan: B — 21 АП: BO— 
22 DACAEfh ı В — 23 92.30 : À oL : V — 24 алеп: A BO V — 25 4949 : V — 26 Om. 


[51] MARTYRE DE PILATE 30, 31, 32 663 


(c'est) ma main qui avait subi la corruption dans le tombeau, qui a écrit 
cette lettre à ton adresse. Et cette lettre lui arriva, avant que son fils arrivát 
auprés de lui. Et quand la lettre parvint à l'empereur Tibére, il la prit et la 
lut. Et quand il atteignit (le passage) ой il disait: «Voici que (c'est) ton fils 
César qui a écrit ceci de sa main, à ton adresse, et Notre Seigneur Jésus 
Christ l'a ressuscité à Jérusalem». Alors il fut frappé de stupeur, comme 
Jacob le juste à ce moment, et il dit: « Est-il vrai (que) mon fils est vivant?»! 

31 Alors il appela l'impératrice sa femme et lut devant elle la lettre de son 
fils César, qui disait: «Notre Seigneur m'a ressuscité des morts». Et celle-ci, 
quand elle entendit cette chose, fut grandement frappée de stupeur. L'empe- 
reur convoqua le messager et lui dit: «Voici que la mort et la vie sont devant 
toi, parce que tu m'as annoncé cela. Si je revois le visage de mon fils, moi, je 
poserai une couronne sur ta tête, je te considérerai comme mon œil et je te 
conférerai beaucoup d'honneurs. Mais si je ne vois pas, moi, son visage, je 
me vengerai de toi et je te couperai la téte par l'épée. Et maintenant, entre 
dans la prison jusqu'à ce que je trouve ce qu'il en est vraiment de ta 
nouvelle». 

32 L'empereur ne tarda pas, à cause de la joie de son fils et il envoya 
d'autres (gens) jusqu'à la route, et les envoyés rencontrérent les troupes qui 
venaient avec le fils de l'empereur, et ils donnérent au fils de l'empereur un 
écrit de son реге; ils apportérent leur lettre et sortirent de leurs rangs, pour 
Гаппопсег à son реге, avant que son fils arrive en ville. Et (ce) fut un grand 
miracle cette nuit-là et l'empereur alla à pieds recevoir son fils. Ils n'était pas 
monté sur un cheval ni sur un mulet. Quand il vit son fils, il cria d'une voix 
fracassante, qui tenait du prodige, en disant: «Gloire à toi, ó Seigneur Jesus- 
Christ, car voici que ta miséricorde m'a touché aujourd'hui et tu as 
ressuscité mon fils. Et moi aujourd'hui, (je suis) comme si j'avais échange la 
paix avec le Seigneur Jésus. Voici qu'aujourd'hui je crois en ton honneur, et 
Jaugmente ma foi, aujourd'hui, moi, je suis joyeux et j'augmenterai ma joie 
chaque jour; moi, aujourd'hui, je crois en ta Résurrection et j'augmenterai 
ma foi chaque jour. Ce n'est pas la résurrection de Lazare qui a été un 
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prodige, 1ш que tu as ressuscité aprës quatre ]ош à Béthanie, mais il est 
plus grand le miracle que tu as fait à l'égard de ton serviteur Tibere, 
aujourd'hui tu as ressuscité mon fils. Ce miracle est plus grand que celui que 
tu as fait pour la veuve, dans la ville de Nain, car tu étais là, quand elle 
pleurait pour son fils, avant qu'ils le cachent dans le tombeau, et tu lui as 
donné la vie et la joie. Et le miracle que tu as fait à mon égard est plus grand 
que celui que tu as fait à l'égard de Jacob le juste en ce temps là, car il a 
trouvé son fils vivant et, quant à mon fils qui est resté trois mois dans un 
tombeau, tu l'as ressuscité pour moi». 

33 Après que l'empereur eut dit cela au sujet de la joie de son fils, il vint 
devant lui et l'embrassa, en disant: «© mon fils, voici que moi (je suis) 
aujourd'hui comme si j'avais vu Notre Seigneur Jésus, quand il est ressuscité 
des morts. Et son pére commanda qu'on le fit monter là ой il était monté 
lui-méme. Et que mille et des milliers aillent devant lui et il leur commanda 
de crier, en disant: «Jésus qui a été crucifié est ressuscité aujourd'hui d'entre 
les morts et 1l a ressuscité pour moi mon fils et ce que j'avais entendu dire de 
mes oreilles au sujet de ses miracles, je (l')a1 vu aujourd'hui de mes yeux. 
Que dirai-je donc et comment raconterai-je ce qui se produisit de merveil- 
leux dans la ville de l'empereur, quand ils virent un mort de trois mois, qui 
montait à nouveau dans une litiére?» Et derriére ils étaient stupéfaits. 

34 Le fils de l'empereur lui raconta en tout ce que Notre Seigneur Jésus 
avait fait par son tombeau. Son pére l'interrogea en disant: « Comment était 
l'aspect de celui que tu as vu, comment était son allure et comment étaient 
ses vétements?» Le fils dit à son pére: «Ó mon pére, qu'est-ce que la gloire 
de ton empire et de ton autorité par rapport à l'autorité de ce roi, et ой 
trouvera-t-on quelque chose de semblable à la gloire de celui-ci, ó mon pére, 
sur toute la terre, et quelque chose de semblable à la couronne de son 
royaume? Le chátiment provient de sa colére et la vie de sa volonté. Et 
qu'est-ce que la lumiére du soleil, par rapport à la lumiére de son visage, et 
ou est la beauté des vétements semblable à la beauté de ses vetements, chez 
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tous les rois de la terre? Son char est (de) feu et sa croix (de) lumiére. Et sa 
gloire, il n'y a personne qui puisse la raconter ni aucun de ceux qui ont été 
crées sur terre. Je ne l'ai pas vu sur terre, ó mon реге, avant qu'on le crucifie, 
et Je n'ai pas connu son image. Mais envoie une lettre à Pilate, le gouverneur 
de Jérusalem, et celui-ci t'instruira de sa vue et de son image». 

35 Alors, il envoya un messager à Pilate et il arriva devant lui. L'empe- 
reur dit à Pilate: «Est-ce toi qui as crucifié Jésus, le Fils du Dieu vivant?» Il 
répondit et lui dit: «C'est moi ton serviteur qui me tiens devant toi 
aujourd'hui. Mais ce n'est pas moi qui l'ai crucifié, mais Héerode!, Anne? et 
Caiphe?». L'empereur lui dit: «Tu as vu les miracles et les prodiges que 
faisait celui-ci et tu l'as crucifié, et il y a sur toi des témoignages selon 
lesquels, alors que tu étais assis, tu as rendu une sentence contre Dieu. Et 
maintenant, dis-moi à quoi ressemblent son aspect et sa tournure». Pilate lui 
dit: <Ó mon Seigneur l'empereur, qui peut faire le portrait de celui-ci, le 
représenter? Et moi, je suis témoin pour toi, ó empereur, car voici qu'il a 
demeuré trois jours dans ma maison et je n'ai pas connu son aspect une 
seule fois. Une fois il ressemble au feu et on ne perçoit pas sa lumiére. Une 
autre fois 1l est semblable à l'aigle qui plane au haut des cieux et les anges le 
bénissent et le glorifient^, à tel point que ta servante, la femme de ton 
serviteur, en a été témoin. Elle a eu une vision en réve. Et elle a envoyé un 
message auprès de moi, en disant ainsi: Prends garde à ne pas faire de mal à 
cet homme juste*. (Sur) ta vie, д mon Seigneur l'empereur, je leur ai donné 
mes deux enfants et je leur ai dit: Prenez ceux-ci, crucifiez-les et laissez celui- 
ci, jusqu'à ce que j'écrive mon rapport à l'empereur. Ils n'ont pas voulu 
accomplir mon commandement, mais ils ont reláché le voleur et crucifié 
celui-ci. Quant à celui-ci, tout (arriva) pour qu'il accomplit sa volonté». 
Tibére lui dit: «Comment est-il descendu du ciel, jusqu'à ce que les Juifs le 


38 ! Cf. Lc 23, 7-15 qui dit précisément le contraire. Cependant, voir Lc 13, 31. 

? Cf. Jn 18, 72-28. 

* Cf. Mt 26, 3-4 et 57. 

* Le polymorphisme du Christ est un théme courant de la littérature apocryphe, 
cf. August HAFNER, Eine äthiopische Darstellung der Abgar — Legende, Mélanges Fritz 
Hommel, t. 2, Leipzig, 1918, p. 248 et 1. 55-59 et par exemple H. Ch. PUECH, Annuaire de 
l'Ecole Pratique des Hautes Études, V* section, Sciences religieuses, Paris, 1965-1966 p. 122- 
124, 1966-1967 p. 128-136, 1967-1968, p. 157-160 (en relation avec les traditions sur la visite 
des mages. 

* Cf. Mt 27, 19. 
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saisissent et le crucifient?». Pilate lui dit: «Il y a des témoins à son sujet, du 
fait que c'est d'une femme Vierge sans tache, du nom de Marie, qu'il est 
пе». 

36 L'empereur Tibére lui dit: «Combien d'années a-t-il demeuré sur la 
terre, avant qu'on le crucifie?» Pilate lui dit: «Il a demeuré trente-trois ans». 
L'empereur Tibère lui dit: «Et comment, jusqu'à ce qu'il ait demeuré trente- 
trois ans dans ta juridiction, en faisant ainsi des miracles et des prodiges, ne 
m'as-tu pas envoyé de lettre jusqu'à aujourd'hui, pas un seul jour, pour 
m'informer de son histoire?» — Et Pilate lui dit: «1l est vrai, (par) la vie de 
mon Seigneur le roi, que (moi) ton serviteur Pilate, je ne (l'ai pas vu 
jusqu'au jour ой ils l'ont amené chez moi, en disant: Crucifie-le, crucifie- 
le!»! Tibère lui dit: «Tu as fait ta (propre) volonté, quand on l'a amené 
auprès de toi et tu ne t'es pas souvenu de ses prodiges et de ses miracles. Tu 
n'as pas eu de pudeur à cause de lui, tu n'as pas craint sa divinité. Tu n'as 
ren recherché au sujet de son royaume, pour qu'il ne tombe pas sur la 
pointe de la lance». Et quand l'empereur eut dit cela, les serviteurs 
l'entrainerent pour lui couper la tête. Mais l'empereur ordonna de le 
crucifier, avant de lui couper la téte. Et le bienheureux Pilate demanda aux 
serviteurs de l'attendre un peu, jusqu'à ce qu'il eut prie. Il se mit à genoux et 
pria ainsi, en disant: «Mon Seigneur Jésus Christ?, (toi) qui enléves les 
péchés du monde, fais preuve d'amour envers ton serviteur Pilate et 
pardonne aujourd'hui ses péchés. Garde son âme misérable sur le chemin ой 
elle 1га. Je te prie, ó mon Seigneur Jésus Christ, de ne pas écarter mon âme 
de Гате de Procula, ta servante, mais qu'elle soit avec moi dans le lieu du 
repos. Et n'oublie pas les enfants de ton serviteur Pilate, donne-leur la joie 
d’être avec leur père et leur mère dans le temple de ta sainteté. Souviens-toi, 
ó mon Seigneur, de la maniére dont je les ai livrés à la mort pour toi le jour 
ou l'on t'a crucifié, 6 mon Seigneur. Ne laisse pas l'àme de ton serviteur 
Pilate descendre dans la corruption, parce que j'ai rendu une sentence contre 


36 ! Cf. Lc 23, 21; Jn 19, 6. 
? [ci prend fin le texte éthiopien édité par M. A. Van den OUDENRDN. 
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toi. Ó roi, ne me confonds pas, ó mon Seigneur, le jour ou je me tiendrai 
devant toi, à cause de l'injustice que j'ai commise contre toi. Car toi, (tu es) 
Dieu, et moi, un homme, j'ai rendu une sentence contre toi et j'ai dit: D'ou 
es-tu? — Je me prosterne devant toi, ó mon Seigneur, ne m'écarte pas de ton 
vétement et de la couronne de ta gloire, car à toi est la louange, ó mon roi, 
jusque dans les siècles des siècles, amen». 

37 Aprés que Pilate eut dit ceci, 1l se prosterna et pria, et moi, Gamaliel, 
je ne pus me contenir, à cause de l'abondance de (mes) larmes, alors, quand 
je vis Pilate demander aux serviteurs, en disant: «Quand vous m'aurez 
coupe la téte, donnez mon corps à mes serviteurs». — Et, aprés avoir dit 
cela, il tourna le visage et vit Saylabus, le chef de ses serviteurs de bouche, et 
ses autres serviteurs qui pleuraient à cause de lui et il leur dit: «Ne pleurez 
pas pour moi, sur ma mort, car mon Seigneur est mort pour nous. Et quand 
ils m'auront coupé la téte, prenez mon corps, apportez (le) à Jérusalem et 
faites mon tombeau prés du tombeau de Notre Seigneur Jésus, pour que sa 
miséricorde descende sur moi». Et aprés que Pilate eut dit cela, ils le 
crucifiérent aussitót et lui couperent la téte, le 25 du mois de Sane, et 
portérent son corps à Jérusalem. Et ils trouvérent sa femme, aimant Dieu: 
elle était morte aussitôt еп ce jour, avec ses deux enfants. Et ils les 
ensevelirent prés du tombeau de Notre Seigneur Jésus, ensemble dans un 
seul tombeau. Et aprés cela l'empereur envoya (des messagers) à Jérusalem, 
pour que l'on détruise tout Juif et Hérode avec eux. 

38 Quand arrivérent les envoyés, ils entendirent rapporter qu'Hérode 
était mort avant Pilate. Et tout cela se produisit du temps de l'empereur 
Tibère et du gouverneur Patronius. Longtemps après, l’impératrice, femme 
de Tibére, parla de nouveau avec lui, en disant: «Ó mon Seigneur l'empe- 
reur, toi, tu sais qu'il n'y a personne qui ait fait un plus grand bien que ce 
qu'a fait envers nous notre Dieu Jésus Christ, aprés qu'il fut ressuscite des 
morts. Pour nous, il a ressuscité notre fils d'entre les morts et, aprés que 
nous fümes affligés, parce que nous ne voyions plus notre fils vivant, par la 
suite, il nous réjouit par sa miséricorde. Et voici que toi, tu l'as vengé et tu 
as tué le gouverneur de Jérusalem, parce qu'ils l'avaient crucifié. Et si la 


У — 29 fz: В — 39 доеф : B — 31 (AGE : ARAMA : А — 32 ФФ: V — 33 B — 
34 әФ>ПСФае-: V — 35 Мей: ПОСЛА : B — 3° Illis. V — 37 Prem. 1. illis. V — 38 AA P<A 
AP: А — 3° Illis. V — 40 Illis. sauf dern. 1. V — *! mø: V — 42 Agu-£ : B V — 43 Deux 
dern. 1. illis. V. 

38 ! ARN? : А B — 2 Dern. 1. seule lis. V — ? Ф297 : V — 4 ONE: V — ° ну: B — 
6 Trois dern. 1. illis. У — 7 MACA : А mücea : V — %5әйтезі B — ° Nat : B — 
10 MACA: А Am fce : B — !! PAA : 89m : А — 12 Illis. V — 13 AA : В V — 14 ФА 
gc: ВУ — !5 Om. А — 1$ Illis. V — 17 не. : A ВО — !? Deux dern. |. illis. V — 19 — 
"IA : prem. |. illis: V — 29 Om. B — 21 Om. B — 22 Ману : V — 23 АУРА : AB — 
24 DALY : max : V — 25 Sec. et trois. 1. illis. V — 26 APE: V — 27 дну 1 V — 28 НСА, 
Gu 1 B trois. et quatr. 1. illis. V — 2° "hpa : ADAE : V — 39 4-5 : cinquième lettre 
illias V — 


672 MARTYRE DE PILATE 38, 39 [60] 


09% ch £k: # ату: МУР TAPAN : DETAN?! : ADARI??? : A 04-4899 33 : 
(A : HAPAPS + s ohm : уле : Kev h?5 : ghgooh : ARTIHLAT?9 : 
эъ: Ahh : AAPA : han : 299 WAP?" : A7IC?99?? : DART : NC) 
fü = Ай : GU : nam 2?? : 12540 : eo^! : 0954542: шулан *? : 
97244 : £U-54 = ФА : he» : PPRAP : 119455 : fb? : han : 99 ПС : ЛОЛУ : 
ANAA : 0792146 : DENT : NAT : HF : art : 016747 : 07090: : 
Ad; : NA? : 10048 : 71-7 : AE : AT? : haf : АУУ 50 : 4\4 51 s hoo : 
ALANS? : A&U-£ : Ме? : ADAY : hon : H? <ç 3 : AOA : OAS «x 

39 eof : FR : JAT : het : ТР: : АП? : FFA mee: 
ЛАП“: AA.0<4.AA.9°5 : CT : auc. : dno : ФАФАР 7: 038958 : 
Айа» : mAT? : езуд ҢФАФС: ' a9) рю : 30959919 z moo еру 11 : 
АЙТСА? оо : АСАМ : АФСРТІ2 : 92.4713 : ола: СУЧА : 
ФАП 05-14: PAME! : Af DIP : (ATT : PAS : ути : Пао : 
HELPE! : РУК: : Ако s ФАНН!9 : ACA : he»?? : £c : 40: 
T'AS s ГОТОВ т: 009721 : 30 : 20922. КУЧА : MLA?’ : 
AOAARFQ?* : фу: ТУРА. : han : ATUIADUS : 4026: 068-27 : 
(4499728: һа»: TCAE : OFC : a-A629 : Не TAQA 39 : оозу 
ЖҮЗІ: ПА: : 949932: 9191.33 : PAAL : AA9°034 : ФАС : how 
1735 : 490736 s 79, : han : 37? 609 : ATF’ : 010938 : HORT? : ATT : 
лой: : A 04-8997 *9 : Ag? £c! : RO : 009-99 : HFT : ADARE? : 
4595 : PETU : DACP : (FCAA* : (Qna ^5 “ Og(AP9 : АСР 
АҒ: ЛОНА? : 4992448: А9: hon : Жой,49: Ane: АУР ЖА: 
A0C"1?9 : 00765: : АЙ : AP: OA (Fo: : HA PL 1129-52 : ААА : Чан: 
ЖҮкк53 z ФНОЙ : УРРА 1: ЛАЯ : 299992955: RTF 56 : ДИНУ 57: eate: 
1.159. : PHH = gom : ang) : 66.9060: p8.0751 : 0723.4 : 
h.%g°ñ A nos: 52 : НУЫАИФ 63 : NPE : Ппоо 64 : HCANPP : AFH : FOCASS : 
hePu-99 : 80067 : Жоок 68 : пох : a" FGAPET : PAPES?  : 
Chang? 79 : avg 7! : han : mA’? + ААА : Ава 73 : тына: 


31 Illis. У — 32 доо : B —@1%:7 : une |. illis. V — 33 Alena : V — ?* Illis. V — 
35 Лт: У — 36 ALLAQ : B Illis. sauf prem. 1. У — 37 eg»x-— fin illis. V — 38 оля: Ag? 
Ah : А — ?? ну» : А B illis. sauf la dern. 1. - У — 40 ПАЗЕАУ : hæ : У — *! gat : B 
UNO : V — 42 po: V — 43 yaot : А aVat : B — ^* Peg: B — *5 Illis. У — 46 Prem. 
1. illis. V — “7 Illis. sauf la prem. et la dern. |. V — *? ehe» : A V — 49 Illis. sauf dern. 1. — 
Z: V — S5 ohit : B — 5! 6 : В — 5? Dern. |. illis. V — 5? me : A[te-]e : lettre 
médiane du sec. m. illis. V. 

39 ! 47h: У — 2 АЙ: ВУ — 5014 : B — 4 Illis. sauf dern. 1. V — $ ЛАЙ": 
V — 5 (iH : А 1н : B illis. V — " ФҺФАЯ: V — 5 omo?5 : B омар? : У — ° Deux dern. 
1. illis. V — 10 "ее 4-9 : AF : А dern. 1. illis. V — !! Deuxième et trois. 1. seules lis. 
V — !2АҺФСЎ1 : B partiellement illisible, identique semble-t-il à ce qui précède V — 
13 Illis. V — !* oAAR reste illis. V — 15 Pæmé : A B V — t° Illis. V — 17 ВФЕ : V — 
18 ру»: A B — !? Illis. sauf deux prem. 1. V — 29 Om. B — ?! 'me»gq : Жаз т: B deux 
prem. |. du prem. m. illis. V — 22 Om. V — 23 Om. V — ?* Trois dern. L illis. V — 25 27% 
Ah, : В — байт V — 27 Prem. |. illis; У — ?? ILe: А от. V — ?? mAh: НА? : В 


[61] MARTYRE DE PILATE 38, 39 673 


parole de ta servante t'est agréable, mon Seigneur, envoie (un messager) à 
Jérusalem, pour qu'ils amènent Marie, la mère du Christ, car voici qu'on 
nous a fait savoir qu'elle est en vie et se trouve dans la cité de Juda. Et 
commande qu'ils l'aménent ici, auprès de nous, pour que nous placions ! sur 
elle la couronne impériale et que sa résidence soit ici, dans notre ville, que 
nous nous prosternions tous devant elle et que nous soyons pour elle, moi 
une servante, et toi un serviteur, pour que les Juifs ne lui fassent pas de mal, 
comme ils ont fait à son fils». 

39 Quand Гітрегаігісе parla ainsi, le cœur de l’empereur fut dans 
lallégresse à cause de ses paroles et il envoya à Jérusalem beaucoup de 
troupes et de soldats, de jeunes filles et d'eunuques, car il leur sembla que 
la Vierge aimait le royaume de ce monde. Mais Notre Sauveur apparut à 
ses disciples, les Apótres purs, et à sa Меге la Vierge. Il leur fit com- 
prendre beaucoup de mystéres. П leur expliqua, au sujet des propos de 
l'empereur, comment il voulait prendre за Mère. Et 1 commanda à Jean 
d'aller auprés de l'empereur. Et le Sauveur se tourna vers sa Меге la Vierge 
et lui dit: <Ó ma Mere, tiens-toi debout, léve-toi pour que je te prenne vers 
le repos celeste, afin que tu voies ma gloire prodigieuse, qui surpasse les 
royaumes du monde entier. Tu t'es fatiguée avec moi, ó ma Меге. Tu m'as 
porté d'un lieu à un autre. Viens te promener dans ma ville qui, en vérite, est 
la Jérusalem d'en haut». Quand le Sauveur eut dit ceci à sa Mére, il l'envoya 
au-devant de lui et les séraphins la portérent sur leurs ailes. Les disciples lui 
dirent: «Ó Seigneur, pourquoi donc agis-tu ainsi? Ne nous as-tu pas dit, toi: 
Je monte au ciel, auprés de mon Pere et de votre Pére et je ne vous laisserai 
pas étre orphelins?! Et, qui plus est, tu prends ta Меге d'entre nous, elle qui 
nous console en toute occasion de consolation». Le Sauveur leur dit: 
«Ó mes bien-aimés saints et purs, qu'il ne vous semble pas que je l'ai prise 
par la mort. Comme vous l'avez vue monter, de méme elle reviendra auprés 
de vous, vous la verrez et, aprés que vous l'aurez vue, elle mourra comme 


38 ! Litt. «fassions». 
39 ! Cf. Jn 14, 18. 
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tout être humain. Je lui donnerai la vie éternelle et elle montera aux cieux, 
dans sa demeure d'en-haut, la Jérusalem céleste». Quand le Sauveur eut dit 
cela aux disciples, il se tourna vers Jean son bien-aimé et lui dit: «Voici que 
tu iras devant l'empereur Tibére, pour étre témoin de toute action que tu as 
vue de ma part et de la maniére dont ils ont agi envers moi, alors que j'étais 
sur le bois de la croix». Aprés que le Sauveur eut dit cela à ses disciples purs, 
il disparut d'entre eux. 

40 Alors vinrent les troupes de l'empereur et elles allérent à Jérusalem, 
avec beaucoup de jeunes filles et d'eunuques, la couronne impériale et des 
vêtements d'honneur convenables à la dignité impériale. Ils cherchérent 
la Vierge dans tout le pays de Juda, sans la trouver, car elle était 
montée aux cieux. Les troupes prirent Jean et l’amenèrent à l'empereur 
Tibére. L'empereur Іш dit: «Es-tu Jean, le bien-aimé de Dieu et le bien-aimé 
de Notre Seigneur Jésus Christ?» Le bienheureux Jean ne nia pas, mais dit: 
«Alors que je n'en étais pas digne, il m'a donné се nom, autrement que 
dirai-je, ó mon Seigneur l'empereur? Qui peut délier la courroie de ses 
chaussures?! Et y-a-t-il quelqu'un qui peut saisir la lumière du soleil ou le 
vétement de l'éclair? De méme celui-ci, dans sa sagesse, alors qu'il est 
lumière et Dieu, de sa (propre) volonté, s'est humilié lui-même pour nous et, 
dans son amour, 1l nous а élus et 1l a fait de nous ses frères et ses disciples. 
En vérité je te dis, о empereur: Il n'a pas voulu nous nommer ses serviteurs, 
mais il nous a nommés ses frères et ses héritiers». L'empereur Tibère dit à 
Jean: «Alors qu'il pouvait faire tout cela (comme) miracles, comment donc 
les Juifs ont-ils pu le transpercer, alors qu'il est Dieu?». Le bienheureux Jean 
lui dit: «Pour notre vie à tous, pour nous donner de la source de l'eau de vie 
qui a coulé de son côté, de l'eau et du sang?, alors qu'il est Dieu, de sa 
propre volonté il a été crucifié, о empereur. Je te raconterai en outre les 
miracles qu'il a faits, quand sa mère lui dit: Ó mon fils bien-aimé, tes frères 
invités aux noces n'ont plus de vin à boire?. Il lui répondit: Ó femme, c'est 
un miracle qui se produira à la fin des temps que tu me demandes, du vin 
mélé à de l'eau, pour qu'en boivent ceux qui ont été invités aux noces. Et 
moi, à la fin des temps, je leur donnerai ce qui coulera de mon cóté — ce qui 


40 ! Cf. Mc 1, 7; Lc 3, 76; Jn 1, 27. 
2 Cf. Jn 19, 34. 
3 Cf. Jn 2, 3. 
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se produira pour le pardon des péchés, à jamais — de l'eau et du sang, pour 
qu'en boivent tous les fidéles qui seront sur la terre, qui croiront en mon 
nom. — Je t'ai raconté ce qu'il a fait au commencement. Et à la fin il nous a 
donné comme ce qu'il avait dit. Et maintenant, ó empereur, il ne te convient 
pas de scruter les profondeurs de sa divinité». 

41 Et l'empereur lui dit: «Es-tu le disciple qui se tenait debout devant lui, 
quand ils l'ont crucifié là-bas?» Jean Іш dit: «Moi, j'ai écrit et j'ai été témoin 
de tout ce qu'ils ont fait contre Notre Seigneur Jésus Christ, quand 1 était 
sur sa croix». L'empereur lui dit: «Dis-moi comment ils l'ont crucifié et, si 
tu peux, fais-moi son portrait, tel qu'il était, alors qu'il se trouvait sur la 
croix». П lui dit: «Oui, moi je te (le) ferai avec tout ce qu'ils lui ont fait, ó 
empereur». Aussitôt l'empereur commanda qu'on lui apporte une pierre 
précieuse d'une bonne largeur et d'un bel aspect. Et Jean fit pour lui (une 
image) à la ressemblance de la crucifixion de Notre Seigneur Jésus, sur la 
pierre précieuse. 

42 Quand le bienheureux Jean eut fini le portrait de Notre Seigneur, 1l 
baissa la téte et baisa le portrait du Fils du Dieu vivant — le bienheureux 
Jean — et les lèvres de l'image adhérèrent aux lèvres du bienheureux Jean 
pendant toute une heure, ce jour-là. Et l'empereur Tibére, quand il vit ce 
prodige, fut trés étonné. Alors, le portrait du Sauveur cria, tandis que 
l'empereur entendait, ainsi que tout un chacun de ceux qui étaient présents, 
crier le portrait (qui) disait: <Ó Jean, mon bien-aimé, pourquoi donc as-tu 
représenté ma crucifixion et mon image sur cette pierre? Il ne fallait pas, Ó 
mon bien-aimé, que tu me crucifies une seconde fois devant Tibére. Ne te 
souviens-tu pas de la maniére dont les serviteurs de Pilate se sont partagés 
mes vêtements? Et maintenant, ne fais pas voir aux gens de Rome ma nudité 
sur la croix. Ils m'ont transpercé le côté avec la lance, le vendredi!. Ne me 
transperce pas, toi, une seconde fois, aprés que je suis ressuscité et en vie: Ne 
connaissais-tu pas autrefois celui que j'appelais mon bien-aimé? C'est lui qui 
m'a livré?. Toi, tu sais que je t'aime beaucoup plus que ceux qui sont dans le 
monde entier. Et ne renie pas, ó mon bien-aimé, celui qui était auprés de toi 


42 ! Litt. «La veille du sabbat». 
2 [l s'agit de Judas. Si Mt 26, 50 а КаГеуа «mon ami», on a ici fequrya «mon bien aimé». 
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et ne me crucifie plus sur la croix une seconde fois encore, о Jean. Mais 
sache que je suis ressuscité aujourd'hui, ó mon bien-aimé Jean!» Après que 
le portrait eut dit cela, il se tut. 

43 Quand l'empereur eut vu ce miracle, il se leva et embrassa la téte de 
Jean, le disciple saint. Et il lui dit: «En vérité, tu es le disciple du Christ 
véridique». Après que l'empereur dit ainsi, il se prosterna et baisa le portrait 
du Fils de Dieu, qu'avait représenté saint Jean, et (le) plaga dans le pays de 
Rome. Le bienheureux Jean, l'empereur le gratifia de nombreux cadeaux 
merveilleux, mais il ne voulut rien recevoir de lui. Alors il sortit dans la 
campagne, hors de la ville, et un nuage lumineux le porta jusqu'à ce qu'il 
Геш amené à Jérusalem, auprès des disciples. 

44 Il leur dit: «Paix à vous!» et leur raconta tout ce qui était arrivé. 
Quant aux disciples, lorsqu'ils entendirent cela, ils louérent Dieu pour la 
grandeur des miracles qu'il avait faits en tout lieu. Alors les disciples, les 
Apôtres purs, se dirent entre eux: «De méme qu'il nous a rendus dignes de 
voir notre bien-aimé Jean, de méme qu'il nous rende encore dignes de voir 
notre mére à tous, la Vierge pure, Notre Dame Marie». Aprés qu'ils eurent 
dit cela, voici que la Vierge pure, Notre Dame Marie, descendit du ciel dans 
une gloire indicible, et elle se tint debout devant eux. Quand ils la virent, ils 
furent pris de crainte, tombérent à ses pieds et devinrent comme des 
cadavres. Quant à elle, elle prit les mains de Jean et de Jacques et les releva 
d'abord. Et ensuite elle releva tous les Apótres et elle écarta d'eux la crainte. 
Elle leur raconta le mvstére du royaume des cieux, la maniére dont Pilate, sa 
femme et ses enfants avaient été sauvés et comment ils avaient obtenu 
l'honneur et la gloire, ainsi que la façon dont les êtres célestes se réjouis- 
saient à cause d'eux, et comment le bois de sa croix sainte resplendissait 
devant eux, à l'image d'un candélabre. Quand 115 entendirent cela, les 
disciples rendirent grâces à Dieu, en disant: «Gloire à toi, Christ thauma- 
turge, pour les siécles des siécles, amen». 
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45 «Et moi, Gamaliel, j'ai été le témoin de cette affaire. Comme j'ai vu de 
mes yeux et entendu de mes oreilles, je me suis háté d'écrire le mémorial des 
miracles qu'il a faits dans son tombeau saint, aprés sa Résurrection des 
morts et tout ce qui eut lieu en ce temps-là, je l'ai écrit rapidement, avec 
l'aide de Dieu. Et moi, le pauvre Cyriaque (heryaqos), quand j'ai trouvé 
dans la maison des trésors les livres des disciples, dans la maison de 
Prochore!, le disciple de Jean, j'ai écrit ainsi. Que le Christ, Fils de Dieu 
pardonne nos péchés et nos fautes et nous rende dignes de la joie de sa 
Résurrection, dans sa divinité éternelle, à lui conviennent l'action de gráces, 
la gloire et la prosternation avec son Pére pur et miséricordieux et l'Esprit 
Saint qui est égal à lui par la divinité, maintenant et toujours, pour les siécles 
et les siécles des siécles, amen». 

46 Les Actes de Pilate, le gouverneur, sont acheves, avec l'aide de Dieu, à 
lui soit l'action de gráces jusque dans les siécles, amen?. 


45 ! Cf. E. A. Wallis BUDGE, The Contendings of the Apostles, vol. I (éthiopien), Londres, 
1899, p. 189. De méme on a en grec des Actes de Jean par Prochore. Voir E. JUNOD et 
J.D. KaESTLI, Acta Iohannis, Corpus Christianorum, Series Apocryphorum I et II, Turnhout, 
1983. 

? Le texte qualifié initialement de Martyre de Pilate est ici, à la fin, qualifie d'Actes 
(éthiopien « Combat»). Le cas n'est pas isolé dans les récits de martyres. 
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Béthanie: 32 


Caiphe (grand-pétre): 35 
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Christ: 8, 12. 21, 25. 26, 29. 29, 38, 43, 44 

Croix de Jesus: 5. 14. 16, 17, 18, 19, 20, 29, 34, 
39. 41. 42, 42. 44 

Cyriaque (Heryáqos): 1. 2. 45 


Égypie: 23 

Égyptien: 7, 11 

Empereur: 7. 8. 9. [1, 13, 15, 16, 20, 21, 22, 23, 
24, 25. 27, 29. 30. 31, 32, 33, 35, 36. 38, 39, 40, 
41, 42, 43 


Festin (des mille annees): 19 

Fils (de l'empereur Tibére — Cesar): 21, 21, 23, 
23. 24, 25, 25. 27, 28, 29, 30, 31. 32, 33, 33. 34, 
38 


Gabriel (ange): 25. 25, 26 

Galilée: 7 

Gamaliel: 2. 5, 26, 37, 45 

Сеһеппе: 29 

Gouverneur (de Jérusalem): 1, 3, 3. 4, 5, 6, 7. 11, 
20. 34. 46 

Grands-prétres (juifs): 5, 24, 26 


Herode 7, 8, 9. 9, 10. 11, 11, 14, 14, 15, 15, 20, 
24, 25, 26. 35, 37. 38 

Hérodiade: 25 

Heryáqos (abba) = Cyriaque: 1, 2, 45 

homélie: 1 


Jacob (patriarche): 30, 32 


Jacques (ард{ге): 44 

Jean (apôtre): 39, 39, 40, 41, 42, 43, 44. 45 

Jean Baptiste: 25 
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Job: 14 

Joseph (d'Arimathie): 1, 5, 7, 8, 9, 14. 14. 15, 25. 
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Juda (спе de): 38 

Juda (pays de): 40 

Judas (apótre): 4 

Juifs: 1, 3, 5. 7, 8, 9, 11, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 
20, 21. 25, 25, 26, 37, 40 


Larron (de droite): 23 
Lazare: 22, 23, 27, 32 


Marie (de Béthanie): 27 

Marie (Mere de Dieu): 23, 35, 38 

Marthe (sœur de Lazare): 27 

Miracles (obtenus au tombeau de Jésus): 1, 2, 3, 
9. 14, 22, 25, 27, 29 


Nain (veuve de): 27, 32 

Nazaréen (Jésus le): 7, 16 

Nicodéme: 1, 5, 7, 8, 9, 14, 15, 25, 27, 28, 29 

Notre Seigneur Jésus: 5, 8. 23, 25, 28, 29, 33, 34, 
37 
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RÉSUMÉS DES PARAGRAPHES 


(Les chiffres renvoient aux numéros des paragraphes) 


. Incipit. Titre. Présentation de ce récit recueilli par Gamaliel. 
. Piété de Pilate et de sa femme Procula envers le tombeau de Jésus. 
. Complot des Juifs avec Barabbas et son beau-frère Гарбіге Judas contre Pilate et les 


siens. 


. Gamaliel informe Joseph d'Árimathie et Nicodème qui avertissent Pilate. 

. Pilate interroge Barabbas et le fait crucifier. 

. Le peuple juif persuade Hérode d'écrire à l'empereur Tibère pour condamner Pilate. 
. L'empereur reçoit la lettre d'Hérode et la délégation juive, mais aussi une lettre de 


Pilate qu'il approuve pour condamner les Juifs. 

Tibére fait tuer la délégation juive et envoie Patronius à Jerusalem pour ramener 
Pilate. Les Juifs en appellent à Hérode. 

Pilate presse sa femme de se cacher avec ses enfants. Procula entend partager le sort 
de son mari. 

Pilate est arrété par les soldats des Juifs et comparait devant Hérode et Patronius. Il 
est interroge ct fouetté. 

Pilate et sa femme sont interrogés et maltraités. 115 s'encouragent mutuellement. 
Procès de Pilate imité de celui de Jésus. Les Juifs essayent d’incendier le tombeau de 
Jésus. 

En prison, Pilate et Procula reçoivent la visite d'un «homme lumineux» qui les 
délivre de leurs chaines. 

Au récit du gardien qui déclare que cet «homme lumineux» est Jésus, qui leur a 
prédit tout ce qui allait suivre, les Juifs ne désarment pas. 

Pilate est condamné à être crucifié sur la croix de Jésus. Procula est épargnée. 

Prière de Pilate en croix. 

Procula encourage Pilate. Deux couronnes de gloire apparaissent pour les réconfor- 
ter. 

Les Juifs alors délivrent Pilate et dénoncent Hérode à Patronius. Celui-ci prend Pilate 
chez lui et en informe Tibère. 

Tibère a perdu son fils unique. Sa femme l'informe des résurrections qui se produi- 
sent au tombeau de Jesus à Jerusalem. 

Tibére fait envoyer les restes de son fils à Jérusalem, avec une profession de foi à 
Jésus pour qu'il ressuscite son fils. 

Tibére envoie un message à Patronius pour qu'il place les os de son fils dans le 
tombeau de Jésus. Pilate a une seconde apparition de Jésus qui lui indique ce qu'il 
doit faire. 

Le cortège funébre arrive à Jérusalem. Effrayés, les Juifs complotent de faire voler les 
ossements du fils de l'empereur. 

Les ossements sont volés. Les Juifs accusent Pilate, Joseph et Nicodéme auprés de 
Patronius. Celui furieux décide de faire mourir Joseph et Nicodéme, mais l'ange 
Gabriel leur apparait et annonce qu'il les défendra. 

Les ossements du fils sont retrouvés. — Hérode est frappe de mort, par le ciel. 
Patronius fait sortir de prison Pilate, Joseph et Nicodéme, leur remet les ossements 
de Cesar, fils de Tibére, qu'ils enferment dans le tombeau de Jésus en priant. 

Aprés quatre jours, César ressuscite. 


29. Il raconte en detail son expérience d'outre-tombe. 


33. 


36. 


RÉSUMÉS DES PARAGRAPHES [74] 


Il écrit ce récit à son реге Tibère. 
Au requ ce cette lettre Tibere est stupefait. 


. L'empereur гесой son fils en grande pompe et proclame sa reconnaissance. 
. César commente le miracle. 


Tibére fait venir Pilate et lui fait raconter la mort de Jésus. 
Tibére fait alors crucifier et décapiter Pilate. 


. Pilate fait ses derniers adiaux. Il est crucifié et décapité. 


La femme de Tibére lui propose de faire venir la Vierge Marie à Rome pour 
l'honorer. 


. Tibére envoie une delegation à Jerusalem, mais le Sauveur a annonçé aux disciples 


qu'il est venu chercher sa Mère pour l'emmener au ciel. 


. On атёпе Jean à Rome: l'empereur l'interroge sur les miracles de Jesus. 


L'empereur demande à Jean de lui faire un portrait de Jésus en croix. 
Le portrait reproche à Jean d'avoir fait cette image de Jésus crucifié et nu. 


. Tibére veut combler Jean de cadeaux. Celui-ci refuse et est ramené sur un nuage à 


Jerusalem. 


. La Vierge Marie revient expliquer aux apótres le sens de tous ces événements. 


Gamaliel atteste qu'il a etê le témoin de tous ces évènements et qu'il en a écrit le récit. 
Plus tard Cyriaque a retrouve ce livre. 
Desinit. 
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